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Yepniseyvkozo nayionanvrozo yuieepcumememy imeni IOpis ®edvkosuua

Y cTatTi KOMNEKCHO NpoaHanizoBaHo kopedepeHTHI CNiBBIAHOLWEHHS CyO6CTaHTUBHUX CUHTAKCUYHO 3B’A3aHWUX Cro-
BOCMOJy4eHb B OHOMACIONOriYHOMY Ta HOMIHAaTMBHOMY acrnekTax, 3anponoHOBaHO HOBUIA Niaxia 40 NpobnemMu CUHTaKeny-
HOT 3B’A3HOCTi KOMMOHEHTIB PEYEHHS 3 NO3ULLii Teopii CUHTAKCUYHOT HOMIHALIT 1 OHOMacionorii.

Posrnsg npobnemn kopedepeHTHOCTi Y CUHTAKCUYHOMY acnekTi AaB 3MOry npoaHanisyBaTv KopedepeHTHi CchiBBia-
HOLUEHHS, BPaxoBylouM He nuiie pedepeHuiriHy, ane n yHKLioHanbHy TOTOXHICTb MOBHMX 3aco0iB, LU0 BXMBAKTLCA
B CUHTaKCUYHUX NO3ULLISIX PI3HUX YNEHIB PeYEHHS.

B ocHoBi kopedepeHTHOCTI MOBHUX OAMHWLbL NEXUTL BiAHOLWEHHS! (OYHKLIOHANbHOI EKBIBANIEHTHOCTI Ta B3aeMOCY0-
CcTUTYLI.

KopedepeHTHa cniBBIGHOCHICTb MOBHUX 3aCO6iB NOB’si3aHa 3 BUBYEHHSIM CEMaHTUKN CUHTAKCUYHUX OAUHULL Y OEeHO-
TaTUBHO-pedepPeHLINHOMY acnekTi, O Aae 3MOTy PO3MeXyBaTh “BrnacHe AeHOTaTUBHE 3HAYeHHS” i “NMIHMBICTUYHY CEMaH-
TUKY”, SKi 1 DOPMYHOTb IHPOPMATMBHY 3aBEpLUEHICTb | AOCTaTHICTb, 3aranibHUNA iIHPOPMAaTUBHO-KOMYHIKATUBHWI CMUCI TiEi
YW iHLLIOT MOBHOI OANHWLI.

Mpy kopedepeHTHI HOMIHALIT BPaxoByOTb OHOMACIONOriYHi XapaKTEPUCTUKN HOMIHATUBHUX 3HAKIB K iOEeHTUIKY-
BaslbHUX, AENKTUYHUX Towo. CniBBiAHOCHI HOMIHALIT BXMBaKOTLCS B POni penpeseHTauii, iHgmBigyanisauii Ta kanidikauii
CninbHOro AeHoTata (pedepeHTa).

Baxnueoto npobnemoto npu NiHrBICTUYHIN iHTepnpeTauii kopedepeHTHOCTI Byno i 3anuLWaeTbCa NUTaHHS NPO Porb
ABTOCEMAHTUYHMX Ta CUHCEMAHTUYHMX 3ac0oBiB Y HOMiHALLT, NP0 POnb AENKTUYHMX ChiB (MapKepiB) Sk O4HOIO 3 Pi3HOBUAIB
KopedepeHTHOro HOMiHYBaHHS.

Y nnani kopedepeHTHOCTI 0COONMBO aKTyarnbHOK BBaXAEMO MPOBnemMy CUMHTaKCMYHO 3B’A3aHMX CHOBOCMOMYYEHb,
€KBiBaNeHTHMX 3 OQHOCMIBHUMW Ta HEOAHOCIBHUM HaMEHYBaHHSMM B YKpaiHCbKi MOBI. [ns 3'acyBaHHS Liei npobnemu
BaXXMMBO BpaxyBaTh pedepeHLinHi acnekTn CeMaHTVKM CITIOBECHUX 3HAKIB.

BaxnuBnMu ceMaHTUYHUMU NpoLecamu, Lo CNpUsitioTb CUHTaKCUYHIN 3B’A3aHOCTI HOMIHATUBHUX 3HAKIB CMOMyYeHHe-
BOrO TUMY € CUHCEMaHTUYHICTb OKPEMMX MOBHO3HAYHMX CIiB Ta iX iIHOpPMaTMBHA HEQOCTATHICTb Y NiaHi HOMIHaLii.

KopedepeHTHICTb HepO3KnagHUX CrOBOCMOMYYEHb 3acBifyye TpaHCOPMaLl0 CUHTAKCUYHWUX 3B’A3KIB Y CTPYKTYPI
peYeHHs 1 yTBOPEHHS CKNagHWX (TPUKOMMOHEHTHMX) YTBOPEHb, B SKMX BiflbHE CIIOBOCMONYYEHHS 3aiMae No3uLLito O4HOTO
(3anexHOoro) KOMMOHEHTA.

KntouoBi cnoBa: kopeepeHTHICTb, TOTOXHICTb, pedpepeHLisi, CUHTAKCUYHa HOMiHaLlis, oHoMacionoris, nocnabneHa
HOMIHATVBHICTb, CMHTAKCUYHO 3B’si3aHi CIIOBOCMOSYYEHHS, TpaHcopMaLlisi CUHTaKCUYHUX 3B’ AA3KIB.

The article comprehensively analyzes the coreferential interrelations of substantive syntactically related phrases in
onomasiological and nominative aspects, proposes a new approach to the problem of syntactic connectivity of sentence
components from the standpoint of the theory of syntactic nomination and onomasiology.

Examination of the problem of co-referentiality in the syntactic aspect made it possible to analyze co-referential inter-
relations, taking into account not only the referential but also the functional identity of linguistic means used in the syntactic
positions of different members of the sentence.

The co-referential correlation of linguistic means is connected with the study of the semantics and syntactic units
in the denotative-referential aspect, which allows to distinguish between "proper denotative meaning" and "linguis-
tic semantics", which form informative completeness and sufficiency, general informative-communicative meaning
units.

The co-referential nomination takes into account the onomasiological characteristics of nominative signs as identifying,
deictic, etc. Correlative nominations are used in the role of representation, individualization and qualification of the com-
mon denotation (referent).
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In terms of co-referentiality, we consider the problem of syntactically related phrases equivalent to monosyllabic
and non-verbal nouns in the Ukrainian language to be especially relevant. To understand this problem, it is important to
consider the reference aspects of the semantics of verbal signs.

Important semantic processes that contribute to the syntactic coherence of nominative signs of the conjunctive type are
the synsemanticity of individual full words and their informative insufficiency in terms of nomination.

The co-referentiality of indecomposable phrases testifies to the transformation of syntactic connections in the sentence
structure and the formation of complex (three-component) formations, in which a free phrase occupies the position of one

(dependent) component.

Key words: co-referentiality, identity, reference, syntactic nomination, onomasiology, decreased nominativity, syntacti-
cally stable word-combsnations, transformation of syntactical relations.

IMocTranoBka mpodsemu. Cepen Oaratbox mpi-
OPUTETHUX HaNpPSIMIB CYYaCHHX JIHTBICTHIHHUX
JOCITIPKEHb 0COONHMBY yBary MpHUBEpTae mpoodiema
KOope(epeHTHOCTI MOBHUX OOWHHMLB. TepMiH Kope-
(depentHicTh (13 nar. co — mpedikc, MO O3HAYA€E
cnig- (cymicHictp) 1 referent (referentis) — 3 kUM
CIIBBITHOCHUTHCSI MOBHE BHpPaXCHHS, BimoOpaxe-
HHAW Y CBITOMOCTI €JIeMEHT 00’ €KTHBHOI JTIHCHOCTI)
[20, c. 384] mommMpeHud y Opausx, NPUCBIUYECHUX
npobnemMam pedepeHIlii Ta CHHTaKCUYHOT HOMiHAITi1.
B ocHOBI Teopii pedepeHtii 1eKuTh HOHSATTS TOTOXK-
HOCTi / HETOTO)KHOCTI HAHMEHYBaHb, IO3HAUYEHb TOTO
camoro pedepenra.

AHai3 ocTaHHIX IOCTiTKeHb i myOsikamiii.
[pyHTOBHHMH aHaji3 SBHINA TOTOXHOCTI 3ifCHEHO
B jorimi. 3okpema, Jx.JIoKk Oro TpakTye sik OHTO-
JIOT1YHY TOTOXHICTh (BiHOLIEHHSI MiX 00’ €KTaMH
JIMCHOCTI) YM TOTOXHICTH MOAYCIB (BIAHOIICHHS
MDX 1X BIAaCTHBOCTSIMH) [2, ¢. 294]. JI. BitTeHmTeiin,
I. ®pere Ta iH. pO3MIAAAIOTH TOTOKHICTE K BiIHO-
IIeHHS MK 3HAaKaM¥ (HalilMEHYBaHHSIMH ), 110 BKa3y-
I0Th Ha Te came no3HauyBane [2; 18]. Posrsgaroun
npobieMy pedepeHIii 3 mo3uiid cCMUCIOBOT penpe-
3eHTamii neHorara, I. @pere GpopMysroe MPUHIUITN
TOTOKHOCTI, 3a SKHMH “‘JBa 3HAKH € TOTOKHHMH,
SIKIIIO BOHM CITiBBITHOCSTHCS 3 TUM CaMUM ITO3HAYY-
BanuM” [18, c. 183]. YueHuii BuaiNIs€e TpU THITH HOMI-
HyBaHb JICHOTaTa: NpsiMe BKWBAHHS IMEHi, HempsimMe
BKMBaHHsSI IMEHI Ta 3TraJyBaHHs iMCHI.

ApPryMEHTYIOUH Teopito pedepeHiii y 3B°I3Ky
3 mpoOieMoro imeHTHdIKaMmil JeHoTara, y4eHi-Jo-
TiKM TaKMM YHHOM 3aKTyalli3yBaJld MOBO3HABUY IPO-
O7eMy HOMIiHAILil, B OCHOBi SIKOi JIKHUTb MUTAHHS
PO B3a€EMOBIAHOIICHHA MiX pedepeHTOM IifCHO-
cTi Ta iM’sM (mo3HauyBaHuM). JIiHTBICTH TIOB’S-
3yIOTh TOTOXKHICTH 3 BIIHOIICHHSIMH MK HOMiHa-
tuBHUMH ommHMIsIME (I, ®Dpere), MK pi3HUMH
CHIBBITHOCHUMHU CITIOCOOaMH perpe3eHTalii Toro
camoro pedepenra (Y. Kyaiin), ToMy BH3HA4YarOTh
il sk pegpepenyitiny momosicnicmo. Ha BigHOIIECHHS
pedepeHmiiHoi TOTOKHOCTI (KopehepeHTHOCT1) MiXK
BepOaNbHUMH (HOMIHATUBHUMH) 3HAKaMHU BKa3y-
o1 I1. K. Anamens, H. JI. Apytionosa, B. I I'ak,
H. B. I'yiianiok, O. B. ITagyueBa Ta iH. 30kpema,
I1. K. Amamenp BU3Ha4ae JEsKi THMU MPOTHCTaB-
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JIeHh HOMIHATHBHUX OJIMHUIIH TIPH iX pedepeHttiiHiit
CIIBBIJTHECEHOCTI B YECBHKil Ta POCIHCHKIH MOBax
[1, c. 487]. Amepukanceki gocnigauku Y. JIi Ta
C. ToMIICOH 3BEpTaIOTh yBary Ha KopedepeHTHi CITiB-
BiIHOIIICHHSI IMCHHHKIB Ta 3aiiMCHHUKIB, 30KpeMa Ha
pedepeHIliiini TOTOXXHOCTI IMIMeTa Ta 3BOPOTHOTO
3aiiMeHHUWKa B peveHHi [12, c. 203].

OxpeMuM NUTaHHAM Teopii pedepeHuii Tpucss-
yeHo 30ipauk “HoBoe B 3apyOeKHOM JTHMHI'BUCTUKE”,
B SIKOMY OITyOJIiKOBaHI Mpaili sIK JOTiKiB, TaK 1 JTIHTBiC-
TiB. TyT BMimeno crartio 3. Benanepa “CunrynspHi
TepMu”’, B SAKiM aBTOp MoOpyIIye mpobiaemy kopede-
peHTHoCTI [5, ¢. 220].

IMocranoBka 3aBaaHHs. Y Halliil HAyKOBiH poO3-
BIJII[l MU CTaBUJIM COOI1 3a Meny KOMILIEKCHO MPOaHa-
ni3yBatu Kope(epeHTHI CIiBBiTHONICHHS CyOCTaH-
TUBHUX CHUHTAKCHYHO 3B S3aHMX CJIOBOCIIOIYYEHb
B OHOMACiOJIOTIYHOMY T4 HOMIHATUBHOMY acCIIeKTaXx.
Mera nepeabauae po3B’A3aHHS TaKUX 3a60dHb: aKTY-
ai3yBaTH BaKJIMBICTh JOCHIIKEHHS HEPO3KIAaIHUX
CJIOBOCTIOYYEHB Y CBITJI TEOPil CHHTAKCHUHOT HOMI-
Hamii Ta pedepeHii, penpe3eHTaTuBHOT (QYHKIIT
MOBHUX 3HAaKiB; 3’5ICyBaTH MOHATTS iH(QOPMATUBHOI
JIOCTaTHOCTI/HEOCTATHOCTI YICHIB PEYCHHS B 3MicC-
TOBIM CTPYKTYpi BUCIIOBJICHHSI HA OCHOBI iX Kopede-
PEHTHHX CITiBBiTHOIICHB.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiajy. IcHye By3bke
i mupoke PO3yMiHHS MOHSITTS KOpe(epeHTHOCTI.
By3bke po3yMiHHS IPYHTYETHCSI Ha TBEPIKCHHI, 10
O3HaKaMH pedepeHTHOCTI BOJIOIIIOThH JIUIIE iMeHa
(na3zBu 00’exriB). Ilpu mmpokomy po3yMiHHI Kope-
(epeHTHICTh PO3yMIIOTh K BiJHOIIEHHS pedepeH-
[IHOT TOTOXKHOCTI MIXK PI3HMMHU 3HAKaMH HOMiHa-
1ii, SKUMH MOXYTb OyTH 1 Ji€cliOBa, MPUCTIBHUKH
tomo. Hanpukian, yecbkuii MmoBo3Hagelp b. [Tanex
po3risiaae mpodieMy kopeepeHTHOCTI SIK “Kpoc-pe-
¢epentHicTs” y TekcTi. Ha lioro qymKy 1e cBoepinne
“rinmepcMHTAKCUYHE SBHIIIE, sIKe 3a0e3Meuye Karero-
pito 3B’s13HOCTI TeKCTy  [15, c. 244-249].

[Ipami B. I. I'aka npucBsiaeHo mpobiaemMam IOB-
TOpHOI HOMiHaIi1 Ta KopeepeHTHOCTI 3HAKIB Tep-
BUHHOI 1 BropuHHOi HOMiHamii. B. I T'ak Tak camo
HIMPOKO TPAKTy€e KOpe(epeHTHI CHiBBiIHOIICHHS
MK MOBHMMH 3HaKaMH, BBA)KalOuH, 10 pedepeH-
[IfHO TOTOXKHUMH MOXKYTbh OyTH SK IMEHHI, TaK i Iiec-
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JBHI CTPYKTYpH. YUEHHUH TPAKTy€e MOBTOPHI HOMi-
HaIii 9K KopeepeHTH, 10 SKUX BiH 3apaxoBye pi3Hi
CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHYHI TpaHC(OpMaIlii MOBHUX
OJIMHHIIb TIPU 30€peKeHHI TOTOKHOCTI 3arajbHOTO
pedepentHoro 3HayeHHs. CHiBBIAHOCHI HOMiHAIL,
3a B. I 'akoM, MOXYTb peIl pe3eHTYBaTUCS TAKOX
IMCHHUKOBUMH Ta 3aiMCHHMKOBUMH 3HaKaMU HOMi-
Haii [7].

Posrsin mpoGiiemu kopedepeHTHOCTI B CHHTAK-
CUYHOMY acCIeKTi JJa€ 3MOTy TpOaHalli3yBaTH Kope-
(epeHTHI CMiBBiTHOIICHHS, BPAaXOBYIOUH HE JIMILE
pedepenuiliny, age i (QyHKIIOHAIbHY TOTOXHICTD
MOBHHUX 3aC00iB, 110 BKUBAIOTHCS Y CHHTAKCHIHUX
TTO3UIIISIX PI3HUX YICHIB PCUCHHS.

M. B. HikiTiH Bu3Ha4ae KopepepeHTHICTh 3 TI03H-
il CEMaHTHUYHOTO HAITOBHEHHS HOMIHATHMBHUX OJIU-
HUIB SIK BepOajbHUX 3aco0iB pedepenuii. Bin BBa-
Kae, 10 KOpeepeHTHICTh — 1€ OCOOJNUBHI ““THII
pedepeHmiiaoi CHiBBITHECEHOCTI, TPH SKIH Ppi3HI
HalilMeHyBaHHS BKa3ylOTh, II03HA4YalOTh a00 TIOBi-
JOMIISIIOTh TIOCh TIPO CIUIBHHUN (TOM cammuii) 00’ €KT
peansHOiI pificaocTi” [13, ¢. 38]. JlocmiaHuk 3amporio-
HYBaB KpHUTEpii BCTAHOBJICHHS KOpe(epeHTHHUX CITiB-
BIJTHOIIIEHD MK HOMIHATUBHUMH OJMHHUIISIMH, BBasKa-
09l KopehepeHTHUMH yCi IICHTUYHI HOMIHYBAHHS
pedepoBanoro o0’ekra. Kpim TOro, BiH pO3MeEKOBye
BapiaHTHI, CHHOHIMIYHI Ta iH. CITiBBiTHOCHI (popMHu.

HominaruBHmii acnekT pedepeHuiiHoro mnpen-
CTaBJIeHHsI 00 €KTIB AIMCHOCTI, 30KpeMa 3a 3/1aTHi-
CTHO MOBHHX 3aC00IB IMOBHO Y YaCTKOBO, OJIHO3HA-
YHO YW HEOJHO3HAYHO, KOHKPETHO UM y3arajibHEHO
Has3WBaTH 00 €KTH MIMNCHOCTI IIUPOKO BimoOpakeHi
y mpaipax O. B. [lagygeBoi [14] Ta O. C. KyOpsikoBoi
[11]. B ocHOBy mmx mpaip MOKJIAACHO MPUHIUIN
OHOMACIOJIOTTYHOIO JOCIIHKEHHS MOBHUX OAUHULIb.
CyThb OHOMACIOJIOTIYHOTO TIXOMy MO 3HAYCHHS
MOBHUX omuHUIL chopmymoBaita O. C. KyOpskosa
TaKMM YUHOM: MO)KHa BUIUINTH TIEBHE 3HAYEHHS
1 TIOCTaBUTH Y BIiJIOBIIHICTh JI0 HBOTO peasbHi
MOBHI OJIMHUIII, sIKi fioro nepenatots [11, ¢. 33].

CyTh OHOMACIOJIOTTYHOTO TMIAXOAY JIO MOBHHUX
onuHUIE chopmymtoBana O. A. Y diMiieBa, mopiBHIO-
FOYM OHOMACIOJIOTIYHUH MiAXif 3 CeMacioNOTiYHUM:
“OHOMACIOJIOTIYHUM IIIAXO0JOM JOCIIHOKEHHS MOBH
Ha BiJIMiHY B1JI CEMacCiOJIOT'IYHOTO € TOM, IO PO3IJIs-
JIa€ 3MICTOBY CTOPOHY MOBHHX OJIUHUIIb HE 3 TOYKH
30py (GopMyBaHHS iX BHYTPIIIHBOCHCTEMHHUX 3Ha-
qyMIOCTEH 1 MEXaHI3My CEMaHTHYHOTO ITOITHPEHHS
CIIIiB 1 CJIOBOCIIONYYEHb, & 3 TOUKH 30Py MPEAMETHOL
CIPSIMOBAHOCTI, TOOTO CITiBBIJIHECEHOCTI 3 TI03aMOB-
HUM MPEIMETHUM PSJIOM SK 3aCO00M IMO3HAYCHHS
HaliMeHyBaHHs ocTanHboro” [17, c. 19.]. lo nuctpu-
OyTMBHHMX 0COOJIMBOCTEH MOBHO3HAUYHUX CJIB Halle-
JKaTh, KPIM BAJICHTHUX XapaKTEPUCTUK, BIACTUBI iM
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MOTEHIIHI MOXKIIUBOCTI JIEKCHYHOI CITOydyBaHO-
CTi, B pe3yJbTaTi 4oro BOHU (OPMYIOTH OJHOCIHIBHI
Y1 HEOIHOCTIBHI KOMIIOHEHTH PEUCHHS.

Crpo0Oy mnpuBepHYTH yBary 10 (YHKIIOHAJb-
HO-TpaMaTUYHOI CITemializamii CTPYKTypH CJIOBa,
BHSIBUTH TIEBHI OHOMACIOJIOTIYHI XapaKTePHUCTUKH,
SKi PEryJIoI0Th T'paMaTH4YHy “TIOBEMIHKY  JIEKCHY-
HUX eJIeMEHTIB, 3ailicHeno y npaui O. C. KyOpsxoBoi
[11] Ta in. ITig 0oHOMACIOIOTIYHOIO MOAEILIIO IMEHI
PO3YMIIOTh €IHICTDh “NPEIMETHOCTI” 1 OHOMACiONo-
TYHUX O3HAK, SIKI BUAUISIOTH T€ YU 1HIIE SIBHUILE SIK
MIpeIMETHE 1 3aJal0Th WOMY SIKICHY BU3HAUYEHICTh
Ta cBoepimHicTh [11, c. 65]. OHOMAcCiONOTiIO ITiKaB-
JSTH TPOOJIEMH CIIBBITHECEHOCTI MOBHHX 3aco-
0iB 3 MPEIMETHOIO JIIHCHICTIO, Y4acTIO aBTOpa, IO
3MIMCHIOE aKT HaliMEHYBaHHS y IPOIECi MOBIICH-
HEBOT HisSUTBHOCTI. Y Oymb-IKOMY BHUMAJAKY, — 3a3Ha-
gae O. C. KyOpsxoBa, “axT HOMiHaIlii € MOBIICH-
HEBO-MUCIIUTENIbHUM AaKTOM, Yy TPOTIKaHHI SIKOTO
HE MOXe OyTH BWIIyYEHO MPOMIKHY JaHKY: KOTHi-
THUBHA, BIJI0OpakajibHA, KOHIICTITYaIbHO-JIOTIYHA YU
obpasna, ane AisuTbHICHA, TOOTO TakKa, MO CBIIYHUTH
PO BKIIOYCHHS HA3WBaHHSA 00’€kTa (UM CyKyTI-
HOCTI 00’€KTIB) y IisUIBHICTD Ta JKUTTS JFOMUHU
[11, c. 37]. llo6 OyTn ogMHUIEIO HOMIiHAIi1, MOBHA
OJIMHUI TTOBUHHA OyTH OCTATHBOIO JJISi HAMEHY-
BaHHS TIpeIMETa Yd TOHSTTS, 3AIMCHIOBATH perpe-
3eHTaTUBHY QyHKIif0. Hanmpukinaza, ypaxyBaHHs OHO-
MAacioJIOT19HMX XapaKTePUCTHK IMEHHUKIB J]a€ 3MOTY
MOTTUOJICHO TPOaHAJi3yBaTH IX y4acTh Yy MpoIecax
HOMiHauii, yBiliTH B chepy JeTaabHUX CEMaHTHUHUX
kiacu@ikamii clliB bOTO KJIacy ¥ HaMIiTUTH Tapa-
METpPHU MPOTUCTABIICHHSI OKPEMHUX KJIaciB IMCHHHUKIB,
30KpeMa aBTOCEMAaHTUIHHUX Ta CHHCEMaHTHYHUX [9].

OnomacionoriuHuii  mijaxizg OyB MiATOTOBICHHUHA
TpPaUIier0 Kiacudikaimii 4acTHH MOBHU, 30KpeMa,
y npaisix B. B. Bunorpazgosa. [lo ciiB-Ha3B y4eHHH
3apaxOBy€ YOTHPH YaCTUHH MOBH, CICIU(IKY SKUX
BOa4aB y TOMY, IIIO IIMM CJIOBaM ‘‘BJIaCTUBA HOMiHa-
THBHA (QyHKIIA . BoHN “BimoOpa’karoTh i BTUTIOIOTH
y CBOIll CTPYKTYypi ITPEAMETH, TIPOIIECH, BIACTUBOCTI,
O3HAKH, YHCJIOBI 3B’SI3KH 1 BIJHOIIEHHS, OOCTAaBUHHI
1 KIIBKICHO-OOCTaBMHHI 3HAYE€HHS 1 BIJHOIIEHHS
peueii, 03HaK 1 IPOLIECIB MIHCHOCTI i 3aCTOCOBYIOTHCS
JI0 HUX, BKA3yIOTh Ha HUX, iX MO3Ha4aoTh” [6, c. 28].
OHOMACIOJIOTIYHAM XapaKTePUCTHKAM Pi3HUX YaCTHH
MoBH npucBsiaeHo npairro O. C. Kyopskosoi “Yactuau
MOBH B OHOMacioyioriuHoMy BUCBiTIeHHI” [11].

Amnaiiz cneun¢ikn HomiHaTHBHOI (yHKLIi OKpe-
MHX CJIIB YEChbKi MOBO3HABIII MOLIUPUIIM 1 Ha CJIO-
BOCITOJIYICHHEB] Ha3BU. 30KpeMa, 10 HOMiHATHBHUX
OUHHI OYyNW 3aiTydeHi i JIesKi TUIH CIOBOCIIONY-
YeHb, CKBIBAJICHTHUX CJOBY — PI3HUX CIIOJy4eH-
HEBUX TEPMiHIB, ()pa3eosoriyHuX CHONyYeHb Ta
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JICSIKUX HEBIJIBHUX CJIOBOCIIONYYECHB 13 3B’SI3aHUMHU
3HaueHHAMU [16].

3a inTeprperamicto O. B. IlamydeBoi, kopede-
PEHTHI CITiBBiHOIICHHS MOXXYyTh BHHHKATH B iMe-
HaxX Ta TNPEIUKAaTUBHUX (IIPOMO3UTHBHUX) TIpyIax,
OCKIIbKH BOHM MAlOTh [JICHOTATHBHHUH CTaTyc
[14, c. 83]. O. B. Ilany4eBa € aBTOpOM CIIOBHUKOBOT
cTarTi mpo KopedepeHTHICTs B “JIIHTBICTHYHOMY
CHUUKJIONEINYHOMY CIOBHUKY ™ [14, c. 243].

OcTtaHHIM YacoM B YKpaiHCBKOMY MOBO3HaBCTBI
3’SIBUJIMCS TIpalli, B SIKUX PO3IISAAIOTH KopedepeHT-
HICTb SIK TEKCTOBY KaTeropito, OCKUTbKU came B TEKCTi
SK BapiaHTI 3aKOI0BAHOI MapaiuTMH PErpe3eHTOBaHI
00’ €KTH, KpIM TPaAWIIHHIX HOMIHATHBHUX CITiBBKA-
31BOK, MOXKYTh KBauTi(piKyBaTHCs i KopehepeHTHUMHI
MPEAUKAaTUBHUMH 3aC00aMM, CHHTAKCUYHUMH KOH-
cTpykuismu [11].

BaxmBuii BUCHOBOK 3pOOMIIM BUEHI B CEMaH-
TUYHY I1HTepIpeTamio Kope(epeHTHOCTI MOBHHX
OMHUIIL Yepe3 KopedepeHTHICTh eJeMEHTAPHUX
a00 KBazieleMeHTapHUX OJMHUIL CMHCITY. 30KpeMa,
BapTO BIJI3HAYUTH JUCEPTAIlifHE  JOCIIiIKESHHS
A. C. UexoBa, nmpucBsiueHe IpodiIeMaM OIUCy Kope-
(epeHTHUX 1 aHAQOPUIHUX BIHOIIEHD Y POCIHCHKIN
MoBi [19], a Takok MoHOTpadidHEe OCTiIKEHHS
I. b. llarynoBcrkoro “CeMaHTHKa peueHHS 1 Hepe-
(epeHTHi crnoBa (3HAUEHHS, KOMYHIKaTHBHA IIep-
CIIEKTHUBA, IparMaTuka)” [20].

B ocHOBI KOpe()epeHTHOCTI MOBHUX OJUHUIIb
JIGKUTh BiHOIICHHST (DYHKIIIOHAJIBHOT EKBIBAJICHT-
HOCTI ¥ B3aemocyocturytiii. [Ipo 11e, 30kpema, 3ayBa-
xye . II. KaminiueHko, aHamizytoun KopeQepeHTHI
MO3HA4YEHHsI 00’€KTa B Mekax Tekcty. JlocmigHuus
BBOJUTH TMOHATTS NpO “KopedepeHTHY mapy”’, sIKy
YTBOPIOIOTh ‘‘3aMIHHHMK Ta €IEMEHT, IO 3aMiHIo-
etbes” [10, c. 21-24].

H. B. I'yiiBaHIOK KOMITIEKCHO aHaIi3ye Kopede-
PEHTHI CHIBBiJHOIICHHS, 3 ypaxyBaHHAM CEMaH-
THUKH, CTPYKTypH, (YHKIIOHANBHUX Ta CHHOHI-
MIYHUX XapaKTEPUCTHK Yy MOHOrpadiuHiil mpari
,»POpPMaIbHO-CEMaHTUYHI CITIBBITHOIICHHSI
B CHCTEeMi CHHTaKCHYHUX oauHHIL’ . KopedepeHTHI
CIIBBIAHOIIECHHS B CHHTAKCHCI BOHA pO3IVIAAAE 5K
“BITHOIICHHA PI3HOCTPYKTYPHUX OJWHUI, IO
MaloTh OJIHAKOBE 3HA4YCHHs (OAHAKOBHH CMUCI)”
[8, c. 9]. OcHOBHMMHU O3HAaKaMH KOpe(EepeHTHOCTI
H. B. T'yiiraniok BBaxkae iHpopMaTuBHO-pedepeH-
IHY TOTOXXKHICTh Ta (PYHKITIOHAJTBEHY CKBiBaJICHT-
HICTh CITIBBIJIHOCHHUX MOBHHUX 3ac00iB. JloCHigHUIS
BCTaHOBITIOE KpUTEPii KopepepeHTHOCTI CHHTaKCHY-
HUX OJMHUILB, SKUMU €: 1) iHpopmaTuBHO-pedepeH-
[ifHA TOTOXKHICTH ABOX YK O1NIBIIIE MOBHHX 3aCO0iIB;
2) iX ¢yHKIIOHATbHA EKBIBAJIEHTHICTD; 3) Moaudi-
KariiiHa, TpaHCIIO3UIliHA, IHTEPBEPCHBHA, METa-
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TaKCHYHAa YW KOMYHIKaTHBHO-aKTyallizaliiHa pi3-
HOCTPYKTYPHICTh; 4) OIHU3bKICTh OHOMACIOIOTTYHUX
XapaKTEPUCTUK BHACIIJOK ICTOPUYHOI MOXIJTHOCTI
Ta CHUHTaKcU4HOI Tpancdopmaii; 5) i3o0dyHKIiO-
HaJBHICTh CIIBBIIHOCHUX PI3HOPIBHEBUX OIUHHUIID
(cmoBa 1 ciaoBoOpMH, CIOBOCIONYYCHHS 1 3BO-
pOTy, OKpeMoi TMpeTuKaTUBHOI OJWHUIN 1 TEKCTY);
6) BiIMIHHOCTI B iepapxi3alii CTpyKTypH iHTEpIpe-
TaI[iiHUX CMHCIIIB, HASBHICTH CEMAHTHYHHUX 1 CTH-
JMICTUYHUX BIATIHKIB; 7) B3aeMorpaHchopmalii ta
B3aEMOCYOCTHTYIIIT; 8) perymsipHa BiATBOPIOBAaHICThH
y MOBI i MOBJIeHHI [8, c. 281-282].

KopedepeHnTHa criBBiTHOCHICTh MOBHUX 3aC00iB
MOB’si3aHa 3 BHUBYCHHSIM CEMAHTHUKH CHHTAKCHYHHX
OJIMHUIb Y JICHOTaTUBHO-pe(epEHIIHHOMY aCHeKTi,
110 JIa€ 3MOTy PO3MEKYyBaTH “BJIACHE J€HOTAaTUBHE
3HaUeHHS 1 “JTIHTBICTUYHY CEMaHTHKY , sIKi ¥ Qop-
MYIOTh iH()OpPMaTHBHY 3aBEpIICHICTD 1 JIOCTaTHICTH,
3araJibHU  1HPOPMATHBHO-KOMYHIKATUBHUNA CMUCI
Ti€T UM 1HIII0T MOBHOT OUHMIII.

3acobamu mepenaui Kope(epeHTHHUX CIIBBiA-
HOIICHb € TMEepeayCiM aBTOCEMAaHTHYHI JIEKCHYHI
3aco0H, a TakoX 3alfMEHHUKH — CYOCTHTYTH IMCH-
HUKIB, IPUKMETHHUKIB Ta YUCIIIBHUKIB; Pi3HI CITyXK-
00BO-JIEKCHYHI 3aCO0M (HANPHUKIIAA, TPUAMEHHUKH ),
rpamaruuHi GopmaruBu (MopdoaoriuHi Mapkepu Ta
CJIOBOTBOpPYi 3acO0H, CIIBBIJIHOCHI 3 JICKCHYHHUMH
(BimMiHKOBI 3akiH4eHHS, cy(dikcn, mpedikc, MocT-
¢ikcu, MO0 € BUpa3HUKAMH KOJIOBAHOI y MOBI iH(OP-
Martii) [8, c. 281]. Ocob6nrBO MU BHILTHITH O SIK OKpe-
MU 3aci0 KopedepeHTHOCTI IeKceMH 3 ocaa0IeHOI0
CEMAHTUKOIO, IIO3HAYEHI OUIBIIO YK MEHIIOI0
MIpOI0 CHHCEMaHTHUYHICTIO (HAIPUKIAJ], JOMOMIKHI
KOMITOHEHTH Y CKJIaIEHUX MPHUCYAKaX ), TOBHO3HAYHI
CJIOBA, 110 MEPEeHTIILTH A0 PO3PSAAY YacTOK, a TAKOXK
JeSIKUX IPYIl IOBHO3HAYHUX YACTHH MOBH, 110 3a3Ha-
I0Th TMOCa0JIeHHs] HOMIHATUBHOI 34aTHOCTI 3a TIEB-
HUX yMOB. CaMe Taki YMOBH CTarOTh MEpeayMOBaMHU
JI0 CTBOPEHHSI CHHTAKCHYHO 3B’SI3aHKUX CJIOBOCIIONY-
4YeHb SK ONWHUIL HoMiHalii. Kopedepentna cmis-
BITHOCHICTB 3aJIC)KUTH Bl 0ararbox 00’ €KTUBHUX Ta
Cy0’€KTHBHHUX (PAKTOPIB, IO JiIOTH y MOBI, a came:
1) BiJ MOTEHIIIMHOT 31aTHOCTI MOBHUX 3aCO0IB CITiB-
BIJTHOCUTHCS 3 THM CaMUM peepeHTOM 103aMOBHOT
IIACHOCTI; 2) BiJT 3arajlbHUX TEHACHIIIH, 110 IFOTh Ha
MIEBHOMY €TaIli pO3BUTKY MOBH; 3) BijJl CHHTAaKCHYHOI
MOX1THOCTI OAHUX (OPM Ta KOHCTPYKIIIH BiJI IHIIHX,
IO € Pe3yJIbTaTOM MOBHHUX 3MiH; 4) BiJ| CIiBBiIHO-
CHHX OHOMACIOJIOTTYHHX XapaKTePUCTHK KOMIIOHEH-
TiB BHUCJIOBJICHHS; 5) BiJI KOMYHIKAaTUBHOTO 33 yMy
Ta HOTO TIparMaTHYHUX 1HTEHITIH, IO TTPOSBIISIOTHCS
y TIpoIieci MOZENIOBaHHS CUTYaIlil peajbHOi JiiiCHO-
cTi [8, c. 88-96]. Oxe, y mpausx H. B. I'yiiBanrox
3aIpOIIOHOBAHO HAHOBIIY iHTEPHIpPETaLilo ceMaH-
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THUKO-CHHTAKCUYHOTO ~ aclleKTy Kope(hepeHTHOCTI,
MIpH SIKii CHHTaKCHYHA CHCTeMa yYKpaiHChKOI MOBH
MIpEeACTaBIICHA 3 TIO3UIIIN “B3a€MOTIOB’SI3aHUX KOpe-
(hepeHTHUMU CITiBBITHOIIEHHSMHU OJIHOPIBHEBHUX Ta
MDKpPiBHEBHX HOMIHAaTUBHUX 3HaKiB” [8, c. 279].

OnHUM 3 BOXJIUBUX [MUTAHb, OB’ I3aHUX 3 TIOHAT-
TSIM KOPEQEpPEHTHOCTI, € PO3MEXKYBaHHS TOHSTTS
Kope(pepeHTHOCTI Ta CHHTAKCHYHOI CHHOHIMII.
Y nnaHi CHHTAKCMYHOI HOMIHALil CIiBBIAHOCHI
3aco0u € kopeepeHTHUMHU (OMOCEMIYHUMH), Y TUIaH1
MOBHOTO BHP&KEHHS — PI3HOBHIOM CHHTAKCHYHOI
cHHOHIMII. 30Kkpema, mpo ne 3a3Hadae i B. I Tak.
Posrnsigaroun pizHi BUIMaIKu HOMiHYBaHb TOTO CAMOTO
TpenMeTa, TOCHTITHUK pPO3Pi3HSIE€ HECHHOHIMIUHICTD
Ha DiBHI CHUTHI(IKATIB Ta CHHOHIMIUHICTh Ha PiBHI
nenoraris [7, ¢. 252]. [logiOHi MipKyBaHHSI BUCIIOB-
JIIOIOT 1 AesIKi 1HII1 BueHi, 30kpemMa T. B. bynurina Ta
C. O. Kpuios. “SIKI110 CHHOHIMH — 1€ IPEJICTABICHHSI
TOTO CaMOT'0 CMHUCITY, — 3a3HAYar0Th BOHU, — TO KOpe-
(hepeHTH — 1€ TTPEICTABICHHS TOTO CAMOTO JICHOTaTa”
[4, c. 410-411]. ¥ mporeci HOMiHAIT KopedepeHTHi
3aco0M (OPMYIOTh CHCTEMY CTPYKTYPHO-CEMaHTHY-
HUX CIBBiJHOILIEHb, PEICBAHTHOIO O3HAKOIO SIKUX
€ pedepeHIliitHa TOTOXKHICTb.

IIpu xopedepenTHiit HOMIHAIII BpPaxXOBYIOTh
OHOMACIOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKH HOMIHATHBHHUX
3HAKIB SK ieHTH(]IKYBaIbHUX, JEUKTHUYHHUX TOIIO.
CriBBiIHOCHI HOMiHAIlii BYKUBAIOTHCSI B POJIi perpe-
3eHTallli, IHAMBIAyamizamii Ta kBamidikamii Criib-
Horo fieHoTara (pedepeHra).

BaxxnmuBoro mpo0IeMoro MpH JIIHTBICTUIHIHM 1HTEp-
nperamnii KopepepeHTHOCTI Oyno W 3alUIIaeThCs
MUTAHHS PO POJIb aBTOCEMAHTUYHUX Ta CHHCEMaH-
TUYHUX 3ac00iB Yy HOMiHalii, IPO POJIb JEHKTUYHUX
cI1iB (MapKepiB) sIK OZIHOTO 3 PI3HOBU 1B KOpeepeHT-
HOTO HOMiHYBaHHs. Yepe3 pi3Hi MiaX0au 10 ceMaH-
TUYHOI IPUPOIH JCHKTUUHUX OAUHUID Y Cy4acCHOMY
MOBO3HABCTBI ICHYIOTh Pi3Hi MOIVISIIN MO0 1X TPH-
pOAM Ta JIIHTBICTUYHOIO CTaTycCy. 30Kpema, CIyIl-
HOXO BBaxkaeMo QyMKy I. b. IIIaTyHOBCBKOTO 11010
TPaKTyBaHHsI ICHKTUYHUX CIIB SIK “0a30BOTO 3ac00y
pedepentii”’, BTacHe TaKUX MParMaTHIHAX OAMHUII,
0 T030aBJICHI 3a CBOEIO TIPHPOIOI0 CEMAaHTHKH,
ominHoro 3HaueHHs [20, c. 33]. Ilpore QyHKITIOHY-
1041 Y KOHTEKCTi, BOHH BiIlIOBiIHO HAIIOBHIOIOTHCS
CEMaHTHYHHMH MOKa3HUKAMH Y MPOIECi CHiBBiIHO-
CHUX HAalIMEHYBaHb.

Y mnaHi KOpe(pepeHTHOCTI OCOOIMBO aKTyallb-
HOIO BBA)KAEMO NPOOJIEMY CHHTAKCHYHO 3B’S3aHUX
CJIOBOCIOJIY4€Hb, €KBIBaJCHTHHX 3 OIHOCIIBHHUMU
Ta HEOAHOCIIBHUM HalMEHYBaHHSMH B YyKpaiH-
ChKill MoOBi. [lmsa 3’sicyBaHHS 1€l mpoOnIeMu Bax-
JIMBO BpaxyBaru pedepeHIliiiHi aclieKTH CEMaHTHKN
cinoBecHUX 3HaKiB. CydacHa kimacuikarlisi cioBec-
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HUX 3HAKIB 32 JICHOTATUBHOIO (PYHKITIEIO OYIy€eThCs,
Ho-Tepile, Ha PO3PI3HEHHI BIACHUX 1 3araJbHUX
Ha3B, a TAKOK CEMaHTHYHIN qudepeHwiamnii npeameT-
HUX HA3B — TUILYy CMIJ, 6IKHO; O3HAKOBUX — JICUMU,
3enenuti; KBAaHTUTATUBHUX Ha3B (YUCIIIBHUKOBHX
THITY 06a, N ’smb, CMo, mucaya i 1MoMa.) Ta IMCHHU-
KOBUX — THITy mbMd, Kyna 1 nox. 3a pedepeHTHOI0
(yHKII€EI0 HOMIHATMBHI 3HAaKW MPOTHUCTABISIOTHCS
HEHOMIHATUBHUM, JI0 SKUX HaJexaTh: 1) 3aminry-
BaJIbHO-BKa3iBHI (3aliIMEHHUKH); 2) TpaMaTHuYHO-PE-
TATIHHI (MPUAMEHHHUKY, CITOJTYTHHUKH) Ta 3) aKTyaJi-
3yBasbHi (ppa3oBi, MOTATBHI YACTKH).

BaxmBUMM CEMaHTUYHUMM IIPOLECAMH, IO
CHPUSIOTh CHHTAKCHYHIH 3B’513aHOCTI HOMIHATHBHUX
3HAKIB CIIOJyYCHHEBOTO THUIY € CHHCEMaHTHYHICTh
OKpeMHX TIOBHO3HAuHHMX CIIiB Ta iX iH(pOpMaTHBHA
HEJOCTAaTHICTh y TUIaHi HoMiHamii. [HpopmaTuBHO
HEJIOCTaTHI CJIOBa — II€ CJIOBA, SIKi MAIOTh MOCIIA0IeHEe
HOMIHATUBHE 3HAYEHHS 1 OOOB’SI3KOBO BUMAararoTh
3anexxHoi (opmu, sika O JOMOBHIOBaja HOTO 3Mic-
TOBUH TUIaH, BUKOHYBaJia iHPOPMATHBHO-IOTIOBHIO-
BabHy (yHkmito. Crienudika Mo3MIIHHO CTIHKOTO
3B’S3Ky HOJIATAa€ B TOMY, L0 3aJI€KHE CJIOBO 3aBXKAU
Mae OUThII KOHKpETHE, OUbII BU3HAUEHE JICKCUYHE
3HaYEHHS, HK CJIOBO, IIO € TOJIOBHUM 3 TpaMaTHy-
HOi TOYKH 30pYy, & TOMY TiJIbKH B X CHOIy4yBaHO-
CTi 3a0e3reuyeThesi iHPOPMATHBHICTh KOMIIOHEHTA
pedeHHs. [HpopMaTMBHO HEMOCTaTHI IMOBHO3HAYHI
CJIOBa, 5IKi (POPMYIOTH TO3HIIIHO CTiMKi CIOBOCIIO-
Jy4EeHHSI KOPEIOIOTh 3 iHPOPMATHBHO JIOCTaTHIMHU.

BucnoBku. KopedepeHTHICTE HEpO3KIAAHUX
CIIOBOCIIOJTYYEHb 3acBiguye TpaHc(OpMAIiio CHH-
TAKCHYHHX 3B’SI3KIB y CTPYKTYypi pe4eHHsS W yTBO-
peHHS CKIagHUX (TPUKOMIIOHCHTHHX) YTBOPCHD,
B SIKHX BIJIbHE CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3aiiMa€ MO3MLII0
OZHOTO (3aJIC)KHOTO) KOMIIOHEHTA, SIK-OT: MuXuil
20/10C — CMIAMUCS MUXUM 20710COM (/] cmismucst
MUXo); 2060pUMU MUXUM 20710COM (// 2060pumu
MUXxo),; 2010CHULL CMIX — CMIAMUCS 20]IOCHUM CMIXOM
(// cmissmucs 2010CHO), pyca Koca — 0i8UUHA 3 PYCOIO
Kocoto (// pycokoca 0iguuna), 8UCOKULL 3picm — Xa0n-
YUHA BUCOKO20 3pocmy (// 6UCOKUIL XIONYUHA) TOILO.

[TouATTSI KOpEePepEeHTHOCTI CHHTAKCHYHO HEPO3-
KJIQJIHUX KOMIIOHCHTIB JIOTIOBHIOE JIIHI'BICTHYHY
TEOpII0 BIAOMOCTSAMH MPO 000B’A3KOBY # (hakyibTa-
TUBHY CUHTAKCUYHY CIIOJIy4yBaHICTb, IPUPOLY CHUH-
TaKCUYHHX 3B’SI3KiB Ta 130()yHKIIIOHAIBHICTH KOMIIO-
HEHTIB PEUYECHHEBOI CTPYKTYpH.

[lepcrieKTHBY pPENpPE3eHTOBAHOTO JOCIHiHKEHHS
BOAYaeEMO B TIONANBIIOMY BCEOIYHOMY BHBYCHHI
MPUYUHA TpaHChopMaIlii CHHTAKCHYHUX 3B SI3KiB
T4 CEMAaHTHUYHO-CUHTAKCHYHUX BiAHOLICHb, YMOBHU
BUKOPHUCTaHHS 1X y POJIi HEPO3KIaJHUX KOMIIOHCHTIB
3 IMEHHHUKOM IOCJIa0JI€HOT HOMiHATUBHOCTI.
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OkagioHaniamu y cTaTTi NpeAcTaBNeHo K NEeKCMKO-CeMaHTUYHI iHHOBaLii, WO penpe3eHTYoTbCA CKIagHO TePMiHO-
NOTiYHOK apryMeHTOBaHICTIO, CneLndivHO CTPYKTYPHOI OyA0BOK Ta CEMaHTUYHOK Pi3HOMAHOBICTHO. AK MOBO3HABYMIA
dheHoMeH oKasioHasnbHICTb Hag3BWYaNHO NOB’A3aHa 3 KYMbTYPHUMMW, MOMITUYHUMM, aKCIONOrivYHUMK, couianbHUMK 3Mi-
HaMmW y MOBHIl KapTUHIi CBITY. Y3yanbHO-OKa3ioOHanNbHO aHani3oBaHi nekcemu nepeaaroTb OLHHY XapakTePUCTUKY Y MOBHIl
napagurMmi couiymy, WO BMpaxatTb TEMMOPasbHO-NOKanbHi, CUHXPOHIYHO-AiaXPOHiYHi, MparmaTuyHi acnektTn peanbHo/
ippeansHOro NPocTopy. 3Ha4Hy yBary CKOHLEHTPOBAHO Ha y3yarnbHO Ta OKa3ioHanbHO (yHKLiOHANbHUX iIMEHHMKAM 3 KOHO-
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TaTUBHWUM 3HAYEHHSIM, SIKi BNIPaBHO BUKOPUCTOBYIOTLCS Y MOBI YKPAIHCKOT Npecu. Y3yanbHO BUPaXeHi IMEHHUKM 3 KOHOTa-
TUBHMM NOTEHLIaNoM XapakTepu3aytoTbCs aKTUBHOK BXMBAHICTIO, MPOAYKTUBHO (OYHKLLIOHANbHOK NEKCUYHOK BUPA3HICTIO.
IMig okasioHanbHO yBMPa3HEHNMM iIMEHHMKAMM 3 KOHOTATVBHUM 3HAYEHHSAM PO3YMitoTb TaKi, L0 KNnacudikytoTbCa Ha fek-
CUYHIi, Y AKMX CKOHOEHCOBaHO HOBY (POpMY Ta 3MICT NIeKCEMU Ta CEMaHTUYHI, L0 Penpe3eHTYTbCA HOBOK CEMaHTUYHOIO
HamnoBHEHICTIO, @ hopMa BUABASETLCS HE3MIHHOH.

OUiHHWI KOMNOHEHT € Haf3BMYaHO BaraTorpaHHNM Y NITOLLMHI OKa3ioHanNbHUX NeKCEM Y MOBI YKpaiHCbKOT npecu, ToMy
MoXe OyTu penpe3eHTOBaHMUIA Pi3HUMM MOAENSMU: @) MOAESb 3 OLLIHHOHK LKanow “0 — —” BUOKPEMMIETLCSA 00'eAHAHHAM
cniB, siki Manu 6 HanexaTtun 0O po3paay HEeWTpanbHMX, arne Yepes CBOK 3HAYEHHEBY apryMeHTaLil0 MarTb CKpaBo BUAi-
neHe HeraTvBHe 3abapBreHHsi, 6) Moadernb 3 OUiHHO Wkanot “0 — +” Biobpaxae 3Ha4eHHEBMIA NOTEHLian nekceM, siki 3a
CBO€t0 OyaoBO Manu 6 HanexaTy 40 HENTPanbHUX, ane B CUMy CBOTO CEMaHTUYHOIO YBUPa3HEHHS HabyBaloTb BUPa3HOI
MO3WUTUBHOI OLiHKM; B) MOAENb 3 OLHHO LWKasotw “+ — =" abo “ - — +” Bka3ye Ha Te, LU0 COoBa, SiKi paHille BXMUBanucs Ha
MO3HAYeHHSs NO3NTUBI3MY 3 YaCOM Habyny HEraTMBHOIO yBUPA3HEHHS | HaBnakn. CemaHTUYHUI NOTEeHLan okasioHanbHNX
NEKCEM 3 Pi3HUM OLLiHHUM KOMMOHEHTOM MOXe OyTU BUSIBNEHUI Y KOHTEKCTI 3aBASAKN: KOHTEKCTYanbHUM AeTepMiHaHTaMm,
TEKCTOBIV NMOLLMHI, Y AKIN PYHKLIOHYOTb 3a3Ha4YeHi Nekcemm, acoLiaTUBHIM Pi3HOMMAHOBOCTiI TEKCTOBOI OCHOBM TOLLO.

OUiHHWI KOMMOHEHT Yy CTPYKTYPi OKazioHasIbHUX NEKCEM y MOBI YKpaiHCbKOT Npecu Bigobpaxae Ta okycye iHHOBaLji,
Lo BiAOYBalOTLCA Y Cy4aCHOMY COLiiyMi.

Knio4yoBi cnoBa: okasioHaniamu, OLiHHWIA KOMMOHEHT, iHHOBALlis, TEKCMYHI Ta CeMaHTWU4YHI OKasioHaniamu, mpeca,
yKpaiHCbka MoBa.

Occasionalisms are presented in the article as lexical-semantic innovations, which are represented by complex ter-
minological argumentation, specific structural structure and semantic diversity. As a linguistic phenomenon, occasionality
is extremely connected with cultural, political, axiological, social changes in the linguistic picture of the world. Orally-
occasionally analyzed tokens convey an evaluative characteristic in the language paradigm of society, expressing tem-
poral-local, synchronic-diachronic, pragmatic aspects of real / unreal space. Considerable attention is focused on usually
and occasionally functional nouns with connotative meaning, which are skillfully used in the language of the Ukrainian
press. Usually expressed nouns with connotative potential are characterized by active usability, productive functional lexi-
cal expressiveness. Under occasionally pronounced nouns with connotative meaning, there are those that are classified
into lexical ones, in which the new form and content of the token are condensed, and semantic ones, which are repre-
sented by new semantic content, and the form is unchanged.

The evaluation component is extremely multifaceted in the plane of occasional tokens in the language of the Ukrainian
press, so it can be represented by different models: a) the model with a rating scale “0 — - is distinguished by combining
words the arguments have a bright negative color, b) the model with a rating scale “0 — +” reflects the semantic potential
of tokens, which by their structure should be neutral, but due to their semantic expression acquire a clear positive rating;
c) the model with a rating scale “+ — =" or “ — — +” indicates that words that were previously used to denote positivism over
time have become negatively expressed and vice versa. The semantic potential of occasional tokens with different evalu-
ative components can be identified in the context due to: contextual determinants, the text plane in which these tokens
operate, the associative diversity of the textual basis.

An valuable component in the structure of occasional tokens in the language of the Ukrainian press reflects and focuses
on innovations taking place in modern society.

Key words: occasionalisms, evaluation component, innovation, lexical and semantic occasionalisms, press, Ukrainian
language.

IMocTanoBka npodaemMu. Y CydyacHOMY JIHTBi-  CIIiB, iX CTPYKTYpHIi HEOpJAMHAPHOCTI, 3HAUCHHEBIH
CTUYHOMY TIPOCTOpl OKa3ioHaJi3MH € OO0 €KTOM  BiIATBOPIOBAHOCTI TOIIO.
TOCTIDKEHHS K Y 3apyOiKHHUX, TaK 1 Y BITIYU3HI- IlocranoBka 3aBgaHHsi. OCHOBHOIO METOIO

HUX HAayKOBHX HOpOOKax. AHaJi3ylounm OKa3ioOHa-  BHOKPEMJICHOTO JOCIHIKCHHS € BUSBICHHS jiara-
J3MHU SIK JIEKCUKO-CEMAaHTHYHY iHHOBAIil0, MOXXHAa  30HY OLIIHHOTO KOMIIOHEHTA y CTPYKTYPi OKa3i0Hab-
BHOKPEMHTH IX PI3HOACIIEKTHE HAyKOBE TIyMa-  HHX JIEKCEM y MOBI YKpaiHCHKOI IPECcH, XapaKTepHc-
YEeHHS, CKJaJHy KOMIIO3UIIMHY CTPYKTYpy, iHAM-  THKa CEMaHTHYHOTO TIOTCHIialy aHATi30BaHHUX CIIiB.
BilyalbHy CEMaHTHYHY BIATBOPIOBAaHICTh, cme-  Peasi3zamis mocTaBiIeHOT METH BigoOpa)xkae HaCTYITHI
nudigHy KOHTEKCTyalbHY MOTEHIIIHHICTE TOIIO. 3aBJIaHHS: TPOAHAJI3yBaTH OCOOIHMBOCTI OKa3ioHa-
@DyHKLIOHYBaHHS OLIHHOI'O KOMIIOHEHTa y CTPYK-  JI3MiB $IK JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHX PEIPE3CHTAHTIB
Typl OKa3iOHaJbHUX JIEKCEM Y MOBiI yKpaiHChkoi  iHHOBaii, 3MIHCHUTH CTPYKTYpOBaHUH aHaJi3 OLiH-

npecu Ha0yBa€ aKTyaJlbHOTO 3HAYEHHS y JIHTBIC-  HOTO KOMIIOHEHTY y MapajJurMi OKa3iOHAJIbHUX JICK-

TUYHOMY TIPOCTOPI. CEeM y MOBI YKpaiHCBKOT IIPECH, PO3KPUTH CEMaHTH-
AHaji3 ocTaHHIX XoCTHiIKeHb i myOdikamiii.  HMIA paKkypc aHATi30BaHUX JIEKCEM.

VY pi3HI iCTOPHYHI MEepioand OKa3ioHATI3MH PO3IJIs- Bukian ocHoBHOro marepiaay. Y cydacHuX

Jlany y cBOiX poOoTax Taki BueHi sik: C. €pMOJICHKO,  HAayKOBHX JIKepellaX aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOThH Tep-
XK. Konoiz, JI. Maupko, O. Muponenko, €. OrtiH, MiHM “oka3ioHani3M” a0o ‘‘Oka3iOHaJbHE CIIOBO”,
O. Typuak, T. FOpuenko Ta iHmI, sIKi y CBOiX Hay-  sIKi Ha0yBalOTh Pi3HOI apryMeHTaIil y JIIHTBICTHYHIH
KOBHX JIOCHI/DKEHHSAX CKOHIEHTPYBAJM yBary Ha  IUIOMIMHI. XapaKTepHOI0 O3HAKOIO OKa3ioHATi3My
JIOKaJIHFHO-TEMITOPAIEHOMY paKypci OKa3iOHANBHUX € BHIAIKOBICTH (J1aT. occasionalis — BHITaIOK), TEM-
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MOpalIbHO-JIOKAlIbHA TapajiurMa Ha3WBaHHS, CHUTY-
aTWBHA JIOPEYHICTh (POPMH Ta 3MICTy aHaIIi30BaHOL
OIMHHAII.

VY nexcukorpagiuHux poOorax ‘‘okazioHanizm”
TPAKTY€TbCA K “‘HE3BHYHE, 3A€OUIBIIOTO EeKCrpe-
CHBHO 3a0apBJIeHE CIIOBO, yTBOPEHE HA OCHOBI HAasIB-
HOTO B MOBI cjioBa a00 CIOBOCIIONYYECHHs, 1HOJI
3 MOPYUICHHSIM 3aKOHIB CJIOBOTBOPEHHS YW HOPMU
MOBHOi, IO ICHYy€ JHWIIe B TEBHOMY KOHTEKCTI,
B KOMY BOHO BHHHKIIO” [1, c. 451-452], abo okazio-
HaJII3MHU Iie — “MOBIJICHHEBI SIBHIIA, SIKi CTBOPIOIOTHCS
MiJl BIJIMBOM KOHTEKCTY, CHTyallii MOBJICHHEBOTO
CIIUTKYBaHHS JUIS 3JIHCHEHHS OyIb-SKOTO aKTyaib-
HOTO KOMYHIKaTHBHOT'O 3aBIaHHsI, TOJJOBHUM YMHOM
JUIl BUPAXKEHHSI CMHUCIY, a TAaKOX EKCIPECHBHOIO
BIATIHKY, YacTO KOMI4HOro abo ipOHIYHOTO Xapak-
Tepy, HeoOXiTHOTO B JaHOMY BUTIaKy ™ [2, c. 384].

M. IleHTwirOK aHali3ye OKa3iOHAJbHI ClIOBa 31
CTHITICTHYHO-(PYHKITIOHAJILHOTO Aiama3ony. [1ig oxa-
3ioHanmi3MaMu (paxiBUMHSA pPO3yMi€ “‘IHIUBITyaJTbHI
HEOJIOTi3MH, 110 TBOPSITHCS MUCbMEHHUKAMH 13 CTH-
JICTUYHOIO METOI0 1 BXKMBAIOTHCS B XyHOXKHIX TBO-
pax” [3, c. 30-31].

VYceOiuHuil aHami3 OKa3iOHANI3MIB Jla€ 3MOTY
Buokpemutu JI. TepeHtbeBiit 12 kpuTepiiB po3pis-
HEHHS OKa3ioHaNbHOI JIekcemHu: 1) HesadikcoBa-
HICTh y JIeKCHUKOTpadivHOMY 00iry, 2) mopyuieHHs
HOPMH BXXMBaHHs, 3) acCHCTEMHICTh CEMaHTHKH,
4) HepenpoIyKTHBHICTH Yy “TOTOBOMY BUDIISII”
B KOMYHIKaTHBHOMY Tiporieci (TOOTO HaJIeKHICTh
TIEBHOMY aBTOPOBi), 5) BiMUyTHA iHHOBAaTHKA CIIPHIA-
HATTS JICKCEMH, 0) HE3BUYHICTh BKUBAHHS, 7) BXKU-
BaHHA B NEPEHOCHOMY 3Ha4eHHi, 8) 00OB’SI3KOBHI
SKCIIPECUBHUI Jiama3oH, 9) BiamoBigHa (y mopis-
HSTHHI 3 y3yaJIbHUM 3HAYEHHSIM) 3aJIeKHICTh BiJl KOH-
TEKCTHOI cutyarii, 10) ¢haxynsraTuBHICTS HA3UBAHHSI,
11) cmabka/ HyJTbOBa BIACTUBICTD TTOTSHIIIMHUX MOXK-
JIUBOCTEN CHCTEMHU MOBH, 12) rpadiuHe BHOKpEMIICHHS
HAa IMUCHMI IUISTIXOM BHKOPHCTAaHHS JIarokK [4, ¢. 92].

3BakarouM Ha creluQiKy OKa3iOHAJILHOIO CIIOBA,
CIIiJi 3a3HAYMTH, IO, € «ABTOPCHKUI HOBOTBIP,
KOTPH BUPIZHSAETHCS CBOEIO JIEKCHKO-CEMaHTHUHOIO
HEMOBTOPHICTIO Ta iCHY€ B YMOBaX IMIEBHOTO KOHTEK-
CTY, TOJI SIK y3yaJIbHE CJIOBO — LI€ 3araJIbHONIPUIHSTA,
3araJbHOBKMBaHA OJUHMLS MOBH, sika 3adikcoBaHa
CJIOBHHKOBHUMH JiKeperaamuy 5, c. 43].

Haj3BuuaitHoO akTyanbHUM Ta MaJoIoCIipKe-
HUM B JIHTBICTHYHIA IUIOM[MHI BBAXXA€MO IMUTAHHSI
OKa310HAJIBHOI Ta y3yaJbHOI KOHOTAIlil, JIe i OKa-
3i0HaNIBHOIO KoHOTauielo O. MupoHeHko po3nisiaae
«aBTOPCHKI EMOLIMHO HaBaHTaXEHI MOBIJICHHEBI
HOBOTBOPH, IO BiAPIZHSIOTHCS CBOEID JIEKCHKO-CE-
MaHTUYHOIO HETIOBTOPHICTIO Ta iCHYIOTh B YMOBaX
[IEBHOTO KOHTEKCTY. A y3yaJlbHa KOHOTaUis — 1€
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KOHOTAIIisl 3araJIbHOBKHUBAHUX, 3arajJbHOIPHIHATHX
MOBHHX pecypciB (OauHUIB)» [6, c. 63].

Jocmipkyroun  Jiaria30oH  BHSIBIICHHS KOHOTAIIil
B IMEHHMKAaX, MO)XKHA 3a3HAYMUTH, IO «KOHOTALIiS
(YHKITIOHY€E B y3yaJIbHO Ta OKa3i0HAIBHO JAU(EpeH-
MIHHUX IMEHHHUKAX. Y3yalbHO AMQepeHIliiiHi iMeH-
HUKH 3 KOHOTaTUBHUM YBHPa3HEHHIM — IIe KOJIOBaHi
CJIIOBHUKaMU aKTHBHO BXKHBaHi, TPOAYKTUBHO (PyHK-
IOHAJIBHI Jiekcn4Hi oxuHuIll. Oka3ioHanbHO nude-
PCHIIIIHI IMEHHUKH 3 KOHOTATHBHUM YBUPA3HEHHIM
BIJIITOBITHO IO CTPYKTYPH MOMIISIOTHCS Ha JICKCUYHI,
10 MalOTh HOBY (pOpMy Ta 3MiICT Ta CEMaHTHYHI, 110
XapaKTepU3yIOThCSI HOBOKO 3MICTOBOKO HAIlOBHEHi-
CTIO, a opMa y TaKuX CIIOBaxX JIMILAETHCS HE3MiH-
HotO» [7, c. 183].

Baromuii BHECOK B CHCTEMI OIIHIOBaHHS 3pO-
omm C. Xinekens Ta I'. Komens, aHami3yr0un CTIeIu-
(hixy MoBHUX oIliHOK. OIliHKa SIK apryMEHTOBaHUH,
COIIAJIbHO-ACTEPMIHOBAaHUH  YWHHHUK  CTPYKTYpH
3HAUEHHS JIGKCEMH, Ha iX IyMKY, € TPbOX BHIIB:
“HeWTpalibHa, SIKa BUCTYIAE B SIKOCTI TOYKHU BiIJIIKY,
HOPMH, BITHOCHO SIKO1 CIIPUIMAIOTHCS OIIHHI Bif-
XHWJIEHHS B TOW YW 1HIIMKM OIK; ITO3UTHBHA Ta HeEra-
tuBHa” [8, ¢. 13].

Ha nymxy O. MupoHeHko, «HeHTpaibHa OIiHKA
(“0”) mpencraBiieHa SK HOpMa, IIA0JIOH, JIOTMAa,
a TIEBHI SIKICHO-KIJBKICHI 3MIiHM TPEICTABISIIOTh
nmo3utuBHO (“+7) um HeratuBHO (“-”) TOIIOCHY
XapaKTEepUCTUKy. XOodYa IMKajga OIIHOK 1 MpencTaB-
neHa 3 nomrocamu “0” (HeHTpanmbHO), “+” (mobpe),
“ - (moraHo), B OCTaHHIX JIBOX OIlIHKa MOX€ Bapito-
BaTHCS SIK JyXe 1o0pe, Kpalie, Halkpaiie ado ayxe
MoraHo, ripiie, Hairipie tomo [5, ¢. 59]. OuinHui
KOMITOHEHT y CTPYKTYpHIM TapagurMi OKa3ioHaJb-
HUX JIEKCEM perpe3eHTye Ta (OKyCy€e iHHOBAIII, 110
MaHi(eCcTyIOTh 3MiHH Y Cy4aCHOMY COLiyMi.

OuiHHUHI KOMIIOHEHT Y CTPYKTYPi OKa3ioHAIbHUX
JIeKCeM y MOBI YKpaiHCBKOI pecu Moxe OyTH Mpe-
CTaBIICHUH PI3HUMH MOJICTISIMH:

a) MoJIeTh 3 OIIHHOIO mKajor “0 — — xapak-
TEepU3YEThCSI 00 €IHAHHSAM CIIiB, SIKi Maju O Hale-
JKaTh 70 pO3psiAy HEUTpanbHHX, aje 4yepe3 CBid
CEMaHTHYHHUH Jiana30H MaloTh SICKPaBO BHOKPEM-
JIeHe HeraTuBHE 3a0apBlieHHS, Hanpukian:/. Hy
om, OeMOHCMPYIOYU NOOeKYOU CANbmo, NOOeKyou
nepes3y8arouucs Ha ibony, O0eKiapyruu 0emMoKpa-
miro, ane npakmuKkyrouu 3e-mMoHOKpamiro; nepeicu-
8arOYU peVIAPHT WOMICAUHT cpect 810 Noepo3-o00i-
yaHox posnycky, Bepxosna Pada 9-eo cxauxamms
Odobicac 0o eenuxux aimuix Kauixyr (Ykpaina
MoJiona). Y KOHTEKCTHIN TIIOIINHI JIEKCHIHO OKa3i-
OHAITLHUH IMEHHUK 3e-MOHOKpamis yTBOPUBCS TILIIS-
XOM TIO€/THaHHS YaCTUHH 3e-, III0 BKa3ye Ha IMPi3BHIIE
IIpe3unenta Ykpainu B. 3eneHchkoro, Ta JekceMu
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monokpamis, mo y BTCCYM KoHCTaTyeThCs SIK:
«Dopma NIEepKaBHOTO YCTPOIO, 3a SIKOTO TpaB-
JIHHS 3A1HCHIOE 07THa 0cobay [9, c. 688]. Y mepiognd-
HOMY BHJIaHHI BXKUTO KOHTEKCTyallbHI MOIIUPIOBAYi:
«peYISPHI WOMICSUHI cmpecu 810 N02po3-00IYIHOK
PO3NYCKY», SKI JIOTIOMararTh PO3KPUTH KOHOTa-
TUBHE 3HAYCHHS IMCHHHKA, SIKUI HAOyB CEMaHTHKH:
«TOJITHYHA OUTBIIICTD, siKa Oyme JOOifoBaTH TIEBHI
MUTaHHSY. 2. 1 8epecHsa 3a napmu, a O0aii mooxce
Oymu «2iOpuodKa»: K GUUMUMYMbCA Y Opyeull nam-
Oemiunuil pix wkonspi i cmydenmu (Ykpaina mMolo-
na). Y Ha3Bl CTATTI BXKHUTO JICKCUYHO OKa3i0HAJIbHUI
IMEHHUK «2iOpudKay, SIKAil yTBOPUBCS BiJl IMEHHHUKA
2ibpuo, mo Mae 3HadeHHs: «1.TBapuHHUI abo poc-
JTMHHAN OpPTaHi3M, BUBEJIEHHUH 3a JOTIOMOTOI0 Ti0pH-
mu3arii. 2. mepeH., po3M. [lomice» [9, c. 236] Ta 3a
JIOTIOMOT'OI0 JIOZIaBaHHS Cy(ikca -K-, 3a3Ha4UMO, 110
y TEKCTI aHalli30BaHa JiekceMa Halysla HOBOTO 3Ha-
YeHHS: «3Milmana (opMa HaBYaHHS, 10 Tepeadavyae
YaCTHHY 3aHATh B ayJINTOPISAX, 2 YACTUHY — B IUCTaH-
nidHoMy opmari»;

0) Mozenb 3 OLIHHOIO IKajgow “0 — + Bigo-
Opakae CEeMaHTUYHHI MOTEHI[AN JICKCeM, SKi 3a
CBOEIO CTPYKTYypOIO Maju O Hajexard a0 Hei-
TpaJIbHUX, aJle B CHJTy CBOTO 3HaY€HHEBOTO YBHpa3-
HEHHS HaOyBarOTh BHUPA3HOI ITO3UTHBHOI OIIHKH,
Hanpuknan: 1. [okymenmanvue ogopmnenus uep-
206a 3Je-iHiyiamuea ompumania 8 YboMmy dHC poyi:
Habye uunnocmi 3axon Yxpainu «llpo Oeporcasny
nioMpuMKy THBeCMUYIIHUX NPOEKMIE 3i 3HAYHUMU
iHgecmuyiamuy, a MAaKoM*C HU3KA O000AMKOBUX
3AKOHONPOEKMIB NPO NOOAMKOS] Mda MUMHI Nilbel,
HAOAHHA SKUX NepedOaueHo 3A3HAYEHUM 3AKOHOM
(Vkpaina mosnozna). CeMaHTHYHE 3HAYECHHS ICKCUIHO
OKa310HAJILHOTO OIIHHO-KOHOTATUBHOTO IMEHHHKA
3e-iniyiamusa pO3KPUBAETHCA Y KOHTEKCTI IIJITXOM
3BEPHEHHS 1O CIIOBOTBIpHOI 0a3m cioBa. Jlekcema
YTBOPHJIACS [UIAXOM TIOE€JHAHHS JBOX YaCTHH:
3e- (110 BUKOHYE (YHKIIIO Ha3MBaHHsS NPi3BUIIA
B. 3eneHcpkoro) Ta IMEHHUKA IHiyiamueéa, IO
xapakTepusyeThest 3HaueHHAM: «1. Ileprmmii kpok
y sKiii-HeOyas crpasi; moduH. // Ilpomoswmmis a6o
MOYUH, CHPSIMOBaHI Ha JOCSITHEHHS YOro-HeOyIb.
MupHi iHiniaruBu. Bucysaru iHiniarusu. / AkTuBHA
MPOBiAHA POJIb Y OYIb-SIKHX MisIX, 3aIOB3STINBICTD.
3a IHIIaTHBOIO YK€o, 3 IHILIaTUBY YK€l — 3a YHEIOCH
MopaJIor0, BKa3iBKOI0, Ha YHIOCH MPOMO3HIIi0. bparn
IHIIIATHBY y CBOi PYKH — BHIIEPEIKYBaTH KOTOCH
y Aii, BUNHKY; caMoMy Oparucsi 3a KepyBaHHS SIKO-
10Ch Jli€o. 2. 31aTHICTh BUCYBATH HOBI 111€1, mporo-
3MLIT; yMIHHS CAMOCTIHHO PO3MOYUHATH SKY-HEOYIb
CTpaBy; 3amoB3sATIUBICTEY [9, c. 497]. Y cTpyKTypi
TEKCTy JieKceMa Ha0yBa€ IMO3UTUBHOTO 3HAYCHHS:
TPOTEKIIisA, CIpUsHHA 3 00Ky IIpe3nnenTta Ykpainu
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B. 3eneHcpkoro», OCKIIBKM € KOHTEKCTHI HasBHI
OLIHHI 1HOUKATOPU: «MIOMPUMKY [HEECTNUYILIHUX
NPOEKMIBy, «HAOAHMS AKUX NepeddayeHo 3a3Ha-
YeHUM 3aKOHOMY», K1 NIJCUIIOIOTH 3HAYEHHS aHa-
mizoBaHO1 JiekceMu. 2. Minicmpu cmanu no cmitiyi
«CcmpynKo», a ouinonux Minginy nagimes namaeascs
nioKiacmu nio 8UMo2y KepieHuKd 3e-KOMaHou ioeo-
noeiuny 6azy. Lo, mosense, y niosuwenni 0o n’smu
mucsy € doyibHicms ma modxcausocmi. «lle 00360-
UMb HAM YACMK080 noxkpumu deghiyum [lencitinoeo
¢ondy ma npuckopumu nesmi npoyecu 8 eKOHOMIY.
11’ ssmb mucsiu epusensv 015 Hac — NIOUOMHA ICMOPIsLY,
— cxasae Mapuenko, marouu Ha yeasi nepuwiuti eman
— niosuwenusi Ha 300 epugenv. A om wo cmocy-
€MbCAL HACYNHO20 emany niouamms, 00 6,5 mucsayi
2pUBeHsb, Mo Mym ONMuMiaM 20108H020 (iHaHcucma
Kpainu suyepnascs. I 6in 3aa6u8 8i08epmo. OISl Yb020
Vp006i uje dosedemvcs uiykamu pecypcu (Ykpaina
Monofa). CeMaHTUYHE TIOJE JISKCHYHO OKa3iOHAlb-
HOTO KOHOTaTMBHOTO IMEHHHWKa Je-Komanda po3-
KPHBAETHhCS IIUISIXOM YCBIJOMJICHHSI JEepHUBaLliiHOT
0a3u Ta KOHTEKCTHIH muromuHi. CI0BO yTBOPHIIOCS
IITXOM TIOE€THAHHA JBOX YacTWH: 3e- (IO BUKO-
Hye (QyHKIiI0O Ha3uBaHHS mpi3Buma llpesuneHta
Vikpainun B. 3eneHCbKOro) Ta iMEHHHKA KOMAHOA,
0 XapaKTepusyeThcsl 3HaueHHsIM: «l. KopoTkwmii
Haka3 KOMaHjHWpa 3a BCTaHOBJICHOI (opmoro. //
Yue-HeOynb pO3MOPSIKCHHS, BUCIOBICHE KOPOTKO,
BianHO. 2. KepiBHHUIITBO SKOIO-HEOYAbh BIICHKOBOIO
YaCTHHOIO; KOMaHIyBaHHA. 3. HeBenuka BilichkoBa
YacTHHA, BHOKpEMJICHA B OCIOHYy OOMHHIIO a0o
chopmoBaHa Juisl IKOroch npusHadeHHs. 4. Exinax
cynHa, ocoOoBuil ioro cknaa. 5. CrnopTHUBHHIMA
KOJIEKTHB Ha 4OJIi 3 KamitaHoMm. 6. I[pyma mromei,
0 BUKOHYE SKyCh poOoTy. 7. Curaam, mo mnepena-
€TbCS JIHIEIO 3B’SI3Ky 1 3a0e3medye aBTOMATHYHE
CIPAIOBaHHS TPWIAJIB 1 MPUCTPOIB; 3aKOJTOBAHUIA
Haka3 eJIEeKTPOHHOI OOYMCIIOBANBHOI MAallMHU Ha
BUKOHAHHS BIAMOBIAHOI omepartii, mo 30epiraerbes
B ii 3amaM’ ITOBYIOYOMY TIPUCTPOi. JloriuHa KomaHaa.
MammuaHa komaHna. Komannma omeparopa — 3Bep-
HEHHsI orepaTopa cucTeMu o0poOku iHpopmarii 10
KepiBHOI Mporpamu [yisl 34iMiCHEHHS BIUIMBY Ha Xil
00poOku nmanux» [9, c. 558]. ¥ cTpykTypi TekcTy
nmekceMa 3e-komanOa HaOyBae TIO3UTUBHOTO 3Ha-
YEHHS: «WICHU TMOJITHIHOI MAPTii, SKi MiATPHUMYIOTh
norsinu Ilpesunenta Ykpainu B. 3eneHcbKkoroy,
y KOHTEKCTI HasBHI TaKOX OLIHHI 1HJUKATOPH:
«OOYIIbHICMb MA MONCAUBOCMIY, SIKI IIIICUIIOIOThH
3HAYEHHS aHaTi30BaAHOr0 IMEHHUKA;

B) MOJICJTb 3 OIIHHOIO MIKAIo0 “+ — — abo *“ —
— +” BKa3ye Ha Te, IO CIJIOBA, SKi paHille BKHBa-
JUCST Ha TIO3HAYECHHS MO3UTUBI3MY 3 YacoM HaOymu
HETraTUBHOTO YBUPA3HCHHS 1 HABIAKW, HATPUKIIAJ:
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1. Jlyna «xoponu». Ilonvcoxi nionpuemyi ckap- — CHOPTY, ETMHOOOPCTBO. // IepeH. 3ITKHSHHS Y CBiIO-
acamebes Ha Opax yKpaincvkux 3apobimuan (YKpaiHa  MOCTI JIFOAWHU TPOTHUICKHUX JYMOK, TTOYYTTIB 1 T.
momnona). 2. «Kopona» mucHe: ckanoanu yepes ak-  1H. 2. AKTHBHE MPOTUBEHCTBO, 3ITKHEHHS MIX IPO-

yunayiro yacmiwaioms, Hogux xeopux na Covid-19 —  TUIEKHUMHU COLaTBHUMHU TPYNaMH, CTaHAMH, MPO-
oinvwae (Yxpaina momoma). ¥ BTCCYM cinoBo  TWIEKHMMH HamlpsiMamu, TEUiSIMH B CYCIIIBCTBI 1 T.
KOpOHA XapaKTepu3yeTbes ak: «1.MetaneBuii 3 Koi-  iH. 3. 3 Kum — wum, npomu Koeo — yo2o. J{iambHICTb,

TOBHUMHM TIPUKpacaM¥ BiHEIlb, IO WOTO HOCSTh Ha IO Mae€ HA METi TOjojatd abo 3HHUIIUTH KOTro-,
TOJIOBI MOHApXW SK CHMBOJN Braaw. // 3o0paxkeHHS  1m10-HEOYIb. 4. 3a wo. JlisnpHICTH, CKepoBaHa Ha
TAKoOro BiHL Ha repbax, opaeHax i T. iH. // Te, mjo  cTBOpeHHS, AOCSATHEHHS Yoro-nedymp» [9, c. 93].
CBOIM BUINIIIOM Harajxye Takuil BiHeupb. 2. Brmama Y mepioguyHOMY BHAAHHI BKUTO KOHTEKCTYalbHi
MoHapxa. // Jlepxasa, ypsin, Baana (y 2 3Had.). 3.  TOIIMPIOBAYl «HeMAE KOHKpemuKu wooo Mauice
CeiTinit opeon HaBkoso COHISI, SIKOTO BWAHO TiJl  GCIX NUMAHbY TA «30A6EPULYEMbCS 8 HAUOOPOICUUX
yac COHSYHOTO 3aTeMHEHHS. 4. Te came, II0 KPOHA.  Kpicaax, KOMpi 60HU 3aUMAIOMb Ni0 Yac sycmpiveni»,
5. BepxHi KiHIIEBI Bi[pOCTKM HA POTax B JITHBOTO  SKi JIOTIOMararoTh PO3KPUTH KOHOTATWBHE 3HAUYCHHS

oneHs» [9, c. 576]. Y TekCTi CEeMaHTUYHO OKa3i0OHab-  IMEHHUKA, SIKHH HaOyB 3HAUCHHS: «JIOMOBJICHICTB,
HUH KOHOTaTUBHO BHPAKCHUH IMCHHHK KOPOHA YTBO-  TIOPO3YMIHHS.

PHBCS IUISIXOM YCiU€HHS YaCTHHH JIEKCEMH BiJl CIIOBa BucnoBku. [IpoananizyBaBiin jiana3oH OIliH-
KopoHagipyc Ta HaOyB HOBOI CEMaHTHUKHU: «BIPYC,  HOIO KOMIIOHEHTY y CTPYKTYpi OKa3i0HaJbHHUX CIIiB,
10 3yMOBIIIOE 3allaJIeHHS] BEPXHIX JAUXATbHUX HUIS-  MO)KHA CKa3aTH, M0 iX ceMaHTHYHA MapajurMa pos-

xiB, OpouxiB». 3. Tomy U Hemae KOHKpemuxku w000  KPUBAETHCS Y TEKCTOBOMY OOIr'y, 3aBISIKM CEMaHTHY-
matiice 8Cix NUManb 6 yCix KOMEHMAapsx Ha 6Cix npe-  HAM TpaHCQOpMaIisiM, KOHTEKCTYaJIbHUM IIOILIH-
cmycoskax. bo 3E6opomuoa 3 onicapxamu 3aéepuity-  proBadam, (QyHKI[IOHAJIBHIN PI3HOIUIAHOBOCTI TOIIO.
€MbCsl 8 HAUOOPOJICUUX Kpicaax, kompi 6oHu 3auma-  LIIHHICTh OKa310HATI3MIB BHUSIBISETHCS Y MOBI yKpa-
10my nio uac 3ycmpiveil 3 nepuiumu ocobamu Kpainy  THCBKOI TIPECH, 3aBISIKH TOMY, 10 BOHH IEPEIal0Th
3a O0yxce winbHO 3auuHeHumu Osepuma (YKpaiHa  eCTETHYHI, KYJIBTYPOJIOTiUHI, COIliabHI TOIIO 3MiHH,
MOJI071a). Y KOHTEKCTHiH MJIOMIKHI IEKCUYHO OKa3io- IO BiAOYyBarOTHCS B Cy4acCHOMY CBITOBOMY IPOCTOPI.
HaJbHUK iIMEHHUK 3E60pombba yTBOPUBCS LUIIXOM  Yc€ aKTyajbHILIOr0 3BydYaHHS HaOyBa€ MUTaHHS
MO€HAHHS YaCTUHH 3¢, 10 BKA3y€ Ha MPI3BUILE HUHI  OLIHHOTO TOTEHIIaNy y CTPYKTYpl OKa310HaJIbHHX
kepytouoro lIpe3unenta B. 3eneHcbKkoro, Ta IEKCEMH  JIEKCEM, 10 HaOyBarOTh PI3HIUX CEMaHTUYHUX Xapak-
oopomvoa, mo y BTCCYM xoHcratyeThes sik: «1.  TEpHUCTHK. Y MOJAIBIIMX HAYKOBHX POOOTAaX IUIAHY-
Cytnuka, Oiiika, B sIKili KOKHUH 3 y9aCHUKIB HAMara-  €MO PO3IJISIHYTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHY Mapajurmy
€THCS MOYKAaTH CyNPOTUBHUKA. // buTBa, Oiii. // Buny ~ oka3ioHani3MiB y IUIOIMHI YKPaiHCBHKOI JiTEpaTypH.
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KaHouoam pinono2iuHux Hayx,

doyenm Kageopu MOBHOI Ma MidiCKYIbmMYPHOT KOMYHIKAYii

Jpozobuyvkozo depaicasnozo nedazoziunozo ynigepcumemy imeni leana @panka

Mogictb "Y noraHomy cycninbceTai" (1885) BBOAMTL HAC y CBIT MicbKOI BigHOTKW, ntogen "gHa", Wo BeayTb HEMAChKeE,
BaXKKE XXUTTS, 3MYLLEHUX TYNIUTUCS B MOMMIbHOMY CKreni, Oy BOpOXi Tak 3BaHOMY "mopsigHOMY" cycninbcTay. BoHu xop-
CTOKO CTpakaanu Big nepecniayBaHb. .. Jesiki 3 umx nocraren 6ynu Bia3HadeHi pucamm rmubokoro Tpariamy. MNcbMeHHUK
pO3noBigae Npo CTpallHe XUTTHA GiTeNn, SKi He MalTb PIgHOrO KyTa, ManeHbKUX 6e3npuTynbHUX, SKi 3 KOSMCKMU NMOBUHHI
NEePEHOCUTU KaxXu roNoAHOTO 3MUAEHHOTO iICHYBaHHSA. 3HaMEHHO Te, Lo KoponeHKo n1cas Npo LnX AiTeln 3 TaKOK HXKHICTIO
Ta NPOHUKNMBICTIO, SIka NEPETBOPIOBANa Lo NOBICTb HA NPUCTPACHUIA 3ax1cT 3HeoneHux. Came B "noraHomy cycninbcTai”
ManeHbKUA repon NoBICTi 3HaX0AWTL CMPaBXH0 ApYyXOy Ta NobOB | OTPUMYE NEPLLNIA YPOK CNPaBXKHLOIO ryMaHi3Mmy.

NiTepatypHa cnagwmHa KoponeHka Haa3BMYalHO BEMUKA i BpaXkae Pi3BHOCTOPOHHICTIO MUCTELbKOro obhapyBaHHs
nucbMeHHuKka. KoponeHko 6yno BnactuBe BUCOKE PO3YMIHHSI MUCbMEHHMULILKOTO 060B'A3KY, TOMY TakuM rpoMagsiHChbKMM
nachocom Bi€ Bif YCi€i MOro TBOPYOCTI, MOro 3agyMu LWNSXETHI. BiH 6e3MexHo BipuTb B cuiy Hapody. Y CBOIi npaui nucb-
MEHHWK He 3HaB yTOMU, [0 CyBOpOCTi OyB HellaaHui go cebe. BiH He nepebinbluyBaB, KOMU rOBOPMB NPO CBOK npode-
CiHy 3BMYKY "MOCTINHO npautoBaTy 3 onieueM" y 6yab-Akux ymoBax Ta 3a Oyap-akux obctasumH. [MoTpibHo 6yno 6yt go
KiHLS BigAaHUM niTepaTypi, MaTv TBEpAY BOMIO | BENMYEe3He camoBnafaHHs, Wob B CyBOPKX YMOBaX SIKYTCbKOrO 3acnaHHs
HanmcaTtu nosicTb "Y noraHoMy CycnifnbCTBi".

3 1oHMX pokiB ManbyTHIN NUCbMEHHWK BOMOAIB BUHATKOBOK 34aTHICTIO TOHKO CMpUAMAaTK MOETUYHY Kpacy Ta Benud
NPUPOAMN, BiH XafibHO NOBMB KOXHE COBO i3 PO3MOBIAI CTAPOi HAHBbKM MPO MUHYBLLMHY, i3 HACOMOAOH CryXaB YKPaiHCbKi
HapoaHi menogii. OcobnmBe BpaXeHHs CNpaBnsv Ha HbOro Croragn Npo OyHTK, NPO MOBCTaHLUIB-raifamakis, po3nosidi
npo Bonto Ta 6opuiB 3a HapoaHe LacTs. KoponeHKo 3 AUTUHCTBA YyB YKpaiHCbKy MOBY, Mi3HiLLe y TBOpax BXMBaB ykpai-
Hi3MV 19 NPUBHECEHHS NEBHOMO0 CEMaHTUYHOTO BIATIHKY Y CIPUAHATTI KOHKPETHOrO SBULLA.

KniouyoBi crnoBa: 3ano3nyeHHs, yKpaiHi3amu, CMOBHUK XMBOI pOCiiCbKoi MoBu B. [ans, nekcema, cOUiOKynbTYpHUN
KOHTEKCT, 36araqyeHHs.

The story "In a Bad Society" (1885) introduces us to the world of the urban poor, people of the "bottom", leading
an inhuman, difficult life, forced to huddle in the tomb, were hostile to the so-called "decent” society. They suffered severely
from persecution... Some of these figures were marked by deep tragedy. The writer tells about the terrible life of children
who have no homeland, little homeless people who have to endure the horrors of a hungry poverty from the cradle. It is
significant that Korolenko wrote about these children with such tenderness and insight that turned this story into a pas-
sionate defense of the underprivileged. It is in "bad society" that the little hero of the story finds true friendship and love
and receives the first lesson of true humanism.

V. Korolenko's literary heritage is extremely large and impresses with the diversity of the writer's artistic talent. V. Koro-
lenko was characterized by a high understanding of the duty of writing, so such civic pathos blows from all his work, his
plans are noble. He has boundless faith in the power of the people. In his work, the writer was not tired, he was ruthless
to himself. He did not exaggerate when he spoke of his professional habit of "constantly working with a pencil” in all condi-
tions and under any circumstances. It was necessary to be completely devoted to literature, to have a strong will and great
self-control to write the story "In a Bad Society" in the harsh conditions of the Yakut exile.

From a young age, the future writer had an exceptional ability to subtly perceive the poetic beauty and grandeur
of nature, he eagerly caught every word of the old nanny's story of the past, enjoyed listening to Ukrainian folk melodies.
He was especially impressed by the memories of the riots, of the Haidamak rebels, stories of freedom and fighters for
the people's happiness. V. Korolenko heard the Ukrainian language as a child, and later used Ukrainianisms in his works
to introduce a certain semantic nuance in the perception of a particular phenomenon.

Key words: borrowing, Ukrainianisms, V. Dahl's dictionary of living Russian language, token, socio-cultural context,
enrichment.

IMocTanoBka mpoOJjeMHu. YKpaiHChka MOBa Ma€  sIKi € ChOTOIHI, BHHHKAE TOTpeOa BU3HAYUTH OCO-
TpaauIlito PyHKIIOHYBATH SIK MOBa-TOHOD, IO BINTH-  OJMBOCTI PO3BUTKY YKpaiHi3MiB y POCIHCHKiil MOBI,
Bae Ha 30arayeHHs JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX 1 CTHIIC-  HEOOXiZHO pO3pOOMTH BIAIOBIAHI METOAM iX KBa-
TUYHUX pecypciB pociiicbkoi MoBH. Ha ocHOBI aHa-  midikamii Ta BHOKPEMHUTH YKpaiHi3MH POCIHCBHKOIO
73y OKPEMHUX IMPOIECIB CEMaHTHYHUX aJalTallii ~ MOBOK B OKPEMOMY JICKCUKOTPa(iuHOMY JIKEpEi.
Ta (QYyHKIIOHAJIHHO-CTHJIICTUYHOTO BHUKOPHCTAaHHS,  3BHUYAHO, YKpaiHI3MH B POCIHCHKIA MOBI SIK HaCIi-
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JIOK BIONOBIIHUX MIDKMOBHHUX KOHTAaKTiB MAarOTh
TIeBHY TPAIUIIIIO JOCIIHKECHHS i 3aKPITUICHHS B JICK-
cukorpadigyanx xepenax (TiaymauyHWil CIOBHUK
«BenuKopycckoi» MoBu B. [lans, CnoBHHK cydac-
HOi pocilicbKoi MOBH). AJie CIOBHHUKAa YKpaiHi3MiB
y POCIHCBKiil MOB1 HEMAE.

JocitzkeHHs JiTepaTypHOi Ta HAyKOBOI criaj-
mmHU. CydJacHa COITIONIHTBICTHKA XapaKTePU3YEThCS
TEHJICHITIEI0 IO BUBYCHHS MDKMOBHOI KOMYHiKa-
wii sIK JpKepesa MOSBU 3all03MYEHb B PI3HUX MOBaX:
B ykpaincekii (b. Asnrok, [I. Bapannik, H. J{nOsik,
10. XKiyxrenko, T. Kusk, JI. Kouan, JI. Marpko,
O. Crumos, JI. Crpyradenp Ta 1H.), pOCIHCHKa
(B. Apucros, €. Bomonapcrka, J1. Bimskence, JI. Kpucin,
A.JlapioHoB, A. MatiopoB, A. Momnozkina, O. Comnoryo0,
O. Ulaxpait), anrmiiceka (b. Xancen, X. XirdiHrc,
A. Crengoprt, C. Tomcon), itainiticeka (1. Yenuriesa),
Himenpka (P. Bpynnep, X. ®ink, M. Jlenrepr), nons-
ceka (B. banap, T. Jlep-CrinaBincbkwii), hpaHITy3bKHiA
(b. Xak) Tta in. Pocilicbko-yKkpaiHChKi MOBHi 3B'S3KH
nocmimpkysamu A. Topbad, . T)KaKeBI/Iq, T. Kocmena,
M. Kouepran, JI. Mimnep, I Mamrok, H. O3epos,
T. YUepropu3bka Ta iHIII.

B pi3Hux MOBax 3aro3uYeHHs MMO-Pi3HOMY BILIH-
BAaIOTh Ha 30arayeHHs CJIOBHUKOBOTO 3amacy. B onaux
MOBaX BOHM HE MalOTh TaKOTO BIUIHBY, KU MIT ON
ICTOTHO BiOOpa3WTHCS Ha CIIOBHHUKOBOMY 3araci
MOBH. B iHImMx MoBax y pi3Hi iCTOpHYHI €1OXH BOHU
MaJld TaKui iCTOTHUH BIUIMB, IIO HaBIiTH CIYXOOBI
CJIOBa fAK, HAINPUKIIAJl, 3aMMEHHUKH, TPUAMEHHUKH,
3aro3WYeHI 3 IHIIUX MOB, BUTICHSTA KOPIHHI CITyX-
00Bi cnosa. [Iponec 3an03n4eHHs € BIACTUBUM IS
KOXHOT MOBH. TeMa 3aro3uueHHs 1 ChOTO/IHI € Bax-
JMBa Ta aKkTyanbHa. BoHa Mae njoctarHbo MaTepiany
1 JUTsl pO3TIISiAY, 1 U1 oCHiKeHHs. TepMiH «3aro3u-
YEHHS» 03HA4Ya€e MpoIleC HAJIXOHKEHHS 1 3aCBOEHHS
CJTIB BHACTIZOK Pi3HUX COIIaJbHUX MPUYWH: BIHM,
TOPTiBIISA, MOJOPOXKi, TEXHIYHE CIiBPOOITHUIITBO,
KyJABTYpHI 3B'si3ku. [lo mepesiKy MO)KHa BKIIOYUTH
miTeparypy, ¢inocodito, penirito, OCBITY, MHCTeE-
LTBO, TOIIO. 3alO3MYYIOThCS, K MPAaBHUIIO, OKpPEMI
CJIOBA; PIJIIIE 11€ MOXKYTh OyTH CIOBOCTIONYYEHHS (Y
TOMY YHCJI CTalli) YM HaBITh rpaMaTHYHI CTPYKTYPH
Ta cioBoTBOpYi adiken [1].

[Ipote Tenep BUCHHUX LIKaBUTh HE TUIBKU 3BiAKH
1 YOMy IPUHIILIO 3aTI03UYEHE CIIOBO, ajie 1 Te, IK BOHO
ACHMIJTFOBAJIOCS B MOBI, SIK CITIBIIAJIO 3 i rpaMarny-
HOIO OyIOBOIO 1 POHETUIHUMHU HOPMAMH, STK 3MIHHJIO
CBO€ 3HAYEHHS, 1 SKi 3MiHM Oy BHKJIHMKaHI 3 HOTO
MOSIBOIO B CJIOBHMKOBOMY CKJIaJi MOBH, fIKa HOTO
3ano3uymia. BriacHe Kaydu, Mpo HEOOXiIHICTb
came TaKoro MiJIXOAY JI0 3all03W4YeHb OKpPEeMi pOCiii-
ChKi BUCHI 3a3HAYANIA BXKE JABHO. 30KpeMa, BIJJOMUIA
pociticekuit minrBicT XIX c1. O. A. IloTeOHS BBa-
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JKaB, M0 HENPaBUIHHO 3aIUTYBAaTH MPO TE, 3BIAKU
3all03MYeHO CJIOBO, a MOTPIOHO 3amUTyBaTH IPO
Te, O JOJANOCH, 10 OyJI0 CTBOPEHO B PE3yJbTari
TISUTBHOCTI, SIKa PO3BUBAJIACH 3aBASKH IEBHOMY
MOIITOBXY TMpPH 3alO3WYEHH] ClIoBa BiJ 1HIIOTO
Hapony [6, c. 252]. Aze 11 TOYKa 30py B CBil Hac
He orpumana cxBaieHHsa. Kpim Toro, O. A. [lorebus
3BEpPTaB yBary Ha TBOPYMH €JIEMEHT B MPOLEC 3aro-
3WYEHHS. «3al03U4yBaTH, — TOBOPUB BiH, — 1I€ 03Ha-
yae Oparu i TOro, 100 y Tede Oyiaa MOXKIUBICTh
BHECTH B CKapOHMIIIO JIIOACHKOI KYJIBTYpH OILIBIIIE,
HiX oTpuMyBatu» [6, c. 253].

IlocTanoBka 3aBaaHHsl € aHami3 (PyHKIIOHY-
BaHHA JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX YKpaiHi3MiB, BHSBIIC-
HUX B TEKCTi Ta OnHC 0coOnnBocTel QyHKIIOHYBaHHS
JIeKCeM, IO MPEACTABISIOTh YKPATHCBKY KYJIBTYpY.
Marepian nmociimkeHHs — moBicTb B. Kopomenka
"JlitTk migzemens”.

Buksan ocHOBHOTO Martepiadry.

«Y moranomy ToBapucTBi» (1885), mo y ckopo-
YeHOMY JUIsl JIITeH BapiaHTi MyONiKyeThCcs Mia Has-
Boro «/litn mim3zemerus», moBicTh «Crinmuit My3u-
kaHT» (1887), muctenpki Hapucu «Buoui» (1888)
ta «llapagokc» (1894) moB'si3aHi 3 IUTIYMMHU Ta
roHalpkuMu crioragamu B. Koponenka. Tlogicts “Y
MOraHOMY TOBapuCTBi” Oyia OfHA 3 MEPLIMX TBOPIiB
Hanucanux Bomonumupom Koponenkom. ['onoBHUM
TeposIM TIOBICTI CIIiBUYBa€e caM aBTOp, 00 IIe croraan
HOTO TMTHHCTBA, II0 MUHYJIO B YKpaini. Hapoauses
Bononumup Koponernko B micti Kutomupi. barbxo,
YKpaiHelb 3a NOXOMKEHHSIM, IPALIOBAB Y CYI0BOMY
BiZIOMCTBI, OyB 4E€CHOIO i TTIOPSTHOIO JIIOIUHOIO.

MaiibyTHil MMCBMEHHUK IIOYNHAB
y JKutomMupchKiii TiMHA31i, a 3aKiHYUB POBEHCHKY
31 cpibHOIO Memammro. Ha Bce xuUTTsA 3amam’siTaB
BiH 1BOX yumreniB. OxuH, Ha mnpi3Buiie byTkeBud,
MOSICHIOBaB MalOyTHHOMY MHUCBMEHHHKY, IO BiH
“KO3al[bKUI BHYK 1 NMPaBHYK BIJIBHOTO KO3aIbKOTO
poxy”. Jpyruii ymoOneHuii BANTENs ABJEEB — YaCTO
CITIBaB IIMPOKO BIiTOMY YKPaTHCHKY HApOIHY ITiCHIO
npo Oypliaky, y HEHTpi SKOoi HE3pUMO CTOSB 00pas
3He#oNIeHOi Ykpainu. B roHaupki pokn Kopomnenko
CEpHO3HO 3aXOIUIIOBABCSl TPAariYHUM 1 TepOidYHUM
MUHYJIHM YKpaiHCBKOTO Hapojy, TOJOBHUM YHHOM,
mig BrumBoM moe3iit Tapaca IlleByenka. Taki TBopH
sk “Talimamakw’”, “Y HemieHbKy cBaTyio”, “1 mep-
TBUM, 1 )HUBHUM...” Ta 1HIII, YKpaiHChKUAN (HOIBKIIOP,
HaBKOJIMIITHE KHUTTS CIPUSUINA TOMY, 10 y Kopornenka
paHo BHUPOOMJIOCS HEraTHBHE CTaBIICHHS /O BCS-
Kol HECHPaBEeIJIUBOCTI, HEMPUS3Hb J0 THOOWUTEIIB,
JKara JIo pilrydux Jiif B iM’S CKPUBIDKCHHUX. 3a CBOL
BHCTYITM TIPOTH 3714 1 HACWJIBCTBA BiH HE pa3 CHUJIB
y TIOpMax i 6araro pokiB mpoBiB y 3acianHni. Came
nepeOyBaloun y 3aciaHHi, y fanekid Skytii, BiH
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3aKiHYMB MpalOBaTd HaJl TBOpOM Y moraHomy
TOBApHUCTBI”.

B omHOMy 3i cBoix smmctiB B. Kopomenko mucas:
“bararo siKi pucH B3sITi 3 HATypH, 1, MK HIIIUM, came
Micie ail OImMCaHO 30BCIM TOYHO 3 MICTa, J€ MEHI1
JIOBeJNocsl 3aKiHuyBaTu Kypc”, ToOTo Mmicto PiBHe,
y TBOpi — 11e Kusbke-Bino. B 00pasi cymai nuchmeH-
HUK T IKPECITAB IEsIKi PYCH, 1110 BIIACTUBI OyJTH Xapak-
TepoBi Horo Oarpka. “Pi3Hi JrOIM JKMBYTH Ha 3eMII,
BOHHM HE aHTEJIM, BUTKaHi 3 OJHOIO CBiTA”, — CTBEp-
JDKYy€ MMICbMEHHHK, TIPO 1€ 1 MHIIe Y CBOiX TBOpax [5].

OCHOBHE TMPOTUCTABIICHHS — JBa CBITH: O1JHO-
cTi 1 mocrarky. JIBa CBiTH, SIKi PI3HSTHCA B Oy/b-
Ky eIOoXy 1 sIKi € CIpaBIi KOHTPACTHHUMH Y TBOPI
Koponenka "Jlitu migzemerns". Bukopucranas came
MpUHOMY KOHTPACTy 3yMOBJICHE, HAICBHO, MOIISIMH,
SIK1 TPAIUISITMCS B )KUTTI CAMOTO MUCHMEHHHKA.

Temaruka TBOPIB 3yMOBHJIa BUKOPHCTAHHS TIOJi-
KyJIBTYpPHHUX MOBHHX 3aC00iB, cepe[] IKHX 0COOJHBe
Miclle TIoCiflae yKpaiHChKHH  JIIHTBOKOMITOHEHT.
BinoOpakaroun yKpaiHCBKY peanbHICTh, aBTOP Blia-
€TbCS 10 BepOaJIbHO-OMOCEPEAKOBAHOTO  OIIHCY,
B SIKOMY KIIOYOBHUM €JIEMEHTOM (iHOKYJIBTYPHHM
BepOabHUM CTPUIKHEM) € YKpaTHCHKi KyJIbTYpEeMH
(YKpalHCHKUH JTIHTBOKYIBTYPHUH 3HAK), YKpaiHi3MH,
OpHTIHAIBHI BKPAIUIEHHS YKPAiHCHKOI MiCEHHO-TIOe-
TUYHOT 200 PO3MOBHOI MOBH.

OyHKIIOHYBaHHS ~ JIGKCHYHUX  YKpaiHi3MiB
y XyJIO)KHBOMY TEKCTI € OJHHM i3 JIOKa30BUX (ak-
TiB (opMyBaHHS IliTepaTypHOi MOBH Ha IIiJICTaBi
HapOIHO-PO3MOBHO{ JIGKCHKH 13 3arajbHOi CXif-
HOCJIOB'STHCHKOI (POHIY pi3HOT €TUMOJIOTII, a TaKoXK
Ha OCHOBI B3aeMofil ONM3BKOCIIOPIAHEHHX MOB.
3po3yMmisio, MOHATTA «IiTepaTypHa MOBa» He 30ira-
€TBCSL 3 MOHATTSIM «MOBA XYIIOXKHBOI JIITEpaTypu».
MoBa XyoXHBOT JIiTepaTypu J0JIA€ Mexi Oe3roce-
peOHBO JTTEpaTypHOI MOBH, OCKUTBKM HACHUCHHH
1H1BiTyaIbHO-aBTOPCHKUM BKMBAaHHSIMHU CJIOBA, JTia-
JIEKTU3MaMH, apXaizMaMmH, MPOCTOPIYYsM, 1HOKYJIb-
TYpPHOIO 200 HEHOPMAaTUBHOIO, JIAHKOIO, IPOTE TaKi
Mexi (11010 Ko U (iKaIlii JIiTepaTypHOT MOBH) B CHITY
MEBHUX MPUYHH BHIAIOTHCS YMOBHHUMHU T4 XUTKHMU
[2, c. 43]. Cxiag neKCMYHUX YKpaiHi3MiB 3HaYHUN
1 pI3HOMaHITHHI 32 TEMaTHYHUMH TPyIaMH Ta Tpa-
MaTHYHUMH KaTETOPisSIMH.

3 mo3uLil aBTOPCHKOTO OCBOEHHS Ta CIIPUAHSATTS
YKpaiHChKOT MOBH, BiJI0OOPY HOMIHAIIH, YKPaTHCHKHH
MOBHHUH KOMITOHEHT BHCTyTA€E SK HAHOUIBII sICKpa-
BHH Ta crienudivanii. BiH ¢y XuTh i1eansHuM 3aco-
0OOM XyII0KHBOI BUPA3HOCTI.

JlekcuKo-TeMaTHuuHi TPYIH 3ao3u4eHb 3 yKpaiH-
ChKOi MOBH YHCJICHHI Ta PI3HOMaHITHI. Y TBOpI BijI0-
Opa)XeHO BECh PI3HOBHU HOMIHAIINA OCI0 MAaHCHKOTO
CTaHy 31 CBOIMH BiIMIHKOBHMH (OpPMaMH, cCepen
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AKX 3HAXOAMMO 3BEPHEHHS: MaAH, NAHU4, Name,
NAHUYy, NAHHOYKY, NAHUYIE, NAHHA, NaHHOYKA. TBOM
oTell - naw cyaws [4, c. 25].

Jlekcemy nan 3Haxogumo y ciioBHUKY B. lans:

ITAH ™. 1oxH. 3am. 6apuH, 6ospun. Xumm cebe
MaH Ja maHbs, cka3z. OH JKMBET MaHOM, XOPOIIO,
B noctarke. [laHok, momynan, HeOonbIoii. [lanmHa
FOKH. TAHYH3HA 3aIl. OapIInHa, padoTa Ha MTOMEIIUKA.
[Manmmue! He iepepaboraeiib. M Ha TOM cBeTe OyaeT
MAHIMHA: CTAHEM TI0]] TAHOB JPOBA MOIKJIA IBIBATD.
ITanoBo mobOpo, GapwHa; MaHCKOE CIIOBO, OapcKoe.
[TaHCKO# TOBap, KpacHBIH, apIIUHHBIN, (GaOpHIHBIC
TkaHu. [lanckue psnpl. [TaHckne dynnku, OOH. Bs3aH-
HBIC Ha TISITH MPYTKaX WK CIUNAX, IS OTIHYUS OT
KPECThSIHCKUX, BSI3aHBIX HA OAHOM. [3, T.3, c. 16].

Jlekcuko-TeMaTuiHy TpyIy JOMOBHIOE YKpaiHi3M
xnoneysb. «TbI, KaXKeTcs, CIABHBIA Xioney, HO BCe-
Taku Tebe ydiie yuTH...» [4, c. 22]

«51 3Hat0, THI X10M€Yy XOPOIIHA 1 HUKOMY HE pac-
CKa’Kelllb, Kak MbI )kuBeM. [Tolinem k Ham!» [4, c. 34].
«Th1, KaxeTCs1, CIaBHBIA Xjoney, HO BCE-TaKu TeOe
myumie yiutu. Ecmu TeiOypumii TeOst 3actanet, Oynet
mioxo» [4, c. 25].

XJIOIIELl ™. (xmam, XOJOI) IOKH. TNapeHb,
MaJIBUUK, MaJbIi; | XOJIOCTOW YeIIOBEK, XOTS OBl |
B sierax. | CTEKIH. 3aBOJICK. MOJHOCYMK, pabouui,
MPUHUMAIOIINI TOTOBYIO TMOCYIy OT MacTepa s
nepeaayd OTKJIaIIMKY, KOTOPBIA CTaBUT €€ B OIle-
YeK W TepeKaTnBacT. XJIOIMIuK, 0a0Kka, CToMKa, MOI-
CTaBKa, ciyxkka. [3, 1.4, c. 550].

HemoonuHokuii BUNAJOK BXKUBAHHS JIEKCEMU
Xoxon B 3Ha4eHHI ykpaiHenb. «He Obuio Kabaka BO
BCEM ropojie, B KOTOPOM Obl 1aH TeIOypITHii, B Ioyue-
HUEe coOpaBIIMXCs B Oa3apHBIC THU XOX106, HE TIPOH-
3HOCHII, CTOST Ha Oouke...» [4, c. 12].

«Xoxzibl, BOOOIIIE HAJICIEHHBIC OT MTPUPOJIBI OoTa-
TOM (paHTa3MEH...» [TaM camo].

Y Hans BimHaxomumo 1o Jiekcemy. XOXOJI,
YKpawHell, Mallopocc; XOoXJauka, XOoXJymka [3,
1.4, c. 563]

VY TBOpi BiAHAXOIUMO TOTIOHIM, SIKHH JOIIOBHIOE
BJIACHY HA3BYy HaIllOHAJIBHOI peaii: «MecTeuko, Te
MBI XWJIH, Ha3bIBAI0Ch KHadcbe-Beno, nnu, npoiie,
Kuasc-eopoook. OHO TIpUHAIEKATO OJHOMY 3aXy-
JTaJIOMY, HO TOPJIOMY TTOJTbCKOMY POY W HAIIOMHUHAJIO
m000# 13 MeIKuxX ropomoB HOro-3amagHoOTro Kpas.
[4, c. 14].

Temaruuny rpymny ¢GOpMYyIOTH IMEHHHKH, SIKi
€ 3aralbHUMM HalMEHYBaHHSMH yKPalHCBKOIO
JKUTIA, TOPTOBUX 3aKJIaiB. MeCHmeyKo, XamKd,
Kopuma Ta HOMIHAIII TPUPOTHUX peamiii YKpaiHu:
winax, monons. «Cepble 3a00pBI, MMyCTHIPU C Ky4aMH
BCSIKOTO XJIaMa TIOHEMHOTY TIEPEMEIKat0TCS C MOoJICIIe-
MOBATBHIMU, YIISIITUMU B 3€MITI0 Xamxamuy». [4, c. 6].
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KOPYMA . (0T Kopel, KOBII?) FOXKH. 3aIl. Kabak,
MUTEHHBIN JI0M, HO HEOTKYITHOM, @ BOJIbHOU ITPOJIaXKu;
3a€3KUM U TTOCTOSUIBINA ABOP, TJE JIepHKaTh HATUTKH.
[3, 1.2, c. 171]. XAJIVIIA x. xanynka, FOKH. 3aIl.
XIDKWHA, W30eHKa, M30yIlKa, Xamka. XaaylmHUK M.
000b1Tb, Oe33eMeNIbHBI KPECThSIHUH, Y KOTOPOTO,
OJTHAKO, CBOS XaTa M oropofH. [3, T.4, c. 541]

B. Kopomnenko BinTBOproe o0pa3 yKpaiHIlsi, BUKO-
PUCTOBYIOUHM HOMIiHAIMii, 10 BU3HAYAIOTh (i3UUHY
noo0y: uyO, uynpuHa. «...CAyIIaTeNH OITyCKalu
TOJIOBBI, CBELIMBAIN [UIMHHBIE «IYHNPUHBD) U HAYH-
HaJIM BCXJIMIIBIBATh.» [4, c. 13].

UYB M. uybok, gyber, uyOunK, 9yOuIIKa, 1yOuna;
qy0aK, dymaK apxX. 9ympblHa XK. FO’KH. 3aIl. YyIpPYyH M.
XOXOIT, BUXOP, B30UTHII HITH OTPOIICHHBIN KJIOK BOJIOC,
KOCMa Ha TEMEHH, ocelieiel], Uiu Ha 10y, Tynei. Horae
qyOoB He HocAT. [lolimall ManpuuIKa 3a YyNpyH.
Oii BbI, 4yObl! XOXJIBI, Mamopocchl. bapel nepyTc,
a y XOJIOTIOB UyOBI OOJIAT. AXBHUIIEP MOJIOABIN, HA €M
qy0 30510THIH, mecHs. YyO 3aBopodueH (Imerosnser),
a00pok He r1aveH. Kocarycras (y 6abbr), a uyda (yma)
Her! | Takoil ke XOXOJN y HMBOTHBIX, 0CO0. y TTHIL.
JleB ¢ rpuBoii 1 ¢ uybom. Kypuna, nuranuna ¢ ayooMm.
| UynpyH, cm. UyOoBasi momasna. Uybaras kypwiia,
yIom, FoKH. XoxJyatas. UybacTeiid nukoOpas, ¢ 00ib-
muM 9yooM. YyOarass MOTHIIA, F0XKH. JTBOWHAS, YCTY-
IOM, MaJiasi HachIlb Ha OoJbiiond. YyOUTh, TOTyOUTH
KOro, 3arl. moxparb 3a uy0. Uybaruk M. gyybarka XK.
KTO ¢ uyooM. Konmuk uybaruk. XKaBopoHOK uyOaTHk.
[NMuranka, kypuna gybarka. UynpyHHBIH II€CT, cTap.
mect ¢ (prarom mnm co 3Ha9KoM. Uyma u gyma K. apx.
Yy MepeXd, BeHTepa W MPYTSHON BEPIIH: XBOCT, KYT,
KyTell, 3aJHuii ryxoit konen [3, 1.4, c. 611].

UVIIPMHA 3. uy0, X0X0JI Ha TOJIOBE, OCEIIE/ICIL. |
cTap. patHblil nocmex? Kaxkercs, 370 yenka Ha CTsre,
T. €. OyH4yK, MO0 KHUCTh. UYyNpHICHYTh KOTO YeM,
Kyp. XJIOOBICTHYTE, YIapHuTh [3, 1.4, c. 615].

Jlexkcemu uy6 Ta yynpuua BiTHOCSITHCS 10 TeMa-
TUYHOI Tpynu «3adickm». Jns BoiHa-ko3aka 4yo
6yB BaXIIMBOIO 03HAKOI0. Moro BBaxkamu oGeperom
3axucHUKa. [Ipore cimij 3a3HauNTH, MO YyNPHHA
1 9y0 — HEe OfIHE 1 T€ XK, AK JIEXTO JAyMae, a 30BCIM JBa
Ppi3HI THITH 3a49iCKH.

VY pocilickkoMy XyIO)KHBOMY TEKCTi 3 YKpaiH-
CHKOIO TEMaTHKOIO € HaWMEHyBaHHS JIOACH, SKi
Ooponucs 3a COIialibHy CIPaBeUIMBICTh Ta 30B-
HIITHIO O€3MeKY: eatdamax.

«Illarasice 1O ynWIaM, g BCMATPHUBAJCSA [ET-
CKU-IIOOOTIHITHRIMU ~ TJ1a3aMH B HE3aTEHIINBYIO
YKU3HB TOPOJIKA C €T0 JIauyraMu, BCITYIIUBAJICS B TYJI
MIPOBOJIOK HA LIOCCE, CTAPAsACh YAOBUTH, KAKHE BECTU
HECYTCS 110 HAM M3 JAJEKUX OOJIBIINX TOPOIOB, WIH
B IIIEJIECT KOJIOCHEB, MJIH B IIEMIOT BETPa Ha BHICOKUX
eatdamaykux MOTmIIax» (4, 24].
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TAUJIAMAK M. crap. Jerkuil BOWH, PATHHK;
raiijaMaka M. MaJIOpoC. BOJIbHUIA, pPa300HHUK, rpa-
OuTEenn; -KOB, BCE, UTO €ro. [aimamaikuii oObIdai.
Taiinamaubu mnputoHbl. [aiigamaunTtb, -YHUYATD,
UATH B BOJBHUILY, XONWUTh IAWKOW, rpabWUTh, Mmpo-
MBIIIIATE pa3doeM. Mayiopoccuiickas raigaMakoB-
IIMHA, raiiJaMadrHa, IOr0JIOBHOE BOCCTAHHUE U PE3HS
TMOJISIKOB U >KUJIOB B IpouuioM Beke [3, T.1, c. 341].

Taki JIIHrBOKOMIIOHCHTH HEBUMYIIICHO BBOSTHCS
y POCIHCHKHI TEKCT HE3aJICXKHO Bijl HOTO KAHPOBOTO
odopmieHHs (0e3 TpadoceMaHTHIHUX 3ac00iB BHTI-
JICHHS JIEKCEM SIK 1HOKYJIBTYPHHUX, aBTOPCHKUX HOSIC-
HEHb OYJIb-SKOTO POIY), XYJI0XKHBO 30aradyrouH TBip,
NOCWIIOI0YH YKPAiHCHKHI Ta iCTOPUYHHUMA KOJOPUT
OTMCYBaHMX peaii.

Y rtecri mMOBICTI 3rajayeThbcs HaWMEHYBaHHS
YKPaiHCBKOTO IOIINPEHOI0 aJKOTOJIBHOIO HAIOKO:
eopinka. «Ero romoc 3Bydanm TakMMHU IIIyXHMH,
3arpoOHBIMHU pacKaTaMy, YTO CHAEBLIME 10 YIJIaM U
HaunboJjee ocnabeBUINe OT cOPUIKY CIYIIATeIH OITy-
CKaJu rojioBel» [4, c. 13].

OxpeMi eneMeHTH yKpaiHChKOI MOBH, TOB'S3aHi
3 YCHO-PO3MOBHOIO Ta (DONBKIIOPHOIO CTUXi€I0 (TIpH-
CIiB'sl, BUpa3u, (pa3eoyori3mMu, MOPIBHSIHHS, CTIHKi
MOCTUYHI MOETHAHHS), BUKOPUCTOBYIOTHCSI B XYyHIOXK-
HbOMY TEKCTi SIK 3pa3KH Hal[lOHATLHOTO CIIOBECHOTO
OararctBa. SIk 1 HAPOHO-TTICEHHI PSIIKH, JIOKaJIbHI adho-
pm3Mu a00 yKpalHCHKI BCTYITHI CJIOBa BiITBOPIOIOTH
crnocid ayMoK TepoiB (IXHE CTaBIEHHS JI0 CYCIIbCTBA
Ta MPUPOAN), EKCTIPECUBHA CHJIa YKPaiHCHKUX BUPA3iB
30aradye pociiicbKy JiTepaTypHy MoBy. «U, korna, yia-
psist ceOst ¥ TPyIb M CBEpKasi IM1a3aMM, OH 00pariaics K
HUM co cioBamu: «Patres conscripti» 10, — oHu TOXE
XMYPHJIMCh ¥ TOBOPUIIHN IpyT Apyry: — OTO X, padicuii
cbiH, sk aercs! ...» [4, c. 19].

«— O-0x, mMamuHbKu, Ta ¥ KaIOOHO X, XA emy
ouc! ...» [Tam camo].

BoxuBaHHS psily YKpaiHi3MiB TPUBHOCHTH TI€B-
HUIl CEMaHTUYHHNA BIATIHOK y CIIPUIHSATTS KOHKpET-
HOTO SIBWINA, IO CIIPHUSAE HaIliOHAIBHOI CTHITI3aIlii
POCIHCBKOTO TEKCTY Ha YKpaiHCBKY TEMaTHKY, pO3-
KPHBA€ iCTOPUUHY MDKHAL[IOHAJIBHY B3a€MOAII0 Ha
YKpaiHCBKiH 3eMITi, 110 BUSBUIIOCS Y BYKMBaHHI 3a11o0-
3UYEHUX HOMIHALI.

BucHoBok: VYkpaiHi3MH BHKOHYIOTH OCHOBHI
(hyHKIIT y XyA0)KHBOMY TEKCTI — HOMIHATHBHY, Ii3-
HaBaJIbHY Ta CTWIIICTHYHY. BibHE i cucTeMHE 3ay-
YEeHHS YKPaTHCHKHX JIEKCEM Y POCIHCBKE JIiTepaTypHe
BKMBaHHS, a caMe, y TBIp 3 YKPalHCHKOIO TEMaTHKOIO
"IliTi migzeMeruis”, MPU3BEIo JI0 30araueHHs poCiii-
CBKOTO COITIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, IO CTaOimi-
3amii KyJIbTYpHO-MOBHOI HOpPMH, sika 3adikcoBaHa
B JIEKCHKOrpaidHUX JKepesax, 30KpeMa y CIIOB-
Huky B. . JJans.
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CratTa npucesayeHa aHanisy OCHOBHUX TEHAEHLi BUKOPUCTaAHHS Y AifOBIN KOMYHiKaLii aHIMOMOBHUX hpa3eosorimis.
HaronoweHo Ha npobnemaruui, sika 3BoAUTLCS A0 BiACYTHOCTI €AMHOIO KnacudikauiiHoro niaxoay Ta OpieHTOBHOIO po3y-
MiHHS 06csry 3aranbHOI KinbKOCTi dopasemM. BUoKpeMneHo Tpu OCHOBHI rpynu idioM 3a KpUTEPIEM CEeMaHTUYHOI Henoginb-
HOCTI TepMiHiB-ppa3eonoriamis. Ha OCHOBI cTaTei eKOHOMIKO-TEXHIYHOTO CPSIMYBaHHS, SKi MICTATBCS Y Pi3HWMX BMIyCKax
«The Washington Post», «The New York Times», «The Times», «The Guardian», MmeToqom paH4OMHOI BUGIpK/ BU3HAYEHO
nepenik nekcem, ki HanvacTille BUKOPUCTOBYIOTE Y NyGMILMCTUYHOMY i 4iNTOBOMY MOBMEHHI. SK OKpeMUA acnekT Jocni-
[PKEHHST BU3HAYEHO NUTAHHS iHTerpauii HeonoriaMiB 4O aHIMOMOBHUX hpasem-TEPMIHIB.

3’scoBaHo, WO HaWbIinbLUy KifNbKICTb i4ioM Y aHrMOMOBHWUI OMILiiHO-AINOBUA AUCKYPC BBOAATL MaTeMaTUYHi HayKu,
TpaHcnopTHa cnpaea, dianka. PpaseonoriyHi OguHULI i3 300HIMaMKN € He MEHLL PIAKICHUM SIBULLEM Y €KOHOMIKO-TEXHIY-
HOMY OWCKYPCi, afiXe AOCUTb YacTo Taki OAUHULI BiobpaatoTb NOBEAIHKY CYy0’EKTIB EKOHOMIYHOI AisinbHOCTI. OkpecneHo
npobrnemaTtuky KanbKymnoBaHHS Ta BU3HAYEeHHS 4ONYyCTUMUX HOPM Takoro Metody nepeknagy. BctaHosneHo, Lo Baroma
YyacTuHa bpasem y OinoB.in KOMyHikauii MiICTUTb reHAEPHMIN KOMMOHEHT. Ha OCHOBI 3a3HayeHoro, MPOCHiAKOBaHO TeHAEHUT
[0 BXMBaHHA (DEMIHITUBIB Ta MacKyniHiTuBiB. HaBegeHo npuknaamn dpaseonoriamis, ski no3baeneHi emoLiiHoro 3abaps-
NEHHs, NpoTe 3yCTpiYaloTbCs Y AIN0BiN KOMYHiKaLii cnewuianicTis, LLO 3aiMalTbCs «TOYHUMK HaykaMuy. [igcymoBaHo, Wwo
nepeHacuyeHiCTb AiNIOBOrO MOBIEHHS WTaMnaMu i CTaH4APTHUMM Kilille € NOriYHUM pe3ynbsTaTtoM TOoro, Wwo odiliiHomy
CMiNKyBaHHI0 BnacTvBa neBHa 6€30C000BICTb i WaBMNOHHICTb.

Knio4oBi cnoBa: dpaseonoriamu, ifiomun, ekoHOMiKa, KOMyHiKaLlisi, CAMBOJi3M, HEOSOri3M, OdILiNHO-A4iNoBe Chifky-
BaHHS, CTUNICTMYHA MapPKOBAHICTb.

The article is devoted to the analysis of the main trends in the use of English-language phraseology in business commu-
nication. The problem is emphasized, which is reduced to the lack of a unified classification approach and an approximate
understanding of the total number of phrases. There are three main groups of idioms according to the criterion of semantic
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indivisibility of phraseological terms. Based on articles of economic and technical orientation, which are contained in vari-
ous issues of «The Washington Post», «The New York Times», «The Times», «The Guardian», the list of tokens most
commonly used in journalism and business was determined by random sampling. speech. A separate aspect of the study
identified the integration of neologisms into English phrases-terms.

It was found that the largest number of idioms in the English-language official business discourse is introduced by
mathematical sciences, transport, physics. Phraseological units with zoonyms are no less rare in economic and technical
discourse, as quite often such units reflect the behavior of economic entities. The problems of calculation and determina-
tion of admissible norms of such method of translation are outlined. It is established that a significant part of phrases in
business communication contains a gender component. Based on the above, the tendencies to the use of femininities
and masculinities are traced. Examples of phraseology that are devoid of emotional color, but are found in the business
communication of specialists engaged in «exact sciences» are given. It is concluded that the oversaturation of business
speech with stamps and standard clichés is a logical result of the fact that official communication is characterized by a cer-
tain impersonality and stereotypes.

Key words: phraseology, idioms, economics, communication, symbolism, neologism, official business communication,
stylistic labeling.

AkTyajabHicTh Temu. CyyacHa aHIJIOMOBHA MeTor0 HAIIOro JOCJTiAKeHHA € KOMIUIEKCHHUHI
JIEKCUKa — TOHATTS JuHamiuHe. He 3aiexxHo Bijg  aHaui3 Ta BUSABICHHS OCHOBHUX TCHICHLIN BHKOPH-
TOTO, TIPO SIKY BHJIOBY IaJliTPy MOBIICHHS HIeThCs  CTaHHS y JIUIOBiM KOMyHiKalii (pa3eosori3miB eko-

(myOmIUCTHYHUHN, Xyq0KHIH, KOH(ECIHHUM, HAy-  HOMIKO-TEXHOJOTTUHOTO CIPSIMYBaHHSI.

KOBUH, pO3MOBHH, O(illiHHO-A1IOBHI), )KaHPU HE Buknaa ocHoBHOro wmarepiany. AHDIilicbka
PO3BUBAIOTHCS Y BaKyyMi, a MOCTYNOBO MIrpylOThb  MOBA HE JAPEMHO IO3ULIOHYETHCA SIK «iiOMaTH4Ha
i3 OJHOTO CTHJIICTHYHOTO TOJIS JIO IHIIOTO, 1HTE-  MOBay, a/DKe BOHA (PaKTUYHO MEPEBAHTAKEHA yCTa-

IPYIOUH NP [IbOMY, Ha MEPIIUI MOTJIsAA, caMOOYTHI ~ JICHUMH BHCJIOBIIIOBAaHHSMH, YHCJICHHUMHU [pU-
O3HAKM KOXKHOTO 3 HHUX. AHAJOTIYHI TEHJEHIT  CIiB'IMH, IPUKa3KaMH, IpPUKa3KaMH Ta ahOprU3MaMu.
MPOCITIAKOBYIOThCS B AHIJIOMOBHI# [Ii0BiH KoMy-  KokHa 1JioMa Mae CBOIO ICTOPIIO TIOXO/DKECHHS Ta
mikanii. [loctymoBo, BoHa nepeliMae MmoaudikoBaHi  IIJIKOM JioTiyHE MosicHeHHA. OHUM 13 Kepen ¢pa-
€JIEMEHTH PO3MOBHOI MOBH, aJKe TSDKIE JIO CIPO-  3€0J0TiuHoi 00i3HAHOCTI, SK MPABHUJIO, € aHIIIHCHKA
LICHHSI 3MICTOBOTO HaBaHTa)XXCHHsI Ta 3pO3yMijoro  Jiiteparypa. He3Baskaroun Ha BeNMKy KiJIbKICTH Hay-
nojaHHs iHpopMalii penuIieHTy, 4oro GakTUYHO  KOBO-AOCHIAHHUX POOIT y IIbOMY HampsIMKY, BCE X
MOXKHA JIOCATTH caMe 3a paxyHOK pO3MOBHHX  MaeMO KOHCTaTyBaTH, IO JIO MEPEIiKy «OITHX MIIsIM»

3aII03WYCHb. aHIJIOMOBHOT (hpa3eosorii BiAHOCATh MUTAHHSI 11010
B mpomy KoHTEKCTi ocoOmMBe Micie 3aiiMaroTh 11 0OCATY 1 BIACYTHICTh €IMHOTO KJIacH(IKaIifHOTO
(dpaszeonoriaMu — CTIMKi JBO- 4Yu 0ararokOMIIO-  IJIXOAy (Ppa3eosoTiYHUX OMUHHIG. Y (dimosoriu-

HEHTHI CIIOBOCTIONYYEHHS, YCTaJIeH1 3BOPOTH, 3MICT  Hil JliTepaTypi 4acTo amenaioloTh A0 HEOOXiTHOCTI
SKUX CIPUAMAETHCS JIMIE B IUIICHOMY KOHTEK-  y3araJbHEHHS 1 cucTeMarusauii (¢paseonorizmis
cti. He y BciX Bumagkax imiomMu, 10 MPHKIALy, i3 3@ TAKMMU KPHUTEPIsIMH, sIKi O JO3BOJIMIM BigoOpa-
AHMIIICBKOTO MOBJICHHS MTPHU aHAJOTIYHOMY HAOOpi  3WTH CIIBBIIHOUICHHS 3arajbHUX 1 AuepeHIiio-
1 MOPSIZIKY CJIIB O3HAYAIOTh TEX CAME 32 CMUCJIOM, 10 BAaHUX O3HAK, BCIX IHTErpOBAaHMX EJIEMEHTIB, SfKi
1 B yKpaiHCBKiil MOBi. 3ycTpiuaroThbCsl BUMAAKH, KOJIM  (aKTUYHO 1 CKJIAAalTh (Ppa3eooriyHui CKiam.
AHAJIOT1UHI CIIOBOCTIONyYEHHS TPAHCIIOIOTh pisHe  [IpencTaBHUKOM CHHXPOHIYHOTO MiAXOAY, SIKHH
CMHCJIOBE HABAHTAXKEHHS Y PI3HUX MOBax. Taka Bapi-  3alponoOHYBaB CEMaHTHYHY Kiacudikamito, cgop-

aTHBHICTH 1 NOCTiKHE 30iabIIeHHs PpazeM, 0OyMOB-  MOBaHy Ha OCHOBI CTYIEHIO 34eruieHHs (pasem
JICHE PO3BUTKOM MOBH B I[IJIOMY, a OT:Ke He BTpayae € BunopamoB B. B. ®inonor BBakae 3a JoIiNbHE
AKTYaJIbHOCTI JIJIS JIIHTBICTIB 1 11O 1€} Jac. BHOKPEMITIOBAaTH (PpazeosioridHi 3porieHHs (make a

3a3HaueHe NHTAHHS, Kpi3b NPU3MY OKpeMux  dead set at — 3100yBaTu NPUXWIBHICTE, roll of hon-
CKJIaJIOBUX ACIIEKTiB, B TOMY YHMCII 3 TO3WIII Tep-  our — meperik ocid i3 BU3HAYHUMH JOCATHEHHSIMU),

MIHO3HABCTBA, PO3MIAAAIM TaKi HAyKOBII sIK  €nHOCTI (run like a hare — myarwy, take over the reins —
CkypariBebka [ C., 1o aHamidyBalla aHIVIOMOBHI  B3SITH ITiJ] CBili KOHTPOJIb) i CIIOTMYYEHHS (come out on
i71iloMHU B po3pi3i MiATOTOBKY KBamiikoBaHUX KaApiB  fop —3100yTu epemory) [1].

y ramy3i exoHomiku [5]. Xappi B. mepeocmucitoe Imiomu — 1e Ti X KOHCTPYKIIi, SKi BUKOHYIOThH
KITIOUOBI TIIXOM /10 iHTerpanii HeonoriaMiB y ¢pa-  «o3100moBanbHy»  (QyHKLi0 A KOKHOI MOBH.
3€0JIOTIuHI 3poleHHs, crojydeHHs [6]. Cbomina  Tinmbku Ha MEpIIMH MODNISJ 3MA€ThCS, IO BIIyYHA
M. 1O. i TpodimoBa H. A. cBoro vacy mpoBoamiaun  ¢pasa, ska poOUTh MOBIICHHS Oparopa SCKpaBUM
MPAaKTUYHI JOCHTI/DKEHHS 1 BHOKPEMIIIOBATHM Hail- 1 HEMOBTOPHUM, Ma€ MiCIle Y XYI0KHbOMY 4H ITyOJIi-
OlIbII ONTHMAaNIbHI CHOCOOM AJaNTOBAHOTO IEpe-  LUUCTUYHOMY CTHJI. Y IUIOBUX II€PEroBOpax BBEpPX
KJ1aay O€3eKBIBAJICHTHUX CKOHOMIYHHMX TEPMiHiB [4].  OepyTh Ti KOHTpAreHTH 1 MapTHEpH, SKi B 3MO3i
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BUKJIMKAaTH 1HTEpPEeC OIOHEHTa, B TOMY YHCIi, 3a
pPaxyHOK CBO€1 1HAMBIIyalbHOCTi, HEOPAHMHAPHOTO
MHCIIeHHS, (opMHU TTofadi iHGopmarii.

3 JHTBICTUYHOI TOYKH 30py Ta MO3UIII TepMmi-
HO3HABCTBA, BHIUIIOTH TPU OCHOBHI TPyHH 11ioM
32 KpUTEPIEM CEMaHTHYHOI HEMOJIIBHOCTI TepMi-
HiB-ppazeornoriamiB. CeMaHTHYHO MpPO30pi imiomMu
JIeTie  po3mu(pOBYIOTECS, TakK SIK ChOpMyBaTH
VSBIICHHS TIPO X 3HAYSHHS MOYKHA 13 HOTO YacCTHHU
(mopdpemu). Jlo meperniky TakuX iJiOM BiJHOCSTH
gentlemen's agreement, white elephant (GipxoBa
yTo/1a, 3a SIKOF0 BUTPATH NICPEBUIIYIOTh TOTCHITIHHUI
npuOyToK). CeMaHTHYHO YACTKOBO IMpo30opi (pa-
3eMH — cash-starved (HamMipHe 3HEI[IHCHHS BAJIIOTH
nipu rinepindusnii), plastic money Ta CeMaHTUYHO
Henpo3opi — investment climate noTpeOyroTh HasB-
HOCTI MEBHUX TEOPETHYHHMX 3HAHb JJIsI PO3YMIHHS
OUIBII ITHOOKOTO 3MICTY CKa3aHOro.

VY cywacHiif nAioBi KoMyHiKamii siapom (Qpa-
3€0JIOTIYHOIO CKJIaLy BHMCTYNAlOTh TakKi JIEKCEMHU
SIK corporate, hand-on management, platinum.
AHanizyouy MaTrepiail TEeMaTHYHUX BUJIAHb 110 TUITY
«The Washington Post», «The New York Timesy,
«The Times», «The Guardian», wacrora i cmoci0d
iX BHKOPUCTaHHS TOBOPHUTH MPO Te€, IO TOKH BOHU
BITHOCATBCST 0 (Dpa3eoNOTiUYHNX HEOJIOTI3MIB, IO
YacTKOBO MIATBEPDKEHO 1y podoti CKypaTiBChKOi
I. C. [5]. Tak, no mpuknany, dppasa corporate wel-
fare mae am0iBaJIeHTHE 3HAUEHHS: 3 OJHOTO OOKY —
BOHA IM03HAYA€ MUIBIH, aJPecoBaHi BiJ| ypsay KOH-
KPETHOMY TIiATPUEMCTBY (KaTeropii ImiaImpueEMCTR),
a TaKOXK caM MPOIIEC BHUIIJICHHS KOIITIB FOPUANIHOIO
0c00010 sIK MeLeHaToM, sl (iHaHCYBaHHSI COLIIPO-
rpam. Corporate makeover € aHajIOrOM BITYH3HS-
HOTO CJIOBa «peopraHizamis». ®pazema MICTUTb
KOHOTAIII0 MOJIEpHi3allii, ToOTO 3MiHA Ha IIiANPH-
€MCTBI CIPUYUHEHI TTOSBOIO HOBOTO KEpiBHUKA UM
BJIACHHKA, 3MIHOIO CTPATETiYHUX OPIEHTHPIB TOIIO.
Listen, the courtyard by the parking structure needs
a makeover. JIOIILHO 3ayBasKUTH, 110 YaCOBI paMKH
BKJIIOUEHHS JIEKCHYHUX OIUHHUIL 10 HEOJOri3MiB
3 MOMEHTY iHTerpailii KOHKPETHOTO CJI0Ba B KOMYHi-
KaTUBHHH 001X0J] KOJTMBAIOTKLCS BiJl KITLKOX POKIB 110
KITbKOX JecsaTmiiTh. HeonorizmMu Halfgacrimne yTBo-
PIOIOTBCSA 3 MparMaTHYHUMH LISIMA KOMYHiKalii
y KOHKPETHUM MOMEHT. Bupakarouu NEeBHUI KOMY-
HIKaTUBHHUI HaMIp, HOBI JICKCUYHI OJMHUIII € PE3YyJib-
TaTOM IEBHOTO IUCKypcy. JIOTiuHO, MO OiIBIIICTh
HEOJIOTI3MIB TIOB's3aHi 3 PO3BUTKOM HayKH, TEXHIKH,
KYJIBTYypH, EKOHOMIKH.

HasBHi BHCIOBH, $Ki PO3KPUBAIOTH OOpPaHUMA
CTWIb KEpIBHUITBA: hand-on / hands-off manage-
ment (IIOBHUIM KOHTPOJIb HaJ M1 IJICTIIUMH / TX aBTOHO-
Mist). [IpocimiaKoByeEMO 9acTOTy BHKOPHCTAHHS JICK-
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cemu golden y BUnaziky, KOJid MOBa e PO CUCTEMY
OIJIaTH TIpali Ta MaTepiaJbHOro 3aoXoueHHs. Tak,
golden goodbye — cumBomiuHa BUIUIaTa (Qipmu,
ajJ|pecoBaHa MpaliBHUKaM, SIKi BUXOISTh Ha TCHCIIO;
golden handcuffs (platinum handshake) — Takox rpo-
1I0Ba BUHAropoja, CIpSIMOBAaHA Ha 3a0XOUYCHHS CIIe-
miaxicra He 3MiHIOBAaTH Miclie poOotu; golden bul-
let — cuctema paunioHanbHUX OOHYCIB (gifts), Benuka
(inancoBa BUHAropoma Big poOOTOABLS, MIBIU
npariBHUKaM. Y BITUU3HSHHX Ta 1HO3EMHHX OaHKax
JacTO MOYKHA TIO0AUNTH TaKi BUIU KapTOK sIK golden
i platinum [10]. BoHn € yMOBHUM TIO3HAYE€HHSM THX
TiepeBar, siki Hajae (piHaHCOBa yCTaHOBA CBOEMY KITi-
€HTY, IO BOJIOAIE 1i€r0 Kaproro. JlificHO, HAHOLIb-
HIOI0 KUTBKICTIO MpodeciifHuX (pa3eonori3mis, sKi
CTaJIU €JIEMEHTOM EKOHOMIYHOT TEPMIiHOJIOT11, OB’ sI-
3aHi 13 JISTBHICTIO OipiK:

fallen angel — miHHWIA mamip, SKAH 3a JaHUX
E€KOHOMIKO-TIOJIITHYHAX OOCTaBMH Ma€ HE3HAuHYy
BapTICTB;

wash trading — ¢pasema, noB’s3aHa 13 qUIIep-
CBKOIO Ta OPOKEPCHKOIO MiSIBHICTIO, IO BKa3ye Ha
TOPTIBIIIO, 33 TS MiTHATTS BAPTOCTI IIIHHOTO Tarepy;

grey market — OBI onepartii K 3aKOHHOTO, TaK
1 HE3aKOHHOTO XapakKTepy;

big bang (Benmukuii BUOYX, IIOKOBa Teparis) —
paavKaibHI CKOHOMIYHI 3MIHH.

CBoro 9acy AOCHIPKCHHSIM TEKCTiB €KOHOMIUHOT
tematukn 3aiimanmcs Ceomina M. 1O. Ta Tpodi-
moBa H. A., siki po3mIsAaloTh 1Ba OCHOBHHUX BUAU
0e3eKBIBaJICHTHUX TEPMiHIB (3 MO3MLII Mepekia-
JI0O3HABCTBA), L0 3yCTPIYAOThCS Y TEKCTaX (hiHAHCO-
BO1 3BITHOCTI aHIJIIIICHKOI0 MOBOIO:

* TEpMiHH, 110 TIO3HAYAIOTh SBHINA, KOTPi Hapasi
BiJICYTHI B CHCTeMi €KOHOMIYHWUX TOHATH YKpa-
iHchKOT MOBU (custodian — (hiHAHCOBMM I1HCTHTYT
abo OaHK, SIKMH 31 CHIOE yNpaBIiHHS KamiTajgamu
1HIIOTO Cy0’€KTa TOCTIOApIOBAHHS);

* TEPMiHH, 10 TTO3HAYAIOTH SIBUIIA, 110 BiTHOCHO
HEJABHO IHTETPYBAINCS B EKOHOMIYHY TUIOIIHHY
(parentholding — axuii, mo nepeOyBarOTh y BIACHO-
CTi OCHOBHOI (MaTepUHCHKOI) KoMIIaHii) [4].

Maremarika SK Hayka CHCTEMaTHYHO pO3ILIH-
proe (dpascosoriuanii  (HOHI MOBH TEPMIHOJIOIIY-
HUMH BHUCIIOBaMHU. B yKkpaiHCHKiif MOBi 9acTO MOXHA
MOUyTH (pa3eMu 3600umu 00 HYis, CIASUMU 3HAK
pisHocmi, 3600umu 00 CHiIbHO20 3HAMEHHUKA.
®i3uKa, KOCMOHABTHKA Ta aCTPOHOMIisl MPHUBHECIH
y JEKCHYHHUH 3amac Taki BHCIOBU K KVIbMiHayili-
HUll NyHKmM, 00CAemu anozero, 3pyuumu 3 Mepmeor
MOYKU, NUMoMa 6azd, JIAHYl0208a DPeaKyis, 6UGO-
oumu 3 pisHo8acu.

He mMeH11 iHTEeHCHBHO POXOAUTSH IpoLec (hpaszeo-
Jorizauii BUCIIOBIB, IOB'SI3aHUX 13 PO3BUTKOM Pi3HUX
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BUJIIB TPaHCHOPTY. [3 3ai3HUYHUM TPaHCHOPTOM
OB's13aH1 pa3eosoTi3Mu (dagamu 3eieny 8YIuyto,
6X00UMU 6 KO0, CMABUMU HA PELiKU, nepuiul 036i-
HOK, CMPIIOYHUK GUHEH), 3 BEJIOCUTICTHUM Ta aBTO-
MOOUTBHUM (Hamuckamu Ha 6ci nedani, oasamu
3QOHIU XI0, CHyCKamu HA 2aibMax, 3d600Umucs
3 Hanigobepma, nosepmamu pyis,; Ha Mmpemitl ueuo-
KOCmi, Ha NOBHOMY 2a3i Ta 1H.), 13 aBlalitHuM (6umy-
uiena nocaoka, 0ocaemu cmeni;, HAbUpamu 8UCOMu,
3 peakmusHow weuoxicmio mowo) [2, c. 43].

Tak sik cy4acHa epa YMOBHO IMEHYETBCSI €TIOXOI0
3HaHb, MO (PaKTUIHO 1 SIBISIOTHCS OCHOBHOIO BaJIfo-
TOTO, IIHHICTIO JJI Cy9aCHOTO CYCITIIHCTBA, KOHIICH-
Tpailiss 0ararboX 3BOPOTIB BiIOyBa€ThCS HABKOJIO
nekceMu knowledge. Pa3om 3 TuM, 3 HaIIOi MO3UILi,
BOHH CKOpIIIIE CIIPUIMAIOTHLCS SIK CIIOBOCIIOTYYEHHS,
a He ¢pazeonorizmu (knowledge sector, knowledge
office, knowledge worker, knowledge economy).

®dpa3zeonorivyHi OJUHUIT 13 300HIMAMU € HE MEHIIT
PIOKICHAM SIBHINEM Y €KOHOMIKO-TEXHIYHOMY IHC-
kypci. Taki onuHMIN BimOOpakarOTh MOBEIIHKY
Cy0’€KTIB E€KOHOMIYHOI MisSUTBHOCTI (MEHEIKEpiB,
areHTiB) i Oe3mocepesHbO caMi EKOHOMIYHI Bij-
HOCHHH, MOJICJIIOIOYM 1X 13 TOBEIIHKOK TBapUH.
Hampuknan, ¢paseonoriuna omuuuus bulls and
bears: A bull market is when everything in the econ-
omy is great, people are finding jobs, gross domestic
product is growing, and stocks are rising [8, c. 233].
He3Baxkarouu Ha Te, 1110 OUKH 1 BeAMEl He 3HAXOIATh
CHUIBHOT MOBH, HPOTUJICKHI 332 THUIIAMH IPEICTaB-
HHUKHU TBAPUHHOTO CBITY, BBAYKAETHCSI, IO BOHU OOH-
JIBa CWJIBHI 110 XapakTepy i BOIi, a OTKe 3[aTHi 3po-
OutH rpoti, 0coOIMBO Y BUNAAKY, KO HAETHCS PO
3MiHY IIMKITy / Kypcy Ha pHHKY. Buxozsiuu 3 1p0ro,
y aHIJIHCHKIH A1I0BIH PO3MOBI YaCTO MOJKHA IOy TH
HACTYTHI 1110MU:

- bull-market — puHOK 3 TCHICHIIIE€IO O TiIBU-
IIEHHS CTaBOK (aKIIii);

- bear market — pUHOK 3 TEHJICHIIIEIO O 3HU-
JKCHHSI CTABOK (AKIIii).

Buku i BeMeni sik 300JI0T149HI €JIeMEHTH BepOa-
J3YIOThCS B €KOHOMIYHOMY AHMCKYpPCl TepeBakHO
3 HEraTHBHOIO KOHOTAIli€l0, K CIpoda TUCKPEIH-
TyBaTH oOmoHeHTa. [li3HaHHS JIOJCTBOM TBapHH-
HUX 1HCTHMHKTIB, iX ajieropizauis ta rinepOoiiza-
s, TEBHOIO MipoI0 BiZ0Opasmwinuch y GopMyBaHHI
Takux (pazem sik «the bears show their teeth» ta
«grin and bear it». «Oronutm», TOOTO TMOKAa3aTH
3yOH (CBOE iCTHHHE HYTpPO, CTaBJIEHHS JIO TIEBHOTO
00’€KTy 4M TOJIiii) € MPOTOTUIIOM 3MiHH HACTPOIO
TBapUHU Bijl CIIOKIWHOTO 70 BOPOXE HAJallTOBa-
HOTO, TOTOBOTO /IO Hamagy. Y Jniajorax 3-NMOMIiX
(haxiBIliB E€KOHOMIKO-TEXHIYHOTO HAINpsSMKy He
PIIKO 3yCTpidaroThes ¢dpazeMu i3 300HIMAMU rat,
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fish, cat, dragons, pigs, duck (dead cat bounce, to
smell a rat, lame duck):

On the face of it, this move seems sensible. But
critics smell a rat. They point out that even the biggest
democracies, including America, have not always
felt a need to increase the numbers of representatives
in line with the population (The Economist).

CHUMBOJIOM OararcrBa 1 MIPOIBITAHHS
B amepuKaHIiB i Benukili Bpura#ii siBnseTbes rycka,
TOMY B 00iXOJll 4acTO 3ycTpivaeThcs imioma golden
goose 1 BKa3ye Ha YCIIITHUX JIIONEH, SKUM BIAIOCS
sipBatu kymr: to kill the goose that laid golden eggs.

Iniomaruka, sik 3ayBaxye Xappi B., piako xonn
3aMo3UYyETHCS 3 1HIIUX MOB Yy HE3MiHHIH (opmi.
3BUYANHUM CIIOCOOOM NMPOHUKHEHHS HOBUX (pa3e-
OJIOT13MiB y MOBY NIEBHOTO HAapOIy € KaJbKyBaHHS,
a OUTBIIICTH TaKWX KaJIbKYJTIOBaHb, B CHIIY CBOEi
o0OpasHocCTi, Maike BiJlpady W MOYMHAIOTH CIIPUH-
MaTHUCs HOCIIMH MOBH SIK CBOI BJIACHI 11IOMH, JIETKO
BITi3HaBaHI, a 3HAYMTh 1 HE 30BCIM HOBI [6, c. 18].
[Mpuknanom € ¢ppazemu blue chip — ronyba diika;
golden parachute — 3on0twii mapanttot; lame duck —
KBOJIa Kauka. [mioma the fish rots from the head down
(puba THHE 3 TOJOBH) — BUCIIB, SKUH 3aCTOCOBY-
€TBCS JJIS OL[IHKH PIllICHb, Jil, TOJITUKH, METOJ[iB
yIpaBiIiHHs, 0OpaHUX KepiBHUUTBOM. [mioma akrty-
aJbHA JUISI BUKOPUCTAHHS 32 THX YMOB, KOJH TPH-
YUHOIO HEeTapa3diB, eKOHOMIYHUN 1 OpraHi3aIliifHuIX
TPYAHOIIIB Ha MIANMPUEMCTBI € HEBAANI PIlICHHS
came 31 CTOpOHM HayanbHUKIB. Dpaszeonoriuni
OJMHMIII, YTBOPEHHS SIKUX € PEe3yJIbTaTOM IOCIiB-
HOTO TIepeKJIaJy 1HIIOMOBHOTO 3BOPOTY, MOIIUPEHI
1 Bimomi y O1TBIIIOCTI MOB CBITY: blue stocking (cuus
nmanygoxa), struggle for life (bopotpba 3a icHyBaHHS).
OKpiM IIbOTO BUTY, TIOITUPEHUMH € HETOYHI KaJIbKH,
TOOTO JIEKCHKO-TpaMaTW4Hi BiJCTyHH BiJi MOBH,
3 sikoi moxoauTh (paszema [3]. YV Takux Bumaj-
Kax, SKIO 1J10Ma MEPEeKIaJaeThCs 13 aHIIIHChKOT
MOBH, TO HOPMH YKPaiHCHKOI 'paMaTUKH YaCTKOBO
MOPYIIYIOTHCA.

Tepminonoriam red herring i3 0Gi3Hec-KaproHy
iHpopMye mpo emicito oOmiraniiHoi nmo3uku. CBil
MOYaTOK BiH OTPUMAB BiJi MUCIHMBCBHKHX TPaJIHIIIi;
red herring — 11e KOITYEHUH OCEIEACIh, III0 MA€ JTYKE
CUJIBHMM 3arax, TOMy HOro BUKOPUCTOBYIOTh MHC-
TUBII A JIpecupyBaHHsA cobak. Komuenwuii oce-
JeNelb, SKOro TATIM IO 3eMITi, 3aJIMINaB CHIIbHUHN
3amax, a cobaKk OpecupyBajd Tak, 100 BOHH, HE
3BEpTAIOUM yBaru IeH 3amax, MpOoAOBKYyBalu OirTH
CJILZIOM JIMCUIL.

IIlo mikaBo, BaromMa dYacTWHa (pazeM y Iijo-
Bil KOMYHIKallii MiCTUTh TEHAEPHUH KOMIIOHEHT.
Mo npuknany, yesterday's man (BYOpamIHid 4oio-
BiK) — 4YOJOBIK, y OUIBLIOCTI BHIAJKIB MOJITHK,
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Kap’€pa SIKOTO 3aKiHYMJIach B MUHYJIOMY; a big noise ~ BUKOPUCTAHHS. 3a3BUYall BUKOPHCTOBYETHCS y Oyili-
(BenmMKMIA TyM) — MIpaIliBHUK, SIKHI Ma€ Barome 3Ha-  BEJBHIH Tay3i y 3HaYeHHI «Iepiojl OCHOBHOTO TOHY
YeHHs NI OpraHi3amii i KOJeKTuBy. Beetwen man  KonuBaHHS» [7].

and man / before the mast penpe3eHTYIOTb HEBEIUKY BucnoBkmu. Jlekcuka eKOHOMIKO-TEXHIYHOT, J1710-
rpyiy ansepOianbHux igiom. He 3Baxkaroun Ha Te, 0 BOi cdepy 3a CBOTM 3MiCTOM HEOAHOPIAHA 1 BKITIOYAE
Hapa3i NepeBakarTh MACKYJIIHITHBH Y €KOHOMIKO- B ceOe psii aOCTpakTHUX 0a30BHX IMOHATH (€KOHO-

TEXHIYHUX (pa3eonorisMax, MaeMO CMIJIHBICTH  MidYHI BITHOCHHH, CIIOCIO BUPOOHHMIITBA, MPOIYKTHB-
MIPUITYCTUTH, MO0 HAHOMIKYI POKM BOHH OyayTh  HICTh Ta iH.) Ha MO3HAYEHHSI KOHKPETHUX Traiy3en
MIOTIOBHIOBATHCS i/lioMaMu 13 ¢emiHiTHBaMH. lle  eKOHOMIYHOTO IMi3HAHHS 1 MisIbHOCTI. AHami3 crie-
NPUPOIHIN pe3yabTar TEHACHLIM, N0 SKUX Tsokie  mudiku BKUBaHHS (paseM y NUTOBIH KOMyHikaril
CydacHe CyCHiIbCTBO Yy IparHeHHI 3pIBHATH  JIa€ 3MOTY IiJICYMyBaTH, IO TEKCTH €KOHOMIYHOTO

MpaBa YOJIOBIYOI Ta IHOUOI YACTHMHU HACENCHHS;  CIPSIMYBaHHS MICTATh 3HAYHY KiIBKICTh IITAMIIIB,
MparMaTWYHUNA HACHIJOK JIOBrOTPMBANOI ICTOpii  pyTWHHUX BUpa3iB. Lle 0OyMOBIIOETBCS THUM, IO
PO3BHUTKY TeOpii reHaepy. OQiIiifHOMY CHIIKYBaHHIO BIIACTHBA II€BHA 0€30-

[IpaktuuHo Bci (pa3eonorisMu AIJIOBOrO MOB-  COOOBICTH 1 MIAOJIOHHICTH, OCOOJIMBO KOJIM MOBa

JICHHS, TaK AK 1 (pazeMu i3 PO3MOBHOIO CTHIIKO, K€ Mpo OHpoKpaTHuHUil amapar. Pazom 3 Tuwm, i3
XapaKTEepPHU3YIOThCSl SCKPaBUM EMOLIHHUM 3a0apB-  PO3BUTKOM CYCIUIBHHX BiTHOCHH 1 ()OPMYBaHHSIM
JICHHSIM, aJIK€ JUUISl I[bOTO BOHH 1 BUKOPUCTOBYIOTBCSI ~ HOBHMX BEKTOPIB CKOHOMIKO-TEXHIYHHMX B3a€MOBII-
y9acHUKaMH KOMYHIKaIii{HOTO MpoIiecy. AJie 3yCTpi-  HOCHH, MOBJIICHHSI BiATIOBITHUX CyO’€KTiB BiApi3HA-
YaroThCsI MIOOJMHOKI BHUITJIKH, KOJIM i7TIOMH HE BOJO-  €TbCS OCOOIHMBOIO (PPa3eosIOTIYHOI0 HACHYCHICTIO.
JIIOTh TAaKOIO BJIACTHBICTIO. Zero period accelera-  llepcieKTUBM TMOAANBIINX HAYKOBHX JOCIIJKEHb
tion — CTHJIICTUYHO HEUTpaIbHUH TepMiH 13 Pi3nyHOoi  BOAYaeEMO y KOMIUIEKCHOMY aHalli3i MoauQikarii
TEpMiHOJIOTiT, TMO3Ha4ae TepioA i3 HYJIbOBHM  KOMIIOHEHTHOTO CKJIQJy aHIJIIOMOBHHX (ppa3zeoso-
npuckopeHHsM. FOnycoBa M. O. Takok Jomae A0  Ti3MiB HAayKOBO-TEXHIYHHX pyOpPHK Ta BHOKPEM-
TeMaTn4yHoro mepeniky ¢pazemy [LO fundamental — nenHs crienudiky QyHKIIOHYBaHHS (hpa3eosorizmiB
period — 6araTro3HauHUM TEPMiH, 3aJIEXKHO BiJ chepu Yy IHIIMX THIAX JUCKYPCY.
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OF THE LINGUISTIC POETIC PICTURE OF THE WORLD)
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Kanouoam Qinonio2iuHux Hayk, OOyeHm,

Odoyenm Kagedpu QinonociuHux OUCYUNIiH ma CoyianbHUx KOMYHIKayill
Myxauigcbkozo deporcasrnozo yHisepcumenty

Y cTaTTi po3rnsHYTO CMOBHUKOBY, TEKCTOBY Ta MCUXOMIHBICTUYHY XapaKTepUCTUKY KoHUenTy Oywa. [loBedeHo, Wwo
BMbip MeTodiB AOCMiAXEHHS BM3HAYAETbCA Cneuundiko BUBYEHHSA 06'ekTa, @ came pi3HUMK BUAAMM MiHTBICTUYHOMO
aHanidy — KOMMOHEHTHUM, KOHTEKCTHUM, MiIHFBOECTETUYHUM, NIHFBOCTUMICTUYHUM. PO3KPUTO CTPUXKHEBE NOHATTS "KOH-
uent", MOro 3MiCT, YCTAaHOBMEHO B3AaEMO3B'A30K 3 [HLIMMU MOHATTAMU Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUMW KaTeropisimu.
Bn3HauyeHo OCHOBHI CKkNagoBi KOHLENTY Oywa y NOeTUYHUX TeKCTax ApYroi nonosu XXCT. Ta 34iNCHEHO iX KoHLenTyanb-
HWI aHani3, 3'1CoBaHO CEMaHTMKO-(DYHKLiOHaNbHE HABAHTAaXEHHS Ta yCTaneHHs iX B CTaTyCi MOBHO-€CTETUYHUX 3HAKIB
KynbTYypU.

Ha KOHKpEeTHMX npuknagax NpoAeMOHCTPOBAHO, LU0 NiHFBOMOETUYHWI PO3BUTOK CrioBa-obpasy Oywa nos'a3aHni i3
NOro 3aranbHUM 3HaYEeHHAM 'BHYTPILLHIN NCUXIYHWIA CTaH NIOAUHK’, 3 Tl HACTPOSIMK, MepexmnBaHHAMM Ta novyTTamu. Moso-
Opas OyLi ekcnpecuBHO 36aradytoTb WOro emniTerHi XxapakTepUCTMKK, TeHITUBHI Ta npeamkaTuBHi MeTadhopu, metadopu
nepcoHidikawii, NOPIBHAHHS.

®pas3eonoriyHi 0AMHULI, BUSBIEHI B MOETUYHUXTEKCTaX 3 KOMMOHEHTOM OywW, KOPEMOTb 3 YXOBHUM OCOOUCTICHUM
KOZOM FMIOAVHM | € erleMeHTOM ETHOCBITOrNSAY Hapoay.

Ha piBHi NOETUYHOrO CNOBHMKA CEMaHTUYHE 3Ha4YeHHS MoBoobpady dywa po3ropTaeTbCs B MMOLLUMHY OYXOBHUX BUTO-
KiB Ta 6e3cMepTs Hapody, CynpPOTUBY XUTTEBUM BUNPOADYBAHHSAM.

KoxeH i3 06pasiB Mae LUMPOKE KOO CEMaHTUYHMX BapiaHTIB Ha Pi3HMX PIBHSAX, 4O SKUX BXOAATh SK 3arasflbHOMPUMAHSTI
TPaKTyBaHHS1, TaK i CyTO aBTOPCbKi iHTepnpeTauii. baratcTBo 1 opuriHanbHICTb CEMaHTUYHNX TpaHcopMalLlivi aHanisosa-
HMX 06pasiB 3acBigvye camobyTHICTb MOETUYHOrO MOBMEHHS MUTLIIB, BKA3ye Ha iX MicLie B iHAMBIAYyanbHIN MOBHIN KapTUHI
CBITY B Linomy. [MepcnekTyBy NoAasnbLUOro AOCHiMKEHHS BOa4aeMOo B po3rnagi NiHBOCTUAICTUHOI iHTepnpeTauii noBum noesii
noyatky XXI ctonitTa.

Knro4yoBi crnoBa: KOHUeNT, MiHrBOKOHLENTONOris, KoHUuenTocdepa, MOBHO-ECTETUYHI 3HAKW HaLiOHamNbHOI KynbTypy,
CeMaHTUYHe 3HaYeHHs, reHiTMBHa MeTadopa, NnpeaunkaTeHa metadopa, eniteT, NOPIBHHS.

The article considers the vocabulary, text and psycholinguistic characteristics of the concept soul. It has been proved
that the choice of research methods is determined by the specifics of the study of the object, namely the different types
of linguistic analysis — component, contextual, linguistic-aesthetic, linguistic-stylistic. The core concept of "concept”, its
content, the relationship with other concepts and structural-semantic categories have been revealed. The main com-
ponents of the concept soul in the poetic texts of the second half of the twentieth century have been identified and their
conceptual analysis has been carried out, the semantic-functional load and their establishment in the status of linguistic
and aesthetic signs of culture have been clarified.

Specific examples have shown that the linguistic and poetic development of the word-image of the soul is associated
with its general meaning of the "inner mental state of a person”, with one’s moods, experiences and feelings. The language
of the soul is expressively enriched by its epithelial characteristics, genitive and predicative metaphors, metaphors of per-
sonification, comparison.

Phraseological units found in poetic texts with a soul component correlate with the spiritual personal code of a person
and are an element of the ethnic worldview of the people.

At the level of the poetic vocabulary, the semantic meaning of the linguistic image of the soul unfolds in the plane
of the spiritual origins and immortality of the people, resistance to the trials of life.

Each of the images has a wide range of semantic variants at different levels, which include both conventional interpre-
tations and purely authorial interpretations. The richness and originality of the semantic transformations of the analyzed
images testifies to the originality of the poetic speech of artists, points to their place in the individual linguistic picture
of the world as a whole. We see the prospect of further research in the consideration of the linguistic-stylistic interpretation
of the poetry of the beginning of the XXI century.

Key words: concept, linguoconceptology, conceptosphere, linguistic and aesthetic signs of national culture, semantic
meaning, genitive metaphor, predicative metaphor, epithet, comparison.
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IocranoBka nmpo6iaemu. JXXurrs cioBa B MOBI
BiIOMBa€ BAXKJIMBICTh ISl CYCHUTHHOI CBiIOMOCTI
HAa3BaHOTO ITUM CJIOBOM ITOHSTTS, peaii Ta 3HaYeHHs
X B KUTTI JIFOAMHA. 30BCIM HE BHITaIKOBO, IO CJIOBO
Oyuia — HAacKpi3HMU 00pa3 B HapomHill TBOPYOCTI
1 B XyooxHil miteparypi. Crenudika MOBH XyJOXK-
HBOT JIITEpaTypH MOJISITA€ Yy TOMY, IO BCI TOHSATTSI
PO Oyuty TIEPEKUBAIOTH TYT MPOIEC €CTETUYHOTO
OCMHCIIEHHS 1 BCI BOHU TPaHC(HOPMYIOTHCS B CBITO-
CrpuiMaHHI JIFOIMHY 1 TOCTAIOTh Nepe]] HAMHU Y KOH-
KpETHUX YyTTEBHX oOpa3ax — KapTUHAX Ta B y3a-
raJbHEHUX CUMBOJIaX a00 KOHIETTaX.

AHaji3 ocTaHHIX X0CTaiIKeHb i myOmaikamiii.
VY cydacHiil Teopii MOBH akKTyajdbHI MiKIHACITUTIII-
HapHi JOCIiPKEHHSI, B IKAX [TOE€THAHO JIIHTBAJIbHI Ta
EKCTpaJiHTBaJbHI PaKypCcH PO3INISIy MOBHHX SIBHII,
ypaxoBaHO TEOPETHUKO-NPAKTUYHI 3J00yTKH Pi3HUX
rajy3efl rymMaHiTapHoro 3HaHHs —(dinocodii, rcu-
XOJIOTii, COIIOJNIOTIi, AHTPOMONOTIi, KyJIBTYpOJIOTii,
eTHoJorii, reorpadii Tomo. Born ¢popmyroTs cTepe-
OMETPHYHY MOJIeTTh BUBYCHHS CIIOCO0IB BepOaizaii
YSIBIICHb JIFOJIMHU TIPO TOBKIJUIS TA camy ceOe Tk HOCist
MEBHOI KyJIBTYpU B KOHTEKCTI aHTPONOLEHTPHYHOT
napajurMu MOBO3HaBCTBA. Ha ChOTOJTIHI TaKi ITi{X0/TH
3aCBIUIIIN, 30KpEeMa, JAOCIIHKCHHS KOHIICTITIB Ydc
(0O.M.3anopoxna, JI.B.Kpasemnps, O.B.KpaBuenko),
sonsi  (C.M.Pomanuyk, O.O.fukeBud), szemis
(C.A.€pmonenko, H.B.Kamunwk, T.I.ITanekina).
AKTYyalbHICTh ~ JOCHTIJDKEHHSI ~ 3yMOBIICHA  THM,
[0 MOBHI 3aCO0M BHP&KCHHS KOHIIEUTY Oyuud
BHBYEHI IIe HENOCTaTHhO. BOHW gemo po3misia-
mucs y B. T. Ckyparisecekoro, A. K. baiiOypiHa,
B. B. XKaiisoponka, B. 1. Kononenka, T. B. {us'sH,
H. ToBximuyk, C. €. Hikitinoi, O. 0. Kykymkinoi
Ta iH.

Mera gociaizkeHHs Ta  (OpMYJTHOBAHHSA
3aBIaHb. MeTOI0 HayKOBOT PO3BIIKH — € KOMILIEKCHA
CJIIOBHUKOBA, TEKCTOBA 1 NCUXOJIHTBICTUYHA Xapak-
TEPUCTUKA KOHIENTY Oyuia. J|Jis TOCATHEHHS METH
HEOOXiIHO BHUPIIIMTH Taki 3aBAAHHA: OXapaKTepH-
3yBaTl CTPWKHEBE MOHATTA "KOHLENT" (PO3KPUTH
WOTO 3MICT, YCTAaHOBUTH B3a€MO3B'S30K 3 IHIIUMH
MOHSTTSAMH Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUMH KaTeropi-
SIMH); BU3HAYUTH OCHOBHI CKJIQJIOBI KOHIIETITY Oyuid
y TOCTUYHHX TEKCTaX Ta 3[1MCHUTH 1X KOHIENTyalb-
HUU aHami3, 3'ACyBaTH CEMaHTHKO-(PYHKI[IOHATbHE
HaBaHTa)XEHHS Ta YCTAJICHHS 1X B CTaTyci MOBHO-EC-
TETUYHUX 3HAKIB KyJIbTYypH; PO3TIITHYTH YaCTOTHICTb
Y)KHBaHHS, OCOOJIMBOCTI KOHTEKCTHOTO BHKOPH-
CTaHHs SK 0a30BUX OJIMHUIL CIOBHUKA HAI[iOHAIb-
HOT MOBH, Oy/Ib-5IKO1 1HIUBITyaIbHOT MOBOTBOPYOCTI.

Bubip MeTofiB JOCHIKCHHS BU3HAYAETHCSI
cnenudiko BHUBYCHHS 00'€KTa Ta IMOCTABJICHUMH
3aBIAHHSAMH: y POOOTI BUKOPHUCTAHO OIMCOBHU
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METOJI, Pi3HiI BU/IM JIHTBICTUYHOTO aHaJi3y — KOMIIO-
HEHTHUH, KOHTEKCTHHUH, TIHTBO€CTCTUYHUMN, JIIHTBO-
CTHJTICTUYHUH, 110 € eJIeMEHTaMU KOHIETTYaIbHOTO
aHaizy.

JxepenpHy 0a3y TOCIHIKEHHS CTAHOBJISATH: TOe-
THyHI TekcTH M. Binrpanoscbkoro, JI. Koctenko,
b. Omniitauka.

BukJjiax ocHoBHOro marepiajgy. MoBy ChOTOmHi
pO3IISAIAEMO TIEpeyCiM SIK OCHOBHUIA 3aci0, 10 Jiae
3MOTY MOSICHUTH c(epy JTHONCHKOT MEHTAIBLHOCTI, ITOBE-
JUHKY JIFOMAHM, 11 CBITOTIIS, CIIOCIO MUCIICHHS, ITPOIICCH
TIOPO/DKEHHST TyMKH, OCKUTBKH CaMe€ BOHA BW3HAYa€
Croci0 WieHyBaHHS CBITY Y Till M Tii KyJIBTypi, CIIocio
foro onucy, iHTeprperanii. MoBy HHMHI AOCTIKYIOTh
y PI3HHX paKypcax, HayKOBHX JIHIBICTHYHHX Tapa-
JITMax, cepell sIKUX OCHOBHI — aHMpONoyeHmpuiHa
i ouckypcyenmpuyna. JIIHTBICTHYHA KOHIIETITOJIOTIS 5K
okpema c(epa KOHIIENTONOTI chopMyBanach MOpiB-
HSHO HEILO/IaBHO — Ha To4yaTKy XXI cropivus.

BaxmBuii BHECOK Y PO3BUTOK Ta CTaHOBIICHHS
JIHTBOKOHIIENITOJIOTIT 3pOOMIIN TPEICTABHUKHU Pi3-
HUX BITYM3HSIHMX JIHTBICTHYHHUX IIKUJI, 30KpeMa
I. Tony6oBcrka, C. XKabotuncrka, B JKaiiBopoHOK,
A. 3Barmitko, B. IBamenxo, B. Kononenko,
XK. KpacnoGaeBa-YopHa, M. Koueprasn,
JI. Jlucuuenko, T. PanmsieBcpka, O. CemiBaHoBa,
M. Ckpab, B. Yxxuenko, I. SIBopchka Ta iH.

UYinpHe Micume y Uil Tamy3l HaJeXHUTh TaKUM
JIHTBOKOHIIENTOJIOTAM PaJITHCHKOTO YH TTOCTPaJIsSH-
CBKOTO TIPOCTOPY, ik M. Anedipenko, H. ApyTroHOBa,
C. AckonbnioB, 0. babaesa, B. Kapacuk, O. KyOpsikosa,
J. JIuxagos, O. Paximina, FO. Crenanos, B Temis.
[lpami mnpencTaBHUKIB 3axiHMX IIKUI, 30KpeMa
A. BexoOumpkoi, P. [xakengodda, . Jlaxodda,
U. dinmvopa, VY. Yeiida, Oe3repedHo CTaHOBIATH TijI-
TPYHTTS [UI MOAAJBHIINX PO3BIOK y cdepi JIiHTBO-
KOHIETTONOTIi, II0 MPOEKTYEThCS Ha OKpeMmi ¢par-
MEHTH MOBHOI 1 KOHIENTYyaJIbHOI KAPTHHU CBITY, JI0
SIKUX HAJICKUTH 1 KOHIETT OyuLd.

VY cydacHOMYy MOBO3HABCTBI TEPMiH KOHIIEITO-
chepa mMae naBa 3HAYSHHS. 3TiHO 3 MEPIINM, «KOH-
nentochepy» Ha3uBaIOTh TaKoK ineocdeporo abo
«KOHIICTITyaJIbHOIO MOJICIUTIO CBiTy»[ 1]. 3ayBaxknmo,
B TakoMy pO3yMiHHI BIpPOBaKyBaB ILEH TepMiH
1 1. JIuxadoB, KUt HATOJIONIYBaB, IO OHA KOHIICTI-
Tochepa MOXKE CITONyYIaTHCS 3 IHIIOIO, — CKa)XiMo
KoHIlenTocepa MOBH 3arajiom, a B iHIIH — KOH-
nentocepa iHXKEHEpHA MPAKTHUKA, MMOTIM KOHIICI-
Tocdepa POAUHU, Al «IHIAUBiAyabHA KOHIEITOC-
hepar [2, c. 282]. Lro aymky posainse i B. Kapacuk,
KU BHOKPEMITIOE OHIIENITOC(hepr «HaIliOHAIBHI,
€THIYHI, TPYTOBI i iHAMBIAyabHI»[3].

Tematnuny knacuikaiiro KoHIENnTocdep mpo-
nonye [. Cnumkin, 30Kkpema, BiH MUILIE: «...KOH-
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LENTH, 110 ICHYIOTh B IHAMBIIyaJibHIA CBIOMOCTI
MOBHOT 0COOHMCTOCTI a00 B KOJICKTUBHIN CBiJIOMOCTI,
MOKHA KJTacu(iKyBaTH 32 TEMAaTHYHUMHA O3HAKaMI,
a «xriacu(ikoBaHi 3a TEMAaTHYHUMH O3HAKaMH KOH-
LENTH BapilOIOTh IICUXOJIOTYHY, TeOMETpUuHy, (i3i-
oJIoTi4HYy KoHIlenTochepmu» [4, c. 19].

Jemo B iHIIOMY 3HAa4€HHI TEPMIiH «KOHIIEITO-
cthepa» BuxopuctoBye O. CeniBaHOBa, sika 3BEpTaE
yBary Ha Te, 1110 "B MeKax KOHLENTYaJIbHOI CUCTEMU
MPEJICTABHUKN KOTHITHBHOI CEMaHTHKH BUOKpEM-
JIIOKOTh KOHIIENITyanbHI cepu, abo JOMEHH, BOHU
BiJNOBIZal0Th ()parMeHTaM KOHIENTYaJlbHOI CHC-
TEMH, SKi PENPE3eHTYIOTh TIEBHY NPEJIMETHY T'aly3b
(HampuKIam, TBApWH, POCIWH, MY3WKH TOIIIO)»
[5, c. 261]. Cxoxe BU3HAYEHHS KOHIETITOIIOJIS IOJa€
1 FO. CmupnoBa: «KoHuenTyaipHe moje — 1e CyKyI-
HICTh OIMHHUIB (KOHIIENTIB), IO 00'€IHAHI CIiIb-
HUM (IHBapiaHTHHM) 3HAUEHHSM, MAIOTh i€papXiuyHy
CTPYKTYpy Ta BIiZOOpakaroTh y MOBI KOHKPETHY
MOHSATTEBY chepy» [6, c. 31].

IIpoanamizyBaBmu pi3Hi TIyMaueHHsS TOHSATTS
«xoHHentochepay, MPOMOHYEMO TaKy JediHilito:
konuentocgepa — e pparment KKC, chopmopanuit
Ha OCHOBI YSBJCHb JIIONUHH Ta PENpPE3CHTOBAHHH
CYKYITHICTIO OIWHUIIH TaM'sATi (KOHIIETITIB), IO TPy-
MTyFOTHCS 32 TEMAaTHYHOIO 03HAKO0. Y HAIIOMY JTOCITi-
JOKEHHI TakuM ()parMeHTOM € KoHIlenTocdepa dyuia.

Po3rnsiHeMO CJIOBHUKOBY MapagurMy JIEKCEMH
nyma. BTCYM ¢ikcye m'ate 3Ha4eHb JIEKCEMHU
Oywa. 1.BHYTpiIHIA TNCHXIYHHNA CBIT JIIOIUHH,
3 1l HaCTPOSMH TICPEIKUBAHHAMH Ta TIOUYTTAMU. //
3a peniriiHUMHU YsBJICHHAMH — Oe3CMEepTHa HeMa-
TepiajibHA OCHOBa B IIIOJIMHI, 1[0 CTAaHOBUThH CYTh
1 KUTTS, € JDKEPEIOM ICUXIYHUX SBUII 1 BiAPi3-
Hsi€ 11 BiJ TBapuHU. a) Bidgooumu Oyuiy: HinmaTHcs
CBOIMH TEpeXHMBAHHAMHU, TyMKamu; O) 3a70BOIb-
HATH sike-HeOynb cwiibHe OakaHHs. 2. CyKyNHICTBH
pHC, SIKOCTEW, BIACTHUBUX NeEBHiM ocoOi // JlromnHa
SIK HOCIH THX 4M iHIIMX pHc, skocteil. // Tlouyrrs,
HaTxHeHHs, eHepris. // [lpo sroauHy 3 mpekpac-
HUMHU pHUCaMH Xapaktepy. 3 posm. [Ipo mwooumny (
Hauuacmiue 3a GusHayeHHs Kinbkocmi). Hi oywi —
abconromuo Hikozo (nycmo). Cmosmu Hao oyuiero —
HaJ0Ky4aTH IMPHUCYTHICTIO, HACTYITHUM TMepeciiay-
BaHHSM. 4 nepen., uo2o. OcHo6He 6 YoMY-HehYOb,
cymb uococw // llenmpanvha ¢hicypa woeo-nebvyow.
5. posm. 3aznubuna 6 HUdICHIU nepeoHill uacmumi
wi.. B oony oyury — nacmitinueo, nanoneanueo. He
00 Ooyuii — He nodobamucs. [ywa 6 dywy a) y nos-
Hill 32001, OpyJcHO, 0) eiosepmo, wupo. Bio oywi —
oyarce wupo, 8i0 ycvozo cepys. He iioe na odywy — ne
xXouemvcs icmu, pooumu wo-neb6yowb. He mamu 3a
oyuero — He Mamu Hi102o, HiKOI 61ACHOCMI KOUMIG.

[7, c. 252].
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IIpore oxHa piu cucTeMa 3Hau€Hb CJIOBA y CJIOB-
HUKY, TOOTO JIIHIBICTHYHE BIIOPSAKYBAaHHS JIEKCEMU
Oywia 1 30BCIM 1HIIE — JKUTTS CJIOBA B XyIOKHBOMY
tekcTi. TyT CIIOBO Oyuia BUCTyIAa€ OCHOBOIO CTBO-
PEHHSI 30pOBUX, 3BYKOBHX, IHIIUX (PI3UYHO 1 TICHXO-
JIOTIYHO CTIPUMMAaHUX KOHTEKCTIB. XYIOXKHIH TeKCT
Ma€ BUKJIMKATH y YNTada He TUTBKH CITITBHI 3 IHITUMH
JIOABMH acomianii. MHUCTenTBO CloBa, MIO CIYTy€E
HAPOJDKCHHIO TAKUX acollialliid, OpiEHTy€e YnTada Ha
IIIJIKOM KOHKPEKTHI KapTHHHW, Ha MpPUB'S3aHICTH JI0
HIEBHOTI'O IIPOCTOPY, Yacy.

3aBmaHHA 1 MpeIMET HAIIOTO JIOCIiIPKEHHS 3yMOB-
JIOIOTH JOPEYHICTh BU3HAYCHHS OCHOBHHUX O3HAaK
KOHyenmy Iyla, SKH{A y MOSTUYHOMY TEKCTI BHKO-
HY€ POJIb CEMaHTHYHOTO ILICHTPY, Ma€ yCKIaJHEHY
cTpykrypy. Opra"izylounM sIpoM TaKOTO KOHIICITY
€ CJIOBO 3 Yy3arajibHEHO-CHUMBOJIUYHUM 3HAUCHHSM.
Kourtenr gBisie co00r0 HEMOMIIbHE 3JIUTTSI 00'€KTHUB-
HO-TI13HaBaJbHOTO Ta Cy0'€KTUBHO-TBOPYOIO Hayall.
KoHuent sik ocoOnuBa ceMaHTHYHA KaTeropiss mae
TPaHCIEICHTHUI CMHCII, OCKIJIBKH € MOCEPETHIKOM
MK MarepialbHUM 1 JyXOBHUM; CEMaHTUYHO MiCT-
KWW, Ma€ BEJMKUH CEMaHTHYHHUM ITOTEHINaj, 31aT-
HUH JI0 ToiceMii; y MOBJICHHI peaji3yeThcs depes
XyAOXKHI 3ac00HM, XapakTepHi Ul 1A10CTHIIIO MOETa;
CEMAHTHYHO BIJKPUTHH, JUHAMIYHUN, 3IaTHUM
YTBOPIOBAaTH HOBI 3B'SI3KU 3 IIHCHICTIO, peai3oByBa-
THUCSI B HOBHX KOHTEKCTaX, OyTH OJIMHUIICIO JIEKCHY-
HUX MapagurM (aHTOHIMIs, CHHOHIMIsI, OMOHIMIis).

3a O. IloreOHEIO, «CBIT MUCTELTBA CKJIAIA€ThCS
3 [...] MamuxX 1 OPOCTHX 3HAKIB BEJIUKOTO CBITY»
[8, c. 102]. ITpaBoMipHiCTh Li€i TyMKH SIKHaWKpale
3aCBIIUy€E MOE3isl.

Ilpo Xyn0XXHBO-CIIOBECHE MMCTEITBO Ta MHOro
(hOpMaHTH SIK CBOEPIIHI CKIIaJHUKH KyJIbTYPHU HAPOAY
B i Tsrmocti roBoputs C. €pmonenko «Henepeciuni
MOBHI 0COOMCTOCTI BOJIOIIOTH TAJIAHTOM 1HTYITHBHO
BiJT4yBaTH KOJCKTUBHUU JIOCBIJ y CIIpUHMaHHI ecTe-
THYHOI MPHUPOIM CJIoBa il TpaHc(OpMyBaTu HOro
B Taki MOBHI (pOpMH, sIKi 33 IPUPOIOI0 TBOPEHHS 1 32
XapaxkTepoM cHpuilMaHHs(caMe B €IHOCTI LHX JBOX
nporecis!) MOCTarOTh SIK MOBHO-€CTETHYHI 3HAKU
HAI[IOHAJBHOI KyIbTypu.»[9, ¢.358-359] Takumu
MOBHO-E€CTETUYHUMH 3HAKaMU B YKPaiHCBKIH Kyib-
Typl € CTPIKHEBUH 00pa3-CUMBOI Oyuid.

JlinrBONIOETHYHMI PO3BUTOK CIIOBa-00pa3y oyuia
MOB'SI3aHUH 13 HOTO 3arajJbHUM 3HAYE€HHSM 'BHYTPIIl-
Hill ICUXIYHKUI CTaH JIOAUHU’, 3 11 HACTPOSMU Tepe-
JKUBaHHSIMH Ta MOYYTTSAMHU.

MoBoOpa3 iyl eKCIPECUBHO 30aradyyrTh HOro
CITITeITHI XapaKTePUCTUKU:

—nosumuseni: Iii cnamocs xmapu i nunnesi 2posu,/
Yusacey oywa, nposopa npu ceiui [10, c. 41]; He
Maro  epixie nomaemuux / iOKpuma mos oywa
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[10, c. 155]; A ss— Mapycs. A i3 — bBoeycrasa /Y mene
¢ Henpooana oywa [10, c. 376]; 3iepaii ceoro neuans,
ceoto ncazyuy oyuly. Ilpotiou no yiii 3emni i cio caitl
samemu [10, c. 403];

—necamueni: Tu naavew. IInau. Bmiwamu s ne
naoen. ywa mos xonoona i nima |9, c. 76); Aywa
Moz, 3naioudioa! [10, c. 194]; Vci eoce 3euxnu:
eeniie nema./ Ilochynum oywiam eeneno xponmu.
[10, c. 207].

AconiatuBHicTh HOMiHaUii dywa sk BepOamiza-
TOpa MepeKHBaHb, HACTPOIB JIOAMHU OHOBIIOETHCS
B CTYKPTYpax TeHiTUBHOI MeTadopu: cepe HUX 3Bep-
Ta€EMO yBary Ha MeTa(hopuyHi MO3HAYEHHS BHYTPIII-
HBOTO CTaHy JIPHYHOTO Teposi, B SIKUX CIIOBO Oyuid,
Jyx CHiBBiTHECEHE 3 Ha3BaMH aOCTPAaKTHUX pEaiii:
3ampims, dywii snesiprueoi cxaunu! [10, c. 194] Ta
KOHKPETHUX TpeAMETIiB: I 6ce nposupano 0o nep-
gicnoi nacomu — / /lo cmponuyiio Oywt i KopinHs
[11,c.517].

CriocTepexeHo, 1Mo aBTOPChKE O3HAUEHHS Oyuui
BiJITBOPIOE HAWBUIILY HANPYTY, B SIKili TOCTIHO TIepe-
Oysae sipuuHa repoins JI. Kocrenko: Moi koxani,
muni eopoeu!.../! Hxwo st maio Giyencu Oywi —/ mo
6 6 pyzyremami cymuyox i3 eamu [10, c¢. 150]; Lo
Mooice Oyuty cKoauxHymo paby?/ Ciukapus oyut,
ompiana enoxo [10, c. 167]; 3ascypumuca. Hi napu,
ani napocmi/Mizpens oywi [10, c. 234].

JIIHrBOECTETHKY XYAOKHBOTO 4acy y MOBOBTBOP-
yocri JI. KocTeHKo 1oKa30BO BUSBIISIFOTh T€HITHBHI
Metadopu 31 CIOBOM Oyuia: Oyuia NOis, KOPOOH
oywi, oywa mucsauonims. Jywa nonie, mu nam's-
maew cmephi?/ Oyro neuanv, nokuHymicms oyto? /
Ocmanniti nenzens nimuboi maticmepi / Tonoas 3po-
Humo kpanmo dazpeyro [10, c. 239]; Kopoon oywi
npoxXoOUmv HAO CEIMamMu/a mam Hema oemaprayii-
nux 30m [10, c. 261]; Aywma mucavonime wyxac cede
6 cnoei [10, c. 347].

Howminamiss dyma crtae 4acTo cTae CTPHIKHEM
HETaTHBHO MapKOBaHUX NOPIGHANb, B IKUX 00pOCTae
HOBHMH JICKCHYHUMHU W acOIIaTUBHUMH 3B'SI3KAMH,
aK-0T y psnkax b. Omiitnuka Ta JI. Kocrenko: bina
meos o3noba / Temna, ak eup oywa... [11, c. 213];
Jywa, ax 6oitosuwe,/ Posxkoneno nexna [11, c.191];
Jywa, 3pyiinosana, ax Tposa, / Ceoix yousys nepe-
arcuse [10, c.542].

Ouinny omosuiito (GopMyrTh 00pa3u epiuka
oywa, wucma oywa: Obcmynae oywti nawti epiwini/
Kpeoumopie newaoumuii cman./ Xmo, bozoane,
sonodie epiwmu,/ Toii menep 6 Vkpaini naw
[11, c. 308]; Kpawe xpecm — na epiwny oyuiy, /Hionc
emonums ii 6 meou nan [11, c. 276]; Mu siocnieanu
ixni wucmi oywii./ Bonu nac ne cnanunu y kismv0i,/
Bonu — npocmunu.... Ane nam'smo oywums/9u maem
npaso mu npocmums cooi [11, c. 265].
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I3 cemanTHyHOT THOWHN 00pasy Jyuia HapOIKY-
IOThCS CKJIQJHI METaQOpPUUYHI KOMILJIEKCH, CaKpajb-
HO-JIIpUYHA TOHAJIBHICTh SIKUX MOTHUBYE PO3TOPTAHHS
JIEKCUIHO-00pa3HOTO psiay. Jaroouna — boe — dywa:
A muxo monuscs, Booice, menep s Kpuuy egice Kpu-
kom —/llpukpuii moro Oywy, boowce, wumom manum
i senuxum [10, c. 218].

Mertadopuuna TeMa ‘KOMIPOMICH HEMPaBIH
B Jymi’ Mae CJIOBECHE acolliaTUBHE BHUPa’KCHHS
B HAaCTYITHOMY MOETUYHOMY KOHTEKCTi: Tux 6iocni-
earoms,/ a 60HU — JHCUBL Y Hawiux Oywiax, Keimax,
vy Kposi/ A yi cnieatomsv !-Xou Oywa 6 Hux —ama/
Lepegosicanns dyw./A oywi — 2oni [11, c. 244].

®pazeosioriyHi OMHUII 3 KOMIIOHEHTOM Oyuid
KOPEIIIOKTh 3 JYXOBHHM OCOOHMCTICHUM KOJIOM
JIOIMHU 1 € eJIEMCHTOM ETHOCBITONISIY Hapo.Iy:
lle 6 omax b6apumucs, 6icoei dywi?/... Biocyno na
comy eecHy! 36unucoy mu 3 dopoeu 3emHoi y nywji/
To oye sepmacm nedecny [11, c. 218]; Tpycug oep-
arcagy,0boma ax epywy. I axocv 3a iKoHy 6 nomoii-
Oiu/Biooas uwopmam 6e3 mopey enacmy oyury,/
I miwuece, wo 3a 6esyine mae piu [11, c. 223];
3nimaui, kosaue, 6 conydine cmpivky./ Ta om cmuxa-
ewcs, a 3nemime Hecuna:/ /lyma ync 60 Ha yyicomy
noeooky [11, c. 527];

He o3usaiime im'sn boza ecye/Konu 6 dywi tioco
oasro nema [11, c. 318]; Hoxu dyuty ne 63510 /6 nanu
sanopieg scopcmoro[11, c. 318].

B moernynomy mmckypci b. OmiitHuka Ta
M. BIiHrpaHOBCHKOTO CHOCTEPEIKEHO KOHTEKCTH,
B SIKUX MOETOHIM Oyuia € 00'ekrom aii. CeMaHTHYHE
3HAUEHHS PO3TOPTAETHCA B IUIOIIUHI ‘KYIUTH Tymy’,
‘B3ATH Aylly’, ‘3aMaHUTH Ayury’, ‘Tpyithm Ayury’:
Kpymuii 6apuwunux — 0saoysms nepuiuii 6ix / B naoii
Oywii npuxkynums 3a wnynox [11, c. 538]; Ta nuni
sopoe ocobausuil, opyace,/ Llei He no zemuro, yetl
nputinioe no Oywi, o6 e3amu ix na 3010muil
apkan[11, ¢.539]; bo xaii ycix 3axkynume — 00 Ho2u./
He max na ceimi 6yoe euoko it Oywno!/ Ham eonosne,
bozoane, minoxu 6 oywi / Bin, sx oseyny, ne 6u6i6 Ha
mopeu[ 11, c. 540]; Tpyimu dyuty xooicern pas/ A eoce
He Mooy — 6y0b a npoxasm!/Iuwams dowi, i 600u
monasmy/ 1 dywiy, i mepninns, i wac [12, c. 261].

JiecniBHi MeTadoOpryuHi KOHCTPYKIII CJ0Ba-00-
pasy O0yuia KOHKPETU3YIOTh TO3UTUBHY HACTPOEHICTh
CTPWKHEBOI HOMIHAITT: BKIOHIMbCSL 8€MUKE HAPOOU /
Moemy Hapooy/ Bin nasime 6 nexni oyuwero 0o eac
acuie [11, c. 520]; ... i ouucmunuco 3amyuenoio
dywero / Bio moeo, komy, mooice, binvue sipunu, sik
cobi [11, c. 520].

HerarnBHy ceMaHTHKy TPHUBOTH HECTIOKOIO, ITiJI-
CHJTIOIOTH  €K3WCTCHIIMHO MapKoBaHI MeTadopu:
L]oco mymuo meni na oywi [11, c. 187]; Bio scaxy
noxononyno ¢ oywii [11, c. 209]; A spozymie mpueozy
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Hawux oyw: Yu dimu cnadok 36epedicyms eenukuii?
[11, c. 92]; B 0ywi moiii necnoxiii — Oenb miti Kodicer/
1l]o Hiu-yuiu 3acnymu 6in ne modice. Ilepeduymmsmu
momanumy mpusodxce,/ Ilpuwnoproe nenave 6 mo
KoHsi.../ JJumums cmepns.... [12, c. 59].

Ha piBHI eKCIpECHMBHOTO CHHTAKCHUCY III0 TEMY
pO3rOPTAIOTh MPEANKATHBHI MeTadopH: dyuia — ama,
oywa — nopodxcuuna: A 008kpye — Hi Oywii /No3asax
samicmob Oy — nopodchunu [11, c. 317]; A yi cnisa-
toms |— Xou dywa 6 nux — sama.[11, c. 244].

[Hmwmii 3MicToBUE 1 oUiHHMK (HOPMAaHT MarTh
MeTaoOpuyYHi ONKMCH Oywii B HACTYIHUX KOHTEK-
crax: ywa iiozo npeuucma, ak ceamo, A 6 cepyi
oyma u nicua oomsauce [11, c. 179];, 3ocmaeco
6 Oywii 3anosimuuill Kymok, /le xaska Opimae, sx
mana[11, c. 212]; I eginemucsa 6 oyuiy, ak 6 uawy/
ko3ayvkuit pomen [11, c. 320]; Hi eimpy 6 eai, Hi
xmapunxu 6 neoi/ Jluw 30n0ma 2posa ¢ oywii moiii
[12, c. 120]. Taki metadopH, penpe3eHTYIOIN BHY-
TPIIIHIA CBIT JIONWHU B MIJIOMY, HECYTh TIO3UTUBHY
HACTPOEBITh, BKa3yIOTh Ha PaJIiCHUH CTaH AyIIi.

CreniyHy ecTeTH3alio MOETU3MY Oy CIO-
crepiraeMo B MeTadopax-nepcoHidikamisx: B Oen-
mes3i 51! /lywa mos sncuse/ Teoim neuanvuum imenem
npozopum [12, c. 120]; Cmobarvuum, cmoconobansb-
Hum boneem Jlo neba oudumuca oywa 9, c. 165];
Cmpawmniwe cmepmi — gona na npuxoni/Konu oywa
y abucHuky opima./ I mu yoice e giouysaeu oono/l
Hasimv 6opoea moo6i kamma, He oaui nam , F'ocnoou,
maxkoi doni [11, c. 527]; Ox, 3uaio cam, 0o yozo
doxomuecw:/ I copom, i Oywia Gonume ma niay
e[11, c. 533].

VY moernunomy cBiti Jlinu Kocrenko oywa sk
BUpPaXXCHHSI Oe3CcMepTsl JIIOAUHN O0XKHBAE, repedyBae
B Oe3nepepBHOMY pyci: [ywa ckradana ceitl msiic-
xuti ekzamen [ 10, c. 14]; I nicas mux nicis i nuie omux
smiinux/ 3iepinacsa Oywia, po3mep3nacv, 0Jculd
[10, c. 407]; I oani tiwnu. Bepmamuce ne ymHosi./

Xmo osupHyscs, motl oyuwero cmepn A nputioe Hiy-
oonums oywa cnosamu [10, ¢.380]; Aywa npoitwina
eci cmaoii neuani menep yodce cmismucs nopa.
[10, c.266].

3BepTaEMO yBary Ha BHCJOBH 13 KOMIIOHCHTOM
Iytia B moetuaHoMy nuckypci JI.Koctenko, mo po3s-
KpUBAIOTh TEMY JYXOBHHX BHTOKIB Ta Oe3cMepTs
Hapony: Aywa nanexcums 1100cmay i enoxam) [10,
c.27]; Aywma eouna na 3emni depicasa,/ oe € c6o-
000a yucma, ax o3on[10, c.261].

B iHIIMX KOHTEKCTax aBTOPKH IPOCTEKYEMO
H TeMy CynpOTHBY JKHUTTEBHM BHITPOOYBAHHSIM:
Kummsa — ye oooupanusn pen'sxie, / Il]o nazypamu
yn'anuca y oywy [10, c.178] ;Caxaemuvca po3ey-
bnena oywia, nouyswiu panmom muxi KpoKUu wdacmsi
[10, c.273].

IToeTnynHMit CIOBOTBIp MO-CBOEMY BiJJOMBAE CTaB-
JICHHS TIOCTECH JI0 TPATHIlil ABTOPCHKHNA JTCKCUIHHNA
HOBOTBIp w00ywuii B KOHTEKCTI I max uyo0ns, wiose-
yopa, wopaunky,/ maxk wooywii !- Muemumo y 6ci
xkinyi[10, c.115] Bupi3HAETBCS OCOOIMBOIO EKCIIpe-
CI€I0 1 BXHMBAETHCS B OJJHOMY CHHOHIMIYHOMY PSIY
3 YaCOBHMH NO3HAYECHHSAMHU.

BucnoBku. IlepcnekTuBa mogajabmMx AOCTi-
mkeHb. OTxe, 4Yepe3 IMOE€IHAHHS TPaaUIiiHOTO
1 1HOMBI 1y aJIbHO-aBTOPCHKOTO MMOETU3M OylUa 3aCBi-
4Yye OHOBJICHHS HOTO yCTaJICHOCTI B HAIliOHAJIBHIN
moeTHuHii cuctemi. KokeH i3 o0pa3iB Mae MIUPOKE
KOJIO BapiaHTIB Ha PI3HUX CEMAHTHUYHUX PIBHSIX, IO
SKUX BXOMSATH SIK 3arajbHOINPHIHATI TPaKTyBaHHS,
Tak 1 CyTO aBTOpChKi iHTepmnperauii. bararctBo
i OpuriHambpbHICTh CEMaHTHYHOI TpaHcopmarii
aHaizoBaHaHOTo 00pa3y 3acBiguye camMoOyTHICTh
MMOSTUIHOTO MOBJICHHS MUTIIIB, BKa3y€ Ha iX MicIe
B IHIUBITyalbHIH MOBHIM KapTHHI CBITY B IILIOMY.
[lepcriekTrBy MOJANBIIOTO JOCITIKEHHS BOAYa€MO
B PO3IVISLIAI JIIHBOCTWJIICTHHOI iHTEpHpeTauii MoBU
noe3ii moyarky XXI cTomiTrs.
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3a8idysau Kageopu MOBHOI Ni020MosKU

00ecbko20 0epaIcasHo2o yHIGepCUmMenty GHYmpIiuHix cnpae

Y cTaTTi akLueHTOBaHO yBary Ha He4oCTaTHIN NiAroToBLi KypcaHTiB cuctemu MBC y BMLWMX 3aKnagax oCBiTM 40 npode-
CIIHOTO CrifnKyBaHHs. BU3Ha4yeHOo 30BHILIHI (hakTopu, L0 HEeraTUBHO BNAMBAKOTL Ha KyNbTYPY ChinkyBaHHs. [peactaBneHo
OECTPYKTMBHI NPOSIBU HEKOMMETEHTHOI NMOBEAIHKM NpaLiBHUKIB Noniuii. PO3rnsHyTo BaXMBICTb NPOBEAEHHST MOAEPHI3a-
LiT QiSnbHOCTI NPaBOOXOPOHHUX OpraHiB. BuaHaueHo BaXXMMBICTb BUCOKOTO PiBHA CHOPMOBAHOCTI PigHOT KOMYHIKaTUBHOI
KOMMEeTeHLil Ansa npauiBHWKIB NPaBOOXOPOHHUX OpraHis. [NpedcTaBneHo TeopeTnyHe NiarpyHTs KOMNETEHTHOCTEN Npode-
CIIHOTO CMifKyBaHHSA KypcaHTiB. PO3rnsaHyTO BUMOMM 40O 3MiCTOBHOMO HAanoBHEHHS MPOECIMHO-KOMYHIKaTUBHOI SisiNIbHOCTI
haxisusa. OkpecneHo MeTy Ta 3MICTOBHE HanMOBHEHHS AMCUMNNiHW «YKpaiHCbka MOBa (3a d)axoBWM CNpPSMYBaHHSIM)».
OxapakTepn3oBaHO MOBY NPOMECINHOro CninkyBaHHA Ta il KMoYoBi cknagosi. BuaHaueHo 0coBUCTICHWI KpuTepii BNNMBY
Ha MOBY NPOMECINHOMO CifKyBaHHs. HaronoLweHo Ha BaXNMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTUBHO-OYHKLiOHANbHWIA nig-
xig. OxapakTepr3oBaHO PyHKLii MOBM NMPOMECINHOIO CMiNKyBaHHSA (KOMYHIKaTUBHY, iGeHTUIKaLiiHy, BUpasHy, rTHOCEONo-
riYHy, MUCNEHHEBY, ECTETUYHY, HOMIHATUBHY) BaXXNVBI A5 AePXaBHOro cekTopa. BkaszaHo AMcumMnniHM 3 SKMMK NoB’si3aHa
avcumnniHa «YkpaiHcbka MoBa (3@ NpodecinHMm cnpsimyBaHHSM)». BuaHadyeHo micue AMCUMMniHM Y OCBITHIN Nporpami
3aknagy BuLoi ocBiTU. OxapakTepn3oBaHO BMBYEHHST YKPATHCLKOrO MOBU $IK KOMKOYOro KOMMOHEHTa 3aranbHOoi nporpamm
HaB4YaHHS, BMXOBaHHS Ta PO3BUTKY OCOBWUCTOCTI KypcaHTa. [NpeactaBneHo ocobnmBOCTi NPOGECINHOI MigroTOBKMU Kyp-
CaHTIiB. PO3rnsiHyTo KOMO O4ikyBaHMX Bif BMMYCKHWKA 3HaHb, YMiHb Ta HaBWYoK. [peactaBneHo opmaTt HaBYaHHS, LLO
CMPMSIE PO3BUTKY YCHOIO CMiNKyBaHHs y NPOMeCiinHOMY ceKTopi. BuaHaveHo HanpsiMkn ocobucTicHoro Ta npodecinHoro
3pOCTaHHA MabyTHIX MPaBOOXOPOHLIB Mifg Yac BiABiAyBaHHS 3aHATb 3 AUCLMMMIHN «YKpaiHCbka MOBa 3a NPOgeCinHUM
CIPSIMYBaHHSAMY .

KniouyoBi cnoBa: KoMneTeHTHICHUIA nigxig, npodecinHa nigrotoBka, ykpaiHCbka MoBa NpPogeCiiHoro CnpsiMyBaHHs,
KypCaHT/, MPaBOOXOPOHHA LisNbHICTb.

This article concerns the insufficiency of vocational training for cadets of the Ministry of Internal Affairs at higher edu-
cational establishments in the professional communication field. This article researched the following issues: external
factors which negatively affect the communication culture; destructive manifestations of incompetent police behavior;
the significance of modernizing the activities of law enforcement agencies. Nevertheless, the importance of a high level
of formation of native communicative competence for law enforcement officers is established. The theoretical basis
of the cadets’ professional communication competence is presented and, consequently, the requirements for the con-
tent of the specialist’s professional-communicative activity are considered. The purpose and content of the “Ukrainian
Language (by professional orientation)” discipline are highlighted. Moreover, this article describes the language of pro-
fessional communication and its core elements, defines personal criteria of influence on professional communication
language, and reiterates the significance of using a communicative and functional approach. The functions of the pro-
fessional communication language (e.g. communicative, identifying, expressive, epistemological, intellectual, aesthetic,
and nominative) are important for the public sector. There are specified disciplines associated with the “Ukrainian
language (by professional orientation)” specialization. This article identifies the place of discipline in the curriculum
of higher education institutions. The study of the Ukrainian language is described as a general component of the overall
program of education, training, and personal development of the cadets. However, notwithstanding the expected scope
of knowledge and skills is considered, this article presents the peculiarity of the cadet’s professional training and shows
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the format of education that promotes oral communication development in the professional sector. There were deter-
mined the frontages of personal and professional evolution of the future law-enforcement officers while the “Ukrainian

Language (by professional orientation)” course.

Key words: competent approach, professional training, Ukrainian language by professional orientation, cadets, law

enforcement.

IMocTanoBKka npod/emMu y 3arajJbHOMY BHIVIsIi
Ta ii 3B’A30K i3 BayKJIMBUMH HAYKOBHMM 4H MpaK-
THYHUMH 3aBIAHHAMHU. 3HAYHA KUIBKICTH Kyp-
canTiB cuctemun MBC y BUImHMX 3akiajgax OCBITH
31 cnenudiyHUMKA yMOBaMU HaBYaHHS HEIOCTAT-
HBO MIATOTOBIEHI A0 MPOQECIHHOTO CIiIKYBaHHS.
[osicHuMO 1e THM, IO HI B 3aKJajax 3arajbHoi
CEpeNHbOI OCBITH, Hi Y BHINHX 3aKJIaaX OCBITH HE
TIPOBOIUTRCS CHEIliabHa poO0Ta 3 PO3BUTKY KOMY-
HIKaTHBHUX HaBUYOK.

HeratuBHO Ha KynbTypy CIJIKyBaHHSI BIUIMBa-
I0Th 30BHIIIHI (DaKTOpH: HEBAOBOJCHHS MPOKUTKO-
BMM MIiHIMyMOM HACEJICHHS, HEroBara 0 JIIOIUHH,
y TOMY YHCIi JI0 JIIOJIEH CTapuioro BiKy, HEETHYHA
MOBEJliIHKA JIIOIed y TPOMAICHKUX MICISIX, BHSB-
JICHHS HEOOIPYHTOBAaHOI arpecuBHOCTI Y CTOCYH-
Kax 3 IHIIOIO JIIOMUHOIO, HU3bKUH piBEHb 3arajibHOi
KYJBTYPH.

HexomneTeHnTHa TOBEMIHKA OKPEMHUX TMOJIIICH-
CbKHX, 3JIOB)KHBaHHS CBOIMHM IIOBHOBA)XEHHSIMH,
37I0BXKMBAHHS BJIQJI0K0 TAaKOXX HETAaTHBHO BIUIMBAE
Ha (opMyBaHHS KBaJi()iKOBAHOTO IMPABOOXOPOHIIS.
Y KypCcaHTCBKOMY KOJIEKTHBI CIIOCTEPIraroThbCs
MOPYIICHHS! HOPM JIiJIOBOI €THKH, BHHUKAIOTHh KOH-
(mikTH Ta aBTOpHTApHUI ab0 NiOepanbHUN CTHIb
CIIIKYBaHHS 3 MIIeIMMHA. ToMy BHHHKAE MOTpeda
y CTBOPEHHI TaKHX IeJaroriYHuX YMOB, SIKi CTIPHSIO-
TUMYTb €()EeKTHBHIN MiAroTOBLI MalOyTHIX MOmiLe-
CBKHX JI0 TPOQECIIHOTO CIITKYyBaHHS.

AHani3 ocTaHHiX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
Y Xomi MoCiKeHHS 3HAYHy yBary Oyi0 TMPHIUICHO
0COOTMBOCTSAM BUKJIaJaHHS IHO36MHOT MOBH KypCaH-
tam 3BO MBC VYkpainu (O. Bomik, O. MamoHOBa),
MearoriYHuM yMOBaM IiATOTOBKK MaiOyTHIX IMOJIi-
HeicbKuX 10 podeciiHOro CIiIKyBaHHs B 3aKiaax
BUIIIOT OCBITH 31 crieliu)iYHUMH YMOBaMHU HaBYaHHS
Ta (QOpMYyBaHHIO KOMIIETCHTHOCTEH MpodeciitHoro
CHINKyBaHHS MaiOyTHIX MOMIIEHChKNX 3aco0amu
ykpaiacekoi moBu (I. Tonomwd), migroroBmi Mai-
OyTHIX MPaBOOXOPOHLIB A0 BUXOBHOI poOOTH 3 0CO-
OOBUM CKJIaJJOM y BHIIOMY HAaBUAJIBHOMY 3aKJiaJli
cucremu MBC Ykpainu (C. [menko), KyasTypi yKkpa-
fHCHKOI (haxoBoi moBm (JI. Mampko, A. Kpaserp),
yKpaiHCBKiil MOBi 3a TpOoQeciitHiIM CIpsIMyBaHHIM
y CTPYKTYpi BHUILOi OCBITH CTYACHTIB IOPHIUYHHUX
crneuiansHocTel (JI. MipolHideHko).

Buninennsi HeBHpilleHUX paHille YacTHH
3arajgbHoi mpoOjemu. B anamizoBaHuUX poOOTax
BIJICYyTHI yMOBH TI€IarOTiYHOI ITi ATOTOBKH, TITO TTiABH-

34

HIyIOTh €(DeKTUBHICTh HABUYAHHS KYPCAHTIB CHCTEMHU
MBC mnpodeciitHOMy CIIJIKyBaHHIO, a caMe: iHTe-
rpallis 3HaHb 1 HABUYOK CIEIU(iKN IPaBOOXOPOHHOT
JUSUTPHOCTI TPAIliBHUKIB TOMIMIT 3 IEAaroriyHuMu
3HAHHSMU Ta HaBUYKAMH CIUIKYBaHHS, HaBUAHHS
KypcanTiB cucteMu MBC 3acobamu MOBJIEHHEBOTO
HABYAHHS OBOJIOJIHHIO TMPOQECITHUMHU KOMYyHiKa-
TUBHUMH HaBHYKaMHU.

MeTa 10ocizKeHHS — JOCIIIUTH aCTIeKT 3aCTOCY-
BaHHS KOMYHIKaTUBHOTO T1/IXO/ly B METOIMIII BUKJIa-
JaHHS JUCUUIUTIHE «YKpaiHChbKa MoBa mpodeciii-
HOTO CHPSMYBaHHSD JIJIs1 MAOYyTHIX MOJTIIEHCHKHX.

Buxsiaag ocHoBHOro marepiaay. MojepHizaris
JSTTEHOCTI TIPAaBOOXOPOHHUX OPTaHIB BiIITOBIAHO IO
€BPOMENCHKAX Ta CBITOBUX CTaHIAPTIB Y KOHTEKCTI
3MiHM TPIOPUTETIB POOOTH MOMiLii 3 Aep:KaBHO-O-
pi€eHTOBaHOI Ha TPOMAACHKY, 3 ypaxyBaHHSIM HOBHX
MiZXOMIB y BIJIHOCMHAX 3 HACEJICHHsIM, IOTpeOye
(hopMyBaHHS CBiIOMOi HaIliOHAIBHO-MOBHOI 0CO-
oucrocti. Bucokuii piBeHb c(hOpMOBaHOCTI KOMY-
HIKaTUBHOI KOMITETEHINi OCOONMBO 3HAYYIIWHA IS
NpaliBHUKIB NPaBOOXOPOHHMX opraHiB. Crenmdika
po0OTH TPABOOXOPOHIIS BUMAra€ BijJi HhOTO BMIiHHS
HE TUIBKH TPaMOTHO YKIIAJATH HU3KY JIOKYMEHTIB,
a ¥ TiTHO BUDIISIIATH B YCHOMY CITIIKYBaHHI (BMITH
00TOBOPIOBAaTH, HAJAIITOBYBAaTH CIiBPO3MOBHHKA Ha
CBii1 OiK, ameoBaTu 10 OYYTTiB, BUKJIUKATH JOBIpY,
MIEPEKOHYBATH TOLIO). BilbHE BONOAIHHS Jep)KaBHOIO
MOBOIO B 11 YCHIli Ta TMCbMOBI# (hOpMax € 3aIOPyKOIO
yCIiXy paBooXopoHIis B ipodecii [1, c. 261].

TeopeTHYHUM MIAIPYHTSAM YIPYITyBaHHS KOM-
METEHTHOCTeW MPOQeciiiHOro CHiIKyBaHHS ITOJi-
HEHChKUX CIYryBaB MO KOMIIETEHTHOCTEH 3a
B. Kpemenewm [4] Ha Taki rpyImiy, SIK: 3arajibHi KOMIIe-
TEHTHOCTI (generic competences, transferable skills)
1 ¢axoBi (mpemMeTHO-criemianbHi) (subject specific
competences). Y paMKax IOTO ITiJXOAy KOMIIe-
TeHIT MOIIAIOT, Ha CUCTEMHI, MI>KOCOOMCTICHI Ta
IHCTPYMEHTAJIbHI.

[ToniOHMII minXxifg mMaB Micne 1 B JOCIIIKEHHI
C. lmienka [5], 3riiHO 3 SIKUM aBTOP PO3/ILIKUB OCBITHI
KOMITETCHTHOCTI Ha  3araJlbHOHAyKoBi, Tmpode-
CiliHi, COIiaTbHO-OCOOUCTICHI Ta IHCTPYMEHTAIbHI.
HacmpaBai 3MicT Ha3BaHWUX KOMIIETEHIH 1 KoMIle-
TEHTHOCTEH MaJio BiJpI3HSIBCS, IO CBIAYUTH TPO
T€, 1[0 MOHATTS «KOMIIETEHII» 1 «KOMIIETEHTHICTH
MAarOTh €JIEMEHTH IT0XI0HOCTI.

[Ipodeciiino-koMyHIKaTHBHA MisUTbHICTD (paxiBIIsd
norpedye TIHOOKOTO 3aCBOEHHS HE JuIe Tpode-
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CIlHHX 3HaHb, a W BAXIMBUX HOPM JIiTEpaTypHOl
Ta mpodeciiiHoi MOBH, 3HAHHS CTHJIIO. TOMY METOIO
TUCITUTUTIHY « YKpaiHChKa MOBa IpodeciiiHoTro crips-
MYBaHHS» € PO3BUTOK MOBHMX HaBHYOK Ipode-
CifHOTO TOJIILEHCHKOr0, KOMYHIKaropa, CIPHSHHS
e(eKTHBHOMY OBOJIOAIHHIO CTyACHTaMH Mpodeciii-
HOO YKPaiHCHKOKO MOBOIO, (DOpMYBaHHS MOBHOT 0CO-
OMCTOCTI MaOYTHROTO CTICTIiaTiCTa.

OBomnofiiHHs  OcHOBamMH ~ Oymb-sikoi  mpodecii
MOYMHAETHCS 13 3aCBOEHHS MEBHOT CUCTEMH 3arajib-
HO-TIpo(eciiiHuX 3HaHb, TOOTO OBOJIONIHHS (haxiB-
[IEM HayKOBOTO JHMCKYpCy mpodecii, 0CHOBOIO SIKOTO
€ cydacHa yKkpaiHChbKa JiTeparypHa moBa. [Ipenmer
1 3aBIaHHS Kypcy MaloTh MIITHE HAYKOBE MiATPYHTS.

Hucumrnina «YkpaiHchka MoBa mpodeciitHoro
CHIPSIMYBAaHHSM» OXOIUTIOE (OPMYBaHHS KOMYHiKa-
TUBHHMX HaBHYOK MalOyTHiX QaxiBuiB. Jlep:xaBHuii
CTaTyc YyKpaiHChbKOI MOBH, ii colianbHi QyHKIIT
LIJTICHOTO XapakTepy, 37aTHICTh HaJaBaTH Pi3HOOIY-
HUM BUXOBHUM, PO3BUBAJIbHUN Ta BUXOBHUU BILJIMB
Ha OCOOWCTICTh 3yMOBWJIM HEOOXiIHICTH 3aIpoBa-
JOKEHHS 000B’SI3KOBOTO MPOQECiifHO OpieHTOBAHOTO
Kypcy «YkpaiHcbka MoBa ipodeciiHOTro CipsiMyBaH-
Hsim» y 3BO Ykpainu, 30kpeMa Juist KypcaHTiB CUC-
temu MBC. Amke «MOBHa OCBiTa HE OOMEKYETHCS
BHUBUEHHSIM MOBH, BOHA TaKOX Iependayae MOBHY
OCBITY Ta (hOpMYyBaHHS CBiZIOMOi TO3UTUBHOT MOBHOL
oBeiHKm» [7].

Mogamnpodecitinoro criiikyBants (MI1C)—dopma
cydacHO1 yKpaiHChKoi Jiteparypaoi MoBu (CYJIM),
crieriika SIKOi BHU3HAYAETHCS  OCOOJIMBOCTIMHU
crinkyBaHHs y nipodeciiiniit chepi. MIIC — e oco-
OnmMBa MOBa, HacWueHa NpodecioHaTi3MOM 1 TepMi-
HaMmH; 1e 3aci0 e)eKTUBHOTO, «MOBJICHHEBOTO MPO-
(beciiHOrO CHUIKYBaHHS», 1€ HayKa 1 MHCTELTBO
YCHOTO TIePEKOHIIMBOTO CITUTKYBaHHSI, 1110 € OCHOBOIO
npodecioHami3my.

Bosmoninas MoBoI0 mpoeciiHOTO CITUIKYBaHHS —
ue: 1) 3HaHHSA caMoi MOBH ITPOoQeciifHOTO CIIJIKYBaHHS
(xpim HOpM CVYJIM, 1ie 1ie i cnenianbHa TepMiHOIO-
Tis, Ta 0COOMMBOCTI TIOOYIOBH CHHTaKCUYHUX KOH-
CTPYKIIiH, TEKCTY TOIIO), 110 € POPMYBaHHSM MOBHOL
KOMIIETEHIIii; 2) BMiHHS BUKOPHCTOBYBATH I1i 3HAHHS
Ha TPaKTHIIi, JOIUIFHO JOOMpATH KOHKPETHE CIIOBO
13 CHHOHIMIYHOTO psiy, JOLIJIBHO MOEAHYBAaTH BEp-
OanbHi, mapaBepOaibHi Ta HeBepOallbHI 3ac00H CIIiI-
KyBaHHS BIJIMOBIJIHO /IO METH, CHUTYAIlil MOBJICHHS,
T00TO, (hOpMyBaHHSI KOMYHIKATUBHUX HABHUOK.

OCHOBHOK METOI0 BUBYEHHSI YKPAiHCHKOI MOBH
(3a daxoBuMm crpsmyBaHHSM) € (HOpPMyBaHHS MOB-
HOI Ta MOBJICHHEBO-KOMYHIKATUBHOI KOMIICTEHIIIT
0COOHMCTOCTI 3700yBaya BUIIOT OCBITH, SIKHH BLIBHO,
KOMYHIKAaTUBHO JIOIIITFHO BOJIOMI€ BMIHHSIMH Ta
HaBUYKAMH, BHUKOPHUCTOBY€E 3acobm mpodeciitHoi
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MOBH BIJIMOBiHO 70 00OpaHoi mpodeciitHoi chepu.
BuBYeHHS MOBH TaKOX CIIpHS€E PO3BUTKY Y MailOyT-
HBOTO (haxiBLs SKOCTEH, IO XapaKTePHU3yIOTh HOTO
IHTEJIEKTYaJIbHY OCOOUCTICTD, HE3aJICKHO BiJI CIIelli-
ampHOCTI [6].

OcoOucticanii (hakTop BIUIMBAE HA MOBY THPO-
(heciiinoro crinkyBaHHs. s OinmbrrocTi npodeciii
OCHOBOIO JiSTILHOCTI € CHiJKyBaHHS. EQekTuBHICTH
poboTu Oaratro B YoMy 3aJeKUTHb Bil (opmu Ta
CTHJIIO CIIKyBaHHs. HaBWUYKM, BMIHHS Ta KOMYHi-
KaTUBHI HAaBUYKH € ONHI€I0 3 TOJIOBHUX PHUC TIPAIliB-
HUKa. 3apa3 TOCTPO MOTPIOHI JTIOIN OCOOMCTICHOTO
TUITY, SIKi BMIIOTh CAMOCTIfHO MUCIIUTH, TIEPEKOH-
JIMBO pealli3oByBaTH KOPIIOPATUBHI IHTEPECH, CIIOHY-
KaTH ITiJUIeTINX 1 TApTHEPIB JI0 JIiH.

JIi1st TOCATHEHHS IMeBHOI OCBITHBOI METH IIiJ] Yac
OBOJIOMIIHHS MOBHHM KypCOM HEOOXiTHO 3aCTOCO-
BYBaTH KOMYHIKaTHMBHO-(QYHKITIOHAIHUN  TIIAXIT.
BaxuuBy ponb Bigirpae npodeciiina cupsMoBaHiCTh
YKpaiHCHKOT MOBH, sIKa TMOJISITAE Y Mig0Opi MOBIICH-
HEBO-KOMYHIKATUBHOTO JIMJIAKTUYHOTO MaTepiaiy,
3MICT SIKOTO TIOB’SI3aHUN 3 MalOyTHBOIO CIIEIliajhb-
HicTIO0. 3aBHaHHAM AWCHHIUTIHA «YKpaiHChKa MOBa
npogeciiHOro cupssMyBaHHs» € (pOpMyBaHHS MOB-
HOi KOMIIETEeH L1 MaliOyTHIX CIIELialiCTiB, CTBOPEHHS
MOBHOI 0a3u, BUKOPUCTOBYIOYHM SKy MO)KHA peai-
3yBaTu Oy/b-SIKy CHTYallild MOBHOI'O CITiJIKYBaHHSI.
KomyHikaTnBHa CTOpOHa CIHIJKyBaHHSA Tepeadadae
BHKOPHCTAHHS BepOaTbHUX, TapaBepOaTbHIUX (TEMIT,
IHTOHAIlis ), HeBepOaIbHUX (MiMiKa, )KEeCTH) 3ac00iB
o0miny iHdopMmariero.

Yeni popmu MIIC — moHOIIOT, Tiajior, MOJiJIOT.
[cHYIOTB pi3HI BUAM YCHOTO MPOQECIHHOTO CIIIKY-
BauHs (Y CII): 3HalfoMCTBO, Oecima, JEeKIis, cemMiHap,
3yCTpid, AOTMOBIi/Ib, MPUBITAHHSI, TOJIEMiKa, 0OTOBO-
PEHHS, Cylepedka, IUCKYCis, TenedoHHa PO3MOBa
tomo. Koxen Bux YCII mae pang ocobmuBocreid,
HOPM 1 BCTaHOBJICHHX IPAaBUJ MiJATOTOBKH JIO0 KOH-
KPETHOTO acleKTy CIIJIKyBaHHS B IMOJITHYHIN, TIpa-
BOBI, €KOHOMIUHIH, BUPOOHHUUIN Ta iHIMUX chepax
CITIIKYBaHHSI.

O6cayrosyroun norpebu cycminbctBa, MIIC sk
yactuaa CYJIM, BUKOHYE psifi QYHKLIH, BaXKIMBUX
JUIsL JIEp’KaBHOTO cekropa. HalOunpin 3HauymumMu
3 HUX €:

1. Komynikarueaa ¢ynkuis MIIC e naiiBaxmu-
BIllTUM 3aCO00OM KOMYHIKaIlii y mpodeciiiHiil misiib-
HOCTI Ta 3a0e3nedeHHi iHQOpMaLiHHUX MPOLECIB.
3 KOMYHIKaTHBHOI CTOPOHH CIIii TAaKOX PO3IVISIATH
CYKYITHICTh TEKCTIB SIK PE3yJbTaT AisIbHOCTI KOMY-
HIKaHTIB, IO 3MIHCHIOETHCS METOIOM OOMIHY ITHCh-
MOBHMH MIPOAYKTAMHU.

2. Inenrudikaniiina ¢pynkuis MIIC BupaxaeTbes
y 4aCOBOMY Ta POCTOPOBOMY BuMipax. Koxen mpa-
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LIBHUK Ma€ CBOEPIIHMN 1HAMBIIYalbHUN «TIHIBIC-
TUYHAW» TIOPTPET, KUK BiAOOpa3WB HE JIMIIE HaIli-
OHaNIbHI €CTEeTHYHI, KYJIBTYPHi, BIKOBI IapamerpH,
a ¥ piBeHb npodecioHanizmy.

3. Bupasna ¢ynkuist MIIC nonsirae B Tomy, 1o
BOHA € YyHIBEpCaJbHUM 3acCO00M BUpPa)XEHHS BHY-
TPIIIHBOTO CBITY NpaliBHUKA. YUM JOCKOHAIIIHHA
(haxienrp y MIIC, TuM diTKimie i TOYHIIIE BiH YCBi-
JOMITIOE ce0e SIK 0COOUCTICTb.

4. T'noceonoriuna ¢yunkuis MIIC € cBoepin-
HUM 3aco00M IMi3HaHHA TpodeciiHOi AiSITBHOCTI.
[Ipodecionan BUKOPUCTOBYE HE TiNBKH 1HIUBITyalb-
HUU JOCBIf, a i Bechb HAOYTHUH COIllaIbHUN JOCBI.
I'HOCeooriuHa (hYHKITIS MOIATAE HE TiITHKU B CITPHIi-
HATTI Ta HAKOMUYEHHI MPoQeciiiHoro TOCBiAy, BOHA
Oe3nocepenHbO MOB’s13aHA 3 (PYHKILIE MHUCICHHS,
(hopMyBaHHSM 1 ICHYBaHHSIM JYMKH.

5. MucnenneBa ¢ynkuis. Dopmyroun JIyMKY,
JIOMHA MHCIHTh MOBHMMH (popmamu. MucieHHs
KOHKpeTHe I  abcrpakTHe  (KOHIIENITYaJbHE).
[lonsTiiiHE MHCICHHS — L€ ONepawis MOHATTIMH,
IO TO3HAYaIOTHCSI JIOTIYHO TIOB’SA3aHUMH TepMi-
HaMH. MUCIUTH O3HaYa€ «OmepyBaTd MOBHHM
Marepiaaom.

6. Ecrernuna ¢ynkitis. MoBa — MepIiomKepeIo
kynerypu, a MIIC — mepmomkepeno mpodeciitaol
KYJIBTYpH, II€ IHCTPYMEHT NpoQeCiiHUX IIIHHOCTEH.

7. HominatuBHa (yHKUig — ne QyHKUis iMeHY-
BaHHs (HOMiHamii). Yce, MO Mi3HAETHCS JIIOAWHOIO
y BUPOOHUUIN MiSTIBHOCTI, OTPUMYE BiJl HEl CBOIO
Ha3By 1 Jumie Tak icHye y cBimomocTi. Lle# i mpo-
LEC HA3MBAETHCS «PE3EpBYBaHHAM» TNpodeciiiHoi
JUSIIBHOCTI.

Huctumnina «YkpaiHcbka MoBa MpogeciiiHoro
CIpSIMYBaHHS» 3a CBOIM 3MIiCTOM Oe3mocepes-
HBO IIOB’si3aHAa 3 TAKMMHM JUCLUIIIIHAMH, SIK JIOTIKa
(yroriuHa 1MOOYIOBa TEKCTY BHUCTYITY); €THKa (ee-
MEHTH TIPO(ECIiTHOTO €THKETY); eCTeTHKa (BiAMIHHO
B MOBI, aHaJIi3 MOBH 332 €CTETUYHHMH KaTETOPIisSIMH);
icTopis, MOMITONOTiA (iCTOPisi OPATOPCHKOTO MHUCTE-
1ITBA, BUKOPUCTAHHS MOBJICHHEBOT JISUTBHOCTI B TIPO-
1eci HaBYAHHS);, TICHXOJOTiSA (KOTHITHBHI AaCIEeKTH
MOBJICHHS, TICHXOJIOTIYHUN CTaH CHiBPO3MOBHHKIB,
TICUXOJIOTI4HI 0COOIMBOCTI CIIKYBaHHS ); pUTOPHKA
(BMiHHSI TOBOPUTH, KPacuBO, MPAaBUIBHO, IPAMOTHO
CILJIKYBaTHCS, BUCTYIAaTH MyOJIIYHO, KOHTPOIIOBATH
CBO€ MUCJICHHS B PI3HUX CHTYAIlisIX) TOIIO.

3aranbHUN 00CAT HABYATHHOTO Yacy Ha BUBUCHHS
JUCLUUIUTIHM 32 poOOYMM HAaBYaJbHAM IIJIAHOM
craHoButh 90 romuH. BiamoBimHO 10 HaBYajb-
HOTO TUIaHy BHMBYCHHS AWCIMIUIIHMA TependadeHo
y nepuoMy cemecTpi. HaByaneHuii marepiai momi-
JeHo Ha 3 3MicToBi Momymi. TemarnyHo mpencTas-
JICHO PO3IOALT TOANH KOXHOTO MOXYJIS 33 BUIAMH
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3aHATH Ta CaMOCTIHHOI poOOTH KypCaHTIB Tija 4ac
BHUBYEHHA Kypcy [9]. BuBueHHS MOBH € 4acTHHOIO
3arajpHOI IPOTpaMy HaBYAHHS, BUXOBaHHS Ta pO3-
BUTKY OCOOMCTOCTI MalHOyTHBOTO Crerjamicra —
paBooxXopoHIs. OBOJOAIBAIOYM MOBOIO, KypCaHTH
MTOTIIMONIOIOTE  TIpodeciifHO 3HAYyINl 3HAHHS TIPO
JIepXKaBHUH yCTpiH, TIJIKK BIIaIA, MOXKJITHBOCTI Opi€H-
Talii B MICTi, OIMC 30BHIIIHOCTI MPAaBOMOPYIIHUKA
toio. [IpoBiIHOIO TEXHOJIOTIEF MOBHOT MiJATOTOBKH
MaiOyTHIX TIPaBOOXOPOHIIIB € TEXHOJIOTisI KOHTEKCT-
HOTO HaBYaHHS, 32 SKOIO TEAAroridyHe YIpaBIiHHA
3MIHCHIOETHCS 32 THIIOM CITIBIIpaIli 3 000B’I3KOBUM
MIPOEKTYBaHHAM Ha MalOyTHIO Mpodeciro cTylaeHTa.
BaxmBoio yMOBOIO BIIPOBaKEHHS Li€T TEXHOMIOTI]
€ OpraHiYHe MOEJHAHHS TPATUIIHUX Ta IHHOBAIiH-
HUX QOopM 1 MeToiB HaByaHHs [11].

Ilix gac amamizy mpoOieMu TOCIIKEHHS BCTa-
HOBJICHO, 1110 TTpOo(eciifHa MmiIr0TOBKa KypCaHTiB Mae
Taki OCOOJIMBOCTI: OCOONMBHIA COILIaJbHUIA CTATyC
KypcaHTa; MocTiiHe mepeOyBaHHS B Tpymnax, Bif-
3HaueHe OCOOJIMBOIO OpraHi3alli€ro, BUIAOM MOOYTY,
CTaTYTHUMU BiTHOCHHAMH, YITKOIO PErIaMEHTAITIEI0
BCi€l TisSTBHOCTI; cTy»k00BO-TIpodeciitHa cripsMoBa-
HICTh, BU3HAUEHHS OCBITH SK OPraHIYHOI YaCTHHU
npodeciifHol MiATOTOBKH.

AHai3ylOuM 3MICT KOMIICTEHII Ta pe3yJbra-
TiB HaB4aHHA KypcaHTiB MBC VYkpainu, 3’sicoBaHo
KOJIO OYiKYBaHUX BiJl BUITyCKHHMKA 3HaHb, YMIHb Ta
HaBUYOK, a caMe: YMiHHS JE€MOHCTPYBAaTU KYJbTYpY
MHCJICHHS Ta HABUYKU KYJIBTYPHOTO JIiaJIoTy, YCHI Ta
MUCBMOBI ITpodeciiiHi HABUYKK YKpaiHCHKOT MOBH Ta
BMIHHS CIIJIKYBaTUCS iHO3EMHOIO MOBOIO, HaBUUKU
MiIroTOBKH po(deciitHNX TEKCTIB 1 JOKYMEHTIB, 00T0-
BOPCHHSI Ta BEICHHS MIKOCOOHMCTICHOTO Ta COIliajh-
HOTO mianory. Po3poOka 3micTy HaBYaJIbHUX IIJIaHIB
000B’SI3KOBOT'0 LIUKJTy HABYaHHS T4 HOPMAaTUBHO-TIPa-
BOBHX JOKYMEHTIB, 1110 pEIIaMEHTYIOTh MpodeciiHy
MiATOTOBKY 37100yBaYiB y BIJIOMYMX 3aKJIafax OCBITH
MBC VYkpainu nae mijacTaBy CTBEPIKyBATH, 10 BOHA
HE BimoOpakaroTh BUMOTH JI0 KOMYHIKaTUBHOT ITi/IrO-
TOBKH cydacHHX (paxiBiiB [10].

KypcanTu noBuHHi 3HaTH:
HOpPMH  Cy4acHOI
B IOPUCTIPY/ICHIIIT;

— MOBHI 3ac00H, TII0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS y TIPO-
(heciliHOMY CITIIKYBaHHI;
0COONMBOCTI TBOPEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
IOPUINYHUX TEPMiHIB;

— HaUMOIIMpEeHil B IOPUINYHIN NMPaKTUL MOB-
JICHHEBI IITAMITH, KITIIIIE,

Boun wmaroTe ¢opMyBaTH BiIMOBITHI BMIiHHS
/i HABUYKH YKPAiHCHKOI MOBH, a CaMe:

— 3HaTH HOPMH JITEpaTypHOi MOBH Ta peai3o-
BYBaTH iX y MOBJICHHI;

— JmiTeparypHoi ~ MOBHU
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—  CTHJIICTHUYHO
BJIACHY JIYMKY;

— KOPHCTYBaTHUCS JEKCHYHUM 0ararcTBOM yKpa-
THCBKOT MOBHM, BXKMBATH CJ0Ba BIAIOBIZHO 10 IX
3HAYCHHS;

— nmoOupard MOBHI 3ac00M BIAIOBIAHO IO MPO-
¢eciitHoi chepu AiSTBHOCTI;

— OpIEHTYBATHCA B TEPMIHOJOTIUHIA CHCTEMI
CBO€1 Tpodecii;

— BIAMOBIJAaTH HAI[IOHAJTBHUM CTaHJAPTaM Tep-
MIHOJIOT1YHOI CHCTEMU;

— BMITH (DOpMYITIOBaTH BU3HAYCHHS [TOHSTH;

— KOPHUCTYBATHCS PI3HUMHU BHUJIAMH CJIIOBHHKIB,
JOBIZIKOBOI JIITEpaTypy Ta IHIIUMH JTOMOMIKHUMH
JDKepeNiaMu, HEOOX1THUMU IS CaMOBIOCKOHAJICHHS
MOBHOI KyJbTypH [2].

VY npotieci BUBYEHHS OQillIiHO-T1IOBOTO CTHIIIO
aKIEHT pOOUTHCS HAa TOMY, HIO JAUTOBOMY CIIJIKY-
BaHHIO IPUTAMaHHUHN O]IiIiiHUA XapakTep, aapec-
HICTh, TEMaTHYHA OOMEKEHICTh 1 TTOBTOPIOBAHICTbD.
YcHe cminkyBaHHS y mpodeciiiHOMy cekTopi pea-
JmizyeTbess uepe3 myOmiyHi Ta mpuBatHi Oecingy,
BUCTYIIH TOCaIOBUX 0cCi0 Tomo. Ycmix ¢dopmy-
BaHHS 3a3HAYCHUX YMiHb i HABHYOK 3aJIC)KUTh BiJl
Oaratpox (haKTOpiB: YITKOTO PO3YMIHHSI BHKOHYBa-
HUX Jid, CBIJOMOI Ta aKTHBHOI MO3HIii Cy0’ €KTiB
HaBYaHHS, 3aI[IKaBJICHOCTI Ta CBiJIOMOI 3HAYYIIOCTI
HABUYOK, 110 OPMYIOThCS, Ta mpodecii B Lijgomy,
3arajbHAN TICHUXIYHMN 1 (QI3WYHMHA piBEHb MiAro-
TOBKHM KYPCAHTIB, X JXUTTEBUU JOCBIJI, 1HAMBIAY-
aJIbHO-IICUXOJIOT1YHI  OCOOJMBOCTI, IIeJaroriyHa
MalCTEepHICTh HAYKOBO-TIENATOTI1YHUX TIPaIliBHU-
KiB, HasgBHE MaTepiallbHe, TEXHIYHE Ta METOIUYHE
3a0e3MedeHHs TOMIO.

Tomy B mepion BiABiAyBaHHS 3aHATh 3 JIUCIH-
WIHA «YKpalHChbKa MOBa TPOQEciiiHOro crpsamy-

IIpaBUJILHO BHCJIOBJIFOBATH

BaHHS» MaitOyTHIM ITPaBOOXOPOHIISIM CITiJI, HacamIe-
pen, yAOCKOHAIOBAaTH BXe C(OPMOBAHI MPEAMETHI,
KyJABTYPHO-MOBHI KOMIETEHLI, MPUIUISIOUN 0CO-
OnuBYy yBary (GopMyBaHHIO MpoQeciiiHoi KoMyHiKa-
TUBHOCTI, OCKUTBKH y CBOiH poQeciitHiil TisubHOCTI
TpariBHUKU HarioHampHOI O] IOACHHO BEIYTh
CiTy)00Bi Oeciny 3 KepiBHUKaMH, KOJICTaMH, ITiIJIeT-
JUMH, TPOMaJTHAMH Ha TIPUIOMI, ITiJ] 9ac JOMUTIB,
PO3IISIAIOTH CKaprH, 3asBH, CIHIIKYIOTbCs Tenedo-
HOM. M JI0BOZIUTHCSA MaTH CIpaBy 3 JIOABMHU Pi3HOTO
PIiBHS OCBITH, KYIBTYpH, pi3HHX npodeciit [8]. Tomy
MalOyTHIH TPaBOOXOPOHENb Y CBOeMY Tpodeciii-
HOMY MOBJIEHHI Ma€ yHHKATH TIOMIJIOK, SKi HOTO
JUCKPEIUTYIOTh. BiH Mae OBOJOAITH yKpaiHCHKUM
MOBJICHHSIM Ha BUCOKOMY NpodeciiiHoMy piBHi, aJike
MIPaBOOXOPOHIIl € TEPIIUMH IPEJCTaBHUKAMHU AEp-
JKaBH BCIOJIM: 1 HA BUIIIOMY MIDKIEPKaBHOMY piBHI,
1 B padBiIiIl TIOMIIIT, BOHH € YOCOOICHHSIM MOpPAJTi,
COBICTI Ta YecTi Hapoay. A Oe3oraHHe 3HAHHS MOBH
CBOTO Hapojy, TOOTO JepaBHOi MOBH, HEOOXiIHE
JUIsL TOTO, 100 CTaTH MOBHOL[IHHUM I'POMaITHUHOM,
narpiotrom YKpainu, ii 3aXHCHUKOM.

BucHoBKHU 3 1aHOTO JOC]TiAKeHHS i mepcriek-
THBH NOJAJILIINX PO3BIIOK y JaHOMY HANPSAMKY.
OTXe, TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHO IIE€JAroTivHi
YMOBH HiATOTOBKH KypcaHTiB cuctemu MBC 1o npo-
(beciiHOTO CIIJIKYBaHHS Yy BHIUX 3aKjIaJlaX OCBITH
31 cnenudiyHUME YMOBaMH HaBYaHHS, a caMe: 1HTe-
rpallis 3HaHb 1 HABUYOK CIEIU(iKN TPaBOOXOPOHHOT
TISTTEHOCTI TIPAIIBHUKIB TIOMIIT 3 IeIaroriyHIMHA
3HaHHs Ta KOMYHIKaTUBHUMH HaBUYKAMU; HaBYaHHS
KypCaHTiB 3ac00aMU MOBJICHHEBOT'O HAaBYaHHS OBO-
JIONIHHIO HaBUYKaMH TPO(ECiHHOro CIIIKYBaHHS.
[lepcniekTBY B IbOMY HaNpsSIMKy MU 0a4uMO B pO3-
poOI1i TEXHOJIOTI1 peaizamii MUX YMOB B IPAKTHYHIN
TUTOLIMHI.

CNMNCOK BUKOPUCTAHUX OXEPEN:

1. Bonik O., MamoHoBa O. OcobnuBoCTi BUKNagaHHs iHo3eMHoi MoBM kypcaHTam 3BO MBC Ykpainu (3 gocsigy
poboTun). AKmyanbHi numaHHs eyMaHimapHux Hayk. Oporooud, 2020. Ne 28. T. 2. C. 260-265.

2. Tononud |. M.. TegaroriyHi yMOBM MigroToBKM ManbyTHIX MONILENCbKUX A0 NPOMECIAHOIO CMifKyBaHHSA B
3aknagax BULLOI OCBITY 3i cneundivHMU yMOBaMu HaBYaHHA. Teopis i Memoduka ripogbecitiHoi oceimu. 2019.
Ne10. T. 1. C. 126-130.

3. Tononuy |. PopmyBaHHA KOMNETEHTHOCTEW NPOCECINHOMO CMiflKyBaHHA ManbyTHIX MomiLencbkmx 3acobamm
yKpaiHCcbKOT MOBU. Haykosi 3anucku kaghedpu nedaeoaiku. 2019. Ne 44. C. 51-60.

4. 3axap4yeHko B. M., Jlyrosui B. ., Pawkesuy KO. M. Po3pobneHHs1 0CBiTHIX NporpamM: MeToAMYHi pekoMeHaaLlii.
Kuis: [N «HBL] «Mpioputetny, 2014. 120 c.

5. lwenko C. MigrotoBka ManbyTHiX odilepiB 4O BUXOBHOI po6oTH 3 0COOOBMM CKIagoM y BULLOMY HaByarb-
Homy 3aknagi cuctemn MBC Ykpainu: aBToped. Auc. Ha 3000yTTa HayK. CTyneHst kaHa. neq. Hayk: cneu. 13.00.04
«Teopisa i meToguka npodecinHol ocBiTU». Xapkis, 2016. 20 c.

6. Kopx A. B. YkpaiHcbka MoBa npodpeciiHoro cnpsimyBaHHs. Kuis: MNMpasosa egHictb, 2009. C. 206—-207.

7. Maubko J1., Kpaeub A. Kynstypa ykpaiHcekoi dhaxoBoi MmoBu. Kuis: Akagewmis, 2007. C. 5.

8. MipoLuHiyeHko J1. B YkpaiHcbka MoBa 3a NpodecinHUM CnpsiMyBaHHSAM Yy CTPYKTYPi BULLOI OCBITU CTYAEHTIB
topuamnyHmx cneuianbHocten. URL: http: //eprints.library.odeku.edu.ua/id/eprint/3633/1/Miroshnichenko_M_1_Ukr_
mova_za_ profspriam. pdf (narta 3BepHeHHs: 15.02.2022).

37



Bunyck 21. Towm 2

9. HaB4yanbHO-METOANYHUIA KOMMMNEKC i3 AUCUMMNIHM — YKpaiHCbKa MoBa (3a NMPOgECinHUM CrpsMyBaHHSAM)
Kadbeapm pranM4HOro JOKYMeHTO3HaBCTBa Ans KypcaHTiB 1 kypcy HauioHanbHoT akagemil BHyTpilwHix cnpas. URL:
https://www. naiau.kiev.ua/files/kafedru/ud/ukr_mova.pdf (gata 3sepHeHHs:: 15.02.2022).

10. HeHbko HO. 1. TeopeTuko-MeTOQ0MNOriyHi 3acagn nNpodecinHoi KOMYHIKaTUBHOI B3aemogii ManbyTHix npa-
LiBHMKIB cny0u umBiNbHOro 3axucTy Ykpainu. lNpogbeciliHa ocgima: memodoroeaisi, meopisi ma mexHosoeii. 2016.
Ne3. C. 141-150.

11. ®ununceka B. |. OcobnuBoCTi BUKNagaHHS iHO3eMHOI MOBM NPOMECIHOIO CNpsIMyBaHHS y 3aknagi BULLOi
ocBiTv MBC Ykpainu. CyyacHi npobremu rpagogozo, eKOHOMIYHO020 ma couiaribHO20 po38umKy depxasu. Xapkis,
2020. C. 301-302.

YK 81°367.625
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.2.7

MOBHE BATATCTBO YKPAIHCHbKUX HAPOJIHHUX IMICEHB
LANGUAGE RICHNESS OF UKRAINIAN FOLK SONGS

Yyobans T.B.,

orcid.org/0000-0002-7199-0684

Kanouoam QinonioiuHux HayK, OOYeHm,

doyenm Kageopu yKpaincoKoi 1iHe8icmuKy ma MemoOuKy Ha84aHHs.
VYuisepcumemy I'pucopis Crosopoou 6 Ilepesciasi

Kappam JI.B.,

orcid.org/0000-0002-2098-0240

KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm Kagedpu YKpaincoKoi 1ine8icmuKy ma Memoouxu Hag4anus
Vuisepcumemy I'pueopis Crosopoou 6 [lepesicrasi

Y cTaTTi npoaHaniaoBaHo 0CO6MMBOCTI MOBM YKPAIHCbKMX HAPOAHUX MiCeHb. 30Kpema, yBary 30CEpeiKeHO Ha BUBYEHHI
pO3MaiTTs peyeHb Woao 6yaoBM Ta 3MICTOBOTO HaNMOBHEHHSI.

Y MOBO3HaBCTBI NPOAOBXKYETHCS aKTUBHE i IMMBoKe AocnigkeHHs npobnem MOBHOrO 0pOpMIIEHHS TEKCTIB MiCeHb, NPO
O HamMcaHo YumMarno HaykoBux mnpaub. AKTyanbHOK npobremoto € BUCBITIIeHHs ocobnueocTel 6yqoBM MOBU MNiCEHb,
BUPAXEHHS 3Ha4€Hb MOBHUMU OOMHULSMW Y HAPOOHUX NICHAX, afxe MNiHrBICTUYHA Teopis IHTEHCUBHO PO3BUBAETLCS, Ha
O 3BepTaloTb yBary y4YeHi. Y BiTYM3HAHOMY MOBO3HABCTBI MOMITHE 3POCTaHHS iHTepecy AOCMIAHMKIB [0 MUTaHHA Npo
posb YKpaiHCbKOi MOBM Ta i1 3ac06iB y BUPaXKEHHI NOYyTTiB, TOMY (OOKYC yBaru B 0bnacti HapogHOi NiCHi HAaNnpaBneHun Ha
BMBYEHHSI CYKYNHOCTi MOBHMX SIBMLL, MPOTE BUCIIOBMIOOTHLCA iHOAI CynepeynvBi NOrsaan LWodo HUX. YKpaiHChKi HapoaHiv
MiCHi NPUCBAYEHO AO0CUTb BaraTto AOCMiAKeHb — SIK MPO i iCTOpito, Tak i Npo ii MOBY.

Y CcTaTTi aKLEeHTOBaHO yBary Ha Te, L0 B YKPaiHCbKi HapogHi nicHi Bbayaemo 6araTcTBO MOBIIEHHEBOTO BUPAXKEHHS
LUMPOCTI, HXKHOCTI, 4O0OPOTH, NOBarK 4o rigHOCTI CNiIBPO3MOBHWMKA, SiKi NPUTaMaHHi CrpaBXHbOMY YKpaiHLEBI, CEpAEYHOCTI,
60ro60A3NMBOCTI, MOYYTTA BMACHOI M4HOCTI, WO € BUPA3HWKOM YKPaiHCbKOI aBTEHTUYHOCTI. AKTyanisyeTbcs npobnema
BaXKMMBOCTI NIHMBICTUYHMX NIOXOA4IB 4O BUBYEHHS XMBOI NIOACHKOI MOBM Y HaMMUCaHHI MiCeHb, Y KOTPUX CMOCTEpiraemo
MOBHe 6aratcTBO, 0COONMMBO Pi3HOMAaHITHI CUHTaKCUMYHiI CTPYKTYPU 3 NOrMsay CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOIO aHariay.

Y3aranbHeHO Bi4OMOCTi NP0 TUMW PeYeHb 3a METOI BUCMOBIIOBAHHS, LLO CTUNICTUYHO BUKOPUCTOBYIOTb Y NICHAX, NPO
iHTOHAUiHE BUAINEHHS peYeHb.

OnucaHo xapaKTepHy Ans KOXHOMO PEYEHHST CTPYKTYPY i CUHTAKCUYHY BifHECEHICTb OCHOBHOIO 3MIiCTy peyYeHHs1 [0
[iMCHOCTI, PO3KPUTO CBOEPIAHICTb 3HAYEHb CKNAAHWUX PeYeHb 3 CypAAHUM, NIAPSOHUM | HeandepeHLiioBaHUM CUHTaKCKUY-
HMMW 3B’I3KaMW Ha NpUKNagax i3 yKpaiHCbKUX HapOAHMX NiCEeHb.

MigTBepaXeHo yci 0OrpyHTYBaHHS MpuKnagamu 3 npaui «YkpaiHCbKi HapogHi micHi» (ynopsaHukv: 3. BacuneHko,
M. Topginyyk). 3pobneHo BUCHOBKM NpO Te, WO HapoA4Ha TBOPYICTb, a caMe, YKpaiHCbka HapogHa MiCHS, BUMarae HOBOro
OCMWCIIEHHSI, Pe3ynbTaTh SIKOr0 MOXYTb OYTV MOTPIOHMMK SIK BYEHWMM-NIHrBICTaM AN NOAAnbLUMX AOCHIAXKEHb, TakK i,
BiacHe, BUKOHaBLAM NiceHb, negaroram, nyoniyucram.

Knio4yoBi cnoBa: MoBa nicHi, 3MiCT, TUNW peyeHb, FOMOBHI YNEHWN, APYropsaHi YNEHW, PEYEHHS-OKIMKN.

The article analyzes the peculiarities of the language of Ukrainian folk songs. In particular, the focus is on studying
the variety of sentences in terms of structure and content.

In linguistics, an active and in-depth study of the problems of language design of song lyrics continues, about which
many scientific papers have been written. An urgent problem is to highlight the peculiarities of the structure of the language
of songs, the expression of the meanings of language units in folk songs, because linguistic theory is developing rapidly,
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which is what scientists are paying attention to. In domestic linguistics there is a growing interest of researchers in the role
of the Ukrainian language and its means in expressing feelings, so the focus in the field of folk songs is focused on study-
ing a set of linguistic phenomena, but sometimes conflicting views on them. A lot of researching articles have been devoted
to Ukrainian folk songs — both about its history and its language.

The article emphasizes that in Ukrainian folk songs we see the richness of speech expression of sincerity, tenderness,
kindness, respect for the dignity of the interlocutor, which are inherent in a true Ukrainian, cordiality, piety, self-esteem,
which is an expression of Ukrainian authenticity. The problem of the importance of linguistic approaches to the study
of living human language in the writing of songs, in which we observe linguistic richness, especially the various syntactic
structures in terms of semantic-syntactic analysis.

The information about the types of sentences in order to express stylistically used in songs, the intonation of sentences
was generalized.

The structure and syntactic relevance of the main content of the sentence to reality is described, the original-
ity of the meanings of complex sentences with conjunctive, subjunctive and undifferentiated syntactic connections on
the examples of Ukrainian folk songs is revealed.

All substantiations are confirmed by examples from the work «Ukrainian folk songs» (compilers: Z. Vasylenko, M. Hordi-
ychuk). It is concluded that folk art, namely, Ukrainian folk song, requires a new understanding, the results of which may
be needed by linguists for further research, and, in fact, songwriters, teachers, publicists.

Key words: language of the song, content, types of sentences, main members, secondary members, exclamation
sentences.

IlocTanoBka npodsemu y 3aranbHomy Burisaai  Knuventa KBiTKH)», 1110 CTOCYIOTHCS iCTOPIT 3aHO-
Ta 1i 3B’A30K 3 BaXKJIMBMMH HAYKOBHMH YM NPAaK-  TOBYBaHHS HApOJHHWX ITiCEHB Ta iX myoOmikarii Jlecero

THYHUMHM 3aBJAAHHSIMH. Y MOBO3HABCTBI MponoB-  YkpaiHkoro i Kinmumentom Ksitkoro [2].
KYETbCSl aKTHBHE 1 IMTMOOKe OCHIHKEHHS TpobieM B ykpaincekiii HapoaHiid micHi BOauaemo Oarar-
MOBHOT0 0()OpPMIIEHHS TEKCTIiB MiCEHb, IIPO 110 HAIIU-  CTBO MOBJICHHEBOTO BUPAXXEHHS [IMPOCTI, HIXKHOCTI,

CaHO YMMAJIO HAyKOBHUX TIpallb, aJPKe HapOHA TIiCHSI oOpOTH, TTOBAard 10 TiMHOCTI CIIBPO3MOBHHKA, SIKi
3aBKAu Oyna y TOMi 30py HAayKOBIIB. AKTyaJbHOIO  NPUTaAMaHHI CIPaBKHbBOMY YKpaiHIEBI, CEPACUYHO-
po0IeMOI0 € BUCBITJIIEHHS 0COOMMBOCTEH OyIoBH  CTi, 6OTOOOSI3IIMBOCTI, MOYYTTS BIACHOT I IHOCTI, IO
MOBU I[iCEHb, BHUPAKEHHS 3HAU€Hb MOBHHMX OIM- € BUPA3HHKOM YKPaTHCHKOI aBTCHTHYHOCTI. BaxuBi
HUI[b Y HAPOJHUX MICHSIX, aJKe JIHIBICTUYHA TEOPis  JIHIBICTHYHI MIAXOAM 0 BUBYEHHS KMBOI JIOICHKOI
IHTEHCUBHO PO3BUBAETHCSA, HA IO 3BEPTAIOTh yBary  MOBH Y HANMCaHHI MiCEHb, Y KOTPHUX CIIOCTEPIraeMo
yueHi. Y BITUM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI IIOMITHE  MOBHE 0ararcTBo, OCOONMBO PO3MAITTSI CHHTAKCHY-
3pOCTaHHsI IHTEpeCy IOCIIAHUKIB [0 MUTAHHA NP0  HHUX CTPYKTYp. Y CydacHid yKpaiHChKiii MOBO3Ha-
poib yKpaiHCBKOI MOBM Ta ii 3ac00iB y BUP@KEHHI  B4Yill HAyIli YijibHE MICIe MOCIJAIOTh MpaIli, MPH-
3MICTy, MOYYTTiB, ToMy (oKyc yBaru B oOmacTi  cBstueHi mpoOnemam cunTakcucy (/1. X. bapanHuk,

HapOJHOI MicHI HampaBieHWi Ha BuBUeHHs cykyn-  C.II. bessenko, I. P. Buxosawneis, K. I'. TopoaeHchbka,
HOCTI MOBHHX SIBHIII, Ta BUCTIOBIIIOIOTHCS iHOAI cynie-  B. JI. Topsuwuit Ta iH.).

pewtnBi morsian moAo HuX. [lomii 3 )KUTTS 1 MooyTY, Pi3zHOMAaHITHICT, TIOIIAIB HAa NEBHI MOBHI Ta
sK1 OyJI0 ONMCAHO B YapiBHUX TEKCTax IIICEHb IPO  MOBJCHHEBI SBUIIA BIJOOPAKEHO Y MiJIpyYHHKAX
coHIe, He0O0, KBITH, TBAPUHH, HALI HAPOA 3 HOTO XBU- 1 MOCIOHMKAX 3 JIHTBICTUKH, SKi BUXOAWIHM TPOTS-

JIOBaHHSIMH, TIOHEBIPSHHAMH, pi3HUMHU KUTTeBUMU  ToM XX — XXI ct. (A. I1. I'pumenxo, I1. C. JIymuk,
MOAISIMU, BiOOpa)keHO 3aBASKH yKpaiHChbkii moBi,  H. JI. IBanmuieka, A. I. Ksamyk, O. C. MeIpHHUYYK,
yepes 110 TpamMaTH4Hi MOHATTS y MoBi ciiff po3misi- K. @. [lyaekyk Ta iH.).
JaTy He Juiie 3 (hopMaIbHO-TPaAMaTHIHOTO TOTIISY, @opmyaIOBaHHS Iijeil cTaTTi (TIOCTaHOBKA
a 13 KOMYHIKaTHBHOTO I10JISI. 3aBaHHs). MeTa cTaTTi: BCTAHOBUTH HAsBHICTh Ta
AHaqi3 ocTaHHIX AocHigKeHb 1 myOmikamiii.  0coONMMBOCTI THUMIB CHHTAKCHYHUX OIUHMLB YKpa-
VkpalHCbKili HAapoOjHIM MICHI NPHUCBIYEHO AOCUTh  THCHKOI MOBH y HApOIHHMX YKPaiHCHKHMX MICHSX, Ta
0araro AOCHIPKEHb — SIK PO ii ICTOPito, 3MICT, TaK  BHUSBHUTH XapakTEPHY IS KOKHOTO PEUCHHS CTPYK-
1 mpo 11 MoBy. Baroma mpaiis — HaB4anbHUHM MOCIOHWK ~ Typy 1 CHUHTAKCHYHY BIJHECEHICTh OCHOBHOTO 3Mi-
«Hapomana micerna TBOpUiCTh B YKpaiHi», e 310paH0  CTy pEYeHHs 10 MIMCHOCTI, PO3KPUTH CBOEPIIHICTH
MiCHI [pO ICTOPUYHI TOAIi: KO3aYyunHy, CIYOBHUX  3HAYCHb CKJIAHHUX PEUCHb 3 CYPSIAHUM, MiJAPSIHAM
CTPIBLIB, TOBCTAHCHKI, PEKPYTCHKI; POAMHHO-IO0Y- 1 Hen(epeHIIHOBAHUM CHHTAKCHYHUMHE 3B’ I3KaMHU.
TOBI 3BHUai Ta 00PsAM; KaJeHJapHO 3yMOBIICHI iCHI; ['oTyroun cTarTIO, MM MaJIM Ha MET1 BUPIIIUTH TaKi
ayMH 1 Oanaan YkpaiHu; KOJHMCKOBI, KOJTOMUIMKM Ta  3aBIAaHHS: JOCITIIUTH HIISIXOM CIOCTEPEIKESHHS HaJl
iHmi [1]. Lleit nopoOok Mae 3HauHe 3HAUEHHSA JJII  MOBOIO YKPaiHCHKMX HAPOJHUX IMiCEHb OCOOIMBOCTI
BCiX BEpCTB HACETICHHS. MIPOCTOTO PEYCHHS i CKIATHOTO PEUCHHS; IIpoaHai-
Baxnui  marepianun  «IlicHeto  HapomHOI0O — 3yBaTH (HOPMH BHPAXKEHHS KaTeropii MOAAbHOCTI;
HarxHeHl (TBopua cmiBmpaus Jleci VkpaiHkM Ta  cxXapaKTepu3yBaTH CBOEPIAHICTh CKIATHHX PEYCHb
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3 CypSUIHUM, MiApsSAHAM 1 HeaudepeHLiHoBaHM
CUHTAaKCHYHUMH 3B’SI3KaMH, AKi € B YKpPaiHCHKHX
HapOIHUX ITiCHSX.

AKTyaJIbHICTh 00OpaHOi TeMH BU3HAYAETHCS THM,
IO B YKpaiHCHKIM JIHIBICTHLI Ta Mpausx KyJbTy-
PO3HABYOTO 3MICTY HEMA€E JIOCHThH IIUPOKUX Mpallb,
y SKHX OM KOMIUIEKCHO 1 YCEOIUHO JOCITIIKYBaTUCS
0COOJIMBOCTI BUBYEHHS MOBHOTO BUPaXXEHHS, 0CO-
ONMMBO CHHTAKCHCY, B YKpaiHCHKiM HapoOaHIN TiCHI.
Le 3ymM0OBMIIO TOTPEOyY LBOTO AOCHTIHKEHHS.

VY poOoTi po3MIAAAIOTECS TAKOK MUTAHHS (QYHK-
LIOHABHOTO CHHTAKCUCY MOBH, TPO YCi €IeMEHTH
HOTO CTPYKTYPH, IO y TMTOBHOMY 00CS31 CTOCYETHCS
[IEPEeBa)XHO MOBM HAalllOHAJIBHOI, KA BUSBIIETHCS
y BCIX ’KaHpax i opMax MOBH.

Buxaan ocHoBHoro marepiauy. s cnocrepe-
JKEHHSI 32 OCOOJHMBOCTSIMU MOBH MiCEHb IPOIOHY-
€MO UTIOCTpaTMBHUI Marepian AoOupartd i3 mpari
«YKpaiHChKI HapOJHI MiCHI» YHOPSAHUKIB — KaHU-
JlaTa MUCTELITBO3HABCTBA 301 Bacunenko ta gokropa
MUCTENTBO3HaBCTBA Mukonu [opaiitayka [3].

Texctn yKkpalHCBKUX HAapOAHUX TICEHb, LIO
BUTBOPIOBAJIUCS Y COTaX CTONITh YKPaiHCHKUM Hapo-
JIOM, MICTSITh OCOOJMBY I'PYyITy CTEPEOTHITHUX, CTiii-
KUX eTUKeTHUX (Gopmyin. CyKymHICTh yCiX MOMKIIH-
BUX €TUKETHHUX (OPMYJ YTBOPIOE CHCTEMY MOBHOTO
eTHKeTy KokHOI Haii [4, ¢. 11]. [lo cTpykTypH MOB-
HOTO €THKETY BXOJIUTb OCHOBHUI €JIEMEHT KOMYHiKa-
TUBHHX CUTYyallill — 3BEepTaHHs, SKE 4acTo € B yKpa-
THCBKMX HApOJHMX MiCHsX, Hamp.: «Ou He nyeail,
nyzauenvky, B zenenomy oavipauenvky!y [3, c. 63].
VY cydacHiil ykpaiHCBKi# JiTepaTypHiii MOBi 3Bep-
TaHHS NOAUIIIOTH Ha TIOMUpPEHi, Hanp.: « O nonemu,
cuesuit opne, /le opamiuox ope, Ta Hakadicu tiomy,
opne, AHxe meni eopey [3, c¢. 69], i HemommpeHi,
Hanp.: «bixcu, bixcu, Koponesuuy, He Hcayll KOHA:
Boice meoei’ Mapycenvku na ceimi nemay [3, c. 67];
«Yopuooposi!» [3, c. 162].

YinpHe Micue BiABOJMMO MiHIMaJbHOMY Ipa-
MaTHUYHO 3B’si3aHOMY 00’ €JHAHHIO CIIiB, 11O € OJIU-
HUILICID JTOKOMYHIKAaTUBHOTO PIBHS — CJIOBOCIIOJY-
yeHHIO. [IpoCcTHl CHHTAKCHC CIIOBOCHOJNYYEHHS
Ma€ CBOIM 3aBJaHHSM BHUSBHUTH BIACTHBOCTI CIIiB
3 TOYKH 30py iX CIONYy4yBaHOCTi, MOAENi cIlo-
BOCIIOJIyuYeHb Ta iX (yHKUiOHaNbHE (3MicTOBE)
HaBaHTa)XeHHA. Hanpukiaj, YucenbHUMH y MiCHSIX
€ MiapsaHI cyOCTaHTHUBHO-aJ €KTHBHI CJIOBOCIIO-
JYIEHHS, KOMIOHEHTH SKHUX IIOB’s3aHi 3B’ S3KOM
y3ro/keHHsT (TOBHOTO): « Ol uepeoHull 0ypauoK,
Yepeonenvka cuuka...» [3, c. 194]; cypsanui cio-
BOCIIOJTyYEHHSI, yTBOPIOBAHI 3a JIONIOMOTOIO CYpsia-
HUX €JHAIBHUX CIONYYHHKIB 1 (i), i...1, Hamp.:
«Kynnto mo6i xamxky, I wme cinoxncamky, i cmasox,
i maunok, I euwnesenvkuti cadok!» [3, c. 223]
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(cmoBoCTIONyYeHHS — HEeIeMEHTapHe TOMY, IO
KOMITOHEHTIB OiJIbIIIe HiXK JIBA).

[lupokuii  THUIIONOTIYHMI  Jialma3oH peYCHb
XapaKTEepHUU JIJIS MICHI, aJPKe CHHTAKCHUYHA OJIMHU-
IS-pEYCHHs] — Il TPaMaTU4HO 3B’si3aHA 3a TPaBH-
JIaMH OJTUHUIISI MOBIICHHS, IO € TOJIOBHUM 3aC000M
(hopMyBaHHS, BUPaKEHHS Ta TMOBIJIOMIICHHS TyMKH
1 XapaKTepu3y€eThCs JIOTIKO-TPAMaTHYHUMU, CTPYK-
TYpPHUMH, CEMAaHTHYHUMH, KOMYHIKaTUBHUMU Tapa-
MeTpamu. [IpocTe peueHHsS SIK CHHTAKCUYHA OJU-
HUIIS IPOCTOTO CHHTAKCHCY 31 CBOIMU O3HAKAMH, 1110
BiJIPI3HAIOTH MOTO BiJ CIOBOCHOJYYEHHS, € Yy BCIiX
HApOJHUX TICHSX, HAIp.: «/lemums 60poH 3 uydcux
cmopon Ta i nemiouu kpuue...» [3, c. 72].

VY TekcTax HapOTHHX ITiCEHb € Pi3HI THUIIH PeueHb.
€ pedeHHsI pi3HOMAaHITHI 3a CKJIaJ0M, IIOAO HasB-
HOCTI TpaMaTUYHOI UM TPaMaTHIHUX OCHOB: MPOCTI,
y SIKWX OJHA TpaMaTW4YHa OCHOBa, Hamp.: « Cuoums
ko3ak y neeoni Ta i ocadiono naauwey [3, c. 72];
CJIOBA-pEUCHHS; CKJIaJHI, 3 JBOMAa 4YH JEKiJIbKOMa
napamu TOJIOBHUX WICHIB, 31 CIIOJyYHHKOBHUM 1 0€3-
CIOJYYHMKOBUM CHUHTAKCUYHHUMH 3B’SI3KaMHU, HaIIp.:
«Ou y noni moeuna 3 simpom 2oeopuna: «llogiil,
simpe Oytinecenvkuil, 1[{o6 s ne uopninaly 3, c. 73].

B ykpaiHChKMX HapOJHUX IMICHSIX YacTO BKWBa-
HUMH € CKJIQJIHI PEYCHHS 31 CIIOJYYHUKOBUM ITiJI-
pAIHUM 3B’S3KOM, Hamp.: « Kynue meni yepeguku 3a
yinozo n’amaxa, L1]o6 5 3 panky 0o eewopa Bubusana
mponaka» [3, c. 143]; i ckimajHi pedeHHs 31 CIIonyd-
HUKOBHM CYpSJIHHUM 3B’s13K0M, Hamp.: «Ou nocnana
MmeHne mamu 3enenozo dcuma dcamu, A A dcuma He
acana, B boposenyi nesxcanay 3, c. 158].

CrioctepiraeMo JiBa THIM TPOCTUX pEYCHb 32
CTPYKTYpOIO TpaMaTHYHHUX OCHOB: IBOCKIJIQIHI, e
€ TAMET 1 mpucynok, Hamp.: «Oi nidy s aicom-be-
peecom, Cmany cobi nio sasopom» [3, c. T4];
1 OIIHOCKIIaJHI, Y SIKAUX TOJOBHUH YJIEH BUPAKCHUM
OHUM cJoBOM, Hamp.: «Oi Ha eopi Kanuwa...»
[3,c. 105].

[Ilomo HaAsSBHOCTI APYTOPSIHUX UJICHIB, OKPIM
TOJIOBHUX YJICHIB PEUCHHs, B YKPATHCHKUX ITICHIX
€ TIOIIUPEHI PEUYCHHS, HAIPUKIIA, 3 Y3TO/KCHUMHU Ta
HEY3TO/UKEHUMHU O3HAUYeHHSIMU: «Ta He 3 npocmumu
nupoeamuy [3, c¢. 163]; 3 nomarkamMu Ta 3 OAHOPIJI-
HUMH JofaTKaMu, Hanp.: « Ol 51 XJ10nyie ne 1oouna,
Tinoxu Ilempa ma /lanuna, I'puuvka, @edvka ma
leana, Mapka, Cmeuyvka ma Pomanay [3, c. 143];
3 oOcTraBUHAMH pi3HOTO TUMY, Hamp.: «Oi nocisie
ko3zax epeuxy Ha oyooei na eeputeuxyy [3, c. 151];
1 HENMONIMPEHI TPOCTI pPEUeHHS, Yy SKHUX € JIUIIe
TOJIOBHI WiieHH, HaMp.: «byde qauxo!» 3, c. 191].

Pedenns, y AKUX € OAHOPIIHI YWIEHH, YU TOJIOBHI,
9 JIPYTOPSI/IHI, HA3WBAIOTh yCKIIATHECHUMH, HATPH-
KJIaJ, PEYCHHS 3 OJHOPIMHUMU mpucyakamu: «Ou
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acenuna mamu cuna, Kenuna, scenuna, Hauemsepo
xopomucno Ha nim nonomuna» [3, c. 175].

Komu y pedeHHi € Bci HasBHI WieHH UL PO3Y-
MiHHSI HOTO 3MICTy, TO TaKi pe4eHHS € TOBHHMH,
Hanp.: «3ibpanacs kymnanis Hesenuuxa, ane uecnay
[3, c. 190]. Ta B micHSX MOXYTb OYTH pEUCHHS
HEMOBHI: CUTyaTHBHI, KON HEHa3BaHWH 4JIEH BCTa-
HOBJTIOETKCS 13 CUTYaIlil MOBJICHHS, | KOHTEKCTYaJIbHI,
y SIKUX HEHa3BaHWH WIEH pPEYeHHS MOXKHA BiATBO-
PUTH 13 TIOTIEPENIHIX peueHb, Hatp.: «[lorouna 3ene-
Hoeo, T otis, eotis, eotis, 2otis, 2otis, 2oti!» [3, c. 156];
«lupoecamu!» [3, c. 163].

3a HasBHICTIO TpaMaTHYHUX 3aC00iB BHpaKEHHS
3arepeueHHs] y MICHAX 3HAXOAUMO CTBEPIKYBAIbHI
pedeHHst, Hanp.: «/liuna myrka no xomopiy [3, c. 150]
Ta 3amepedHi, Hamp.: «Meuwe mamu He nyckae Ha
synuyto nozynamey [3, c. 141].

€ mneBHa KUIBKICTh IMICEHb 3 HE3aKiHYCHUMHU
pedeHHsIMH, Hanp.:. «iexa Asdowka Cisna nuie-
nuyto...» [3, ¢. 155]; «Komunacs 6ouxa Ta éce 3 ozip-
Kkamu...» [3, c. 208].

3a METOH BHCIIOBIIFOBAHHS CTHIIICTUYHO BHKO-
PUCTOBYIOTh: PEUYCHHS 3 PO3MOBITHOK MOJAJIbHI-
cTi0, Hanp.: «lIpuixanu 3 Kuesa nanuui, Ta npueeziu
eonu meni Kanauiy [3, c. 96]; TUTAIBHOIO MOIAITh-
HICTIO, Hamp.: «babko mos, [l[ebemyweuro, Yom ne
seuepscu, Mos dyweuxo?» [3, c¢. 153]; cnonykanb-
HOIO MOJAJIBbHICTIO, Hanp.. «Ou yumsme ma Mos-
uime, Ta nixomy ne xaxcime, LJumome! [3, c. 159].
MonanpHICTh BKa3y€ Ha CHHTAKCUYHY BiTHECEHICTh
OCHOBHOTO 3MiCTy PEUEHHS J0 TIHCHOCTI 1 HAJEKUTh
JI0 30BHINTHBO-CUHTAKCHYHOI C(epu CTPYKTYpH
peueHHS.

€ B YKpalHCbKMX HAapOAHMX IICHSAX OKIUYHI
pPCUCHHS K BUPAXCHHS E€MOI[IHOTO CTaHy MOBIISI
3 BIANOBIAHUMH PO3IITOBUMH 3HAKaMH B KiHIII
pedeHns, Hamp.: «letl, eonowe-gonowune, Xoou
icmu — 6opwy 3acmuene!y [3, c. 154]; «Ou mu 3nas,
Ha wo 6pas Miwanouxy 3 micmaly [3, c. 213].
IHTOHAIST CHOHYKAJIBHUX 1 OKJIMYHHUX PEUYCHb, IO
repeaae pizHi eMOIIiHI BIATIHKM 3HAUYCHb y TaKUX
TeKCTax, BIAMOBIIHA.

[TicHs MiCTUTH PUTOPUYHI 3alUTAHHS, 1€ BUKIIA]
31HCHEHO 3a JOIIOMOIOI0 3alUuTaHb 0€3 BIAIOBIAEH,
SIK 3aci0 BUPA3HOCTI MOBIEHHsI, Hanp.: «[1]o wueonw
eaoae, Lo sncinku ne mae?» [3, c. 168].

OTxe, B yKpaiHCHKUX HAPOJHHUX IICHSX IIUPOKO
TIPEICTABIICHI Pi3HI THITH TPHOX CHHTAKCHUYHUX OIH-
HUI[b: CIIOBOCIIONyY€Hb, pEUeHb, TEKCTIB.

VY HapomHUX MiCHAX CIIOCTEPIraeMo 3arajbHOB-
JKUBAHY JICKCUKY SIK 3arajbHOHApPOIHY, 10 CKJaxy
SIKOT HaJIe)KaTh CJI0Ba, BAKOPUCTOBYBAaHI yciMa HOCI-
SMH MOBH. 3Ha4HE MiCIle y TeKCTax MiCeHb 3aiiMa-
IOTh PEYCHHS 3 Ha3BaMW Npodeciid, Hamp.: «A mill
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bamvxo wobomap, uepesuuxu nonamasy (3, c. 147];
«3ibpanucs mu ma eéci mymeuxu He npocmii moou,
6ce — pemecHUYKu: mo nucapi, mo manapi, To
Koeani, mo caiocapi, mo my3uku, mo 036onapi, 1o
weeuuku, mo Kkpamapi...» |3, c. 190]; «Hom nucapsn
He nobums?» 3, ¢. 207].

VY pedeHHSX 3 Ha3BaMH TBapWH, MTaXiB CIOCTe-
piraeMo Jt00OB 1 IIAHOOJMBE CTaBICHHS 10 HUX,
Hanp.: «Ou He Oieati nonio xamy, HECUKY OileHb-
xuti, Ta ne oasaii mami 3uamu, Lo ti0e mitl mMuieHv-
kutiy [3, c. 194]; «...A eonuxa nanacy M 6amiz mo6i
npunecy!» [3, c. 177]; «Haixanu eupmanu 0o mere
Kynysamu nienuxa y mene» [3, c. 179]; «lliwos
munuii 6 dopoey, A nponuna koposy, Cina cobi,
arcyprocsi: 3a Kopogy 6oiocsiy [3, c. 189]; «lwos
A0OYUK 8 noNOHUHY 3 Oinumu sieyema, 3abpas moio
nepcmenuny 3 mpvoma xaminyemar [3, c. 192];
«Tynvro 6 cady-eunocpady Kyiome 303yneHvKu...»
[3, c. 195]; «4 6 awbouxa cusi ouxa K y COKO-
aoukay (3, c. 201]; «/Irobunucs, xoxanucs, K 207y-
oié napa...» [3, c. 202]; «Oii He xo0u xono 0opy, He
opadcuu moix cobak, Tu bacamuii, s Oiousuxa, He
0o napu nmuuyi paky [3, c. 206]; «Mene mamu 200y-
eana sk nepenenuuxy» [3, c. 213]. YV nicui «Ou mu,
eapnuii Cemeney [3, c. 231] 3ycTpidaemMo JieKceMu
Ha TIO3HAYCHHSI TBapHUH 1 NTaXiB: KOPOBA,KypPOUKd,
B0pOHQ, KYPKA, ASHUYSL.

Buss 1100081 10 IpUPOIH, 30KpeMa, POCITHHHOTO
CBIiTy BOa9a€MO y HAPOAHHUX ICHAX, HATIP.: «A 6 0i0-
HOI 0I6UUHOHbLKU 00HA KopanuHa, [lonio eopy Hece
600y — L[sime, sik kanunay 3, c. 209]; « O nio euw-
Heto, 11i0 uepewneto Cmosie cmapuii 3 Moi00oio, Ak
i3 A200010» [3, c. 229].

OTXe, BOXIMBO y3arajlbHUTH JIIHTBICTUYHI, TICH-
XOJIOT14HI1, JIOTIYHI Ta 1HIN MiAXOAU 10 YKUBOI JIFO-
ChKOi MOBH y HallMICaHHI MTICEHb, 30KpeMa, 3 Ha3BaMH
NITaxiB, TBAPHH, POCIIHH.

VY miceHHUX psJIKax € CIOBa-BIACHI HA3BU: I'€0-
rpadivHi Ha3BH MICT, Hanp.: «00 Kueea oo Jlyoens
Hacisina xononenvy» [3, c. 147]; pivok, Hamp.: «Ou
notidy s 0o Acinu Ta 11 y Yopny Tucy, Ta s mebe, mos
muna, Jlrooumu ne auwyy [3, c. 195]; perionis, Harp.:
«A mith munul ciyscums 6 60cky 3a bykosunoro, A gin
nuwe Opibui aucmu, xcanye 3a muowy [3, c. 203];
IMeHa Jronei: « Ak zacinu nawi xono yawi — Ilempo,
Ilaeno, Xeedip, Mukonaii, Ak cmuxnynu moi wnaea-
miexu, To 6éonu 3a6ynu i npo paii!» [3, c. 188].

Omxke, B yKpaiHCBKHX HApOJHUX  MICHSIX
IIUPOKO BHUKOPUCTOBYBAJIM BJIACHI Ha3BH, TOOTO
CJIOBa B PEUYCHHSIX MAIOTh 3HAUY€HHS HOMiHaIii, abo
HallMeHyBaHHS.

BucHOBKM 3 1aHOr0 JOCIiIKeHHS i mepcrek-
THBHU MOAAJBIINX PO3BIAOK Y JaHOMY HANPSIMKY.
Haponny micHro 3 11 iHTOHAIIHOI0, 00pa3HOI0, EMO-
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LIAHOI0 HApOJAHOI MOBOIO BBa)KAIOTh KPHHUIICIO,
fKa >KMBHTH Hamiro. MoBa yKpaiHCBKOT HapomHOl
TTiCHI € BiT0OpaskeHHSIM TyXOBHOCTI HAIIOTO HAPOY,
Horo rmuOOKOI0 3MiCTOBOIO Kpacoro. 11t MOBH yKpa-
{HCPKMX HApOAHUX MiCEHb MPUTAMAHHUH IIUPOKHUHA
JianazoH CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKLIHN: pedeHHs po-
CTi 1 CKJIaJHi, TIOMIMPEH] 1 HEMOIMUPEH], BKUBAHHS
pI3HUX CHHTAKCHUYHUX OJWHHIF MOBH (CKJIATHHUKIB

CHHTAKCUYHOI CHCTEMH: CJIOBOCIIOTYYCHB, PCUCHbD,
3B’SI3HOTO TEKCTY) 3 OaraTuM JICKCHYHUM CKIIATIOM.

Haponna TBOpUicTh, a came, ykpaiHChbKa HapoHA
MCHS, BUMAara€ HOBOTO OCMHCIIEHHS, pe3yJbTaTH
SAKOTO MOXYTh OyTH MOTPIOHMMH SK BYCHUM JUIS
MOJAJIBIINX JIOCII/DKEHb XYJI0XKHBOI Ta 00pa3Hoi
poJIi TIiCHI, TaK 1, BIaCHE, BUKOHABISIM ITiCCHb, TTe/Ia-
roram, ImyOJIIIACTaM.
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cnpsiMyBaHHsA». BigsHayeHo cunbHi i cnabki acnekTn AMCTaHLiMHOI NiArOTOBKM, HArofOWeEHO HAa HOBUX MOXIMBOCTSX
PO3BUTKY MOBHMX KOMMETEHTHOCTEN Y MabyTHiX NpaBO3HaBLiB 3a JOMNOMOrOK e-TeXHONOriN. Hanpuknaga, cepen cunb-
HMX acnekTiB BUAINEHO iIHTEPaKTUBHICTb, KPEATUBHICTb, 3PYYHICTb, AOCTYMNHICTb, MOBINbHICTb, BCEOXOMHICTL. Cnabkumm
CTOPOHaMM HaBYaHHSA MOBW CTanM OOMEXEHICTb XXMBOTO CNINKyBaHHS 3 BUKNagavyem, nepBiCHE 3MEHLEeHHs MoTuBaLil
B CTYOEHTIB.

OnncaHo OCHOBHI METOAMKM HaBYaHHS YKPaiHCbKOI MOBM B AWCTAHLUIMHUX yMOBaxX 3 AOCBIAY BULLY, 3aNpONOHOBaHI
MOXIMBI BapiaHTX 3aB4aHb Yy NPaKTUYHIN NiGrOTOBLi CTYAEHTIB-IOPUCTIB.

HaronoLueHo Ha BaXnMBOCTi MyNbTUMEAIMHUX TEXHOMOTIN Ta IHTEPaKTUBHUX METOAMK KOMYHIKaLii HA 3aHATTAX 3 MOBM.
3BepHEHO yBary, Wo NAeTbCst PO METOAMKN, OPIEHTOBAHI, 3 0QHOr0 BOKY, Ha MakcuManbHe HabNKEHHS 40 TPAAULIAHNX
dopM i nigxodiB O HAaBYAHHS, KOTPi Bynn 6 3BUYHMMK A5 CTYAEHTIB 40 NoYaTKy naHAeMii, a, 3 iHWoro 60Ky, cnpsiMoBaHi
Ha ONTUMI3aLit0 HaB4anNbHOrO MPOLECY, BUKOPUCTAHHSA HOBUX MOXIMBOCTEN, NOB'A3aHNX i3 MYNbTUMELINHUMW TEXHOMO-
risMu. BoHM gann MOXNIMBICTb HAOYHO OEMOHCTPYBAaTW CMPOMOXHOCTI NPOrpamMHOro 3abesneyeHHs Ta eKOHOMUTK Yac,
iIHTEHCUIKYIOUM Yy TakuiA CNOCiO BMBYEHHSI HAaBYarbHOTrO Matepiany 3 MoBu. OnTuMi3auii LmMx npouecis cnpusina i cneui-
anbHo po3pobneHa B OgecbkoMy AepXaBHOMY YHIBEPCUTETI BHYTPILLHIX CNpaB enekTPOHHO-OCBITHA nnatdopma MIA,
3MICTOM SKOi CTaB HaB4anbHO-METOANYHMI KOMMIEKC YCbOro BULLY B EMEKTPOHHOMY BUMSA.

AKLEHTOBaHO yBary Ha MOXIMBOCTSAX i NePCneKTMBax AMCTaHUIMHOMO HaBYaHHS 3 YKpaiHCbKOI MOBM MPOeCiiHOro
CNpsSIMYBaHHSA Ta iHLWMX r'yMaHiTapHUX QUCLMNIIH 32 Cy4acHUX 06CTaBUH.

KniouoBi cnoBa: ykpaiHCbka MoBa MpOgECIHOrO CnpsiMyBaHHsi, MOBHA MiArOTOBKA, OCBiTa, €-TEXHOMOTrIi, AUCTaH-
LiiHEe HaBYaHHS.
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The article explores the experience of language training for law students in the distance learning mode. The impor-
tance of studying the state language by law students within the course “Ukrainian language for professional orientation” is
emphasized. The strong and weak aspects of distance learning are noted, the new opportunities for the development
of language competencies in future lawyers with the help of e-technologies are highlighted. For example, among the strong
aspects are interactivity, creativity, convenience, accessibility, mobility, comprehensiveness. Weaknesses of language
learning were the limited live communication with the teacher, the initial reduction of motivation in students.

The main methods of teaching the Ukrainian language in a distant mode based on the experience of the university are
described. Possible variants of tasks for practical training of law students are suggested.

The importance of multimedia technologies and interactive methods of communication in language classes is
emphasized. Attention is drawn to the methods aimed, on the one hand, at maximum approximation to traditional forms
and approaches to learning, which would be familiar to students before the pandemic, and, on the other hand, aimed
at optimizing the learning process, using new opportunities related to multimedia technologies. These technologies dem-
onstrate the capabilities of the software and save time, thus intensifying the study of language learning material. The opti-
mization of these processes was facilitated by the MIA electronic educational platform, specially developed at the Odessa
State University of Internal Affairs. The platform included the educational and methodological complex of the entire univer-
sity in electronic form.

Emphasis is placed on the possibilities and prospects of distance learning and instruction of the Ukrainian language
and other humanities in modern circumstances.

Key words: Ukrainian language, language training, education, e-technologies, distance learning.

IlocTanoBka npodJjemu. [IpiopureTHum 3aBran-  BUKIMKaMH Tyio0amizamii 1 mporpecy. HesmiHHUM
HSM BUIIOI OCBITH B HAaIIill Jiep)KaBi € MIATOTOBKA Yy I CHUTYyallil 3aJIMIIMIOCS caMe YCBiJOMIJICHHS
TakuxX (axiBLiB, sIKI HE TUIBKM O JOCKOHAJIO BOJIO-  HAJBAKIMBOCTI MPOQECcifHOr0 3HaHHS B CHUTYyalil
JiM BIONOBIAHMMHU 3HAHHAMM B IEBHIM Traly3i, BHUKJIMKIB Cy4acHOCTi, PO3yMiHHS BiJIOBiJaJbHOCTI
a TaKOX YMUIM IIBUJAKO aJanTyBaTHCS 0 BUKJIHM-  BCIX YYacHUKIB OCBITHBOTO TIpOLECY 3a 3000B’s-

KIiB JKHTTS, JIIEBO 3aCTOCOBYBAaTH OTPHUMAaHI 3HAHHS  3aHHS, B3STI Ha ceOe, 1 mepea TUMH, XTO 3apas 3/70-
B TOBCSKACHHIA TpakTW4HIA misuibHOCTI. L{imkom — OyBae BUILY OCBiTy, i Iepea TUMH, XTO 3aBTpa Oyne
OYEBMJHO, IO 1 YMOBU MOTPEOYIOTh CHELiaJIbHUX  3aHypeHHH y mio cutyaniro. CiymHO 3ayBaxkuiia
3HaHb 1 BMiHb, HE 3aBXAM NOB’s3aHuX 3 oOpanuM  O. IlerpukiBchka: «[lanmemis Boepiie cepio3HO
(axom, ase 000B’SI3KOBUX U1l KOOKHOTO, XTO IIparle  3BepHYJIa yBary BHUKJIaJaqiB HE TaKk Ha CBOIO LU}-
peani3yBaTHCcs B CydyacHiM YkpaiHi Ta 3a ii Me&XXaMH  POBY KOMIIETEHTHICTh 1 MeiarpaMOTHICTh, CKUIbKH
SIK TOBHOIIIHHA OCOOMCTICTh. 3 II€I0 METOI CIiJi ~ Ha KPHU3y OCBITH, 3MYCWJIa JIyMaTd MOBOIO KPH3»
BUKOPHCTOBYBAaTH BCi HAyKOBI Ta OCBITHI pecypcm  [5,c. 178].

KOMIUIEKCHO 1 CHCTEMHO. 3 OIVIsIly Ha 1€ HayKOBI AHaJi3 OCHOBHHX JOCTi/UKeHb i myOJikamiii.
JTUCIMILUTIHK  OCBITHROI TpOrpaMd 3 TMIATOTOBKH  ACHEKTaMd MOBHOI IMIiJTOTOBKH HAyKOBII Pi3HUX
(axiBLiB OCBITHBOIO CTyNeEHS «0akajaBp NpaBO-  Taiy3ei Jeali IiKaBIsaThes Bee yactine. [IpuMipom,
OXOPOHHOI JisTbHOCTI» Tamy3i 3Hanb 08 [IpaBo cme-  11e cTaBanio 00’€KTOM BHBYEHHS TaKHMX JOCIHITHHKIB,

nianpHOCTi 081 IIpaBo opieHToBaHi Ha po3BUTOK  sK-OT: B. BopoGitoBa, M. Komams, B. Kyxapenko,
MOBHHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX KommeTeHuiid MaiOytHix  O. Pubanko, H. Cuporenxo, b. Hlynesuu. Kinbkicts
(axiBLiB y IOpUCHpYAEHLII, CTal0oTh (YHIAMEHTOM  HAayKOBO-NPAaKTHUHUX KOH(EpeHLill, NpUCBIUYCHUX

miei cuctemu. ChOTO/IHI BaXKKO YSBUTH KOHKYPEH- MM aclieKTaM B YKpaiHi, CyTTEBO 30UIbIIMIIACS 32
TO3/IaTHOTO FOPHUCTA, SIKUW TMOBHOIIHHO, CUCTEMHO  OCTaHHI KiJibKa POKIB. YC€ 11€ TOBOPUTH PO BAXKIIH-
HE BOJIOJIIE JICP)KABHOIO MOBOIO, HE 3HAE HOPM KyJIb-  BICTh BCEOIYHOIO OOrOBOPEHHS BKa3aHUX MPOOIIEM,

TYpH MOBJICHHS, HE HAQJUJICHWH HaBUYKaMu (axo-  3HAYyIIiCTh OOMIHY JOCBIIOM Yy Wil crpaBi cepen
BOTO KOMYHIKaTHBHOTO TIpOIlecy. Y 3B’sI3Ky i3 MM  BUKJIaJadiB-(ijoNoriB.
KOMYHIKaTUBHO-(PYHKIIHHUA MTiaXin mocrae 6a3o- ITocranoBka 3aBaaHHs. MeTa crarTi — BUCBIT-
BUM IHCTPYMEHTOM MOBHOI MiATOTOBKM IOPUCTIB,  JINTH KOHIIEMIIIFO MOBHOI IiATOTOBKK B YMOBAXx JHC-
00 «BaXXJTUBY POJIb IPU LILOMY Bifirpae mpodeciiiHa  TaHIiiiHOr0 HaBuaHHA B OJeCbKOMY JIepKaBHOMY
OpieHTallisl YKpaiHChKOT MOBH, 110 MOJISITA€E B 10OOpI  YHIBEpCHTETI BHYTPIIIHIX CIIPAB, MOAUTHUTUCS JOCBI-
MOBIICHHEBO-KOMYHIKATUBHOTO JIIAKTUYHOTO MaTe-  JIOM Takol pOOOTH, KOTPHUil BUSBUBCS YCIILTHUM.
piaity, 3MiCT SIKOTO OB’ sI3aHUH 13 MaiOyTHIM (haxom» Bukiaaax ocHoBHoro wmarepiany. Buxnamaui
[6, c. 217]. Kadenrpu MOBHOI MiJArOTOBKH (aKyJIbTeTy IIiaro-
[lannemist KOpoHaBipyCy, CTaBLIM HEOE3MEKOI0  TOBKM (axiBI[B JUIs TMiAPO3AUIIB TMPEBEHTUBHOT
CBITOBOr0 MacimTady, 3MyCWJia OCBITSH y BChbOMY  JisuibHOCTI OmeChKOro JEpP)KaBHOIO YHIBEPCUTETY
CBITI 3MIHIOBAaTH MiIXOAU O camoi (imocodii HaB-  BHYTPIMIHIX CIIPaB, K i OLTBIIICTE X KOJET 3 IHIINX
YaHHS: BUKJIANadi pi3HWX pIBHIB — BiJl BYMTENS  BUINIB, 3MYIICHI OylIM HaBYaTHUCSA UCTAHIIIMHAM
MOJIOJIIIAX KIIAciB /10 3aBigyBada Kadenpw BUIIOTO  TEXHOJIOTISIM HAXXWUBO, BJOCKOHAIIOKOYM HaOyTi
HABYAJILHOTO 3aKJIaJy — OMHMHWIKNCS Tepe] HOBUMH  HABUYKH y TMOBCSKICHHINM JiSUIBHOCTI IO ChOTOIHI.
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Bunyck 21. Towm 2

Po3ymitoun, 1o aAucTaHIliiiHa OCBITa Ta CTBOPEHHSI
M(pOBOTO HABYAILHOTO KOHTEHTY HIKOJIM HE CTaHe
ITOBHOITIHHUM 3aMIiHHUKOM TPaAWIIIHHUX 1 BiKaMH
ycrajgeHux (opM HaBYaHHS, BHKJIaJadi 3 MOBHHUX
JICIIMILIIH, THM HE MEHIII, TIIMIUIN 10 OTIaHyBaHHS
(BImOCKOHAJICHHS, MOJIepHi3alii) nudpPoBUX MOXK-
JUBOCTEH HaBYaHHS MOBHHUX JHCIUIUIIH CHCTEMHO.
IIpy 1bOMYy BOHM KepyBaJUCS 3aKOHOJABUYMMU
aKTaMH, L0 PErIAMEHTYIOTh i MPOLECH: 3aKOHOM
VYkpainn «IIpo Bumy ocsity», «llonoxeHHsIM Tpo
JCTaHIlIiHe HaBYaHHs», Hakazamu MOH VYkpainu,
30kpema, «[Ipo Jesiki muTaHHs OpraHi3allii JUCTaH-
[IMHOTO HaBYaHHS». 3aCTOCYBAHHS ITUX JOKYMEHTIB
Y3rO[DKYBaJIOCS 3 YMHHMMH HOPMATHUBHHUMH [OKY-
MEHTaMH Tpo (YHKIIOHYBaHHS MOBU B YKpaiHi:
3akoHOM Ykpainu «IIpo 3abe3neueHHst QyHKLIOHY-
BaHHS YKpAiHCBKOi MOBM SIK JepxaBHOi» Ne2704-
VII Bix 25.04.2019», pimennsm KoHctuTyniitHoro
Cyny Ykpainu Bix 14.07.2021 Ne 1-p/2021 y cmpasi
3a KOHCTUTYI[ITHIM TIOZaHHAM 51 HapOmHOTO Jery-
Tata YKpaiHu 1momo BiamoBigHOCTI KoHCcTHTYMIT
VYkpainu (koHcTUTYLiHHOCTI) 3akony Ykpainu «lIpo
3a0e3rneueHHs] (PyHKIIOHYBaHHS YKpaiHCbKOI MOBHU
SIK AEPKABHO1» TOLLIO.

Buxknamgagi moBHUX mucruiurid OmechKoro aep-
JKAaBHOTO 1HCTUTYTY BHYTPIIIHIX CIpaB BUXOIHIN
3 TOrO, L0 «JUCTaHIIiHE HAaBYaHHS — CYKYIIHICTb
iHpOpPMaLIfHUX TEXHOJOriH, o 3a0e3neuyroTh
JOCTaBKy 3100yBauy BHIOi OCBITH OCHOBHOTO
o0csATy HaBYaJbHOTO Marepialy; IHTEpaKTUBHY
B3a€EMOJIIF0 3700yBaviB OCBITH 1 BUKJIAAAYiB Yy TIPO-
1eci HaBYaHHS, HAJaHHSI TM MOKJIMBOCTI CaMOCTIM-
HOi poOOTH 13 3aCBOEHHSI HABYAJIBHOIO MaTepiany;
a TaKoXK OLIHIOBaHHS iXHIX 3HAHb Ta YMiHb y TPO-
ueci HaBuaHus» [1, c. 7]. Hampuxiax, Ha AymKy
O. KopOyt, «aucraHiiifHe HAaBYAHHS BiIKpHUBAE
CTyACHTaM JAOCTyI OO HETPaAuLiHUX mKepel
iHhopmarii, migBuIIye e()eKTUBHICTh CaMOCTIHHOL
poOOTH, 1ae 30BCIM HOBI MOMKIJIMBOCTI Ui TBOP-
YOCTi, 3HAXOMKEHHS 1 3aKpilUIeHHs Pi3HUX Ipode-
CIITHUX HaBHYOK, a BUKJIaJia4aM JIO3BOJISIE PeasTi3oBy-
BaTH MPUHIIMIIOBO HOBI ()OPMU 1 METOI HABYAHHS i3
3aCTOCYBaHHIM KOHLENTYalbHOIO 1 MaTeMaTUIHOTO
MOJISITFOBAHHS SIBHII 1 TIporieciBy [3].

[lenaroriuHuii KOJEKTUB 10 3aCTOCYBaHHS LUX
TEXHOJIOTIH miAimoB cucremHo. [lepmum ertarom
i€l CUCTEMH CTajla CaMOOCBITa MPOeCOPCHKO-BHU-
KJIAJAIlbKOTO CKJIaay, OPI€EHTOBaHA HA ITiIBHUINCHHS
BJIACHUX KOMIIETEHTHOCTEH 1 MOXKIIMBOCTEH, Ha TIepe-
opi€eHTaIi0 (aXxoBUX HABUYOK Y PEKUCEPCHKO-ITUD-
poBi inteHuii. [lepedopmaryBaHHs iHCTpyMEHTapit0
HaBUYaHHS, PU [[bOMY, X HisSK HE O3HAYAI0 3MiHY
CaMHX OCBITHIX BHMOT JI0 MOBH 1 caMoi disnocodii
OTPUMaHHA AUIUIOMY BHILOI'O HaBYAIBHOIO 3aKJIaLy,
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PO IO IIe MUCAaB CBOTO Yacy iCIMaHChKUU (inocod
X. Oprera-i-l'accer: «YHIBepcUTET IOBUHEH BTpyYa-
THUCSI B CyYaCHICTb SIK YHIBEPCHUTET, BUCIOBIIOIOYHCH
PO BEJIMKI TEMH JIHS 3 BIACHOTO MOMIISTY — KYJIBTYP-
HOTO, TIpoeciiinoro 4u HaykoBOro. THM caMuM BiH
Oyze nuIIe iHCTUTYTOM IJIsi CTYIEHTIB, TEPUTOPIEIO
ad usum Delphinis; BiH cTaHe iHCTUTYTOM, 3aBaHTa-
JKEHUM Yy TYIIMHY KUTTS, IO BIATYKYETbCS Ha HOTO
norpedu i Oaxaunus» [4, ¢. 119].

JpyrumM eTarnoM JAisIbHOCTI BUKJIaaqiB-JiHTBiC-
TiB CTayia po3po0Ka METONUK, aICKBAaTHUX IS ydac-
HUKIB OCBITHBOTO TIPOIIECY, OPIEHTOBAHMX, 3 OJTHOTO
00Ky, Ha MaKCHUMaJIbHE HAOIMKEHHS JI0 TPAJAUIIIHHUX
(hopm 1 miaxodiB 10 HABYAHHS, KOTPi OyJIM 3BUUHHUMHU
JUISL CTYJICHTIB JIO0 MOYaTKy MaHieMii, a, 3 IHIIOro
00Ky, CIpSMOBAaHHMX Ha ONTHUMI3AIil0 HABYAIBHOTO
Ipolecy, BUKOPUCTaHHSI HOBUX HEPCIEKTUB, I1OB’s-
3aHUX 13 MYIBTHMEIIHUMH TEXHOJOTisMHA. BoHU
JIaJIi MOXKJIMBICTh HAOUHO JIEMOHCTPYBATH CPOMOXK-
HOCTI MPOTpaMHOTO 3a0e3MeUeHHs] Ta EKOHOMHUTHU
yac, IHTCHCH(DIKYIOUM y Takuil CHOCi0 BUBUCHHS
HaBYAIBHOTO Marepianmy. OnrTuMizariii ux Mporie-
CIB cTIpHsiyIa 1 CIieniaibHo po3podiaeHa B OnechKoMy
JIEp’KaBHOMY YHIBEPCHUTETI BHYTPIIIHIX CIIpaB eJeK-
TPOHHO-0CBITHs Targopma MIA, 3micTom sikoi cTaB
HaBYAJIbHO-METOAMYHUN KOMIUIEKC YCHOTO BHIIY
B EIIEKTPOHHOMY BHIVIsII. CTyJIEHTH-IOPUCTH Ta
BHKJIa/Iaqi MAlOTh MOXIMBICTh HEIO KOPUCTYBATHUCS
SIK Y MepekeBOMY, TaK 1 B KeWCOBOMY BapiaHTax
3aJeKHO Bif morped Ta MoximBocTed. IlepeBarn
miei cuctemu B OJJYBC — moBHa aBTOMAaTH3allisd,
eKCKJIIO3MBHICTb, 3aKpUTUH XapakTep KOPHUCTY-
BaHHS, JOCTYITHICTh, 3pYYHICTh BUKOPUCTAHHS 1 [T
CTYICHTIB, 1 JUIS BHUKJIANadiB, i IS JOIIOMIXHOTO
nepcoHany Bumly. PosMmimieni B Hil elIeKTpoHHI
kypcu (SCORM), HaBuanbHi IporpaMu Ta TECTOBI
3aBJaHHs, CJIEKTPOHHUU Karajor iHQopMamiiHux
pecypciB CYTTEBO TOJICTIIMIN aJanTallii0 OCBITSH
1 CTyIEHTIB Ta KypCaHTIB 0 HOBUX YMOB HaBYaHHS,
a PO3IINPEHI MOXIIMBOCTI IIi€1 CHCTEMH 3a PaxXyHOK
wiarpopmu Moodle, iHTerpyBaHHS 3 cHCTEMaMH
CRM Tta ERP inrencudikysanu i npouecu. Yitka
peraMenTariisi B MIA BCiX BHJIIB HaBUaJIbHOI JisUTb-
HOCTI CTYIEHTA, JOCTYIHICTh 1 MPO30PICTh YChOTO
METOIUIHOTO 3a0e3MeUCHHS BUIITY, 3pyIHHNA 1HTEP-
(hefic MiHIMI3yBaJIM BHKJIMKH JUCTAHIIIITHOI OCBITH,
TiepexiI Ha Ky BigOyBcs panToBO, TIOCEPE HaBYallb-
HOTO CeMecTpy, 1 MaKCUMaJIbHO HAOMU3WIIM MpOLEC
HABUAHHS Ha BIJICTaHI JI0 TPAJUIIIHHOTO B ayUTOPIi.

3 mepexooM Ha JMCTaHLiiHY (HopMy HaBYAHHS
BHKJIa/1aqi KaeIpu MOBHOI IIATOTOBKHU JTOTOBHWIIH
YUHHI pecypcH METOINWYHHM 3a0e3nedeHHsIM, Opi-
€HTOBaHWMM Ha IHTEPAaKTUBHY Ta CAMOCTIHHY (QopMH
pobotu. CTyneHTaM-IepIIOKypCHUKaM OyJo 3arpo-
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MTOHOBAHO O3HAWOMUTHCS 3 TOAATKOBUMH TTO3UIIISIMH
B CITUCKY JiTeparypu, KOTpi OyJa0 TpWB’A3aHO [0
CHCTEMH CIeLiaIbHO, 1032 OCHOBHUMH PECYPCaMH.

HapyanpHOI0O AHMCHMIUIIHOKO «YKpalHChKa MOBa
podeciifHOro CrpsiMyBaHHS» Mepea0aueHO BHHST-
KOBO TMpPAaKTHYHI 3aHATTSI 3 MOBHOI ITiJITOTOBKH.
3 ooy Ha 1e OUTBIIICTH i3 HUX BigOyBaJUCs Ha
matdopmi ZOOM, koTpa raBajia MOKIIUBICT OTHO-
YacHO TPAIIOBATH 31 CTYyAEHTaMH IJIOTO Kypcy (110
100 oci0). JlemoHcTpariist ekpaHy 3 OOKy opraHi3a-
Topa (mepemyciM BHKJIazada 4Yd CTapoOCTH TPYIIH,
B OKPEMHUX BUMAJKaX CTYJCHTa, IPU3HAYCHOTO BiJ-
MOBIJaTFHUM 32 TEXHIYHHH MPOIEC, YU TOTO, IO
BUKOHYBAB pOJIb BUKJIajJada B JHI CaMOYIPaBIiHHS
i1 KOHTPOJIEM JIEKTOPa) MaKCUMAJIBHO a/IalTyBaia
3BHYHI YMOBH POOOTH B ayAUTOPii, 3acBiqunia Bax-
JIUBICTh TPAJUILIH 1 HOBAIill y CUCTeMi MOBHOT ITiATO-
TOBKH NIEPIIOKYPCHHUKIB — BUOPAIHIX IIKOJISPIB.

OCHOBHHI TpoOIleC HABYAHHS Mall0 YUM BijI-
pi3HsABCA Bin TpaauiiiiHOro. BuKOpHCTOBYBasMCS
TPaIUIiiHI METOMKN CIUIBHOTO Ta OJHOOCIOHOTO
BUKOHAHHS BIIPaB, TECTOBUX 3aBJaHb, CaMOCTiii-
HUX poOit. Hampuknan, Oyrno 3amponoHOBaHO Taki
3pa3Ku MPOOIEeMHO-TIONTYKOBUX 3aB/IaHb, BUBEJICHUX
Ha €KpaH YM NPE3CHTOBAHNUX y POOOYNX KOMILIEKCAaxX
miatrgopmu MIA, cipssMOBaHHX Ha PO3BHUTOK IPABO-
MUCHUX YMIHb CTYJCHTIB ITiJ] 9aC OIPAIIOBaHHS TEMHU
«HanucanHs ckiIagHUX IMEHHHMKIB Pa3oM, OKPEMO
i3 nedicom» 3a HOBUM ITPABOITHCOM:

1. O3HaiioMJIeHHS 3 TIpaBWJIaMHU TPaBOIUCY
CKITAJHUX IMEHHHUKIB, SKi 3TPYIIOBaHI y TaOJHIIL.
MOXITHBICTh TIOBHOTO 3alMCY MPABHJI, KOMIIOBaHHS
CIIAl/IIB KO)KHUM CTYACHTOM Yy 3pY4YHOMY TEMIIi
3 METOI0 MOJAJIBIIOT0 OCMHUCIIEHHS TEOPETHYHHUX
aCIIEKTiB TEMH, IOBEPHEHHS J0 3MICTy MPE3eHTOBA-
Hoi iHdopMarii y 3pyuH#Hii yac i crioci0, 6e3nepedHo,
€ TIepeBaraMu TaKoTo BUIY POOOTH, aJ)KE B CTYJICHTIB
CYTTEBO EKOHOMUTHCS Yac Ha MPAKTUYHY IiATOTOBKY.

2. BuKOHaHHS NPaKTHYHHX 3aBJaHb Ha KIITAJT:

A) Ipowumaiime ckaaowui imennuxu. Bunuwimo,
BHIMAIOUU PUCKY, C106a, AKI mpeba nucamu pasom.
Domo 3a80ants HAOIWLTIMb Y Yam KOHpepeHyii.

IaTep/deiic, FOPUCT/KOHCYIBT, FOPUCT/KOHCYIb-
TaHT, aJIBOKaT/KOHCYJIBTAHT, 3aKOHO/MPOEKT, Cyi/
MEJI/eKCIIePT, MpaBo/Cyaus, OMOYIC/MeH, HOPMO/
TBOPYICTb, CYHAO/yCTpii, €KC/TIPE3UICHT, Hapomo/
BJIaJyIs, TIPaBO/CBIZIOMICT, BiCHKOBO/3000B’s13a-
HUU, IOPUCT/MIOOUTEND, TTiap/aKilis, TpaBo/MOYHICTD,
MPaBO/BiITHOCHHHN, FOPHUC/IUKIIISA, 3aKOHO/IaBCTBO,
3aKOHO/TBOPEHHS, TpeM’ €p/MiHICTp, Biue/mpem’ep,
eKc/mpeM’ep, aHTU/BIpyC, BIlIE/KOHCYIN, KyMiBIs/
nponax, ekcropt/immopt, CaByp/mMoruina, Tenerpam/
KaHaJl, CTYACHT/IOPUCT, MPaBO/3HABCTBO, CTYICHT/
MPaBO3HABEIIb.
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[licnst BUKOHAHHST HAKUBO Teped0adeHo 00roBo-
PEHHS HAMTUIIOBIIINX TOMUJIOK, OMPALIOBAaHHS MIPO-
OJIeMHUX MOMEHTIB.

b) IlpountaiiTe TeKCT, BHUBEIEHMI Ha e€KpaH.
3HaMAITh TOMMJIKM HaIMCaHHS CKJIAJHUX CIIIB,
OB’ A3aHMUX 13 PO30DKHOCTAME y HaIllMCaHHI CIiB,
CIOPUYMHEHUX  HEIOCTAaTHbOIO  KOMIICTEHTHICTIO
JKYPHAJICTIB 1 pelakTOpiB NEpiOANYHHUX BHUAAHD,
BUTIPABTE MOMWJIKHM Ta HAJIIUIITh 3MiHEHHH BapiaHT
y 4ar KoHQepeHIlii:

«I'en mpokyparypa MoImoBu OToI0CHIA TTA03PY
KOJTHITHBOMY Tpe3ujaenty kpainu 1. JJomony. Momy
IHKpUMIHYIOTh pO3KpaganHs rpoimrei y 2008 porri,
KOJIM BiH 04OJI0BaB MiHICTEPCTBO €KOHOMIKH 1 TOP-
rismi. [Ipo e exc-npe3uieHt [1010H NOB1IOMHUB KYp-
HaJTicTaM Ticis JonuTy B [eHepalbHiil IpoKypaTypi,
e NewsMaker. 3a maHuM#E Makpo-CITiCTBA, Ha
moyatky 2008 poKy KepiBHHIITBO ITiIIPUEMCTBA
Energocom, sxe mocradae 10 MoioBH €J1eKTpO-e-
HEpriro, B 3MOBI 3 YHHOBHUKAMH MiHICTEpPCTBa €KO-
HOMiKH, Hall areHTcTBa peryintoBaHHS B €HEPTeTHII
Ta IHIIMMHA 0CO0aMH, B TOMY YHCII 3-32 KOPIOHY,
peanizyBanm 3J0YMHHY cxeMmy. BoHHW HeoOrpyHTO-
BaHO 30UIBIINIIN 3aKyITiBEJIbHY IiHYy Ha €JIeKTpO-e-
HEpriio Ta NPHUBJIACHWIN PI3HULIO B LiHI — OJU3BKO
12 mutH nonapis. JlomoH He BBaxkae ceOe BUHYBATUM.
Ha #ioro mymky, mst crpaBa — crpo0a BiJBOJIKTH
HACeJICHHS BiJ €KOHOMIYHUX TIPOOJIEM Yy €BPO Kpa-
HI» (3 HOBUHHOTO CalTy).

3. BuxopucTtaHHS MOXKIUBOCTEH MYJIBTUMEii-
HUX TEXHOJIOT1H JO3BOJIMJIO TaKOX IPE3CHTYBaTH
3BYKO3aIMC 3alPOTIOHOBAHOTO TEKCTY, MICJIs YOTrO
CTYJICHTH 3MOTIIM HOTO 3aHOTYBAaTH, MPOJAEMOHCTPY-
BaBIIM BJacHI 3HaHHA 3 opdorpadii. Sk BapiaHT,
MOYKHA OyJI0 3aITyCTHUTH BiJI€Ops]] BUCTYITY MOJIITHKA,
miclisl 4Yoro HaBYAJIBHIM Tpymi Takok Oyio 3ampo-
[IOHOBAHO 3aIlMCaTH BKAa3aHWI TEKCT 1 BiAICIaTH 10
yary koH(pepenuii. Lle namo MOXJIHBICTE HAOYHO
NPOJEMOHCTPYBAaTH ~ MOXIIUBOCTI  IIPOTPAMHOTO
3a0e3TMeUeHHs Ta 36KOHOMHTH Yac, iIHTCHCH(IKYIOUH
THUM CaMHUM BHUBYCHHSI HaBYaJIbHOTO MaTepiaiy.

4. 3aBoaHHs 3 PO3BUTKY MOBJICHHS 1 BOIHO-
yac opgorpadii Takoxk MoxiauBi. Ha expan BuBO-
JIITHCSL  CJIOBOCIIOJYYCHHS 31 CKJIaJHAMHU 1MEHHHU-
Kamu. [IpOTTOHY€ETHCS 13 HUME CKIIACTH peUeHHs. Sk
BapiaHT — 3B’SI3HUM TEKCT HA BiJNOBIIHY TEMaTHKY.
Hanpuknan:

BucHOBOK cynMmenekcrepra; NPHUHATHHA 3aKo-
HOIPOEKT; YWHHE 3aKOHOJABCTBO; OpudiHT eKc-
NPE3UJICHTa; KOMIIETCHTHHH OPHCT-KOHCYJIBTAHT;
MDKHApOIHHUHN TPaBOTOPSIOK; OOIpyHTOBaHA TIpa-
BOMOYHICTE; FOPUINIHUN TEPMIiH-BiAIMOBITHUK; TIpe-
3UJIEHTChKA MaKcinmporpama; MpaBHUYAN (QUTBTp-
MacTKa TOLIO.



Bunyck 21. Towm 2

5. 3as0annsa na nepesipky epamomHocmi 3 memu
«Ilpasonuc cxaaonux iMEeHHUKiey y mpaouyiunii
mecmositl popmi 3 8UBCOeHUMU HA eKPAH CILOBAMU,
wo nepeobauae Mummegy 6i0n0gidb, HAJICIAHY
BUKIAOAYesi 00pA3y YU NiCs 3A8EPUICHHS BUKOHAHMHS
8Cb0O20 mecmy:

Hampuknan: 1) Pazom mpeba nucamu Kodxche
€080 8 PAOKY:

A HarmiB/mpaBza, miB/ Ykpainu, miB/MicsIib

b 10puCT/KOHCYIBT, OPUCT/KOHCYABTAHT, CTYACHT/

IOpHCT
B exc/mpokypop, Bile/mpe3usieHT, cekperap/
pedepent
I' wmikpo/cxema, mpeMm’ ep/MiHICTp, TEpMiHO/
3HABCTBO

I' npaBO/uMHHICTB, TNPaBIO/CBiNOMICTB, (OTO/
¢ax.

2) I3 oOeghicom mpeba nucamu KodCHe ClOBO
8 PAOKY:

A JDxe/cBigoK,
pedepeHt

B €Bpo/coro3, koHTp/ynap, Mej1/eKkcrept

B craryc /xBo, ne/tope, ne/dakro

I' wmemia/XonawHT, CTYICHT/BiAMIHHUK,
KOPECIOHJICHT

I miB / Onecw, miH /KO, CMC / IOBiTOMJICHHS.

6. 3ae0anus Ha 6ubip NPABUTLHOSO GaApIANMY
HAnUcauHs, usedene Ha eKpan 4u HAICIane Koic-
HOMY cmydeHmogi oOHoociono. Hanpuxiao:

Exkc-tipe3nnenT / eKcpe3naeHT

E-nexnapyBanHs / € ekaapyBaHHS

Hamisimroguaa / HamiB-1roaHa

AHTHBIpYC / aHTH-BipyC

Exc-lOrocnagist / ExkclOrocnasist

Kontpaamipas / KOHTp-aamipa.

7. Hanucanns Mminimeopy Ha 3anponoHo8amny
memy 3 BUKOPUCIAHHSIM 3ANPONOHOBAHUX IMEHHUKIG,
WO NUULYMbCSL PA30M, OKPeMo I 3 dehicom.

BaxnuBo 3a3HauyuTH, IO 3aHATTI 3 MOBHOI
KYJIBTYpH, TPOBEJCHI 3a JOMOMOTOK JIUCTAHIIIH-
HUX TEXHOJIOTiH, rmepeadayaroTs iHTEpaKTUBHICTS,
oOMiH JyMKamH, MOCTiifHE OOTOBOpPEHHS Haraib-
HUX Tpo0OiieM, KOTpi MOXHa 3alucard i meperis-

BOJIO/TIOCTauaHHs, CeKperap/

e/

HYTH B pa3i nmorpedu. 3amncani BigeokoH]pepeHii
MOkHa 30epiratu Ha mmnatdopmi MIA uau geinge,
pEeKOMEHAYBaTH TrpylnaMm, IO OIaHOBYBATUMYTb
el MaTepian y moJajibIioMy, MeperisgaTi Ti 4u Ti
HaWBAAIIII 3aUCH TPAKTHYHUX 3aHsITh. CTyIeHTH
IIpY LIbOMY MAalOTh IIOYYBAaTUCS KOM(OPTHO, aIHKe
repeOyBaroTh BIOMA, BiUyBaTH cebe mapTHEpamMu
LIOA0 OAMH OAHOIO B ONAaHyBAaHHI HOBUX 3HAHb.
[IpakTnka 3acBigumna, mo Zoom-KoH(epeHii
3 MOBHOT MiJJrOTOBKH B OKPEMHX BHIIaJKaX MOCH-
T 1HTepec 3700yBadiB BUIOI OCBITH 10 yKpa-
THCBKOI MOBH: IIHOMY CIIPHSIB caM TPOIIEC CITLIKY-
BaHHS B KOM(OPTHUX yMOBaxX, 30UIbIICHHS Yacy
Ha BUKOHAHHS 3aBJaHHS, MOKPAIIEHI MOXJIMBOCTI
caMo- 1 MepemiAroToBKU. bBiNbLIiCTh yYacHHKIB
OCBITHBOTO TPOILIECY 3a3HAuniIa, M0 MPUHIIUIIOBO
IMArOTOBKA 3a JUCTAHIIMHUMH TEXHOIOTISIMHA
HE I03Hauujacsi Ha SKOCTI caMUX 3HaHb, IiJ10Ba
1 MOOLITBHA B3a€MOIIS TIIBKHA MOCUIWIIACSA B TaAKUU
cnoci6. Bukiiagaui-MOBHHUKHM, Y CBOIO 4epry, Bij-
KpWIH i1 cebe HOBI MOXKIMBOCTI 1HTEPAKTHB-
HOCTI1, KpEaTUBHOCTI, MOIITYKY HOBUX METOJIUK HAB-
YaHHS, IIKaBUX 1 TMPOoQeCcOopChKO-BUKIIAMAIBKOMY
CKIlany, 1 3m00yBadaM OCBITHBO-KBaTi(iKaIitHOTO
piBHS «OakayjaBp IPaBOOXOPOHHOI [isIIBHOCTIY,
«OakanaBp mpaBoy.

BucnoBku. OTxe, MOBHa Mi/ITOTOBKA
B OnecbkoMy J1ep’KaBHOMY YHIBEPCHUTETI BHYTpIII-
HIX CIIpaB 3a IOTIOMOTOI0 MUCTAHIIIHHUX TEXHOJIO-
rill crajna BHKJIMKOM, KUK 3ycTpinu TigHO. BoHa X
BUsIBHJIA CJIAOKi CTOPOHM HAaBYaHHS, TOTOXHI IS
OaraTpOX BHILIB, 30KpeMa, 3a3HaueHi J1. [cmainoBoro:
«OCcHOBHOIO MTPo0IEeMOI0 € I(POBa TPAMOTHICTH Ta
IT-KOMIIETEHTHICTh BUKJIAAAYiB 1 CTYIEHTIB, TOTOB-
Hicte BH3 10 BXOmKEHHS IO 3araJibHOEBPOIICH-
CbKMX HaBYAJbHHUX CIIiBTOBAPHCTB, BIPOBAIKCHHS
OCBITHIX IIaTGoOpM, a TaKoX 3O0UTBLICHHS PIBHSA
e-ocBiTH. Takok HeoOXximHe po3poOJIeHHS 3axOMiB
13 MIABUIEHHS 0COOMCTICHOT MOTUBALlIT BUKJIA adiB
JIO OCBOEHHS HOBUX LU(PPOBUX KOMIIETEHTHOCTEH
1 MO>KITHBOCTEH pOOOTH 3 MAaCHBOM JaHUX Ta iH(MOP-
MaIli€r0, a Ui CTY/ICHTIB, OKPIM BHII[ECKA3aHOTO, —
JI0 CaMOOpTraHi3ailii Ta CaMOAMCIUIUTIHU IIIOJI0 CaMO-
CTIHHOTO HaBYaHHD» [2, ¢. 193].
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CraTTio NpUCBAYEHO AOCNIAKEHHIO 06CTAaBUHHMX AETEPMIHAHTIB SK HE3anexXHNX NOLMPIOBaYiB PEYEHHS B Cy4acHOMY
YKPaiHCbKOMY XyAOXHbOMY MOBIEHHI. [TOpyLUEHO NUTaHHS CUCTEMHOTO aHanidy Ta onucy AeTepMiHaLii Ha piBHI NpOCTOro
peyeHHs. 3anponoHoBaHO aHani3 Lboro siBuLia Ha Matepiani TBopiB O. 3abyxko «CecTpo, cecTpo...», «Ka3ka npo kanu-
HOBY coninky» Ta €. KoHOHeHKO «ImiTauisy.

3’sicoBaHo, LLIO CKMaHiCTb Ta baratoacnekTHICTb SABULLA AeTePMiHALLii MOB’si3aHa 3 Pi3HMMU NOMSA4AMM LLOAO BUBYEHHS
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOT CTPYKTYpU pedeHHs. KoHcTaTtoBaHo, WO iHhopMaTUBHO BCi AETEPMIHAHTW JOMOBHIOKTL «MpPO-
Liec», NokaniaoBaHuUi y Yaci Ta NpoCcTopi; yBUPa3HoKTb abo HeMTpani3ytoTb 03HAKM AMHAMIYHOCTI, YacOBOI fTOKani3oBaHo-
CTi, a30BOCTi HeaKTUBHOIO Cy0’eKkTa; BiA3HaYaTbCs abCOMOTHOK HE3aNEXHICTIO Bi4 rpamMaTuyHO AOMIHAHTHUX YMEHIB
PEYEHHS.

[Ina nepekoHNMBOI iNtoCcTpaLlii BUKOpMUCTaHo npegukati npotecy. [JoBeaeHo, Wo AeTepMiHaHTHI NoLwMpoBadi y TBopax
0. 3abyxko Ta €. KOHOHEHKO BHOCATb 40AATKOBI BiATIHKM Y CTPYKTYPY NpoLecuBHOI cutyauii. 3'scoBaHo, WO Hansickpa-
BilLle penpeseHTOBaHi CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLiT 3 pOAOBUM, a TaKoX 3HaXigHUM, OpyOHUM Ta MicueBuM BigmiHkamu. Ha
niAcTaBi NpoBeAeHOro aHanisy BCTAHOBMEHO, L0 AeTepMiHaLLil0 B CTPYKTYPi NPOCTOr0 peYeHHs NpeacTaBeHo (Kommnnek-
CaMu MOPIBHSANBbHMX CMOMYYHMKIB ab0 YacTok (5K, HibW, HeHade, HEMOBOM, HA4ebTO TOLLO) 3 akTyani3oBaHUM iIMEHHUKOM
y bopMi OpyaHOro BiAMiHKa) ABOMA Pi3HOBUAAMM, @ came: 06CTaBMHHI TemnoparnbHi 4eTEPMIHAHTV NEPEBaXHO PENPE3eH-
TOBaHO NPUCHIBHUKAMU, NPUAMEHHNKOBO-IMEHHUKOBMMM KOMMIiekcamu, 6e3npuitMeHHNKOBO-BIiMEHHUKOBUMK hopMamu
iIMEHHWKIB; AETEPMIHAHTM i3 TIOKATUBHMUM 3HAYEHHSIM CMPUSIOTb PO3LUMPEHHIO BiAMIHKOBUX OYHKLiIN iIMEHHUX YacTUH MOBH,
BMPaXeHi BOHU MepeBaxHO MOPAOOori30BaHNMMN MPUCHIBHUKA Ta NPUAMEHHUKOBO-IMEHHUKOBMU hopMamMu, Noaekyam
NPUIMEHHNKOBO-3aIMEHHUKOBUMMW KOHCTPYKLLISIMU.

3pobneHo BUCHOBOK, L0 AibpaHuWii iNloCcTpaTMBHUI MaTepian CBigYNTL NPO akTUBHE BXMBAHHSA NPy NpeamkaTi npouecy
He nuwe 06CTaBUHHMX TEMNOParnbHUX Ta NOKATUBHUX AETEPMIHAHTIB, a 1 CEMaHTUYHKUX NOLUMPIOBadiB Cnocoby Aii, Mipu
Ta CTyneHs, NpuyMHa ToLo.

Mopanblumnx gocnimkeHb NOTPebye NUTaHHS CTUNICTUYHOT NEPCNEKTUBM 0OCTABNHHO-AETEPMIHATUBHUX CTPYKTYP pis-
HUX CEMaHTUYHUX FPYM Yy Cy4acHOMY YKpPaiHCbKOMY XyL4OXHbOMY MOBMEHHI.

Knio4yoBi crnoBa: getepMiHaLisi, CEMaHTUKO-CMHTaKCUYHa CTPYKTypa pPeYEHHs!, AeTepMiHaTUBHUIN 3B’A30K, Mpeaunkatu
npouecy, 06CTaBUHHO-AETEPMIHATMBHA CTPYKTYPa, Cy0’ €KTHO-06’ €KTHI Ta 0B6CTaBUHHI AETEPMIHAHTM.

The article is devoted to the study of adverbial modifier determinants determinants as independent distributors of vari-
ous sentence structures in modern Ukrainian literature. The question of multifaceted analysis and systematic description
of determination in its formal and substantive unity is raised. An analysis of such a phenomenon on the material of O. Zabu-
zhko’s works «Sister, Sister...», «The Tale of the Viburnum Pipe» and E. Kononenko «Imitation» is offered.

It has been established that the complexity and multifaceted nature of the phenomenon of determination is related to
differences in the grammar of languages. The classification of linguist I. Slinko was used during the analysis. It is stated
that informatively all determinants complement the «process» localized in time and space; express or neutralize the signs
of dynamism, temporal localization, phase of the inactive subject.

Predicates of the process are used for convincing illustration. It is proved that determinative distributors in the works
of O. Zabuzhko and E. Kononenko add additional nuances to the structure of the procedural situation. Syntactic construc-
tions with the genitive case, as well as the accusative, the instrumental case and the local cases have been found to be
the most vividly represented. Based on the analysis of most cases, it was found that the determination of comparison is
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represented by two types (complexes of comparative conjunctions or particles with updated noun-comparator or noun-
comparator in the instrumental case); adverbial modifier determinants are adverbs, prepositional-noun complexes, prepo-
sitional-noun forms of nouns; determinants with locative constructions indicate the expansion of case functions.

The opinion is substantiated that the locative group of adverbial modifier deserves special attention, the means of expres-
sion of which are: morphological adverbs and prepositional-noun forms, sometimes prepositional-pronoun constructions. It
is concluded that the selected illustrative material indicates the relevance of the predicate of the process of such adverbial
modifier determination as mode of action, measure and degree, comparison, cause, temporality and locality.

The question of stylistic perspective of structure of adverbial modifier determinants of different semantic groups in
the works of modern Ukrainian writers needs further research.

Key words: determination, semantic-syntactic structure of sentence, determinative connection, predicates of process,
structure of adverbial modifier determinants, subject-object, adverbial modifier determinants.

IMocranoBka mnpoOaemu. Jlns yKpaiHCBKOTO
MOBO3HABCTBAa aKTyaJlbHHM € OaraToacneKkTHe
JOCIIJDKEHHST OOCTaBUHHUX JICTEPMIHAHTIB  SK
HEe3aJIe)KHUX TONIMPIOBAYiB  CEMaHTHUKO-CHHTAK-
CUYHOI CTPYKTYpPH pEUYeHHS. AKTYalbHICTh CTaTTi
BU3HAYECHO 0araToacleKkTHICTIO 3A1MCHEHOro B Hil
aHaJi3y W CHCTEMHOTO OIUCY JIeTepMiHallii Ha MOp-
(oNOTiYHOMY Ta CHHTAKCHUYHOMY PiBHAX MOBH Ha
Mmatepian TBopiB O. 3a0yxko «CecTpo, CecTpo...»,
«Kaska npo xanuHOBY cominky» Ta €. KoHOHEHKO
«ImiTamisy, mo 6e3nocepeaHLO OB’ I3aHO0 3 TOCITI-
JDKEHHSIM ~ CEMaHTHUKO-CHUHTaKCHUYHOI  CTPYKTypHu
MIPOCTOTO PEUEHHS, MOMTUOICHHAM TEOPii TOJIOBHUX
Ta JIPYrOpsSOHUX YICHIB, BUSBJICHHSM OOOB’SI3KO-
BUX Ta (haKyJbTaTUBHUX CHHTAKCHYHUX TMO3MLIN
y pedeHHi. O0’€KTOM JOCHIJPKEHHS € CEMaHTH-
KO-CHHTaKCU'IHA OpTraHi3allis peueHb CyJacHO1 yKpa-
THCHKOI JTiTepaTypHOi MOBH y TBopax O. 3a0yxKko Ta
€. KoHoHeHKko.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb i MmyOJikamii.
Teopito neTepMiHAHTHUX ICHIB PEUYCHHS PO3PO-
Oneno sk y creniadbHux nocaimpkeHHax (C. bynaes
[1], T Kytaa [8;9; 10; 11], O. Mexos [13], M. ITrom
[14], JI. Pynenxo [15; 16; 17], I. Cnuabko [18; 19]),
TaKk 1 y mpausix, NPUCBIYCHUX BUBUCHHIO 3arajib-
HUX mpobieM cuHTakcucy — [. BuxoBaneup [2; 3],
H. I'yiiBantok [4] Ta iHIi.

IToHATTS CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH PEUYEHHS
MTOCTAJIO TIOPIBHSHO HEMIOAAaBHO y 3B’SI3Ky 3 1HTEH-
CUBHMM PO3BUTKOM CHHTAaKCHYHOi CEMaHTHKH,
OCHOBHI TEHJEHLIi SKOI MOB’s3aHi 3 PO3IVISIOM
00’ €KTUBHO-CMHUCIIOBOTO 3MICTy PEYEHHS SIK BiJlO-
OpaXCHHsT TIEBHOTO SBHUINA 00’ €KTHUBHOI JIHCHO-
cti. CKIamHy TMPUPOAY IIHOTO 3MICTY MPOCTEKYEMO
Ha TPbOX PEHPE3EHTATUBHHUX PIBHIX CEMaHTUKU
pEeUeHHS: IepIINi — JICHOTAaTUBHUMN; IPYTHIA — JIOT149-
HUH; TPEeTii — CEeMaHTUKO-MOBHHIA, TOOTO aHai3
PEUCHHS 3 OTMIOPOI0 HA MOBHO-CEMaHTHYHI KaTeropii,
3yMOBITIOE Pi3HI MAXOHU 10 Horo anamizy [6, c. 270].
JleHOTaTUBHMI piBEeHh PEUCHHEBOI CEMaHTHUKH
30e0UIBIIOr0  PO3IVISINAIOTH SIK 3B SI30K  PEUYCHHS
3 peaJIbHUMHU CUTYalisMH, TOOTO pealbHUMH IMpel-
MeTaMH H BIANOBIAHUMM BIIHOLIEHHAMH MK HUMH
[6, c. 271].
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Herepminantu andepeHIioOTs 3a (YHKIIH-
HAMH O3HAKaMM, iXH€ BUIIJICHHS TaKOXK 3IIHCHIO-
0T 32 MOP(OJIOTIYHIMH UM CHHTAKCUYHUMHM Tapa-
MeTpamu. JleTepMiHaHT 37¢OUTBIIOT0 BUCTYIIAE SIK
CaMOCTIHAN CEMaHTUYHHIA TOIIMPIOBAY pPEYeHHS,
HasBHICTh SIKOTO 3yMOBJICHa KOMYHIKaTUBHHUMHU
norpedaMy BUCIIOBICHHS. BUKIIOYEHHS MOMINPIO-
Baya MPHU3BOAUTH JIO CEMAaHTUYHOI HEJOCTaTHOCTI
BHCJIOBJICHHS, 10 PO3MHUTOCTI AyMKd. Ha KOHCTpyK-
TUBHOMY piBHI JleTepMiHaHT BHUCTymae (hakKyibra-
TUBHUM TIOIIMPIOBAaYEM, 1[0 MOXKe OyTH YCYHEHUM
0e3 mopyuieHHs (QopManbHOi Oy0BH pedeHHs. Sk
CTBEpKy€e A. 3arHiTKo, came y HbOMY W Tojsrae
HAHICTOTHIIIA BIAMIHHICTh JACTEPMIHAHTIB Bij IpH-
CIIBHUX TIOIIMPIOBAYiB — KOHCTPYKTHBHO 3yMOBJIC-
HUX 1 Tiepes0adeHnX eIIEMEHTIB, SKi BKIFOYAOThCS
B PEUEHHS 3a MpaBWJIaMM CIIONyYyBaHOCTI CJIiB Ha
mijcTaBl peanizallii BaJICHTHUX 3HA4YeHb U aTpuOy-
TUBHUX XapaKTepUcTuk [6, c. 277].

I. BuxoBaHenp 3a3Havae, MO0 TEPMIH «IETEp-
MiHamis» Oylo BBEACHO B HAyKOBHH 0OIr e Ha
nmovyatky XX cT. HimenbkuM 3005orom K. I"aiimepom
[2,c. 115]. Y niHTBiCTHIII MOHATTS IETEPMiHAIIiT CIIO-
YaTKy MOB’SI3yBaJId 3 CEMaHTHKOIO apTHKIIS Y MOBaX,
y SIKUX Takud (eHomeH HasBHHUA. OmHAK Ha ChO-
roxui, crBepmkye H. IlIBemoBa, #oro 3acTtocoBy-
I0Th Yy MIUPOKii chepi MOHATH Ta SBUII, BUPAKEHUX
IIJTIM KOMITJICKCOM MOBHHX 3aco0iB [20, c. 78].

VY BITUM3HSHIH JIHTBICTUIII ICHYE TPAAULIS OUCY
JeTepMiHalii Ha CHHTAKCHYHOMY piBHI. Y 3B’SI3KY
3 IIIM, BOHA PO3YMI€THCS SIK «ITOLTHPIOBAYY HE JINIIIC
MPOCTOTO, aje W CKJIagHoro pedeHHs. Hampukman,
H. [lIBenoBa BM3HAYa€E AETEPMIiHAIIIIO K TTOIIHPEHHS
MIPOCTOTO PEYEHHs 3arajioM, IO MMOTEHIIHHO 3aKIia-
JEHO B pEUYeHHI OyIb-SKOr0 TIPaMaTUYHOTO Jany
[38, c. 49]. JocnigHuiis TakoXK 3BepTa€ yBary Ha Te,
IO JIETCPMIHAHTHI WICHH pE4eHHs, abo JeTepMi-
HaHTH, HE MiIMOPSIKOBaHI OKpEMOMY WICHY, a Haje-
JKaTh JI0 BChOTO CKJIQJy PEYEHHs Ta OepyTh ydacTh
y opmyBanHi ioro 3micty [21, c. 51].

Ha nymky H. I'yiiBaHiok, IeTepMiHaHT MOB’s3a-
HUI 3 PEUCHHSIM BUILHUM IPUETHAHHAM, 30epiraro-
YUCh y BCIX (opMax peueHHs Ta HOTO peryaspHHUX
peamizamisx [4, ¢. 91]. A. 3artiTko TakoXX po3rILAac
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JIeTepMIiHAIIiO SIK IOUIMPEHHS PEYCHHS, aJie TiIKpec-
moe (aKyTbTaTUBHICTh JETEPMIHAHTIB, OIYIICHHS
SKUX He mopyurye dopmanbHoi OylToBH pedeHHs
[6, c. 185].

Jesiki  JHTBICTH  pO3DNISLIAIOTH  JICTEPMIHAILIIFO
SIK OJIMH 13 BUJIB 3aJIGKHOCTI B MEXaX pPEUCHHS.
Hopeunoto € aymka FO. JleBuibkoro, mo aerep-
MiHAIs BUpakae OMHOOIUHY 3alIeKHICTh, € ONWH
YJIeH PeYCHHs NPUILYCKa€e iICHYBaHHS 1HIIOTO, ajie He
HaBnaku [12, c. 356]. JI. Pynenko Bka3zye Ha Te, 110
JeTepMiHAHTH € crieln()IYHUMHU KOMYHIKaTHBHO 3Ha-
YCHHEBUMHU KOMIIOHEHTAMH TEKCTOBOTO ()parMeHry.
OO6cTaBuHHI  JIleTepMiHAHTH MalOTh  KOHKPETH-
3yBambHy (DYHKITIO, BHUCTYIAIOYM IMaHCHTHUMH
XapaKTEpUCTHKAa MOBJICHHEBOI cuTyauii. 3anexHo
BiJl CTHJIIO OOCTaBMHHO-ACTEPMIHATHBHI CTPYKTYpHU
MOXYTh BUCTYHATH K (YHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHI
Ta eMOLIHHO-eKCIIPpeCcrBHI oaunwmili [16, ¢. 195].

BararoacrnekTHICTh BHBYCHHS I[LOTO  SIBUIIA
3yMOBJICHA, O€3IIepPeyHO, i BIIMIHHOCTSIMH y Tpama-
THUI PI3HUX MOB. Y €BPONEUCHKHUX CTYHIsX 13 TIOHST-
TSIM JIeTepMiHaLil MOB’s3aHi Taki rpaMaTH4Hi Kare-
ropii, SK-0T: apTUKJIb, 3aiIMEHHHUK Ta MPUKMETHHK.
[Ipu 1bOMY OCHOBHUMH 1HJAWKATOpaMH JeTepMiHaIlii
3BHYAIHO BBAKAIOTH CaMe apTUKII, aJKe i3 IXHBOIO
JIOTIOMOTOI0 aKTyali3y€eThCsl KaTeropis BH3HAYCHO-
CTi / HEBU3HAYCHOCTI [6, ¢. 42].

Hanpuxnan, JI. Pynenko Haromomye, mo obcra-
BUHHI IETEpMiHAHTH MOXKYTh BUPAKATHUCS Y pEUCHHI
MIPHUCITIBHUKAMH, PI3HUMHU (hOopMaMH HETIPSIMHUX BiJ-
MIHKIB i3 IpHAMEHHHKaMH ab0 0e3 HuX, KoMIIapaTH-
BaMH, JIENPHUCITIBHUKOM, KOHCTPYKIISIMA 31 CITONyd-
HUKOM 5K / Hemos: Ha 6iominy 610 eac, sin onmumicm
[16, c. 51].

HeonHOpifiHICTE  CEMaHTUKH  JCTCPMIHAHTIB
JO3BOJIAE€ BUAUINTH, CIHPAIOYMCHh Ha Kiachika-
mito [. CiamHbka, AEKUTbKAa TPYN TMOITHPIOBAYIB;
1) cnocoOy nii; 2) mopiBHsHHS; 3) Mipu Ta CTy-
NeHsT; 4) MPUYUHY; 5) TEMIOpalbHi; 6) JTOKATHBHI.
InpopmaruBHO BCi AeTepMIHAHTH JIOMOBHIOIOTH
«TIpOIECy», JIOKANII30BaHMM y dYaci Ta MpOCTOpi.
Bonn yBupasHIOIOTE 200 HEUTPami3ylOTh O3HAKH
JTUHAMIYHOCTI, 9acoBOi JIOKaJIi30BaHOCTI, (ha3oBo-
CTi HEAKTUBHOTO Cy0’€KTa.

IocTranoBka 3aBaanHs. MeTol0 HayKOBOI CTATTi
€ KOMIUJICKCHUI aHaji3 Ta OlUCc 00CTaBUHHOI JeTep-
MiHamii Ha piBHI MPOCTOrO Ta CKJIAJHOTO PEYCHb
Y Cy4acHOMY YKpPaiHCHKOMY XYZIOKHbOMY MOBJIEHHI.
OcHOBHY yBary B JOCIi/PKEHHI TPUAIIEHO OTIISTY
00CTaBUHHUX JICTEPMiHAHTIB B Cy4YacHil yKpaiHChKii
JiTepaTypHiil MOBI il aHaITi3y OOCTaBUHHUX JAETEpMi-
HAaHTHUX 4YJICHIB peueHHs y pomani €. KoHoHEHKO
«Ivitamis»y Ta momicTax O. 3abyxkko «Cectpo,
cecTpo...», «Ka3ka npo KaJauHOBY COMIIKY».
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Bukiaaa ocHoBHOro marepiajy. Anamizyroun
CHUHTaKCHUYHY MikpocucteMy TBopiB O. 3a0yKko
«Cectpo...», «Ka3ka mpo KaJHHOBY CONIJIKY» Ta
€. Kononenko «ImiTarmisi», MA IMOMITHJIH, 1[0 CHH-
TaKCHYHI KOHCTPYKIIii, BUKOPUCTaHI y HUX, 3a3BU-
yail yCKJIaJHEHi, MOBa BHIIyKaHa Ta Biguutido-
BaHa. YCi pEYCHHS € CEMAaHTHYHO HAITOBHEHUMH Ta
CHUHTaKCUYHO OaraTMMH, caMe TOMY BOHHM 1 CTalu
JOKEpeNoM JUId AOCTIDKEHHs SBHINA JIeTepMiHaIil
B CyYaCHOMY YKPaiHCBKOMY XyHAO>KHbOMY MOBJICHHI.
JleTepMmiHaHTHI WieHU iHPOPMATUBHO JOTIOBHIOIOTH,
YTOYHIOIOTh NPEINKAT, YHOCSTh JOJATKOBI BiTIHKU
y CTPYKTYpY NPOLIECUBHOI CHTYaIIii.

JleTepMiHaHTH 3 CEMaHTHKOIO TOPIBHSHHS Y TBO-
pax O. 3a0yxko Ta €. KOHOHEHKO pemnpe3eHTOBaHO
MEePeBaKHO JBOMA pPi3HOBHIAMHU: 1) KOMILIEKCaMH
MOPIBHSJIPHUX CIOJIYYHHKIB a00 YacTok (sK, Hiou,
HeHaue, HeMOGOU, HaueOMo Mmowo) 3 aKTyalli30Ba-
HUM IMEHHHUKOM: A7e 8 cnanbHomy eaeoni Yexanuyx
sucnascsi 00ope, Ak y oumuncmei [7, c. 39]; Illomim
BOHU HANEGHO O NOMEMHINU, AK I 8 mede 6020 uacy, —
00HAK NOMIM MO0 NOOPEXeHbLKY GUKPUNU, d KOMU
nepecox woOeHHUll C108eCHUll Nomiuox... 5, c. 25];
2) iMeHHUKOM Y OpMi OpyAHOTO BinMiHKa: Becs yeii
OeHb naxuys menaum cHom [7, c. 40]; ... minoxu
wo oouka Oyna HenopPiGHIAHHO NACKAGIUA U He3AB800-
HUM JICIHOYbKUM YYMMAM YMINA U020 NPUX08amu,
NPUMUTUIMUCS, KOWLEHAMKOM, GUYUSAHIOIOUU CBOC ...
[5, c. 98].

[TocnizoBHO MpOCTEKYyeEMO B aHali30BaHOMY
Marepiaii JeTepMiHaHTH CIIoco0y [iT, BUpasKeHi BOHU
MEPEeBAKHO MPUAMEHHUKOBO-IMCHHUKOBUMH  KOH-
CTPYKIIISIMH 3 OPYIHHM BiIIMiHKOM, SIKUH YacTKOBO
30epirae cyOCTaHIIiiHI TO3HIIIi, OJHAK BOHHM 3HAYHO
BUTICHEHI OOCTaBUHHUMU: 3 @eUKUMU HPYOHO-
wamu JHCiHKa, Ky 32000M 30 NOPYULEHHST 81308020
peorcumy oenopmyeanu 3 Himeuuunu i3 3a60ponoio
nooanvuiozo 8’i30y, disnanacs, wo ii cun cmaeg Hap-
Komanom 7, c. 148]; ... kHudCKU 6Y10 NEepemaco8amo
6 iHwomy nopaoky... [5, c. 29]. llpenukarHi cutya-
1ii 13 CEMaHTUKOIO CIIOCOOY JIii 32 CBOIM XapaKTepoM
BiZIOOpakaloTh ab0 HEHTpalbHi, a00 JAECTPYKTHBHI
IpOIIeCH.

CrioctepiraeMo TakoX ITeTePMIHAIIIIO MipH U CTY-
nenst: dysce wieuoxo 3’seueca npoexm Hpocnasa
[7, c. 21] — KOHCTPYKLiIO 3 AETEPMIHAHTOM Y>KHBa-
10Th, 3a3BUYai, y TPUAIECIiBHIN MO3MLIi, TPUCITIB-
HUKH MIpH 1 CTYNEHS yBHPA3HIOIOTH MIpy BUSBY
03HaKkW iHImO{ o3HaKku (Ail yu crany). OOcTaBUHHE
3HAYEHHS MIpPH 1 CTYIIEHS Ma€ TIeBHI CEMaHTHYHI
OCOOIMBOCTI TOPIBHAHO 13 3arajibHUM 3HAYCHHSIM
cnocoOy nii. SIKIO po3misiiaTd CeMaHTHUKy 000X
JISTepMiHaIlil B acIeKTl O3HAK JIMHAMIYHOCTI/CTa-
TUYHOCTI, MO)KEMO TOBOPHTH TPO iX OIMO3MLIHHY
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30pieHTOBaHiCTh. OOCTaBMHU 31 3HAYCHHSM CIIO-
coOy il BUCTYIAIOTh CTATHYHUMU TIONTHPIOBAYaMHU
MpoIIecy, a Mipd i CTymeHs — JUHaMidHUMH. Taxe
OadeHHs 3HAYHOIO MIpOIO TIOSICHIOE, YOMY JUISl TIpe-
JMKATIB mpolecy Oibll OPTaHiuHOIO € CIIONydyBa-
HICTb 13 JIETepMiHAHTaAMH JIPYrOTo THUILY.

Po3rnsitHeMO CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIIi, Y SKHX
CHOJTYYaroThCs PEANKATH IIPOIIECY 3 PI3HUMHU CEMaH-
TUYHAMH THIIAMH JIETEPMIHAHTIB MipH 1 CTyHeHS:
1) o3HauarOTh XapakTep nepediry mporecy Ta Moro
CTYMiHb, & TaKOX HIIKPECIIOIOTh SKICTh MPOLECY
(pizko, weuoxo, nomany, oysce, 6pas, HOCHMIUHO):
1 uinkom n02iYHO ONUHUNACS 8 2ANAHMHUX 00IUMAX
apucmokpama Puoicuxa [7, ¢. 25]; 2) MOCHITIOIOTH
KaTeropiiHNX CEMaHTHYHUH KOMIIOHEHT KiJIbKO-
CTi mpolecy (6ce Oinvute, 306cim, bazamo, mpoxu):
Ckasas, wjob 6coou, 0e miibKu MOMCHA, OPAG YeKU
ons 36imnocmi [7, c. 19].

Y  CHHTaKCMYHHX  MIKPOCHCTEMax  TBODIB
0. 3a0yxko Ta €. KOoHOHEHKO AeTepMiHAHTH IIPH-
YUHH TEPEBAKHO BUPAKEHO NMPUHMEHHHUKOBO-IMEH-
HUKOBHMHU KOMILUIEKCAMH y TaKUX OCHOBHHX Bapi-
antax: 1) mpuiMEHHUK «8i0» / «00» + PONOBHI
BIZIMIHOK iMeHHUKA: Ta axc ocmognina 6i0 Hecnooi-
eéanku i oopaszu 7, c. 54]; 2) npuiitMeHHUK «yepe3 /
3a604Kuy + 3HAXIIHWAN BIAMIHOK: 3a60aKU Hecnooi-
6aninl nioxkazyi dapmena 6oHU GCmMueIU HA MApui-
PYMKY, —a mo 0 uexkanu 00 4emeepmoi — i 3a 200UuHy
Oynu Ha 3natiomiu 0o cuiz Kombinamcewkitl 3anizHuy-
Hitl cmanyii [Tam camo, c. 164].

AHani3yroun 00CTaBHHHI TEMIIOPAIbHI JeTepMi-
HaHTH, MOJKHA BUSIBUTH TaKi CEeMaHTHKO-CHHTAKCHYHI
CTPYKTYPH 13 MIPEHKaTaMH TIPOIIECY, SIKi BUCTYTIAIOTh
B OCHOBHHMX MOp(QOJIOTiUHHMX BapiaHTax: 1) mpuCIiB-
HuKax: Cb020OHI epanui GiH 6uliL08 3i CMepOio-
4ol cmoauuHoi iKapwi, 0e 3 Hb020 BUOAIUNU SIKICL
Henompioni wacmunu, O0e 6iH MAl0 He 3ATUUUBCS
Hazaexcou [7, c. 68]; Heeooesi I anmycs cnocmepeana
L Oewjo iHwe... [5, c. 88]; 2) mpuiiMEHHUKOBO-IMCHHU-
KOBUX (YMCITIBHUKOBHX) KoMmIutiekcax: 1o 3axinuenni
WIKOIU 6CTYNULA HA (DaKyIbmem MUCmeymeo3Has-
cmea Kuiscbkoeo xyooacuvoco incmumymy [7, c. 45];
B nepuwiuii 0env 6ecnu na 11020 wiKony RpULiLIO8 1ucm,
Wo 11020 anuikayis po3aisioaemspCs i ekcnepm npuioe
22 bepesnsi [TaMm camo, c. 88]; a TakoX MPUAMCHHU-
KOBO-3aiMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIsAX: A 00 mozo Oyna
npesenmayisi [Tam camo, ¢. 27]; 3) 0e3npuiiMeHHUKO-
BHX BiIIMEHHUKOBHX (hopMax iMeHHUKIB. Tozo eeuopa
nicaa ixXuboi ocmannvoi 3ycmpiui 6ona nepeo 0opo-
2010 3aixana 0o cebde (7, c. 83]; Llinuit denv nomomy
BOHA CIMOKOHUNIACS MO8 CHOBUOA, 8i0UYBAIOYY MITbKU,
SAK COUUMbCA NACOKOIO, axc NO HO2aX il meue, po3-
Kymypxauna 6Houi ympoba, — @ Ha Hiu GiH 3'16uscs
3H08)... [Tam camo, c. 114].
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[IpucniBHUKOBI TeMITOpabHI MOMKPIOBAYi 4YacTO
BKa3yIOTh JIMIIIE Ha YEPTOBICTh IKICHUX 3MiH Cy0’€KTa
y TUIOIIMHI TEMIOPAJIBHOCTI, HE BU3HAYAIOUU YITKO
YacOBHX MEX IMPOLECY, HAPHUKIAL: 3apaz memHo,
i enacuux epabnis 3ananue ceéimio [7, c. 8]; Hecw
ni0 my nopy 6oHa came no4ana 2apuiwamu, i mo
AKOCb CMPIM20708, — 3A6HACY, WENeCMINO NOMIIC
cebe acinoymeo, ocyonuso dearouu 2you 5, c. 80].
OOcTaBUHHI CHHTETHYHI Ta aHAJITHYHI MPHUCIIB-
HUKH 4acy, MOEIHYIOYHICh 13 HECO3HAUCHUMH MTPUCITIB-
HUKAMH KOIUCH, 0eCb, YTBOPIOIOTH METCPMIHAHTH
CKJIa/IeHO1 Oy/10BH, BOHH BUKOHYIOTH (DYHKITit0 KOOp-
JIUHATOPIB TPOIIeCy, TMepelalodyd YacoBi 3HAUCHHS
3 BIATIHKOM HEO3HAYEHOCTI, MPUOIU3HOCTI — BU3HA-
YaroTh MOro MicIe Ha 30BHIMIHINA 4acOBIH OCI.

VY TeMmnopaibHUX JIETepPMIHAHTaX CIIOCTEPIracMo
TaKO)K HAIIapyBaHHs IHIINX anBepOiaTbHUX 3Ha-
4eHb, 30KpeMa MipH i ctymnieHs: Konucs dysxice oasHo,
11020, WeCUPIYHO20 XIONYUKA, HAHS 8UBELA HA NPO-
eynanky. I came 6 mi xeununu mpameail nepeixas
acinky [7, c. 9]; A decv onisnoui 3nenayvka 3i0pa-
Jacsa eposa, AKa U ceped JUNHA He4acmo eunaodac, —
sauiyeany, Mo8ou 3 pyKkasa CUNOHY8, 80SHAHI jiima
suyi... [5, c. 120]. BupasHoto BUCTynae CEeMaHTHKa
KIJIBKOCTI B 0OCTaBUHHUX KOHCTPYKLISIX, 10 CKJIATY
SKHX BXOAATH KiJbKICHI YHCTIBHUKU: A mym KinbKa
OHI6 mMOMYy 00 HUX HeCnoOiBaHO 3A6iMas SKULCDL
YON0BIK, MeNC 3A0KeAHCbKULL 3aPOOIMYAnUH, NPUBI3
epouwi 6i0 Bonodi |5, c. 21]; Bace na nepuiux Kypcax
ii cmammi 3 meopii Mucmeymea OpyKy8aiucs 6 Kuis-
COKUX I MOCKOBCLKUX yaconucax... [7, c. 45].

Yacto CynpoBOIKYIOTH TPEIUKAT MPOLECY
f JIOKaTUBHI JIETEPMIHAHTH, SIKI MOJEJIIOIOTH IPO-
IIECUBHY CHUTYAIIIfO MO0 MPOCTOPOBUX OPIEHTHPIB.
[to Tpy1y 0OCTaBHHHUX MOIIHMPIOBAYiB PEIIPE3EHTO-
BaHo: 1) Mop¢ororizoBannMu npuciaiBHUKaMu: Came
mym, Henooanik 6io nacaoicy, it socumio [7, c. 40];

. 36epxy nedcanu « Yxpaincoki HapoOHi 3a2a0Kuy
8 MBepoux NAlimypKax, iz 3amucieHum OnaKumHum
XJIONYUKOM HA OOKIAOUHYI, — MU NORPOCUNACS BULIMU
b6o0ail nouumamu Ha 6akon... [5, c. 27]; 2) npu-
HMEHHHKOBO-IMEHHUKOBUMH CIIOIyKaMH (3 YHCIIiB-
HUKOM, 3aliIMCHHUKOM 4Yd TpUKMETHUKOM): Ha
ceoemy GIKy GiH OIYKAG MUMU MEMHUMU 3aKanei-
Kamu c8imoby006u, npo sAKi HenocesdeHi 3a36uail
Kaoicymu. ne modxce maxoeo oymu! [7, c. 20]; Tu mooi
we, 36iCHO, HIY020 He MAMULA, MOoOi MUuHae n'smuil
PIK, 1 mu, 30a€Emubcsl, CNOBUBANA NAIbKY 6 KIMHAMI
Ha KaHani, Konu Hapas i3 KyXHi 3aAyHAiu 30VuleHi
20p06I 38YKU, CXONCI HA 2ABKIM, — 38VKU IHCIHOUO2O0
eonocy... [5, c. 26].

JlerepMmiHaHTH 13 JIOKAaTUBHUMH 3HAYCHHIMU
3aCBIIYYIOTh PO3IIMPEHHS BiAMIHKOBUX (DYHKIIIM:
3HAUEHHS MPOCTOPY MOXKE BHUPa)KaTUCS OiIBLIICTIO
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BIJIMIHKIB, OKpIM JaBaJIbHOTO: a) POAOBUM: 3 GIKHa
OyOUHKy Hasnpomu SUmMuKaromscs cmapi 2paoni
[7, c. 8]; Bin sumurace ceimno, ousumscs 3 mempsagu
Ha BIKHA OVOUHKY HABNPOMU, CIYXAE OOHOMAHIMHI
mpameai... [Tam camo, c¢. 8]; 0) 3HaxXiqHUM: Pusicenky
npocmo Habpuono cudimu Oe3 O0ina y He3amuuHitl
KiMHami, HaOpuo0, NPUMYIUSUU PYKU 00 0OIUYYS,
ousumucs Kpizb memue 8iKHO Ha Mepma)y 2pyOHesy
KymoOy neped Oyounxom, noku Jlapuca eena 3ady-
uiesHy po3mosy 3 xaszaukoro [Tam camo, c. 176];
B) opynuum: Ileped oopozoto Jlapuca 3108y nocea-
punacs 3i ceoero maminkoro Matieio [aspunienoro
[Tam camo, c. 106]; r) micueBum: Ha meneghoni
6 Kabinemi onumarome nogiOoMieHHs [TaM camo, C.
41]; Tuxo ousnamocs 8 mempagi 00He HA 00HO20, He
8i0600514u ouetl [TaMm camo, ¢. 135].

BucHoBku. Y cTarti aHali3 00CTaBUHHUX JCTEp-
MIHAHTIB TPOBOJMMO Ha MPUKIAAI OIHOTO 3 Ipe-
TUKAaTHUX THITB — MpeauKara mporecy. Y 3B SI3Ky
3 THM, IO Y CJIOB’STHCBKUX MOBaX BIiACYTHS CHCTEMa
ApTHUKIIIB, CIaBiCTHKAa POOUTH OCHOBHUU aKIEHT Ha
CHUHTAKCUYHIN AeTepMiHalii, BU3HAYAIOUH JeTEePMi-
HAHT AK QaKyJbTaTUBHUN MOIIMPIOBAY PEUYCHHS, 110
TSDKI€ JI0 BCHOTO PEYCHHS, a HE JI0 OKPEeMOTO HOTOo
YIIeHa.

Ha cporomni Hemae 9iTKO BH3HaueHOI Kiacudi-
Karii OOCTaBHHHUX JICTEPMIHAHTIB B YKpaiHCHKiil
JiTepaTypHiii MOBi, TOMy HalAOLIIBHIIIOW, HA HAII
OIS/, MOXKHA BBaxkatu kiacudikaiito [. CiimHbKa.
YueHuii BUAUISIE Taki CEMaHTHYHI Tpymw oOCTa-
BUHHHX JICTEPMIHAHTIB, SIK-OT: CIIOCOOY Jii; MOpiB-
HSHHS; MIpH Ta CTYIEHS; TPUYNHH;, TEMITOpabHi Ta
JIOKaTUBHI.

OTxe, JeTepMiHATHBHI TMOUIMPIOBAaYl Yy TBO-
pax O. 3abyxxko ta €. KOHOHEHKO BHOCSTH 101AT-
KOBI BIATIHKH y CTPYKTYpYy IMpPOIECHUBHOI CHTYyaIlii.

HaifakTuBHIIIE TOETHYIOTECS 3 (PaKyITATHBHUMHA
KOMIIOHEHTaMH Ti NpeIuKaTH, Cy0 €KTH SKHX BHpa-
KeHi pOpMOI0 HenpsMHUX BiaMiHKIB. Halisickpasimie
PEeNpe3CHTOBaHI CHHTAKCUYHI KOHCTPYKINI 3 pOJI0-
BUM, 3HaX1JIHUM, OPYJHHM Ta MICIICBUM BiJIMIHKaMHU.
CuHTakcu4yHa TOOyJ0Ba pPEYEHb Yy aHAII30BaHUX
XyAOKHIX TBOpax AOCUTbH CKJaJHa, a TOMY il Hacu-
YeHa KOHCTPYKIISIMH 13 0OCTaBHHHUMU JIeTepPMiHaH-
TaMH Pi3HUX THUIIIB.

Hetepminanist mopiBHsiHHS y TBopax O. 3a0yxko
ta €. KoHOHEHKO mpe/cTaBiIcHa J[BOMa Pi3HOBU-
namMu: 1) KoOMITIEKCaMy TIOPIBHSUIBHUX CIIONYYHHUKIB
ab0 YacTOK 3 aKTyaTi30BaHUM IMEHHHKOM-KOMTapa-
TOpOM; 2) iIMEHHUKOM-KOMITapaTopoM y ¢hopmi opyi-
HOT'O BiIMIHKA; I€TEPMIHAHTH MipH 1 CTyTICHS BKUBa-
I0Th TIEPEBAYKHO Y MPHIECTIBHIN MO3MIIIT, BUpaXeHi
BOHHU TIPUCIIIBHUKHK MIipH 1 CTyNEHS; JeTepMiHAHTH
MPUYUHA PEai30BaHO MPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKO-
BUMHM KOMIUIEKCAMH; TEMIIOpaJIbHI JIeTepMiHAHTH
BUCTYNAIOTh TEPEBAXHO B TAKUX MOP(OIOTiYHUX
BapiaHTax: |) MOpUCHIBHUKAX; 2) NPUHMEHHHKO-
BO-IMCHHUKOBUX KOMILIEKcax; 3) Oe3mprUiiMEHHHKO-
BUX BiJIIMEHHUKOBHX (OpMax iMEHHHUKIB; 3aco0amu
BUPAXEHHS JIOKATUBHUX OOCTaBMHHUX HOLIMPIOBA-
4iB € Mop(oJOoTi30BaHi MPHUCITIBHUKA Ta MPHIIMEH-
HUKOBO-IMEHHHUKOBI ()OPMH, MOIEKYIH TPUHMEHHH-
KOBO-3aiMEHHHUKOBI KOHCTPYKIII.

OCKUNBKH JUIsi CHUHTaKCHCY CydYacHOl YKpaiH-
CBKOT JTITepaTypHOI MOBH XapaKTEPHUM € CEMaHTHI-
HUH MiAXiA 10 aHai3y CHHTAKCUYHUX ONWHUILh, TO
3 OISy HA MEPCIEKTHBH MOAAJIBIIOrO BUBYCHHS U
JOCTIJDKCHHST aKTyaJbHUM JUIl CHUHTaKCU4HOI TEo-
pii mocrae ¥ MUTaHHS CTHJIICTUYHOI MEPCIEKTHBH
00CTaBHHHO-/ICTEPMIHATHBHUAX ~ CTPYKTYp  pI3HUX
CEMAaHTHUYHUX IPyH Yy CY4YacHOMY YKPaiHCBKOMY
XyAO0KHbOMY MOBJICHHI.
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Jlveiecvko20 nayionanbHo2o ynisepcumemy imeni leana @panka

Y [aHin cTaTTi Ha OCHOBI CyLinbHOI BUGIpKM 3 TBOPIB Cy4acHOi HiMeLbKOMOBHOI nitepatypu 20 — 21 cT. po3rns-
HYTO MOBIEHHEBWI aKT BiAMOBU K MiHrBONparMaTuyHoi kateropii. PoamexyBaHHs B Cy4acCHOMY MOBO3HaBCTBI hopmu,
CEeMaHTMKM Ta MparMaTukn 4ae 3Mory TpakTyBaT MOBIIEHHEBUI akT BiAMOBM K B3aEMOZIH0 CMiBPO3MOBHMKIB Ta 4OCHi-
OWUTK 11y CekBeHLUiT iHILiaTMBHOrO Ta peakTMBHOMO MOBMIEHHEBMX akTiB, e BiAMOBa BUCTYNae 3aBxXAau peakuieto Ha
nonepeaHin iHiuiaTMBHMA MoBNEHHeBUI akT. Cepeq iHILIAaTMUBHMX MOBIEHHEBWUX akTiB BUAINSAEMO MPOMO3ULit0, SKY
MOBELb HE MA€ HaMipy NPUNHATU; MPOXaHHS, SKe MOBELb HE XOYe BMKOHYBATU Ta BUMOTY, SKOi MOBELb HE JOTPUMY-
€TbCsA. Ha oCHOBI knacuyHoi knacudikauii inokytnsHux aktiB k. P. Cepnsi, a Takox HacCTYyMHWX JOCHIOXKEHb cyyac-
HMX HaykoBuiB E. Banravga, I. l'eHHe / . Pebok, T. KoHeHa, B. ®paHke Ta iH. BUOKPEMMEHO Ta MpoaHanizoBaHo
niHrBonparMaTuyHi XxapakTepUCTUKN BiAMOBW: TUNW BWUCIIOBMIEHb, SKUMW BOHA peanidyeTbCs — acepTMBHUMN, METOH
SIKOTO € CY[PKEHHS NPO NEBHWI CTaH CrpaB; KOMiCUBHUIA, METOO SIKOTO € hopMyntoBaHHs 30060B’13aHb LWOA0 agpecara;
ONPEKTUBHUI, METOK AKOIO € BUMHEHHSI TUCKY Ha agpecara, CMOHYKaHHS MOro A0 NeBHMX Ail; eKCNPeCcuBHUIN, METO
SKOr0 € OEMOHCTPYBAHHA MCUXIYHUX CTaHiB, eMOLii agpecaHTa, Noro CTaBfeHHs A0 TOro, Mpo WO BiH NOBiZOMISE.
Takox AoCnigXeHO CTPYKTYpPY MOBIIEHHEBOIO akTy BiAMOBMU, 3a SKOK BOHA NOAINSAETLCHA Ha MPOCTI, WO MICTATb OOHY
npeavKaTuBHY OOMHULIO, Ta CKNagHi MOBMEHHEBI akTK, L0 CKMafalTbCs 3 OeKiNbKOX NpeankaTuBHUX oauHULL. BeTa-
HOBIEHO, L0 CKNnagHa 3a CTPYKTYPOIO BiAMOBA NOAINAETLCSA HA KOMMMEKCHY, LLO CKNnagaeTbCs 3 FOfI0BHOIO i nignopsag-
KOBaHUX MOBJIEHHEBUX aKTiB, SIKi JOMNOBHIOTb Ta NOSICHIOTb FOMIOBHUI; KOMMO3UTHY, SiKa CKNagaeTbCs 3 PiBHOLIHHUX
Mixk COBOK0 MOBMEHHEBMX aKTIB, LLO MOXYTb KOXXEH OKPEMO BUCTYNaTK BiANOBIAAH0 HA iHILiaTUBHUIA MOBIEHHEBUIA aKT;
CKnafeHi MOBMEHHEBI akTU — METAKOMYHIKaTUBMW Y NOEAHAHHI 3 MPOCTUMW MOBIIEHHEBMMM akTamu. BucBitTneHo inoky-
TUBHWI NOTEHLian BiAMOBW, e PO3MEXOBaHO MPOCTY BiAMOBY, O MICTUTb OAHAKOBY iMOKYyLit0, Ta ribpuaHy BigmoBy,
e noefHaHi inokyuii pisHMX TWNiB BUCMNOBMEHHSA: acepTuBiB, KOMICUBIB, OUPEKTUBIB, eKcnpecuBiB. Po3rnsHyTo Tun
iHTEPaKTMBHOCTI BiAMOBM Ta il BHYTPILLHIA OLiHHMIA 3HaK.

KnrouyoBi cnoBa: niHreonparMatuka, peakTMBHWUN Ta iHiLiaTUBHUIA MOBMNEHHEBI akTu, BiAMOBA, iNIOKyTMBHA MeTa.

In this article, based on a continuous sample of works of modern German-language literature of the 20th — 21st
centuries the speech act of refusal as a linguopragmatic category is considered. The distinction in modern linguistics
of form, semantics and pragmatics allows us to interpret the speech act of refusal as the interaction of interlocutors
and explore it in the sequence of initiative and reactive speech acts, where refusal is always a reaction to the previous
initiative speech act. Among the initiative speech acts we single out a proposal that the speaker does not intend to
accept; a request that the speaker does not want to comply with and a requirement that the speaker does not comply
with. Based on the classical classification of illocutionary acts by J. R. Searle, as well as research by modern schol-
ars W. Franke, H. Henne / H. Rehbock, T. Kohnen, E. Weigand and others linguopragmatic characteristics of refusal
are singled out and analyzed: types of statements by which it is realized — assertive, the purpose of which is to judge
a certain state of affairs; commission, the purpose of which is to formulate obligations to the addressee; directive,
the purpose of which is to put pressure on the addressee, motivating him to certain actions; expressive, the purpose
of which is to demonstrate the mental states, emotions of the addressee, his attitude to what he reports. The structure
of the speech act of refusal is also studied, according to which it is divided into simple, containing one predicative
unit, and complex speech acts, consisting of several predicative units. It is established that the complex refusal is
divided into complex, consisting of the main and subordinate speech acts, which complement and explain the main;
composite, which consists of equal to each other and can each act separately in response to the initiative speech act;
composed speech acts — metacommunicatives in combination with simple speech acts. The illocutionary potential
of refusal is highlighted, where a simple refusal containing the same illocution is distinguished, and a hybrid refusal,
where illocutions of different types of expression are combined: assertions, commissions, directives, expressives. The
type of interactivity of refusal and its internal evaluation sign are considered.

Key words: linguopragmatics, reactive and initiative speech acts, refusal, illocutionary purpose.
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[ocTranoBka mpo6jaemu. Po3BUTOK MOBO3HaB-
4oi HayKH 3yMOBHB BUHUKHEHHS MOTPEOU y JIHT-
BONPAarMaTUYHOMY TMIAXOAlI O PO3YMIHHS TI€BHUX
MOBHUX SIBUIII, IKHH, 0a3yIOUNCh HA CHHTAaKCHYHOMY
Ta CEMaHTHYHOMY aHaJIi31, JOCTIKYE X y KOMyHiKa-
TUBHIN B3a€MOII.

AHaji3 ocTaHHIX I0caiIKeHb i myOaikamiii.
VY nmaniil cTaTTi MOBa WTHME PO MOBJICHHEBI aKTH
(mami MA) y posyminai [x. P Cepns sk ocHOBHI
a00 MiHIMaJIbHI OJIMHHIII MOBHOT KOMYHIKAIii, SIKi MH
3aCTOCOBY€EMO, Koiu rosopumo [19, c¢. 30], a Takox
ixHi MomudikoBani nedinimii E. Baliranna [22, ¢. 12],
. Bynaepmixa [25, c. 57], I. Tenne / I. PeGok
[10, c. 12], T. Konena [13, c. 50], I. Vureroepa
[21, c. 4], B. ®panke [9, c. 8], sKi TpakTyIOTh
MA He 3 TOYKH 30py OJHOTO MOBIIS, & SIK «MOBHY
rpy» [24, c. 24], iHIIMMU clIOBaMH, 3a HAsSBHOCTI
CIIBpPO3MOBHHKA.

IlocTanoBka 3aBaanHsi. Takwii miaXim gae 3MOTy
pO3IIAAATH BiIMOBY Y CEKBEHIII iHIIIaTHBHOTO Ta
peaktuBHOro MA Ta mociimuTé i JTiHTBOmparma-
THUYHI 0COOIMBOCTI.

Buknaxg ocHoBHoro marepiaay. MA BiaMoBH
BU3HAYA€EMO SIK peakTUBHUIA MA 3arepeueHHs, SKUM
MOBEIIb BiIKHIae iHimiaTuBHUNH MA cioyxada, 3 iJ10-
KyTHBHOIO METOI0 3000B’s3aTH MOBII HE pPOOWTH
YOroch Ta MOXJIMBOIO eKCILTiKamier 3micty MA 3a
noroMoroto jgedinimii "HeOaxaHo, mo p':

(1)Kommen Sie riiber in mein Biiro. Aber nicht
morgen — libermorgen um fiinf. — Keineswegs werde
ich das tun [14, S. 185].

[leprmoxyTuBHUI €(pEeKT BiIMOBH MOJISATAE Y TOTPH-
MaHHI ITeBHOI JIiHIT TOBEIIHKH MOBIIEM [4, c. 42].

InimiaTuBHUE MA BiIMOBH 4acTO BHCTYIA€ MPoO-
TO3MILI€I0, SIKY MOBECIIb HE Ma€ HAMIpy MPUAMATH:

(2) Willst du nicht noch ein bisschen schlafen? —
Nein, ich bin ganz ausgeschlafen. Ich stehe gleich auf
[17,S.193].

InimiatuBHUE MA BinMoBH MOxe OyTH MpOXaH-
HSIM, SIKC MOBEIIb HE XO4€ BUKOHYBATH:

(3)Rede bitte auch von dir. — Ich muss mich ja
nicht erkldren. Du stehst hier zur Diskussion [23, S.
224].

InimjatuBanii MA BiAMOBH € BHMOIOIO, SIKOT
MOBEIIb HE JIOTPUMYEThHCS:

(4) Tu es doch! — Aber ich kann nicht. Ein Termin
[12, S. 180].

Omuparounch Ha KIACH(IKAIi0 1TOKYTUBHUX
aktiB Jlx. P. Cepns, MA BiAMOBHU peami3yroTbecs SIK
ACepTUBHI, KOMICHBHI, JUPEKTUBHI Ta E€KCIPECHBHI
MURYU 6UCI061EHD.

MeTor0 acepTHBHHUX BUCIIOBIICHD € CY/DKCHHS PO
TIEBHUI CTaH CIIpaB, HANPHUKJIAA, KOHCTATAIlli, CyM-
HIiBH, IIPOTHO3YBAHHS TOIO [2, ¢. 33], HaNIpUKIaI:
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(5)Wir sollten den Mann ins Kreuzverhor
nehmen. — Das hat Zeit. Ich glaube nicht, dass der
Mann etwas mit dem Mord zu tun hat [8, S. 42].

MeTor0 KOMICHBHHUX BHUCIOBICHb € (OPMYJIIO-
BaHHSI 3000B’s13aHb M0N0 aapecara. KomicuBu BTi-
JIOIOTHCSL Y PI3HOMAaHITHUX OOITHHIIAX, OOIISIHKaX
Toio [2, c. 33]. Hanpuknan:

(6)Komm! Trink mit mir eine Flasche
Johannisberger. Das wird Eduard édrgern. — Ich will
heute keinen Menschen drgern [16, S. 258].

MeTo10 TUPEKTUBHHX BHUCIOBICHb € BYMHCHHS
THCKy Ha ajpecara, CIIOHyKaHHS HOTO JO TEeBHHX
Iiid. JIMpeKTHBU BTUTIOIOTHCS y TPOXaHHSX, J03BO-
Jax, Hakazax Touro [2, c. 33]:

(7)Der Rotary Club bittet Sie, einen Vortrag zu
halten. — Lehnen Sie ab [18, S. 58].

MeTo10 EeKCIIPeCHMBHUX BHCIIOBIEHb € JI€MOH-
CTpYBaHHS IICHXIYHUX CTaHiB, €MOIl aJpecaHTa,
HOro craBieHHs 70 TOTO, MMPO IO BiH MOBIIOMIISE
[1, c. 36], Hanpukaz:

(8)Raus. Vor die Tir. Ich will Lucienne
untersuchen. — Das konnen Sie auch so. Wir sind
nicht so fein [15, S. 104].

Knacudikarmis inoxkytuBHux akrtiB Jx. P. Cepis
Jana IMOIITOBX JAJSl MOAANbIIMX AOCHiKeHb MA.
CyuacHi Teopii po3pi3ustoTh MA 3a iJIOKyTHBHHM
MOTEHIIIaJI0M, 32 CTPYKTYPOIO, 38 THIIOM 1HTEPAKTHB-
HOCTI Ta 3a BHYTPIIIHIM OI[IHHUM 3HaKoM [3; 5; 6].

3a inokymuenum nomenuyianom 3anepedni MA
BiJIMOBH BiJIOyBarOTh MPOCTi, 110 MiCTATH OJHAKOBY
UTOKYLIIO:

(9)Barbara, ich bin dein Freund, ich will
verhindern, dass du eine Dummbheit machst. — Ich
bin ein freier Mensch. Und zur Freiheit gehdren
auch die Dummbheiten — es ist schlieBlich mein Geld
[14, S. 37].

MA BiIMOBH MIiCTUTbh aCE€PTHUBHI THUIH BUCIIOB-
neHHs. [HimiatuBHUM MA € HenpsiMa BUMOTra CIy-
XaJa He POOUTH JIypPHHUIIb.

VY riopuaanx MA BiIMOBH TIO€THAHI 1UTOKYIIi
PI3HUX THITIB BUCIIOBJICHHS: aCEePTHUBIB, KOMICHBIB,
JTUPEKTHUBIB, EKCIIPECHBIB:

(10) Lass uns zusammenziehen. — Nein, besser
nicht. Ich habe in den letzten Wochen eingesehen,
wir passen nicht zusammen. Lass uns gute Freunde
werden [20, S. 110].

BigmoBa Tmoe€nHYye acepTHBM Ta  JAMPEKTHB.
[nimiaTuBHUI MA MiCTHTB IPOMO3HUIIIO CiTyXaya Mpo
TICHIIII CTOCYHKHM Ha OCHOBI CITUIBHOTO IPOYKMBAHHSL.

(11) Wir konnten natiirlich jetzt noch in die
Apotheke gehen, oder ... — Nein, ich will das dann
schon alles alleine machen. Du sollst mir nur sagen,
wie das geht, dann mache ich das schon alles alleine
[7,S. 121].
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I'opuaHuit MA BiIMOBH CKJIAZa€THCS 3 KOMICHB-
HUX, €KCIIPECHBHOI'O Ta aCEPTHBHMX THIIB BUCIIOB-
neHHs. MoBeIb BiMOBISIE CIyXadeBi y BIIOBIIb
Ha HOro MPOIO3UILit0, BUCIOBICHY B iHIIIIAaTHBHOMY
MA.

3a cmpyxkmyporo MA BiTMOBH TIOAUISIOTHCS Ha
npocri Ta ckiajHi. [IpocTuii MA BiiMOBH — 1ie O/THA
MIpeINKaTHBHA OXWHMIIS, HATTPUKIIAT:

(12) Warte! Ich will nur wissen ... — Gute Nacht!
[12, S. 114]

MoBellb BUKOPHCTOBYE BiIMOBY SIK BiJIIIOBiJIb Ha
BHMOTY CJTyXada JIi3HAaTUCS MIOCh BiJ MOBIIS, MOBI-
JIOMJISTFOYM THIM CAMHM CITyXadeBi, 10 BiH 1€ CTIaTH.

Ckaaani MA BiZIMOBH CKITaJIalOThCS 3 TEKITBKOX
MPETUKATUBHUX OJWHUIlb, MOETHAHUX MK COOOFO
CHUIBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO IHTEHITIEF0 MOBIIS. BoHH
MOXYTh OyTH KOMIUIGKCHUMH, IO CKJIaJat0ThCs
3 TOJIOBHUX 1 MIJANOPSIAKOBaHUX MA, sIKi JIOIOBHIO-
FOTh 1 HOSICHIOTh rOJIOBHUI MA:

(13) Wo kann ich dich eigentlich erreichen, wenn
du im Sender bist? — Ich mdchte nicht, dass du mich
im Sender anrufst. Ich rufe dich auch im Gericht
nicht an [23, S. 90].

CknanHi 3a CTpYKTyporo MA MOXYyTh BHCTY-
TaTH KOMIIO3UTHHUMH, SIKi € PIBHOIIIHHI MiX CO0O0I0
1 MOXKYTh KOXKEH OKPEMO BHCTYIIaTH BiJIMOBIIIIO HA
iHiiaTuBHUA MA ciyxada:

(14) Kommst du zu meiner Prisentation? —
Schwierig. Ich habe viel zu tun [12, S. 149].

CxkiaziHi 3a CTPYKTypord MA yTBOPIOIOTH IiIe
Tpymy cKiameHnx MA — METakOMyHIKaTUBIB Y TIO€-
HaHHi 3 mpocTuMu MA:

(15) Warte doch mal, Hanno, ich muss dir was
erzéhlen. — Norbert, ein andermal, ich hab jetzt keine
Zeit [18, S. 14].

Cxmamanii MA BiTMOBH MICTUTh METaKOMYyHiKa-
THB BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy y TO€IHAHHI 3 TBOMA
aCepTHUBAMH.

MeTtakoMyHiKaTHBH — 11e Taki MA, 1JIOKyTUBHA
MeTa SIKHX — 3a0e3MeuuTy 3a1HCHEHHsT BaacHe MA
32 JIOIOMOTOK) BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy (Hampu-

KJIaJ, TIPUBITAHHS), HOTO TIPOJIOHTAIll (3aITOBHEHHS
nay3, rmepeBipka poOOTH KaHaly 3B S3KY), a TaKOXK
PO3MHKaHHS MOBIIEHHEBOTO KOHTAKTY (ITPOIIAHHS)
[6, c. 87]:

(16) Sie miissen jemanden fiir die Einfiihrung
finden. — Herr Doktor Mabhler, dafiir erreiche ich jetzt
wirklich keinen [12, S. 13].

3aleKHO Bil muny iHmepakmuenocmi po3piz-
HAIOTH OAHOOIYHI Ta Gararodiuni MA. OxHoOiuH1
MA po3paxoBaHi Ha MacMBHE CIPUHHSTTS iHPOpMa-
ii ajpecaroM, BOHU HE BUMararTh HEraiHOI peak-
mii y BianmoBiap Ha iHimiatnBHUA MA. JIBo- Ta Oara-
ToOiuHI MA mepea0dadaroTh y4acTh JBOX 200 KITBKOX
oci0 y komyHikauii. MA BiIMOBH 3aBKAH1 € PEAKII€I0
MOBIIs Ha iHiliaTuBHUNA MA ciyxada, To0TO Oara-
ToOIluHUM MA, skuii mependadae y4actb JBOX abo
OispIie mapTHEPIB Y KOMYHIKaIIii.

3a eHympiwHiM OYIHHUM 3HAKOM 3aTICPEUHI
MA MOXyTh OyTH MapKOBaHHMH: TIO3UTHBHUMH,
HETaTUBHUMM, SKIIO CIPSIMOBaHI HA KOPUCTH BIAIO-
BIJTHO cliyxa4a i MOBIIS, Ta HEHTPAJILHUMM, SKIIO HE
MarOTh BIJHOIICHHS JI0 MOBIISA UM CiiyXada. BimMosa
HAJIEKUTH 10 MApPKOBAaHWX HETaTMBHUX MA (3 Bek-
TOPOM CHIPSIMYBaHHS 10 MOBIISl), a/pKe TIPH BiIMOBI
aKIeHT poOUThCS HA OakaHHI, BOJI MOBII, a HE HA
camii mii.

BucnoBku. OTxe, B MpoIecCi CHIUIKYBaHHS
YYaCHUKH KOMYHIKalii 3MiHCHIOITH MeBHI MA,
cepen Hux MA BigMoBH. MA BiIMOBHU — IIe peak-
IIisl MOBIIA Ha cllyXada y CEKBEHIlii iHiIliaTUBHOTO
Ta peakTuBHOro MA, 1€ BHXiJlHa TOYKa — HE iHi-
niaTUBHUN, a peakTuBHUH MA. PeaktuBHi MA
BiJIMOBU BUPaKEHI PI3HUMHU TUTIAMH BUCIJIOBJICHD —
ACePTUBHUMH, KOMICUBHMMH, JHPEKTUBHUMH Ta
SeKCIIPECUBHUMH 1 KJIAaCHU(]PIKYIOTHCS 3a 1JIOKYTHB-
HUM TTOTEHI[1aJIOM, 32 CTPYKTYpPOIO, 32 TUIIOM 1HTe-
PAKTHBHOCTI Ta 32 BHYTPILIHIM OLIIHHUM 3HAKOM.
[Momanpuni mepcreKTUBU JMOCIIKEHHS BOAYaeMo
y KOHTPACTUBHOMY aHalli3i BIAMOBHU Ta 3ac00iB i
peasmizarii y HiMelbKiil Ta iHITUX MOBaxX, HacaMIIe-
pen B YKpaiHCBKIH.
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MerToto cTaTTi € aHani3 ctaHy BMBYEHHS agpecarta NoniTMYHOro ANCKYpCy K Moro yHaaMeHTanbHoi cknagosoi,
AK y BITYM3HAHIN, TaK i B 3apybiXHin niHreicTuui. HaBegeHo AaHi WoA0 BMBYEHHS MOMITUYHOMO AWCKYPCY B LiNOMY
i NPOAEMOHCTPOBAHO, WO LUen BUA OUCKYPCY € OOHVMM 3 HanyacTiwe AocnigxyBaHux. [ponoHyeTbca ornag npaup,
NPUCBAYEHMX OOCNIMKEHHIO LIbOro BUAY AUCKYPCY Y 3apybixHi ANCKYPCOMOrii; Ha OCHOBI aHanidy 3Ha4YHOI KinbKOCTI
npaub Noka3aHo, L0 Take BMBYEHHS 34INCHI0ETLCA 34e6inbluoro B paMmkax napagurMum KpUTUHHOMO AUCKYPCUBHOMO
aHani3dy. HapixHuMm KameHeMm Ui€ei cy4acHOT penpe3eHTaTMBHOI NIHMBICTUYHOT NapagurMn € iHTepec 4o pi3HuX opm
couianbHOi HepPIBHOCTI, 4O AOMiIHYBaHHS 1 NiANOPSAKYBaHHS, SIKi MOCTINHO YTBOPKOKTLCS W KONiOTLCSA Yepe3 MOBYy
" anckypc. JocnigKyeTbCcsa Touka 30py Ha MOBY SIK HA FPaHUYHY CYTHICTb (SIKa NOEHYE MiHrBICTUYHI 1 couianbHi Bna-
CTUBOCTI), TOMY LIO MOBa pO3rnsAaeTbCs AK i4€ONOoriYHUiA i colianbHUn KOHCTPYKT, MOPOMKEHUIA NONITUYHOW, HaLi-
OHaniCTMYHO, KOMOHiIanbHO abo cerperauinHo QiANbHICTIO B iX pisHOMaHITHUX nposieax. B aHanisoBaHmx po6o-
Tax yBara AOCMiOHMKIB CHOKYyCOBaHa Ha TakMx PyHOAaMeHTanbHWX CKNagoBUX SK agpecaHT (noniTuyHui gisy abo
noniTuyHa/rpomaacbka opraHisauist) i NOBIAOMMEHHS (TEKCT NONITUYHOrO 3MICTY B Tii abo iHWin dopmi). HanbaHHA
LMX gocnigXeHb CTaHOBNATb 6€3yMOBHY HayKOBY LiHHICTb, O4HAK Lie CTOCYETbCH TiNbKW Ha3BaHUX ABOX CKNagoBUX
noniTMYHOro Auckypcy. [loBedeHo, Wo agpecat NOAiTUYHOTO AUCKYPCY OO CbOroAHI He CTaHOBMB NpeaMmeTy crewi-
anbHOro aHanmisy Hiy 3apy0bixxHOMY, Hi y BiTYN3HSHOMY MOBO3HaBCTBI. OkpeMi npaui, B SKUX NOCTYMHOETHCSA BUBYEHHS
agpecara noniTMYHoro ANCKypcy, € HeuncneHHumu. fleski 3 HUX cTBopeHo Ha 6asi obmMexeHoro 4ocnigHMLBKOro maTte-
piany, B iHWMX Npausax KpUTepii BUAINEHHS rpyn agpecaTiB € HEYiITKUMM i1 aHani3y uux rpyn He NpoBoAUTbLCA. Y AaHin
CTaTTi NPOMNOHYETLCA CTpaTeria BUBYEHHSA KaTeropii agpecara noniTM4HOro AMCKypcy y CniBBigHOLIEHHI 3 KaHPOBOHO
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NPUHANEXHICTIO KOHKPETHUX NOMITUYHUX TEKCTIB, @ TaKoX NOr0 BUBYEHHS 3 3any4YeHHSAM AeAKUX NPUHLUMMIB | MeTOaUK
KOTHITUBHOT MIHIBICTUKK, LLO YMOXNMBUTL 34INCHEHHST MYNbTMMOLANBHOMO MiAXOAY A0 AOCHISKEHHS aHani3oBaHoi
OVCKYPCUBHOI KaTeropii.

KnrouyoBi cnoBa: agpecar noniTM4HOro AUCKYpCY, MynbTUMOAAMNbHICTb, TUMW agpecartiB, METOAMKM KOTHITUBHOI MiHrBi-
CTUKMN.

The aim of the article is to analyse the state of study of the addressee of political discourse as its fundamental com-
ponent, both in domestic and foreign linguistics. Data on the study of political discourse in general are presented and it
is shown that this type of discourse is one of the most frequently studied. An overview of works devoted to the research
of this type of discourse in foreign discourse is offered. Based on the analysis of a significant number of works, it is shown
that such a study is carried out mostly within the paradigm of critical discursive analysis. The cornerstone of the modern
representative linguistic paradigm is the interest to various forms of social inequality, in domination and subordination,
which are constantly formed and copied through language and discourse. The point of view of language as a border-
line essence (which combines linguistic and social properties) is studied, because language is seen as an ideological
and social construct generated by political, nationalist, colonial or segregationist activities in their various manifestations.
In the analysed works, researchers focus on such fundamental components as the addressee (politician or political / public
organization) and the message (the text of political content in one form or another). The achievements of these studies are
of unconditional scientific value, but this refers only to these two components of political discourse. It has been proved that
the addressee of political discourse has not been the subject of special analysis in foreign or domestic linguistics. Works
that postulate the study of the addressee of political discourse are few. Some of them are based on limited research mate-
rial, in other works the criteria for selecting groups of recipients are unclear and the analysis of these groups is not carried
out. This paper proposes a strategy for studying the category of the addressee of political discourse in relation to the genre
of specific political texts, as well as its study involving some principles and techniques of cognitive linguistics, which will
allow a multimodal approach to the analysis of the analyzed discursive category.

Key words: addressee of political discourse, multimodality, types of addressees, methods of cognitive linguistics.

[MosiBa ty»e BENUKOT KUTBKOCTI POOIT y BITYM3HSA-  XapaKTEPHE SBHUIINE: IIONPH BEIMYC3HY KIUIbKICTh
HOMY ¥ 3apyOiPKHOMY MOBO3HABCTBI, NMPHUCBSYEHHX  poOIT, mpucBsyeHux 11/, BUBUESHHIO MMiISTal0OTh /1Ba
noniTuaHOMy JUcKypey (mami — ITJI), € cBigueHHsM — mepmii (yHAaMEHTadbHI KOMIOHEHTH LBOTO BHUILY
HaJ[3BUYAMHOI MOMYJSIPHOCTI LBOIO BHAY OHUCKYPCY  JAWUCKYpCy: AnpecaHT (MOMiTHYHHIA a00 rpOMaJChKUi
SIK [IpenMeTa NOoCiiKeHHs. Jlesiki MOBO3HaBLI MOsic-  Jisiy, a00 MONITHYHA MAPTis YM rPOMajCbKa OpraHi-
HIOIOTh 11 ()CHOMEH HACTyIHUMHU (akropaMu:  3aifis) i BiacHe [loBigomiieHHs (MOJITHYHUHA TEKCT
1) BHYTpIIIHIMH 3allUTaMH JIHTBICTHYHOI Teopii, sika  y ToMy a0o iHmomy Burisai). Ha BimmiHy Bim mux
B pi3HI YacW CIpsAMOBYBaja yBary Ha PIi3HOMaHITHI  (yHJIaMEHTAIbHHUX JUCKYPCUBHUX CKIIQJIOBHX Tpe-
chepu (QyHKIIOHYBaHHS MOBHOI cucreMu; 2) momi-  Tild dyHaameHTanbHuid komnoneHnt [1/1 — Axpecar —
TOJIOTTYHUMH aclleKTaM{ TOJITUYHOTO MHCIEHHS Ta  He OyB MpeIMeTOM IIMOOKOr0 BUBYCHHS Hi y JIHTBi-
HOT0 3B’S3KaMU 3 TMOJIITUYHOK IMTOBEAIHKOI), a TAKOXK  CTHIII, Hi B IHIIUX HAYKOBUX JUCIHUIUIIHAX, 3 OTJISAIY
MOTpeOOI0 Y PO3BUTKY METOJIB aHAI3y MONITHYHWUX  Ha Te, IO TUCKYPC SK MYJIBTUMOJIATbHE siBUIIE, i [1]]
TEKCTiB; 3) COMIAIPHUMH TIOTpeOaMH, IMpParHeHHsSM  30KpeMa, MOTPeOyITh MYITBTHMOJAIBLHOTO TTiIXOY.
BUBUIBHUTH HOJIITHYHE CIIUIKYBaHHS Bl MaHimymsinid  Lled (akT nepekoHIMBO CBITYNTH PO aKTyaJbHICTh
IPOMAJICBKOIO CBiIOMICTIO [2, c. 245]. 3Ha4HUi BHE- 1 BayKJIMBICTHh JOCHIJDKCHHS PI3HUX acleKkTiB ajpe-
cok y BuBueHHs [1]] 3pobmeHo y poborax I1. beitmi, cary I[1/], 30kpema HoOro JIHTBICTUYHUX 1 KOTHITHB-
A. biepna, P. Bonak, T. Ban [leiika, B./leMbsiHKOBa, = HHX YMHHHKIB.

I1. lenmaiipa, B. Kapacuka, K. Kaptu, H. ®eiipkiioy, MeTor0 MPOTIOHOBAHOI PO3BITKH € aHATI3 CTaHy
T. Ban JleyBena, A. Mycodda, VY. Oxynbcekoi, mocmimkeHHs aapecara [1/] sk fioro Tpersoro dyH-
M. Peizirmna, A. CoBinbcebkoi, Jkx. Crpita, U. Xapra,  1aMEHTaJBHOTO KOMIIOHEHTY Y IMPAIsIX BITYM3HSIHUX
I1. Harma, I1. Yintona, O. Yyninora, [I. [llamoukina, i 3apyOi»HUX JIIHI'BICTIB.

O. leiiran, M. llpsoTepa Ta iHIINX 3apyOiKHUX HAy- Buxkiaan ocHoBHoro marepiany. JIiHrBicTHUHUM
KOBIIIB, @ TAKOX Y TpalsiX TAKUX BITYM3HSIHUX MOBO3-  HAIPSIMKOM, y MEXKax SIKOTO 3/iHCHIOBaNIOCS U mpo-
HaBmiB Ak @. baneswu, A. Ilpoxonenko, H. PeBa,  momxye 3miiicHioBaTuCh pociimkeras 11| y 3apy-
M. Ceiipans, JI. CnaBoBa, €. UetBepraxk, I. [lleBueHko ~ OiKHOMY MOBO3HABCTBi, € KPUTHYHHH JHCKYPCHB-
Ta Oararbox iHIMX. Taka 3anikaBieHiCTh y BUBUCHHI  Hui aHami3 (mani — KJA), icTopis sikoro HapaxoBye
[1J1 1 mOMITHYHOTO CHUIKYBaHHS MPU3BENU JI0 TIOSBH  OJM3BKO TPHOX NECATUIITE. [IpoTsiroM 1iporo nepiogy
HOBOi OKpemoi Tayry3i (iIONOriYHUX JOCHiKEHb —  JucHMILTiHapHuH craryc KJIA 3atBepmuBcst 3aB-
MOJITUYHOT JTIHIBICTHKH U TIOJIITHYHOT JIMCKYPCOJIOTii, KM IPYHTOBHUM POOOTaM 3aCHOBHHKIB BKa3aHOI'O
MIPUYOMY Ha3BaHii ApUHI TPUCBIYYIOThCA CIICHIAIbHI ~ HANPSIMKY, M0 3aKPIiMHIOCS TIOSBOIO CITeIiab-
CeMIHapH Ta IPyKOBaHi IePiouIHI BUAAHHS [5; 7]. HUX HAyKOBHX JKYPHAJIB Ta allbMaHaxiB, IPUYOMY

HeoOxinHo 3a3HaunTH, MmO 1 Yy BITYM3HAHIM,  JAesdKi 3 HUX HAOynW CTaTycy MepionUYHUX BHIAHb.
1 y 3apyObKHIH JIHTBICTHLI HpPOCTEXKYyeTbcs Take  3acHoBHMKOM KJIA BBaxkarots T. Ban [leiika, iforo
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koner H. ®eiipkioy Ta P. Bopmak, siki cTBepmKy-
Ball, IO IX TUCKypCcHBHI imei Oynmu pe3yiasratoM
HaTXHEHHs poOoramm BaH Jleitka, a Takok T. BaH
JleyBena. [locunarouuch Ha pO3BiJKH 1HITUX HAYKOB-
uiB [10; 12; 13, p.p. 271-280], Ban eiik chopmy:ro-
BaB OCHOBHI 3aBnanHs KJ/IA Takum yuHOM:

1) Ipenmerom BuBueHHs KJIA € comianbHi
poOeMu;

2) BigHOCWHM OO0 BIaIH MArOTh JUCKYPCHUBHY
HIpUPOAY;

3) Jduckypc Mae icTOpU4HiI XapaKTepUCTUKY;

4) uckypc € CKJIaJIOBOIO KYJIBTYpHU
I CyCHinbCTBA;

5) Juckypc BUKOHYE 11€0JIOTI9HY (QYHKITIIO;

6) AHami3 JOUCKypCy Ma€ IHTepIpeTaTuBHI
¥ MOSICHIOBAJIbHI 3a/1a4i;

7) Huckypc € (OpMOK COIiaIbHOT MisTIbHOCTI
[21].

BukoHaHHS 1TMX 3aBJaHb BUSBHIIOCS IIKABUM JUIS
COTEH IOCHIIHUKIB y Oararbox KpaiH CBITYy 1 IpH-
3BENI0 JI0 CTBOpPEHHS COTeH mpanb y pycm KJIA,
B SKHX MaTepiajoM JOCHIDKeHHsI Oyid ColliajibHi
mporecu y 0arathbox KpaiHax Ta iX BiJoOpaKeHHsI
y NOJITUYHUX TUCKYpcax. Bijg3zHavyaeTbes, 1o momnpu
nesiki po30ikHOCTI Y po3yminHi cyTi KJIA Ta fioro
TEOPETHYHUX 1 METOAOJOoriuyHuX 3acam [18; 29],
Hapi>KHUM KaMeHEM Ili€] Cy4acHOI perpe3eHTaTuBHOT
JIHTBICTUYHOI MTAPAJIUTMH € IHTEpEeC JI0 Pi3HUX (HopM
COILIiaJbHOI HEPIBHOCTI, /10 JIOMIHYBaHHS ¥ Tijaro-
PSIKYBaHHS, SIKI MOCTIHHO YTBOPIOIOTBHCS M KOTIiO-
FOTBCSI Uepe3 MOBY ¥ AUCKypc. Y Ha3BaHIA HAyKOBIi
napagurMi maHye TOYKa 30py Ha MOBY SIK Ha Tpa-
HUYHY CYTHICTB (sIKa IO€HY€ JIHTBICTHYHI U coOLi-
aJIbH1 BITACTHBOCTI), TOMY 10 MOBa PO3IIISIAETHCS SIK
17ICONIOTTUHUM 1 coLiaNbHUI KOHCTPYKT, TOPOIKEHNUH
MOJITHYHOI), HAIIOHAICTHYHOK, KOJOHIaJIbHOIO
abo cerperamiifHo AiSUTHHICTIO B iX Pi3HOMAaHITHUX
mposiBax [19]. 3 mpuBOAYy TEOPETHKO-METOMONIOTIY-
HUX po30iKHOCTEeH cepen npencraBuukis KA Ban
Helik 3ayBakyBaB, 110 LEH HANPSIMOK JUCKYpPCOJIO-
ril He Mae €IMHOTO METOIY, a 3aJlydae yci MEeTOH Ta
JOCITITHUATIBK] TIAapaJuTMu, SIKi TOTPIOHI AT TOCST-
HEHHS IiJel, okpecieHnx y 3aBmaHasx KA [23],
a BaH JleyBeH miJKpeciroBaB, MO0 NPEACTABHHUKH
IBOI0 MOBO3HABYOTO HANpPSIMKY 3alMaloThCsl HE
TUTbKA TUTAHHAMHU 0€3MOCEPEIHBOr0 aHami3y JHC-
KypCY, & i KpUTHKOIO COLIAIbHUX TEOPid, MPUIOMY
B OCTaHHIN Jac coIliajbHa TeOpPist MOXKe HaBITh TOMi-
HyBaTH HaJl IUCKYPCUBHUM aHalizoM [24, p. 234].

Sk Oyr0 cka3zaHO BUIIIE, KIIFOYOBI POOOTH y mapa-
aurmi KJ[A, siki cayryBaiu 3pa3koM 1 CTapTOBOIO
IJIOIIMHOK JIJIT MOBO3HABI[IB 0ararboX KpaiH, Oysu
ctBopeHi T. BaH Jle#kom, B HUX aBTOp BUKOPHCTOBYE
SIK JTIHTMBICTUYHMH, TaK 1 COLaJbHO-IICUXOJIOTYHHI
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ITiIXOM JUTS aHAIIi3y TaK 3BaHUX PACHCTCHKHX JIHC-
KypciB Binux KepiBHUX €T y BCiX YaCTHHaX CBITY,
Big €Bponu go [liBnennoi Appuku i Hooi 3enanmii,
peanizyrodd TakKMM YWHOM MPUHIMIN MYJIBTHMO-
nmanpHOCTI y BuBueHHi IIJ[ [22; 26]. AnamiTuku
3ayBaXKYIOTh, IO OKPIM JEKOHCTPYKIIi KaTeropiit
pacu3My i pacoOBOTO MPEICTABHUIITBA B PI3HHUX COIIi-
ymax, nociigauku KJIA Takox npamioroTs Haja 3Hec-
JIaBJICHHSIM CTEPEOTHITHUX MOHATH 1 CHMBOJIIB Pi3HUX
COLIIANIEHUX 1 KYJIBTYPHUX TPYII, IPH 3aTyYeHHI Pi3-
HOMAaHITHUX METOMOJIOTIH i CTOCOBHO Pi3HOMaHITHUX
mapuH [18]. 3Bakaroun Ha TaKUM BENUKHUH CIIEKTP
COIIaTbHO-OPIEHTOBAHMX AaCIEKTiB, 3HaYyHa Kilb-
KicTh npaup y HanpssmKy KJIA, a Takox mmpoke reo-
rpagivyHe i HalioHaJbHE MPEACTABHHUIITBO aBTOPIB,
IO MPAIOTh Y IIbOMY HANpPSMKY, HE BUKIHKAIOTh
monuBy. IlopiBHSHO OiNbIIa TOMYIAPHICTH MOCHI-
JUKeHb aHTIIOMOBHHX aBTOPIB YacTO MOSCHIOETHCS
MOLIMPEHICTIO aHIIIHCHKOT MOBH Y CBITi; HEOOX1IHO
CKaszary, 10 3HauyHa KiNbKicTh mpanp y pycai KIA
HaIKCaHa TaKOX HIMEIbKOI, ICIAaHCHKOI Ta (paH-
IIy3bKOI0 MOBAMHU.

Opnnak, aBTOpW, IO TPAMIOIOTH Y TapaanurMi
KA, ¢okycyroTs CBOi JOCHIIHUIBKI 3yCHIUIS Ha
MOJITHYHUX ITOBIJOMJIEHHSIX/TEKCTAaX 1 MOMITUYHUX
0COOUCTOCTSIX, JUISl SIKUX ICHYIOTH CIELiasIbHI Tep-
MIHOJIOTIYHI Ha3BHU: TMOMITUYHI rpaBii/cy0’ektu [17;
29], cycminbHi aktopu [8], akropu [14], KOIeKTHBHI
Ta iHaUBIAYyanpHI areHTH [20], MOMITHYHI MpencTaB-
Huku [16]. B Toii ke yac aapecar, 10 SIKOTO CIIps-
MOBaHI BCi Ili TIOBiJIOMJICHHS, 3aJHIIAETHCS OCTO-
poHb niHii gocmimpkens KA, mo3a gokycom ysaru
HayKoBIiB. Jl0 TpWKiIaxy, YOTHPUTOMHE BHJIAHHS
ma Ha3Bow «KpuTWuHWN aHajmi3 IHUCKYpCy» 3a
penakmiero Pyt Bomak, HampykoBane y 2013 porri
BugaBHulTBoM Celk (SAGE), mictuts 66 mparirp,
1 JKOJIHA 3 HHX He CTOCyeThecs aapecara [1J[ [27].
MosximBo, depe3 ocoOnuBuil GoKyc Ha CoOliabHUX
acriektax I1/I, a Takok Ha «TOJOBHUX IOJIITHYHHX
(hirypax» ampecar HE OTPUMYE YBaru y X YHUCIICH-
HUX JOCII/DKEHHSX. B HUX MOXKHa 3yCTpiTH JIHIIE
(parmMenTapHi 3ragyBanHs npo peuunienta [1/1, abo
KOpPOTKI TIOBEPXHEBI criocTepexenHs [15; 28], akimo
X morpe0ye KOHTEKCT mparili. Tpeba miaKpecIuTH, 110
poOIT, B IKMX TIEBHA yBara MpuIiII€ThCS aJpecaroBi
[11, mamo. Tax, A. brexmnemxk y cBoiit kau3i (Po3min
6) 3rajiye Tak 3BaHUX «3BUYANHUX JIONIEH» y 3B SA3KY
3 TEXHIKAMH PEKOHTEKCTyali3alii Mpu TpakTyBaHHI
HOJITUYHUX IOMIN: HOJITUK-MOBELL MOXKE IOCHJIA-
THUCSI Ha TOUKY 30py Toi yacTunu ayauropii I1/], sxa
Woro OiTBIIE BIIAIITOBYE, 3aMOBUYIOUHM YCi 1HIII,
1 TAKUM YUHOM 3JIIHCHIOETHCS BUKPUBIICHHS JTyMKH
anpecara [1/]. ABrop cTBepaXye, IO AyMKa «3BH-
YaHMUX JIOEH» MPOCTO BIIKUAAETHCS W 3ajuila-
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eThest HeBigoMoro [9]. OmHak, 1 e JOCHIIHUK He
MIPOTIOHY€E HIAKOTO aHamizy aapecara [1]1, posrmsna-
FOUH HOTO JIUIIIE K KOJICKTUBHUH PEIHITIEHT. Y TIpaIri
C. Koddun i K. O’Xonnopan [11] mokazani MoBJeH-
HEBI CIOCOOM MaHIMYJIIOBAaHHSA LiJIbOBOIO AyIUTO-
pi€ro, OHAK L5 ayJUTOPis PO3MIIAJAETHCS SIK YacTHHA
MOJITUKO-EKOHOMIYHOTO KOHTEKCTY 1 HisIK HE JTOCTi-
JUKy€eThes. binmpmry yBary mo aapecara I1J[ i1 #ioro
pomi y auckypci MoxHa Oyno O odikyBaTd y poOOTi
A. Bedopek «lHKITIO3is: HOBUHM MigXil 10 HaOIu-
KEHOCTI W BiAJAIEHOCT] Y TIOJNITHYHOMY JHCKYPCi»
[25], ockinbku aBTOpKa Harojomrye y «Berymiy», 1o
i1 TOCIHIPKEHHI CTOCYETBCS y TEPIIy 4Yepry BiTHO-
IeHb MK MOBIIEM (ITONITHYHUM IisTdeM) 1 agpeca-
tamu. BriMm, 1 11e gocnimkeHHs choKycoBaHe came Ha
POl MOBIIS, OCKIJIBKM caMe BiH BU3HAyae HaOIMKe-
HICTh 200 BifJaJIeHICTh YYaCHUKIB AMCKYPCY 1 MM
CTBOPIOE JISUTBHICTh YYACHUKIB JTUCKYpCY Y perpe-
3eHTallli AMCKYPCHUBHOI peaibHOCTI [25, Xii].

[l BUBUCHHS ajipecara ANUCKYPCY BEJHMKE 3Ha-
YEeHHS Ma€ HOro BiHOIIEHHS A0 3arajbHoi KaTeropii
a/IpeCcCOBaHOCTI, AJs1 OOIPYHTYBaHHS SIKOi HeaOMsIKe
sHaueHHs Manu mnpani H.Jl. Apyrtionoroi [1]. Ha
OCHOBI y3arajbHEHHS ICHYIOYMX Ha TOH Yac BH3HA-
YeHB JPYTroTO yJYacHHKA KOMYHIKAIliil, SKHH OTPUMYE
iH(opMarliro, MOBO3HABEIb 3ayBaXKy€, IO TaKHH
YYaCHHK Ha3MBAETHCS MO-PI3HOMY: OTPUMYBad MOBH,
peuenTop, iHTepIperarop, ciyxad, ayJuTopis, CIiB-
PO3MOBHHUK, IEKOIyBad, i MPOMOHYE OLIbII yHIBEp-
CaJlbHUH TEPMIH «ajpecar», 0 MiAKPECIe CBi-
JIOM€ CIIPSIMYBAHHS BUCJIOBJIEHHS Ha KOHKPETHY a00
HEKOHKpETHY 0c00y, MpUIoMy Taka ocoba abo ocoou
MOXYTh OyTH MEBHUM YHHOM OXapaKTEPU30BAHOIO,
1 KOMYHIKaTHBHUI HaMip aBTOpa IOBiJIOMJICHHS
xoro [1, c. 362]. Ve y upoMy BH3HAYEHHI 3BepTa-
€THCS yBara Ha MOJKJIMBI MHO)KHHHICTh YHHHUKIB, IO
CTOCYIOTbCS aJpecara, i BaXXIHMBICTh iX ypaxyBaHHS
1 BUBYCHHSI, BUCBITIICHHS TAKMX YMHHUKIB 3aJICKHO
BiJ] KaHpPy i XapaKTepUCTUK CaMOro MOBIJOMIICHHS,
SIKE PO3YMINIOCS MOBO3HABIIEM Yy IIUPOKOMY CEHCI.
PoGotn mocmigHUIl, TPUCBSYEHI BUBYCHHIO ajpe-
cara IOB1JIOMJIEHHS, CTaJId KJIACUKOIO JIIHIBICTUKH.

Jlns Hamroi po3BiKK CTAHOBUTH IHTEPEC JTOCIi-
mxenns T.JI. KamiHcbkoi, crpsiMoBaHe Ha BHCBIT-
neHHs: o0pa3dy azapecara B TEKCTaX MacoOBOI KOMY-
Hikamii [4]. ABTOp po3DIsJia€ Ta aHai3ye ajpecar
TEKCTIB MacoOBOI KOMYHIKaIlii (g SKUMH pO3yMi€e
TEKCTH TOJIITUIHOTO 3MiCTy) Y HACTYITHHUX aCIIeKTax:
ajipecar sIK peajibHa JIOAMHA; agpecar B SIKOCTI KaTe-
ropii, MpeACTaBIeHOI Y CTPYKTYpi KOMYHIKaTHBHOTO
aKTy B HIMPOKOMY PO3YMiHHI; ajpecar sk COIioJo-
Ti4Ha KaTeropis 3 HOro MeBHUMH XapaKTePUCTUKAMH,
OTPUMAaHUMH TIISTXOM COIIOJOTIYHHUX JOCIIIKEHb;
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ajzipecar sIK TeKCToBa Kareropis [4, c. 35-36]. V cBofii
tunosnorii o0pasy agpecara MK (MacoBoi komyHika-
uii) T.JI. Kaminchka Bujisise Taki HOoro kareropiaibHi
O3HAKH, IO 3HAXOMATHCS 0e3M0CepPEHbO Y TEKCTO-
BOMY TIOBIZIOMJICHHI: €IEMEHTH, SIKi PENPE3eHTYIOTh
KapTHHY CBITY; €JI€MEHTH, 1110 CIIYTYIOTh JJIS XapakK-
Tepu3alii CTUII0 JKATTS Ta COINAIbHOTO CTaTycCy;
€JIEMEHTH, 30pPI€EHTOBAaHI Ha MOBJICHHEBUH [TOCBIJ
ayauTopii. ABTOp poOHMTh HAMOIIBINKK aKICHT Ha
JIOCITIJKEHH]1 COliaTbHO-eKOHOMIUYHUX (PaKTOPIB MpH
moOynoBi Kimacudikarmii agpecariB TEKCTIB MacoOBOi
KOMYHIKaIlii, TTpOTIOHYy€ IEeBHUH PO3BUTOK IOHSTTI
«IIThOBA ayIUTOPish» ¥ BiA3Ha4ae, 10 BUIIJICHHS
{ ONHUCaHHS THIIIB CHUIBHOCTEH (MOXKIMBHX THIIIB
MTBOBUX ayauTopiit) it 3MI # monmiTHYHUX Jis4iB
JIOTIOMara€ CTBOPUTH YSBJCHHS IPO OCOOJIMBOCTI
HaIllOHATHHOI CaMOCBIIOMOCTI B TIEBHHH iCTOpPHY-
HUM MoMeHT. JlocHmigHWI TIPOTOHYE HACTYITHY
THUIIOJIOTIIO aJpecaTiB TEKCTIB MacoBOi KOMYHIKaLlii:
«IHTEJITeHTHA MEHIIICThY; IPEICTABHUKU 3Pa3KO-
BOTO CEPEIOBHIIA»; «IIPOCTi JIIOAWY, 3ayBaKyHOUH,
o (hopMysTrOBaHHS Ha3BaHUX THUIIIB ajpecatiB Oyio
3aMmo3W4YeHe 3 CaMHX TEeKCTIB SIK XapaKTepHCTHKa
HUMH CBOIX HUTROBHX aymutopiii [4, c. 174-183,
239]. ABrop poOUTH BUCHOBOK IIPO T€, IO CHCTEMa
a/ipecariB € PyXJHMBOIO i IeTepMiHOBaHa AOCTaTHBO
MIHJIMBOIO COILIIaJbHOK cutyarieto [4, ¢. 238], o
pPOOHTEL pe3yNbTaTH JOCTIHKEHHS i 3apornoHOBaHY
KJ1acu(ikariiro BiIHOCHOIO.

VY nauckypcosnorii Ykpainu agpecar I1[] takox
HE KOHIICHTPYe Ha c00i yBary MOBO3HaBIliB. [lis
PO3BHUTKY KaTeropiii aapecoBaHOCTI Ta ajpecara
3HAUYNIMMHU OyJa¥ TIpami BiTYU3HSHOTO HAyKOBIIS
O.I1. Bopo06itoBoi. HaykoBers kopucTyBamacs Tep-
MIHOM  «pO3IIeTieHa aJpecallis», CIUPaoYNCh
Ha HACTYITHI MOMEHTH: Ha pPO3MEXKYBaHHI peallb-
HOi, 300pakeHOi Ta BimoOpa)keHOT KOMYHIKalii; Ha
BHOKpEMJICHHI 00pa3y 4rTaya B SKOCTI MOJYCY pea-
Ji3amii aapecoBaHOCTI, IO BTUTIOE IPU3YITHHKY 0€3-
MMOCEPENHBOI ajmpecarllii; Ha HEOTHOPITHICTE 00pasy
yuTa4ya SK HACIHIJJOK MHOXXHHHOCTI BHSIBIIEHB JTiaJ10-
TiYHOT B3a€MOJIil; ¥ Ha CHIBBiTHECEHICTh ajpecara
W aapecaHTa y JUCKypci. BifmoBigHO TOCIiTHUIIS
Oy/ye THUIOJIOTiIO ajpecaTiB (i XyJ0XKHBOTO TEK-
CTy KOpPOTKOTO OTIOBIJaHHS), BHOKPEMJIIOIOUH TpPH
THIIA ajpecara, a came: (piKTUBHUN agpecar (ToOTO
XyJIOXKHIN 00pa3, BKIIOUEHUH 10 cepr 300paxeHol
KOMYHiKalii), rimoreTnyHuid aapecar (obpa3 aape-
cara B ysIBJICHHI aj[pecaHTa, Ha SKOTO OPi€HTOBAaHO
BUCJIOBITIOBaHHSI 1 SIKMH BHUCTYIIAE MOCEPETHHUKOM
MDK aBTOPOM JHCKYPCY W ampecaToM) Ta pealbHHMA
(emmipu4HMH agpecar), sIKuil 0e3rmocepeTHbO BUCTY-
Ma€ PEUUTiEHTOM KOHKPETHOTO BHCIIOBIIOBAHHS
[3,c. 138, 139].
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[Momanpiiuii  poO3BUTOK JOCIIJKEHHS — ajpe-
cara [/l MoxHa BiI3HAYUTH Yy TIpalli BITYU3HIHUX
moBo3HaBmiB A.B. Ilpokomenko Ta H.C. Peswn,
MaTepiaJioM OCIHIDKeHHS sSKUX OyB »XaHp TOJi-
TUYHOTO 1HTEPB 10, SIKUU y JOCITiIKEHH] po3risiia-
€ThbCS K BHJ MenianoiiTuuHoro auckypey (MIT)
[6]. ABTOpW BHIIIAIOTH HACTYIIHI OCOOJUBOCTI
anpecara MIIJl: comiampHa poyib, BiK, TEeHIEpHA
MIPUHAJIEKHICTh, TICUXOJIOTIYHUNA CTaH, KOTHITHBHI
31I0HOCTI, )KUTTEBI I[IHHOCTI, OCOOIMBOCTI CIPUI-
HATTS MOBJICHHS. BuXoasum 3 LHMX CTaTHCTUY-
HUX 1 OMHCYBAJIbHUX YMHHHKIB, aBTOPH HABOASATH
HU3KY THIIOJIOTi{, B OCHOBI SIKUX 3HAXOJSITHCS OJINH
abo JcKiNbKa 3 TepepaxoBaHUX YWHHHKIB. Tak, 3a
XapaKTepoM aJpPEeCcOBAHOCTI PO3PI3HAIOTH MPSIMi
(TobTO emmipuyHi yuTayi/ciyxadi), HenmpsiMi (Ti, O
He OepyTh y cUTyalii ydacTi) i agpecaTu-perpas-
cisiTopH (Ti, IO NIEPEalTh 1 TIyMadaTh MOB1JIOM-
JICHHS). 3a COIiaJIbHO-TUIIOJIOTIYHUMH 3HAYCHHSIMH
BUIULSIIOTbCA HALiOHaJbHI ¥ IO3aHALiOHAJIbHI
aapecard. 3a MPOQECiHHOI OPIEHTAIIEI0 aBTOPH
BHOKPEMJTIOIOTH ajapecaTiB-npodecionatiB i aape-
cariB-HenpodecionaniB. 3a cTyneHeM 00i3HaHOCTI
po3pizHstoTh emidaniB (00i3HAHUX ajpecariB) Ta
npodaniB (HE0OI3HAHUX aIpecariB), 3a MPUHITATIOM
CIIBBIHECEHOCTI /10 PEAIbHOTO/ySIBHOTO CBITY —
peampHUX ajJpecariB i TEKCTOBHUX a/IpecariB, K1 BTi-
JIOIOTH 1 peanizyloTh 00pa3 untaua [6, c. 160-161].

ITorpu BCIO HAyKOBY IIHHICTH 3pOOJICHOTO OTJISITY
THUIIIB aJpecaTiB aBTOPH HE 3arTUOIIOI0THECS B aHa-
JIi3 KOXHOTO 3 THITIB Ta Y MPOIEAYPH BUIUICHHS iX
KaTeropialbHUX PHC, 30CEPEIKYIOUH CBill AOCTiA-
HUIILKUH 1HTEpeC Ha CTPYKTYpHHUX Ta JIIHTBICTHY-
HUX YWHHHKaX oOpanoro >xanpy IIJ[. Kpim Toro,
BKa3aHe JOCTiHKCHHS PaKTHIHO CTOCYETHCS TUTHKH
onHoro xaupy I1J1, xanpy iHTeps 0. Brim, 3pobie-
HUI HUMM OIVIAJ THUIIB aApecaTiB 3aciIyroBye Ha
yBary i nojanplie BUKOPUCTAHHS NP aHami3i ¢ak-
topy aapecara [1]] Ha mupuiomMmy marepiali.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATBIINX 10CTi-
AAKeHb. 3poOJIeHUI y TPOTIOHOBAHIM CTATTI OIS
cTany BuBuUeHHs anapecary Il moxasye, mo anami-
30BaHa KaTEeropis He HAJICKUTH JI0 YUCIIA JOCTaTHBO
BUBUCHHX SIK y BITUM3HSIHOMY, TaK i B 3apyOiKHOMY
MOBO3HABCTBi. MO)KHA CTBEPJXKYBaTH, 1110 LIeH JUC-
KypCUBHHH IUIACT 3QJIMIIKUBCS OCTOPOHB CY4YaCHHUX
HampaBJleHb JUcKypconorii. [leBHOIO Miporo Bu3Ha-
YeH1 MOXKJIMBI THITH aJpecaTiB Ha 00MeXeHOMY (akx-
TUYHOMY MaTepiaii, OCKUIbKH Ha CbOTOHI HEBiOMi
crpoOu GBI TPYHTOBHOTO HAyKOBOTO MOUIYKY. SIK
HAINpPSIMOK TTOJIJIBIIIOTO JOCHI/DKEHHS MOXKHA PO3-
IIAIaTH OCOOJMBOCTI ajmpecara y pi3HHX JKaHpax
[1/1. [TepcIEKTUBHUM YSIBIISETHCS 3a1yUEHHS IEBHUX
METOIUK KOTHITUBHOTO MiJXOAY SIK CKJIaI0BOI MYJIb-
TUMOJAJIBHOI MapagurMy, B MeXax sKOi MOBHHHA
BUBYATHUCS 1151 BAXKJIMBA KaTEropis.
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This article examines the models of metaphors formation in the frames of pejorative concepts. The scope of this study
does not only focus on one approach: an analysis has been carried out from the standpoint of the theory of conceptual
metaphor by J. Lakoff and M. Johnson and includes cognitive-discursive approach to the study of metaphorical models,
namely the pejorative ones. Pejoration will always exist as long as humans are in contact with one another. Pejorative
vocabulary affects the psychological and emotional state of the addressee and contributes to the realization of the speak-
er's intentions. Metaphorical pejorative models create a semantically differentiated language of feelings, emotions, atti-
tude, linguistic behavior and affect the participants of a locutionary act. The collision of non-identical semantic spectra
generates qualitatively new information that reveals previously unknown aspects of the content of pejorative concepts
included in the structure of the metaphors. The mechanism for constructing metaphorical pejorative models is the transfer
of various negative characteristics to the object. Metaphor can also be regarded as an additional factor of pejoration by
comparing the concept of more valuable with the concept of less valuable. The metaphorical expressions under investiga-
tion have been taken from the novels by S. Meyer. Author uses cognitive pejorative metaphors as the most effective means
for emotional influence on the reader, which are supposed to resonate in their hearts, to provoke emotional experience
and create vivid imagies. The research results studies examined the most frequently used cognitive pejorative metaphors
in the analysed corpus — the linguistic realisations of zoomorphic and anthropomorphic pejorative metaphors. Intensifiers
have been detected as additional means of pejorative meaning creation.

Key words: pejoratives, cognitive metaphor, concept, mapping, metaphorical pejorative model.

CratTa npucBayeHa npobnemarui KOrHiTMBHMX MeTadop 3 NelopaTMBHUM 3HavYeHHsM. [JaHe JocnigKeHHs He 3oce-
PemKYETbCA NULLe Ha OZHOMY MiAxodi: aHani3 NpoBeAeHO 3 MO3uLi Teopii KoHUenTyanbHoi metadopu k. Jlakoda
Ta M. [>KOHCOHa i BKNOYAE KOrHITUBHO-ANCKYPCUBHUIN MiAXi4 OO BUBYEHHS METaOPUYHUX NENopaTnBHUX MOZENen, agxe
Y KOTHITUBHIN NIHIBICTULi MeTahopa TPaKTyeTbCHA AK MEHTanbHO-MOBHE sABuLLE. [TeiopaTMBHa X NEeKcuka BrnmnBae Ha rncu-
XOMOriYHMI Ta eMOLIHAI CTaH agpecara i cnpuysie peanisadii MOBHMX HaMipiB MOBLS. BuokpeMneHo acnekTu, Wwo BnimBa-
I0Tb Ha POpPMYyBaHHA MeTadOPUYHUX NernopaTnBHUX Moaenein. Po3rnsiHyTo OCHOBHI HaNPAMKWN OOCHIOXKEHHS KOTHITUBHUX
mMeTacdop Ta BU3HAYEHO, LLO PO3MMSHYTI NiAXOAM AOMOBHIOTL Ta PO3LUMPIOTL MEXi AOCNISKEHHS KOTHITUBHOI newopa-
TUBHOI MeTadpopun. MeTachopuyHi nenopaTmeHi Mogeni CTBOPIOIOTb CEMAaHTUYHO ANdEPEHLIoBaHy MOBY NMOYYTTIB, EMOLIN,
CTaBJIEHHSs1, MOBHOI MOBEIHKM Ta BNSIMBAKOTL HA YYACHMKIB MOBHOIO aKTy. 3iTKHEHHS HEOAHAKOBMX CEMAHTUYHKX CMEKTPIB
NOPOIXYE AKICHO HOBY iH(pOpMaLLito, ika PO3KPMBAE HEBIAOMI paHiLle acnekTn 3MiCTy NenopaTuBHUX NOHSATb, LLO BXOAATb
[0 CTPYKTYpU KOTHITMBHMX MeTadbop. MexaHiamomM nobynosu metacpopuyHmx neviopatuBHMX Mogenen € nepegada 06’exkty
Pi3HOMaHITHUX HEraTMBHKX xapakTepncTuk. Metadopa Takox € 4oAaTKoBMM hakTOPOM NenNopaT1BHOCTI, ad)e BOHa Nopis-
HIO€ NOHATTS BiNbLU LIHHOMO 3 MOHATTAM MeHLU UiHHMM. [JocnigxysaHi MeTad)opuyHi BUpa3u B3STi 3 Cy4acHOro aMepuKaH-
CbKOro pomaHy Ha npwvknagi pomanis C. Maviep. ABTOp BUKOPUCTOBYE KOTHITUBHI MeopaTuBHi meTacdopu Ans CTBOPEHHS
SICKpaBOro eMOLNHOrO hoHY Ta nepefadi BHYTPILLHLOMO CBIiTY repoiB. Pe3ynbratyt 4OCHIAKEHHS Nokasanw, Lo HanbinbLL
4acTo BXWBaHi aBTOPKOK POMaHIB € KOHLeNTyarnbHi neopaTtvsHi MeTachopy 300MOPGHOI Ta aHTPONOMOPEHOI CTPYKTYPU.
OkpecneHo porb iHTEHCUIKATOpPIB Sk 4o4aTKOBOro 3acoby TBOPEHHS HEraTUBHOIO 3HAYEHHS NenopaTuBHUX meTadop.

KniouyoBi cnoBa: nenopatue, KOrHiTBHa MeTadopa, KOHLENUis, MPOeKTYBaHHSA, MeTapopuyHa nerMopaTuBHa Mogerb.

Introduction. A paper published recently  we share a viewpoint on a metaphor as something
in the Journal of Personality and Social  that can be automatic and not only conscious but
Psychology reports on the metaphors affecting how  unconscious as well [16].
people respond to the world around them and how From a purely linguistic perspective, metaphor is
they interact with others. The author pointed out that  the use of language to refer to something other than
metaphors evoke vivid images and allow us to "see"  what it was originally applied to. Linguistic meta-
things from a new perspective. Every single day  phor serves as linguistic means of realizing pejo-
people use metaphors in their everyday communica-  ration. Pejoratives are lexemes that possess nega-
tion. Metaphor is a part of conceptual system which  tive, emotionally-loaded expressive evaluation and
structures our thoughts and deeds, and conceptual  create preconditions for the achievement of a com-
system is not something we aware of, as most of things =~ municative goal. Pejorative vocabulary has a com-
we think and do everyday occurs automatically. Thus,  plex, conceptual structure and is characterized by a
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strongly marked contextual component. Pejorative
effect can be enhanced by a variety of ways, e.g.
there are graphic, phonetic and stylistic means of
pejoration, which do not have a pejorative meaning,
but only make it stronger [6]. However, a linguistic
metaphor is not the same as what is termed concep-
tual or cognitive metaphor. But what is important is
that linguistic metaphors are said to realize cogni-
tive metaphor. In our paper, metaphor is not studied
merely as the use of language or parts of figurative
language, but mostly as the use of language related
with cognition. Although, metaphors involve lan-
guage, they are viewed as ‘a kind of thinking or con-
ceptualization, not limited to language; however,
language provides a convenient way to observe
how metaphor works’. Concepts and meanings are
lexicalized and verbalized through metaphorical
models. Metaphor creates multi-sense words that
can have different meanings. One of the ways to
perceive it is to observe our language [13]. In our
paper we have done it on the example of modern
American novels by Stephanie Meyer.

The relevance of the research topic is
determined by the growing interest in the study of
cognitive mechanisms in various fields of humani-
ties and the continuing interest in the study of met-
aphors as linguistic phenomena of both, language
and thought. Apart from that there is a need in the
study of cognitive mechanisms from the perspective
of various fields of humanitarian knowledge. As we
focus our study on metaphorical pejorative models,
we found out that in scientific studies the mechanism
of metaphorization, as well as the system of meta-
phorical models, is presented insufficiently. Last but
not least, modern authors do actively use cognitive
metaphors for conceptualization of those concepts
which possess pejorative meanings, emerging from
the postulate that concept, unlike a lexical unit, is a
unit of consciousness, a mental lexicon and that any
metaphor exists simultaneously on several levels — in
a certain context, text, discourse [5].

Both, recent and time proven traditional scien-
tific researches became the methodological basis of
the study. The general theoretical ideas in the field
of semantics and lexicology, which were developed
in the works of Y.D. Apresyan, N.D. Arutyunova and
V.N. Telia are at the core of an analysis. The work
has been carried out in line with the semantic-cogni-
tive direction and cognitive linguistics principles. An
analysis has been carried out from the standpoint of
the theory of conceptual metaphor by J. Lakoff and
M. Johnson and includes some elements of the cogni-
tive-discursive approach to the study of metaphorical
models, namely pejorative ones.
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We share E. Derman’s viewpoint that theories tell
you what something is. Models tell you merely what
something is partially like. Models are metaphors,
relative descriptions of the object of their attention
that compare it to something similar already better
understood via theories [11]. In her book pub-
lished in 2002, Daniela M. Bailer-Jones states that
metaphorical models are ‘new vocabulary in terms
of which empirical data can be described’. The task
of, e.g. scientific models, is to facilitate (perceptual
as well as intellectual) access to phenomena. While
metaphors may also facilitate access to phenomena,
their main characteristic is not this, but a transfer of at
least one part of an expression from a source domain
of application to a target domain. The implication is
that the use of the expression in the source domain
may be more familiar and/or better understood than
its use in the target domain [10]. Thus, our work com-
bines the methods of structural semantics, cognitive
and discursive analysis as well as modern approaches
to the study of metaphors.

0.D. Makedonova focused her study on a problem
of metaphor models formation which showed that
mechanism of metaphor models formation is transfer
of different people and animals’ characteristics on
product and service in advertisements. She stated
that metaphor process in, e.g. anthropomorphic
projection, happens according to some characteristics
like function, social status, external features,
attribute and quality [7]. All in all, concepts are
represented by anthropomorphic, naturomophric,
zoomorphic,  physical,  abstract-philosophical,
emotional-psychological, social and other cognitive
metaphorical models [4].

The purpose of this work is to determine the
dominant means of metaphorical verbalization of
pejorative concepts in modern American novels by
Stephanie Meyer and to describe the most frequent
metaphorical pejorative models. For this purpose, the
following tasks must be solved: 1) to identify those
cognitive metaphorical models on the basis of which
pejoratives are verbalized as components of pejora-
tive concepts 2) to conduct the mapping of cognitive
pejorative metaphors; 3) to highlight the character-
istics by which the process of metaphorization takes
place 4) to conduct an analysis of metaphorical pejo-
rative models that underlie the metaphorical verbal-
ization of pejorative concepts in contemporary works
of art on the example of modern American novels by
S. Meyer.

Results and discussions. In modern linguistics,
among traditional disciplines, metaphor is primarily
is in the focus study of stylistics, lexicology and
lexicography, which consider it as the main, along
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with metonymy, means of secondary nomination.
However, if metaphor is the main means for
creating imagery for stylistics, then lexicology and
lexicography consider metaphor as one of the ways
to develop the meaning of a word, which serves
as a means of replenishing the vocabulary of the
language. Metaphor is not only a means of figurative,
poetic speech. Metaphor is by nature inherent in
human thinking and cognition, and human thinking
itself is already metaphorical in its essence [15, p 6].
The system of concepts begins to form in the mind of
a person before mastering the language, at the stage
of non-verbal thinking, which once again confirms
their mental nature and proves the need to describe
concepts as mental formations [3, p. 6]. Concepts are
formed in the minds of people on the basis of their
sensory experience (as a result of the perception of
the surrounding world by the senses), in the course
of subject-practical, experimental-cognitive and
theoretical-cognitive (scientific), mental activity,
as well as in the process of verbal and non-verbal
communication [2]. Lakoff and Johnson stated that
abstract concepts of communication and ideas are
understood via a cognitive metaphor through the
perspective that: ideas are objects, language is a con-
tainer for idea-objects, communication is sending
idea-objects in language-containers. This notation
from Lakoff and Johnson characterizes a conceptual
mapping from a “source domain” frame for sending
objects in containers to a “target domain” frame for
communicating ideas via language. Mapping here is
regarded as a process that involves a set of stable sys-
tematic correlations between the spheres of source
and purpose, in other words, mapping is a cognitive
projection [ 15]. Baranov noted that the word "sphere"
means "conceptual sphere" or actually "concept" [1].

Conceptual metaphor is based on two conceptual
realms, in which one realm is understood in terms of
the other realm. A conceptual realm is any holistic
organization of experience [14, p. 4]. O. Jikel
described Model Hypothesis as one of the central
tenets of the cognitive theory of metaphor and stated
that ‘quite often, conceptual metaphors form coherent
cognitive models: complex gestalt structures of
organised knowledge as pragmatic simplifications
of an even more complex reality. These idealized
cognitive models, which can be reconstructed by
means of cognitive linguistic analyses of everyday
language, are regarded as cultural models likely to
unconsciously determine the world view of a whole
linguistic community’ [12].

According to M.V. Pimenova ‘a cognitive model
is understood as a certain stereotypical image with
the help of which experience is organized’ [8]. One
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cognitive model covers a certain set of lexemes that,
according to this scheme, connect the target and
domain spheres. If the connection between the two
spheres is associated with metaphorical rethinking,
then the metaphorical model is realized [5].

A metaphorical model is a scheme of
communication existing or developing in the minds
of native speakers of a language between two
conceptual spheres, which can be represented by a
certain formula: ‘X is Y’ [9]. Let us examine this on
the following example:

So how come Riley gives you such a long leash?”
1 asked, wondering about the relationship there
[20, p. 12].

The relationship between the components of the
formula is understood not as a direct identification,
but as a similarity- ‘X is like Y’; ‘give someone a long
leash’ is the same as ‘fo be free’. Pejorative sense
is realized through a perspective of a lexeme ‘leash’
that means ‘a strap, chain, etc., fastened to a dog or
other animal, esp. at its collar, in order to lead or
control it’. Thus, if to ‘give someone a long leash’ in
metaphorical transfer describes the conceptual sphere
of "freedom", then the mapping ‘give someone a long
leash is freedom’ is realized reflecting the ‘qualities
and properties’ of a described object. It is an example
of emotional-psychological metaphorical model with
pejorative meaning.

To go into more detail, it is important to take into
account the following statement: cognitive metaphor
refers to the understanding of one idea (conceptual
domain) in terms of another:

1 had a hive of angry bees aroundme ... [18,p. 575].

Metaphorical mapping here is: source domain —
Insect; target domain — People. The formula for the
metaphorical projection with pejorative meaning (due
to the intensifier with negative meaning — ‘angry’) is
‘Insect (bee) is Human’(due to an external pejorative
characteristic of a bee — small and unimportant) —
conceptual domain can be any mental organization
of human experience. These similar characteristics
become the basis of the zoomorphic metaphorical
pejorative model. Let us consider another example:

“...How does a three-inch-long worm fall in love
with ...” [18, p. 142].

In this example there is a metaphorical mapping,
where source domain is /nsect and target domain
is Human. When we say ‘a person is an insect’,
we are really saying ‘this person is like an insect’,
which means that we are taking all the characteristics
of a person and all the characteristics of an insect,
comparing them in order to identify highlight dif-
ferences or similarities. Another zoomorphic
metaphorical pejorative model:
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Erward growled. “Watch yourself, mongrel”
[17, p. 401].

the formula for the metaphorical projection with
pejorative meaning is ‘Animal (mongrel) is Human’
and its mapping applies to the conceptual knowledge
about the image. The meaning of a lexeme mongrel
is ‘a dog of mixed or indeterminate breed, any cross
between different things, especially if inharmonious
or indiscriminate’. Definitely not a pleasant one.
This zoomorphic metaphorical pejorative model
expresses evaluating and expressing functions. The
collision of non-identical semantic spectra generates
qualitatively new information that reveals previously
unknown aspects of the content of concepts included
in the structure of the metaphor. Such metaphors let
the reader see in a new light the object of interest:

My bladder was so full it was a constant pain,
impossible to ignore. But to parade right through the
middle of the hive of angry killers? [18, p. 152].

Here, a metaphor performs expressive and eval-
uating functions aiming at focusing on the specific
detail that attracts the most attention and is of fun-
damental importance in a given situation. Metaphor,
as cognitive mechanism, by which one experimental
domain is partially "mapped" (projected) to another
empirical domain, realizes (partially) the second
domain within the first one. The domain that is pro-
jected — a source domain, in the given example is
Killer; the domain in which the source domain is pro-
jected, that is a target domain, is People (or human).
So, when we say ‘a person is a killer’, we are really
saying ‘this person is like a killer’, which means that
we are taking all the characteristics of a human and
all the characteristics of a killer, implying that kill-
ers are deceitful and manipulative people with lack
of empathy and remorse, people with antisocial and
predatory behavior. Another example:

A humanwas on trial for trying to kill an alien. This
had to be a horrible day for all of them [18, p. 328].

is completely opposite to the previous one, as
here, vice versa, the source domain is Human and
the target domain is Killer. The implementation of
the anthropomorphic model, with the source domain
Human and is based on the selection, rethinking and
transferring of characteristics from a human to object
(human as well). In other words, the anthropomor-
phism of the object is manifested in the fact that it is
endowed with pejorative human features, which are
explained by linguistic means. In the structure of the
following projection there is another anthropomor-
phic metaphorical model, but what makes it interest-
ing for a linguistic analysis is its sense:

“lan is... lan believes me. He watches over me.
He can be so very kind... for a human.” [18, p. 334].
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Source domain here is Kind, and target domain is
Human; but this cognitive metaphor is used sarcasti-
cally, so in fact the real mapping is Unkind is Human.
Pejorative effect of this metaphor is enhanced by
such intensifier as ellipses. The process of metapho-
rization within the anthropomorphic model can be
based on rethinking human actions and transferring
of these functions to the object of interest:

But I didn't care. She didn't care what she had
done to me — letting herself be slaughtered like an
animal [17, p. 329].

This pejorative metaphor performs expressing
and evaluating functions. Metaphorization happens
here due to the transfer of signs of human action
towards an object. Metaphorical mapping here is:
source domain — Slaughter; target domain —Human.
Objects can be endowed with a variety of features —
emotions, appearance, physical, moral and psycho-
logical traits, and other signs of evaluation:

The anger flashed hot inside me. "I hate them!”
[19, p. 409].

Pejorative semantic varieties of introducing ele-
ments of such figurative thinking into the texts of
the studied novels with the help of conceptual met-
aphor can be traced in the author's description of
various emotional states, in this case — anger (Anger
is Human). Such emotional states have a negative
meaning in the human system of values and are com-
bined in metaphors with concepts that characterize
moral and physical world. And it is a human who
becomes the basis for the characterization of those
abstract entities that have a negative meaning in the
universal system of values, making the nature of
pejorative cognitive metaphor anthropomorphic.

Conclusion. Metaphorical thought arises inde-
pendent of language. Cognitive metaphors seem to
root themselves deep into the subconscious where
they reshape human conscious and unconscious lan-
guage use. Pejorative vocabulary affects the psycho-
logical and emotional state of the addressee and con-
tributes to the realization of the speaker's intentions.
Metaphorical pejorative models create a semantically
differentiated language of feelings, emotions, atti-
tude, linguistic behavior and affect the participants of
a locutionary act. They are important to discourse due
to their functions — explaining, clarifying, describing,
expressing, evaluating, entertaining and others.

It was revealed that pejorative concepts are
complemented by negatively evaluative pragmatically
loaded meanings aimed at causing a variety of read-
er’s emotions and feelings, shaping their attitude
towards an object of interest. Concepts with pejora-
tive meaning can be represented by anthropomorphic,
physical, abstract-philosophical, emotional-psycho-
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logical, and some other cognitive metaphorical mod-
els, among which anthropomorphic and zoomorphic
are dominant in the studied corpus. Modern novels
serve as a good source for this purpose as they are not
only a fiction, but a part of our life — how characters
think and act are represented in the language.

The collision of non-identical semantic spectra
generates qualitatively new information that reveals
previously unknown aspects of the content of
concepts included in the structure of the metaphors.
The mechanism for constructing metaphorical per-
orative models is the transfer of various negative
characteristics to the object. A diverse degree of the
usage of metaphorical pejorative models has been
detected. The following metaphorical constructions
turned out to be the most frequent in the studied nov-
els: zoomorphic, the source sphere of which is an
Animal/Insect and anthropomorphic, the correlate of

which is Human. Intensifiers (like adjectives, punc-
tuation) enhance emotional meaning of an utterance.
The process of metaphorization in the structure of
zoomorphic pejorative models — the mapping —
happens due to a transfer of behavioral and exter-
nal characteristics of insects/animals to a referent.
Within the boundaries of anthropomorphic pejora-
tive models the projection happens according to such
aspects as actions, emotions and psychological char-
acteristics. Cognitive pejorative metaphor compares
the concept of more valuable with the concept of
less valuable and performs a number of functions,
among which are emotional and evaluative stylistic
functions.

Based on the conclusion above we outline the
prospects of the future studies in the nature of a
cognitive metaphor, especially within the boundaries
of its models and functions.

REFERENCES:

1. bapaHos A. H. JeckpuntopHas Teopust metacopbl. Mocksa : A3biku cnaesHcKon Kynbtypbl, 2014. 632 c.

2. bongbipes H. H. KorHnTnBHas cemaHTuka: Kypc nekumin no aHrnuinckon dpunonorun. Tambos: M3gatenscTeo
TamboBCcKOro rocygapcteseHHoro yHmeepeuterta, 2001., ¢. 24-25.

3. noccapuii k KpaTkomy CroBapro KOrHUTUBHBLIX TepmuHoB / E.C. Kybpskosa n ap. Mocksa: M3gatenscTBo
MockoBckoro rocyaapcTBeHHOro yHueepcuteta, 1997., c. 6.

4. Tpywak O. M. MetadopuyHe npeacTtasneHHs KoHuenTy life B aHrmomoBHin acdopuctuui. Jporobuubknii Aepx.
negjaroriyHui yH-T iM. IBaHa ®PpaHka. «Monoaui B4eHui», Ne 4.3 (44.3), 2017. c. 62-65

5. Kucenésa C.B. Ouepks NO KOrHUTUBHOM TEOPWUM KOHLENTyamnbHOW MeTadopbl. YuéHble 3anucku. Tom
19: CoepemeHHble npobnembl uIono2uU, MEXKYIbmypHOU KOMMyHuUkauuu u nepesoda. Cnb6.: MBICII,

2012. c. 33-42.

6. Kynbunubka O. B. MoBHi 3acobu peanisauii nenopatueHocTi B pomaHax C. Maviep : aBToped. guc. ... KaHg.
dinon. Hayk : 10.02.04 — repmaHcbki MOBY ; JTbBIBCbKMI YH-T iM. IBaHa ®paHka. JbBiB, 2019. 22 c.

7. MakegoHoBa O. [1. KoHuentyaneHa meTadopa y cyvacHomy peknamHomy avckypci CLUA. Haykoei 3anucku
HauioHanbHozo yHieepcumemy « Ocmposbka akademisin. Cepis: ®inonoeiyHa, 2015. Bun. 58. ¢. 107-109.

8. MumeHosa M. B. Tunonorns CTpyKTypHbIX 3NEMEHTOB KOHLENTOB BHYTPEHHEMO Mypa (Ha npuMepe aMoLmo-
HanbHbIX KOHLENTOB). Bornpocs! kozHumueHoU nuHagucmuku, 2004. Ne 1. c. 82-90.

9. UyauHos A. T1. Oyepkn no coBpemeHHOW nonuTudeckon metadoponornn: MoHorpadums / Ypan. roc. neg.

yH-T. — EkaTtepuHbypr, 2013. c. 64.

10. Daniela M. Bailer-Jones. Models, Metaphors and Analogies. The Blackwell Guide to the Philosophy of

Science. Malden: Blackwell, 2002. pp. 108-127.

11. Derman, E. Metaphors, models & theories. 2010. Retrieved February 10, 2022, from https://www.edge.org/

conversation/emanuel_derman-metaphors-models-theories

12. Jakel, O. Hypotheses revisited: The cognitive theory of metaphor applied to religious texts. 2021. p. 21.
Retrieved February 21, 2022, from https://www.metaphorik.de/sites/www.metaphorik.de/files/journal-pdf/02_2002_

jaekel.pdf

13. Knowles, M., & Moon, R. Introducing metaphor. London: Routledge, 2006.

14. Kovecses Z. Metaphor: A practical introduction. Oxford University Press, 2002.

15. Lakoff, G., & Johnson, M. Metforas de la Vida Cotidiana. Ctedra. 1980.

16. Lailiyyatuz Z. An analysis of metaphor and metonymy on Stephenie Meyer’s novel Breaking dawn. English
letters department, Letters and Humanities faculty, State Islamic University “Syarif hidayatullah”. Jakarta, 2001. 81 p.

17. Meyer S. Breaking Dawn. Great Britain: Atom, Palimpsest Book Production Limited, 2009. 697 p.

18. Meyer S. The Host. Great Britain: Atom, Palimpsest Book Production Limited, 2010. 656 p.

19. Meyer S. New Moon. Great Britain: Atom, Palimpsest Book Production Limited, 2009. 497 p.

20. Meyer S. The Short Second Life of Bree Tanner. An Eclipse Novella (The Twilight Saga). Great Britain: Atom,

Palimpsest Book Production Limited, 2010. 178 p.



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

YOK 811.111°342°42
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.2.13

ORAL ENGLISH PRAYER IN MODERN FEATURE FILM DISCOURSE:
PHONETIC ASPECT

YCHA AHIVIOMOBHA MOJIMTBA Y CYYACHOMY KIHOAUCKYPCI:
OOHETUYHUU ACIIEKT

Lisovska A.O.,

orcid.org/0000-0001-6288-1032

Candidate of Philological Science,

Associate professor at the Department of Language Training
Odesa State University of Internal Affairs

Prayer, as the highest manifestation of religious discourse, intertwined with semiotically heterogeneous (creolized,
heterogeneous, polymodal, polycode) discursive formation of synthetic nature — film discourse — becomes one of the com-
ponents of multilevel semiotics. The functioning of prayer as a kind of religious discourse in film discourse clearly demon-
strates one of the leading categories of film text and film discourse — intertextuality. In this article this category is interpreted
not just as the use of elements of existing text in the process of creating and functioning of new, but as a universal, ubig-
uitous secondary, reference, as the flow of cultural texts into each other, as a manifestation of the idea of dialogic texts.

The study of oral religious discourse, in particular prayer as a precedent phenomenon within artistic film discourse,
emphasizes the importance of identifying its prosodic parameters as means of oral prayer realization in English modern
feature film discourse and their role in the implementation of oral pictorial discourse. The choice of the topic of the article
is determined by the priority of the communicative-functional paradigm in modern linguistics in general and the scientific
need to establish linguistic and extralingual mechanisms for the formation of different discourses in particular. The aim
of the article is to identify the features of the prosodic organization of prayers that are reproduced in the character speech
of feature film discourse. The article reveals general lingual and extra lingual film discourse peculiarities and determines
the place of the prayer in the religious discourse. The analysis of the material under study resulted in prayers classification
structured according to the film discourse peculiarities. The study of oral English prayer, reflected in film discourse, allows
not only to trace the author's vision of the essence and role of prayer in human life, but also through the magic of cinema
to look into the deepest depths of human feelings towards God and his relationship with Him.

Key words: oral English prayer, feature film discourse, religious discourse, integral prosodic parameters, differential
prosodic parameters.

MonwuTBa, AK BWLMIA NPOSIB PEeniriiHOro AUCKYpCy, L0 BMNfeTeHa y CeMioTMYHO HeogHopiaHe (KpeonisoBaHe,
reTeporeHHe, nonimMogarnsHe, NomnikogoBe) ANCKYPCUBHE YTBOPEHHSI CUHTETUYHOI NPUPOAU — KIHOOWUCKYPC — CTa€e OJHIEHD
3 CKknapoBux GaratopiBHEBOI CEMIOTUKN. DYHKLIOHYBaHHS MONUTBMW SIK Pi3HOBWUAY PENIrinHOrO OUCKYPCY Y KiIHOAMCKYPCI
Ha04YHO AEMOHCTPYE OAHY 3 MPOBIQHMX KaTeropi KiHO TEKCTY Ta KIHOAUCKYPCY — IHTEPTEKCTyanbHICTb. B cTaTTi us kateropis
TPaKTYETLCA HE NPOCTO SK BUKOPUCTAHHSA ENEMEHTIB BXe iCHYIYOro TEKCTY B NpOLECi CTBOPEHHS i (OYHKLIOHYyBaHHS
HOBOrO, ane ik yHiBepcarsbHa, NOBCOAHa BTOPUHHICTb, MOCUNANbHICTb, SK NEPETIKaHHS TEKCTIB KyNbTYpU OAMH B iHLUWA,
SIK NPOSIB iAel AianoriYHOCTi TEKCTIB.

[ocnimkeHHs yCHOro penirinHoro AUCKYpCy, 30KpeMa MOMUTBY SK NpeuefeHTHOro fBuLia B pamKax XyO4OXHbOro
KIHOQWCKYPCY, HAronoLUye Ha BaXMBOCTI BUSIBEHHS MOr0 NPOCOANYHUX NapaMeTpiB Sk 3acobiB peanisadii ycHOi MonnTau
B Cy4aCHOMY XyO4OXHbOMY aHrITIOMOBHOMY KiIHOAMCKYPCi Ta pori B peanisauii ycHoro 306paxeHoro guckypcy. Bubip temu
CTaTTi 3yMOBMEHWIN NPIOPUTETOM KOMYHIKaTUBHO-(YHKLIOHANbHOT NapagurMm B Cy4acHin NiHreiCcTULi 3aranom Ta HayKoBO
HeoOXigHICTIO BCTAHOBMNEHHS NIHMBICTUYHMX Ta NO3aMOBHUX MeXaHi3miB (hOpMyBaHHS PisHMX ANCKypciB 3okpema. MeTtoto
CTaTTi € BUSIBMEHHS € BUSIBNIEHHS OCOBNMBOCTEN NPOCOAMYHOI OpraHisaLii MOnMUTOB, LLO BigTBOPIOKTLCS Y NEPCOHAXHOMY
MOBIEHHI XYOOXHbOMO KiHOAMCKYPCY. Y CTaTTi PO3KPMTO O0COBNMBOCTI 3ararnbHOMOBHOIO Ta MO3aMOBHOMO KiHOAUCKYPCY
Ta BM3HA4YeHO Micue MOMUTBW B penirintHoMy AMCKypci. AHani3 JocnigxyBaHOro martepiany npusiB o knacudikauii
MOIUTOB, CTPYKTYPOBaHOI BiANOBIAHO A0 0COBNMBOCTEN KiHOAMCKYpCY. [OCMimpKEHHS YCHOI aHITOMOBHOI MOMUTBM, WO
BifoOpaxeHa y KIHOAMCKYPCi, A€ MOXIIMBICTb HE TiNbKM NPOCTEXMTM Ga4EHHS KOMEKTVBHOIO aBTOpa KiHO CyTHOCTI Ta poni
MONUTBW Y XWTTi NOAMHW, ane i 3aBASKW Marii KiIHO 3a3UpHYTY Y HaWnoTaeMHiLli rMnbuHKn novyTTiB niogmHu o bora Tta ii
CTOCYHKiB 3 Hum.

KniouyoBi cnoBa: ycHa aHrmoMOBHa MONMUTBA, KIHOQUCKYPC, PENirinHniA QUCKYPC, iHTerpasibHi NPOCOANYHI napameTpu,
AndpbepeHLianbHi TPOCOANYHI NapameTpu.

Stating the problem. Religious communicationis  realized in prayer, which reflects the essence of reli-
one of the most ancient cultural and ideological com-  gious discourse — union in faith, supplicating to the
ponents of private and public communication, which ~ Almighty appealing for help and salvation, commu-
forms different types of religious discourse. Being  nion with God [12, c. 86].
one of the main functions of religious discourse, the As the highest display of religious discourse
prayer function permeates most of the genre samples  included into semiotically inhomogeneous discur-
of religious discourse. However, in its pure form, itis  sive formations of synthetic origin — film discourse —
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prayer becomes one of the components of multilevel
semiotics. Functioning of prayer as a type of religious
discourse in film discourse clearly demonstrates one
of the major categories of film text and film dis-
course — intertextuality. Intertextuality is understood
as the usage of elements of the already existing text in
the process of creating and functioning of a new one,
and is considered in its specific manifestations in fea-
ture films that we regard as a special type of religious
text, functioning within film discourse. Being one of
the most discussed recently, the phonetic aspect of
a religious discourse, however, still requires further
research.

Recent theoretical research analyses. The exist-
ence of different linguistic approaches to the study of
text and discourse provides reasons to interpret fext
as a product of thought and speech activity, as speech
realization of the author's objective as well as com-
municative unit of the highest level, implemented in
both written and oral speech. If it is necessary to take
into account the extra-lingual component in the pro-
cess of generation and perception of the text, the term
discourse is used, which is generally understood as
a coherent text combined with extra-lingual factors.

Religious discourse is a special structural-seman-
tic and communicative-pragmatic unit with specific
goals and objectives with its special place among
other types of discourse. The system-forming features
of religious discourse, distinguishing it from other
discourses, are system of addresser and addressee;
high level of cliché and ritualization; stable system
of values that has remained unchanged for over two
thousand years; sacredness and priority of faith.

The importance of verbal actions in ritual can
recede into the background, while order of ceremo-
nial actions of any religious act come to the forefront.
In this regard, it is advisable to distinguish verbal and
non-verbal rituals in religious discourse.

Functions of religious discourse are divided into
two classes: general and specific only for religious
discourse [14, c. 160]. Among general functions are
appellate, expressive, representational, communica-
tive, informative and phatetic ones. In this article, a
specific function — prayer function is of particular
importance. However, in its purest form, it is real-
ized primarily in prayer, which reflects the essence of
religious discourse — union in faith, talking to God,
pleading for help and salvation.

An analysis of numerous definitions of prayer in
theological and linguistic works has shown that there
are different approaches to understanding its essence.
In theological sense, prayer is coming of soul to
God or asking God for proper blessings [8, c. 2].
Linguistic interpretation of prayer defines it as a fixed
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text which is read when aimed to God. Despite dif-
ferent approaches to interpreting this phenomenon, in
general sense, prayer is an appeal to God and com-
munication with Him.

It is the understanding of prayer as an act of com-
munication that determines the need for its clear affil-
iation with a particular form of speech communica-
tion — dialogical or monologic. Formally prayer is a
monologue, but at the same time it has signs of dia-
logue, since the praying person is in constant internal
dialogue with God, asking Him for help, forgiveness
and blessing [6, c. 125].

In linguistics the question under consideration
is whether prayer is a part of primary or secondary
speech genres. In this article prayer is considered sec-
ondary speech genres, as firstly, prayers do not reach
the Scriptures; secondly, the authors of prayers are
mainly Holy Fathers but not apostles as direct disci-
ples of Christ; thirdly, throughout Christian history,
prayers have emerged and continue to emerge in the
process of forming a new denomination. In addition,
new prayers that meet needs of modern Christians are
also found in established confessions. It is the perma-
nent emergence of new prayers that gives us reason
to believe that prayer is a secondary genre, since the
authorship of the prayers studied in our work mainly
belongs to the creators of the film discourse in which
these prayers function.

Film discourse is a concept that contains both
cinema text with the content which filmmakers put
into their work and the perception (interpretation) of
the film by the viewer. It is possible to speak about
correlation of film discourse with other types of dis-
courses, because the list of its components includes
such extralinguistic factors as cultural and ideological
environment in which communication takes place. It
is believed that different cultural, historical and reli-
gious backgrounds of film recipients lead to different
levels of perception of cinematographic works. In
particular, perceptions of prayer discourse by repre-
sentatives of the Christian culture differ significantly
from perceptions and interpretations by representa-
tives of another denominational culture. Therefore,
the factor of presence / absence of cultural heritage
background knowledge (to which religion undoubt-
edly belongs) greatly simplifies / complicates percep-
tion of the elements of Christian prayer discourse.

Stating the task. The study of oral religious dis-
course and prayer in particular, as a precedent phe-
nomenon within the framework of feature film dis-
course, emphasizes the importance of revealing its
prosodic parameters and their role in realization of
the oral discourse. The purpose of the article is to
find out the peculiarities of prosodic organization of
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prayers, which are used in personal speech of fea-
ture film discourse. The object of the article is oral
English prayer in a person’s speech of modern fea-
ture film discourse, while the subject of the article is
prosodic organization of oral English prayer in fea-
ture film discourse.

Basic material presentation. An instrumen-
tal-phonetic research of oral English prayer within
the framework of film discourse is complex. A num-
ber of subjective and objective research methods are
included in this article. Subjective features include
auditory and auditive analysis, which allow us to
identify prosodic speech characteristics of the pray-
ing characters at a perceptual level. Instrumental
analysis makes it possible to describe the objective
physical characteristics of the speech works under
analyses. The method of quantitative and statistical
analysis, used for the calculation of indicators and
their mathematical processing, makes it possible to
further interpret the data obtained empirically during
the auditive and instrumental analysis. This compre-
hensive approach makes it possible to identify the
relevant prosodic parameters of prayers being stud-
ied and to determine the role of prosody in optimiz-
ing the transmission of the oral prayer message con-
tained in oral English feature discourse.

For the auditive analysis the auditors were asked
to determine: what types of prayers (by criterion of
intention, authority, and situational conditioning) the
trans-phrases they listened to belong to; which part of
the prayer the fragments belong to; what is the degree
of participation of certain prosodic parameters (mel-
ody outline, phrasal accent, volume, tempo, rhythm,
pause) in the realization of the intention of prayer
and the expression of emotions in different parts of
the text. In the second stage, the auditors evaluated
main intonation characteristics of the prayer texts
under study — volume, tone, tempo. Conclusions on
the frequency, dynamic and temporal parameters
of speech, revealed by the results of PRAAT elec-
troacoustic analysis, were made on the basis of the
average values of analysed indicators. To verify the
reliability of obtained results, instrumental analysis
data were quantitatively processed using mathemat-
ical statistics.

Characteristics of the study material made it pos-
sible to classify prayers from feature films by the
following parameters: by the authority parameter, by
the situational condition parameter, by the intentional
content parameter.

The authority parameter involves addressing film
characters to the Lord with canonical prayers (from
the Book of Common Prayers) or with ‘spontaneous’
prayers, the authorship of which seems to belong

69

specifically to film characters. The use of the word
‘spontaneous’ in quotation marks indicates that the
real authorship of these prayers belongs to the film
authors or literary work, the film was based on. The
analyses of the prayer texts give grounds to state
that 87% of all the analysed prayers belong to the
so-called ‘spontaneous’ prayers, which are hereafter
referred to as ‘quasi-spontaneous’. This fact indi-
cates that the main purpose of using prayer in film
discourse is to expose the emotional state of a film
character, his experiences, feelings and emotions. It
is the appeal to God by means of quasi-spontaneous
prayer that seeks to immerse the viewer in the inner
world of film characters.

A small percentage (13%) of the canonical prayers
are mainly related to the formal (ritual or conven-
tionally predetermined) action of religiously minded
persons: during service in a church, daily morning or
bedtime prayer, before or after eating. The main func-
tion of prayer in such cases is general characteristics
of character — if he / she believes in God (Christians)
or follows traditions, his / her lifestyle and habits.

It should be noted that the most common canon-
ical prayer used in the studied discourses (75% of
all canonical prayers) is ‘Our Father’. Firstly, it is
a demonstration of the importance for Christians of
the prototype Lord's Prayer; secondly, it is a testa-
ment to the versatility of this prayer, because it is
used in different life situations; thirdly, this prayer
sets out the basic model for building a prayer appeal
of both other canonical and quasi-spontaneous
prayers. This led to the existence of certain repeat-
ing features of form and content in the studied prayer
texts, namely the presence of a six-part distribution
of compositional structure of prayers: appeal, rea-
sons of appeal, prayer gist, argumentation, praise,
acclamation Amen [12, c. 271]. Such structure is
observed in 69% of the analysed quasi-spontaneous
prayers in feature films. The rest (31%) are either
short prayer requests such as “Dear God, make
me a bird so I can fly far, far, far away from here”
(Forrest Gump), or more elaborate prayers in the
form of initial replicas (or even monologues in a
dialogue) of informal conversational dialogue. Such
communication with God is more characteristic for
nonreligious persons, who, in extraordinary life sit-
uations, either come to God or turn to Him despite
lack of faith in Him.

The degree of following / infraction of the tradi-
tional composition in the quasi-spontaneous prayers
under study, first of all, indicates the awareness of
the praying film characters of prayer practice, as well
as may serve as an additional marker / signal of the
particular emotional state of the character.
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Not only following the rigid matrix structure of
prayers, but also following a specific verbal code
with prayer clichés in quasi-spontaneous prayer, tes-
tify to the degree of character religiosity. The use of
archaic forms of second-person pronouns Thee, Thy,
and basic prayer formulas and archaic lexical units
gives the quasi-spontaneous prayer an odor of canon-
icality, and at the same time testifies to the ‘mark’
of the matrix verbal component of prayer for collec-
tive authors of film discourse, as well as existence of
religious communication among addressees of qua-
si-spontaneous prayers (hereinafter, slash (/) marks a
break in phonation, and end of text lines in graphical
presentation):

(1).Almighty and most merciful Father.../we hum-
bly beseech thee.../of thy great goodness.../to restrain
this immoderate weather.../with which we've had to
contend. / When I raise my flashing sword.../and my
hand takes hold on judgment.../I will take vengeance/
upon mine enemies. / And I will repay those who
haste me. / O Lord, raise me to Thy right hand.../and
count me among Thy saints. / Amen.

(“The Boondock Saints”)

Based on the fact that any prayer is not identi-
cal with the pronouncement of a particular formula,
but above all implies intention, in this article the
intentional criterion is the most important parame-
ter for the classification of prayers. The analysis of
the intensely meaningful component of the studied
prayers made it possible to reveal the frequency of
the occurrence of prayers of different kinds, identi-
fied on the basis of existing classifications.

Prayers of request (by the degree of intensity —
even prayers of supplication) are the most recurrent.
The range of requests is very wide, from the ritual
request for support or assistance in everyday life
situations to the supplication for saving life or giv-
ing eternal salvation (for instance, ritual canonical
prayer to the Lord ‘Our Father’ from such films as
“The Boondock Saints”, “Master and Commander:
The Far Side of the World”, “Shane” etc.). Non-
canonical prayers of request are characterized by the
diversity of request gist. Quasi-spontaneous prayer
can be used as an excuse for any life situation of a
film character, in which help of God is needed — from
minor troubles to life-or-death situations. Prayers
of intercession belong to prayers of request, as they
contain the very request to God, only the subject dif-
fers — in prayers of request the addressee appeals for
the God’s help for himself, while in prayers of inter-
cession the addressee requests to help another person
OT persons.

A separate group of prayers of request is prayers
of repentance. On the one hand, these prayers con-
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tain requests to forgive the addressee, so they can be
attributed to prayers of request; on the other hand, the
addressee’s prayers are confessional and therefore
differ from ordinary prayers of request.

The next most common type of prayer is prayers
of thanksgiving. They range from ritual thanksgiving
prayers during (before or after) the meal to spontane-
ous sincere thanksgiving for support during impor-
tant moments in life. Prayer of thanksgiving is not
limited to formal ritual statements, but also can be
represented in global situations.

Prayers of praise are not frequently used in film
discourse. They are mostly observed in traditional
religious communication — in a temple, where film
characters give praise during ritual religious com-
munion or sometimes in situations of highest emo-
tional tension.

Narrative prayers are also not recurrent in dis-
course under study. These prayers contain a descrip-
tion of events from the life of Christ, saints, or a
story about the essence of a church holiday or a holy
event. Therefore, it is only natural that most of these
prayers can be observed in the temple during ser-
vice. Reflection of church ritual in film discourse is
not frequent, which explains the small percentage of
narrative prayers in comparison with other types of
prayers.

An analysis of the study material revealed another
type of prayer that is not listed in any of the exist-
ing classifications — these prayers were proposed to
call prayers of blame, because they contain blame
of God. It is clear that for such prayers there must
be extraordinary events in lives of characters, which
result in despair and feelings of hurt.

Thus, the analysis of the study material made it
possible to distinguish types of prayers according to
the following parameters:

a) authority canonical
(quasi-spontaneous);

b) situation — ritual (everyday) / situational (non-
ritual, sporadic);

c) intention — prayers of request (appeal,
supplication, intercession, repentance), prayers of
thanksgiving, prayers of praise, narrative prayers,
prayers of blame.

It should be noted that prayers of the above kinds
are rarely used in their pure form. For example,
repentance prayers are accompanied by either a
request, thanksgiving or praise; thanksgiving prayers
often contain request or praise, etc. Therefore, first
of all, the dominant intention of prayer is taken into
account.

Results of complex phonetic research and their
linguistic interpretation. The perceptive analysis,

/ non-canonical
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consisting of auditory and auditive analysis, helped
to identify integral and distinctive features of oral
English prayer, which functions in feature film dis-
course. The auditory analyses, conducted by the
author of the research, allowed selection and seg-
mentation of the material under study. The research
offered a six-part compositional structure of prayers
(appeal, basis for appeal, essence of prayer, argu-
mentation, praise, acclamation Amen). But given
the pragmatic guidelines of each of the abovemen-
tioned parts of prayer and the fuzziness of the borders
between the majority of quasi-spontaneous prayers,
for conducting auditive and instrumental analysis,
the 1 and the 2™ parts were combined into one joint
part — the introduction, the 5% and the 6™ parts — in
the concluding part. The main part of prayer, which
contains its essence — appeal, intercession, praise,
thanksgiving, repentance, blame — is marked as the
intention.

The auditory analysis allowed to confirm the
offered classification of prayers, as well as to distin-
guish such prosodic peculiarities of speech as alti-
tude, tempo, and volume of speech.

Identification of types of prayer by auditors accord-
ing to criteria of authority and situational condition-
ality has proved, firstly, competence of the offered
classification, and secondly, demonstrated that ritual
prayers differ in a higher degree of recognition than
extra ritual prayers in all the parts of the prayer text.
The identification of parts of the investigated prayers
by the auditors made it possible to state that they iden-
tify the offered compositional parts of prayer due to
the existence of certain intonational markers which,
with high probability, enable identification of differ-
ent parts of prayer. Identification by the auditors of
prayers types by the content-intentional criterion not
only proved competency of the offered classification
of types of prayers, but also demonstrated existence
of the greatest number of differential features in the
main part of prayer, where intention is realized, and
the least — in the introductory part of all prayers and
the concluding part of prayers of appeal and narrative
prayers.

Determination by the auditors of the intonational
means level of participation in the differentiation
of ritual and extra ritual prayer made it possible to
highlight the dynamic component of intonation as
a leading parameter for the differentiation of extra
ritual prayer and the temporal component of intona-
tion (rhythm above all things) as the main differential
parameter of ritual prayer.

Electroacoustic analysis made it possible to detect
frequency, energy and temporal differentiators of
the types of investigated speech implementations.
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Comparison of the melodic characteristics of ritual
prayers, used by personages in film discourse and
prayers pronounced by the personages ‘spontane-
ously’, proved the existence of certain differences
in the researched parameters. These differences are
manifested in the brilliant melodic organization of
quasi-spontaneous prayers (existence of a greater
number of emphatic tones, increased pitch of the
voice), which demonstrates anxious emotional state
of a person who appeals to God in prayer in unusual
life situations. According to frequency indicators
in quasi-spontaneous non-ritual prayers, appeals to
God, contained in the introductory part and directly
in the part of ‘intention’ (supplication, intercession,
repentance, and especially blame), come to the fore,
while in the ritual prayer the maximum indices of
frequency are registered in the concluding part that
contains praise.

The research of dynamic characteristics of prayers
texts made it possible to conclude that prayer in gen-
eral is characterized by increased loudness, although
the indicators of medium-intensity in extra ritual
prayers substantially exceed the corresponding rates
of ritual prayers. Differences in the values of peak
intensity in investigated texts of prayer texts are sig-
nificant. In general, extra ritual prayer is character-
ized by higher indeces of maximum intensity, which
is proved by the results of the audit analysis and
confirmed instrumentally. However, in the analysed
texts, the rates of the investigated parameter in the
introductory and concluding parts exceed the average
ones in the text in general.

Diagnosing the temporal structure of prayer in the
dynamics within each of its separate parts has shown
that at the level of temporal organization certain dif-
ferences between ritual and extra ritual prayers are
recorded, which is shown as a prevalence of a sta-
ble normal tempo in ritual prayers and a contrast-
ing (from slow to very fast) tempo in extra ritual
prayers, as well as in the distribution of pauses: in
ritual prayer, short intra-syntagmatic pauses of the
same duration and long pauses after the appeal create
a special prayer rthythm, whereas in an extra ritual
prayer, with the help of breaks in phonation, the
person who prays is focused on the essence of the
request, which testifies to the main intention of the
extra ritual prayer — the sporadic appeal to God in
extraordinary times, but not the habit of regular com-
munication. That is, the temporal component of into-
nation is informative for the differentiation of types
of prayers in film discourse, since with this parameter
it is possible to determine the level of ‘spontaneity’
and the sporadicity of character’s prayer appeal in a
represented feature discourse.
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Complex phonological research of intonational
structure of prayer texts in feature film discourse
proved the hypothesis of the existence of a certain
set of frequency, temporal and energy parameters that
help in organizing and differentiating both the types
of prayers and their structural parts.

Conclusion. The research described in the article
made it possible to establish the basic laws of pro-
sodic means of realization of oral English prayers,
which function in feature film discourse. It also cre-
ated an author’s prayers classification by the follow-
ing parameters: according to the authority parame-
ter — canonical / non-canonical (quasi-spontaneous)

prayers; according to the situational conditionality
parameter — ritual (everyday formal) / situational
(non-ritual, sporadic). The authority parameter
involved personages’ appeal to God with canonical
prayers (registered in the Book of Common Prayers)
or with "spontaneous" (quasi-spontaneous) prayers,
which authorship ostensibly belongs to the film per-
sonages. The main parameter for prayer classifying is
the intentional and semantic one, according to which
prayers in were divided into the prayers of request
(appeal, supplication, intercession, repentance),
prayers of thanksgiving, prayers of praise, narrative
prayers, prayers of blame [13, c. 163].

REFERENCES:
1. Beaugrande, D.R.-A. de. & Dressler, W. (1981): Einfiihrung in die Textlinguistik. Tiibingen, Max Niemeyer

Verlag, 290 p.

2. Bennett, C. (1996): In Search of the Sacred. Anthropology and the Study of Religions, www.dissercat.com/
content/novaya-religioznost-v-sovremennoi-kulture#ixzz4r\VxnsYqw/ [8/02/2021].

3. Shields Charles W. (1864): Book of Common Prayer, and Administration of the Sacraments, and Other Rites
and Ceremonies of the Church, as Amended by the Westminster Divines in the Royal Commission of 1661, and
in Agreement with the Directory for Public Worship of The Presbyterian Church in the United States, Philadelphia,

William S. & Alfred Martien, 745 p.

4. Brazil, D. (1997): The communicative value of intonation in English, London, Cambridge University Press,

324 p.

5. Brinker, K. & SAGER, S.F. (1996): Linguistische Gesprachsanalyse, 2., durchg. und erg. Berlin, Aufler, 184 p.
6. Brimmer, V. (1984): What are we Doing when we Pray? London, SCM Press, 253 p.

7. Clarahan, M.A. (2009): Mystagogy and Mystery. Worship, 83(6), pp. 502-524.

8. Collins, E.F. (1998): Reflections on Ritual and on Theorizing about Ritual. Journal of Ritual Studies, 12 (1),

pp. 1-7.

9. Common Worship: Daily Prayer. (2002). Services and Prayers for the Church of England. London, Church

House Publishing, 850 p.

10. Cross, F.L. (1983). The Oxford Dictionary of the Christian Church. Oxford, Oxford University Press, 1520 p.
11. Catechism, www.azbyka.ru/otechnik/Aleksandr_Semenov-Tyan-Shanskij/pravoslavnyj-katehizis/ [11/02/2022].
12. KpasueHrko H.O. (2017): CuHepeailiHicmb aH2r10MO8HO20 periieiliHo2o ducKypcy (meoniHegicmudyHul ridxio):
moHorpadia / H. O. KpasueHko. — Ogeca: Kl OM[, 408 c.
13. JlicoBcbka A.O. (2019): YcHa aHernomogHa monumea 8 cy4acHOMY XyOOXHbOMY KiHOOUCKYPCI (IHCmpymeH-
marsbHo-ghoHemuy4He O0CiOXeHHS): ANC. Ha 3000yTTS HayK. CTyneHs kana. dinon. Hayk: 10.02.04 / JlicoBcbka Anna

OneriBHa. — Opeca, 168 c.

14. Mpunyukun A. M. (2015): Creyugpuka cmpykmypbl penuauo3Ho2o oOuckypca | A. M. TMpunyukui,

J1. E. AHgpeeBa. — CI16.: BectHuk JIIY, C. 158-164.

12



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

YOK 811.111 : 81°25
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.2.14

OCOBJUBOCTI HEPEKJIAJY AHIVIIACHKOI FOPUANYHOI TEPMIHOJIOI'TI
FEATURES OF TRANSLATION OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

Jlorinoma JI.B.,

orcid.org/0000-0003-2263-9457

cmapwutl 6uxknaday kageopu ginonozii

00decvbk020 HAYIOHATLHO20 MOPCLKO20 YHIepcumemy

Ocagua M.O.,

orcid.org/0000-0002-8617-8568

cmyoenmxa IV kypcy
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Y crTatTi BUCBITNIEHO 0COBNMBOCTI NepeknagaLbKoi AiSnbHOCTI Y cdpepi opucnpyaeHLii Kpisb acnekT BUKOPUCTAHHS
aHMMINCbKOI Ta yKpaiHCbKOl MOB. BM3HaYeHO akTyamnbHICTb AOCNigKyBaHOI TEMU 3BEpPTarOuM yBary Ha CyvacHWiA CTaH
CYCMiNbHOro, EKOHOMIYHOrO, NMONITUYHOMO PO3BUTKY AEPXKABM, BKA3YOUM MPW LbOMY Ha HEOOXIAHICTb 3AiICHEHHS aHani3y
3 0rMAAy Ha 30BHILLHBOEKOHOMIYHE CTaHOBULLE, CTATYC HAa MXKHAPOAHIN apeHi Ta HauioHanbHi OpieHTUpKU. XapakTtepuay-
0UM BM3HAYEHHS Ta O3HaKW HOPUONYHOTO TEPMiHY, OOCMIMKEHO NOTPEeOY BUPILLEHHS AMCKYCIHOMO MUTaHHS LLOAO MOro
6araTo3Ha4YHOCTI Ta PiBHOMaHITHOCTI NO3WLIi HAYKOBOro cepeaoBuLla. [JocnigKeHo CTPYKTYPY OpPUANYHOTO TEPMiHY Yepes
nodin Ha Taki kaTeropii K NPocTi TepMiHW, CKNagHi TEPMIHWM Ta TEePMiHW-CIOBOCMOMYYEeHHS 3 AoO4aBaHHAM BigMoOBiAHUX
npuknagis. Mpu aHanisyBaHHi BUABNEHO cneundiky Ta BiAMIHHOCTI Yy MPaBOBMX CMCTEMax HauioHanbHOro npaea i, sk
Hacnigok, BiAMIHHOCTI B TEPMIHOINOTIi, Ika B HUX 3aCTOCOBYETLCH. BCTaHOBNEHO HaMMOLUMPEHILLi NPUIOMMU, LLIO 3aCTOCOBY-
I0TbCA MPY NepeknagaHHi NpaBoBOl TEPMIHOMOTT, 40 HUX HanexaTb: nepeknag 3a A0NOMOro NEKCUYHOTO EeKBiBaNeHTa;
KanbKyBaHHs1; TpaHCKpUOyBaHHS; TpaHCMiTepaLisi; ONMCOBMI nepeknag; npubnusHuin nepeknag; nepeknag i3 4OnoMorow
aHanora; nepeknag WsxoM CTBOPEHHS Heomnoriamy. [loBegeHO HasiBHICTb PO3BMHEHOI CUCTEMM MPAaBOBOI TEPMIHOMOTiT
B @HMMICbKii MOBI Yepe3 HaBedEeHHS Pi3HOMaHITHMX NPUKNaAiB-CMHOHIMIB. 3a3Havatoum ocobnmBOCTi 34iCHEHHS nepe-
Knagy, BUSBNEHO nepenik neBHUx npobnem nepeknagaHHs, ski NoTpebytoTb CKpynynbO3HOrO BUBYEHHS, SOCHIAXKEHHS
Ta BUPILIEHHS1 B MEPCMEKTUBHOMY HanpsiMKy. Takumu npobnemMamun € HasiBHiCTb po3bikHOCTeW B rpamatuli Ta Mopgo-
noriyHi 0cobNMBOCTI YKPAiHCBKOI Ta aHMMINCbKOI MOB; BiACYTHICTb NOTPIOHUX €KBiBaneHTHWUX BiANOBIQHUKIB Han4acTiwe
3 BOKY YKpaiHCbKOI HOpMANYHOT TePMIHOMOTIT, WO NPU3BOAMTL A0 KarbKyBaHHSA TEPMIHIB 3 NoganbLuo notpeboto gogat-
KOBOI X XapaKTEPUCTUKK; BiACYTHICTb MOXIMBOCTI BUKOPUCTaHHSA NaTUHCBKOT TEPMIHOSOTIT, LLIO 3yMOBIEHO BTPATOHO i LiiH-
HOCTI Ta 3aCTOCYyBaHHS y BiAnosigHux cipepax. MNigkpecneHo, Wo nepeknag opuandHUX 4OKYMEHTIB aHMiNCbKoro npasa
MOXe iICTOTHO BMAMHYTW Ha NOAanbLIMI PO3BMTOK HaLioHanbHOI NpaBoBoi cucTemMu (i CKNagHukKiB), TOMY Takui Npouec
MOBWHEH 3HAWTK CBOE YiTKe NpaBOBe BifoOpaXkeHHs B HaLiOHaNbHOMY 3aKOHOAABCTBI.

KntouoBi cnoBa: nepeknag, TEpMiHOMOTISA, OPUANYHA TEPMIHOMOTISA, OPUANYHWUIA TEPMIH, PELMMIEHT, aHanor-eignosia-
HWK, eKBiBaneHT, Npobrnemn nepeknagy, opuanyHi peani.

The article highlights the peculiarities of translation activities in the field of jurisprudence through the aspect of using
English and Ukrainian languages. The relevance of the research topic is determined by paying attention to the current
state of social, economic, political development of the state, pointing to the need for analysis given the foreign economic
situation, status in the international arena and national benchmarks. Characterizing the definitions and features of the legal
term, the need to address the issue of its ambiguity and diversity of positions of the scientific community is investigated.
The structure of the legal term through the division into such categories as simple terms, complex terms and terms-
phrases with the addition of relevant examples is studied. The analysis revealed the specifics and differences in the legal
systems of national law and, as a consequence, differences in the terminology used in them. The most common methods
used in the translation of legal terminology are identified, they include: translation using the lexical equivalent; tracing;
transcription; transliteration; descriptive translation; approximate translation; translation by analogue; translation by creat-
ing a neologism. The existence of a developed system of legal terminology in English has been proved by giving various
examples of synonyms. Noting the peculiarities of translation, a list of certain translation problems that require careful
study, research and solution in a promising direction. Such problems are the presence of differences in grammar and mor-
phological features of the Ukrainian and English languages; the lack of the necessary equivalent equivalents is often from
the Ukrainian legal terminology, which leads to the tracing of terms with the subsequent need for additional characteristics;
lack of possibility to use Latin terminology, due to the loss of its value and application in relevant fields. It is emphasized
that the translation of legal documents of English law can significantly affect the further development of the national legal
system (its components), so this process should find its clear legal reflection in national law.

Key words: translation, terminology, legal terminology, legal term, recipient, equivalent counterpart, equivalent, trans-
lation problems, legal realities.

IMocTanoBka npodJemMu. LIEHTPOM SIKOTO SIBIISIETbCS €BpOIEChKe TOBapH-
B ymMoBax chOTOJICHHSI MOXKHA YITKO MPOCTEKUTH  CTBO, & TAKOXK TOB’SI3aHUN 3 UM JIOCUTH IIBHIKUAN
3pOCTalouy TEHJEHII0 MION0 IMOCHJICHUX CHpO0  PO3BUTOK MOMITHYHUX BIJHOCHH 3 IHIIMMH Jepika-
VYKpaiHu cTaTH YaCTHHOIO 1HTErPalliifHOTO TPOIIECY,  BaMH Ta SIK HACIIJIOK PO3IIMPEHHS Jep:KaBHO-IIPa-
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BOBHX 3B’S3KiB HAa MDKHApOHINA apeHi. BiamnoBinHo
JaHa  30BHINTHBOIIONITHYHA TIpPaBOBa  CHUTYaIlis
3yMOBIIIOE TOPYLIEHHSI HU3KU IHTaHb, [10B’S3aHUX
3 MEepeKIaZoM IOPUINYHUX HOPMATHBHO-TIPABOBUX
aKTiB, OCKUIBKM MOBa IpaBa BKJIIOYA€e MpodeciiiHy
JICKCUKY, KUTBKICHHMI CKJIaJ{ SKOT BeCh 4ac MOMITHO
3pocrae. 1o Toro K, HallioOHAIbHA IOPUJINYHA TEPMi-
HOJIOTiSl depe3 KOXKHUN MUKITIYHUNA TMPOMIXKOK 4acy
3a3Ha€ JUHAMIYHUX 3MIH Ta PO3BUBAETHCS Iapa-
JIENIHO 3 PO3BUTKOM CYCIUIBCTBA, ajyke mepeOyBae
B TIOCTIfHOMY KOHTaKTi 3 HUM, pearye Ha 3MiHU MOB-
HO cHTyallii, BTUTIOE Ta mepeaae HayKoBy iH(opMma-
LII0 Ta XapaKTePU3YETHCS MIHMPOKUM PI3HOMAHITTIM
TIeBHUX C(ep 3acCTOCyBaHHS . Y 3B 53Ky 3 ITUM, 3Ba-
JKArOuW Ha BIIMIHHOCTI y MPaBOBii cucTemi YKpaiHu
Ta aHIJIOMOBHHX KpaiH, MepeKiaa FOpUANIHOI TepMi-
HOJIOTii BXOJUTh JI0 KOJa HAWCKIIQIHIIINX MPOOIeM
y Tay3sx JIIHTBICTHUKH Ta MEePEKIIa03HaBCTBA.

3aramoMm Tepekiajanbka iSITBHICTE  aCTICKTI
FOPUIUIHOI TEPMIHOJIOTII € JOCHTHh Ba)XKUM TIPO-
[IECOM IIle i TOMY, IO aHAJOTiUHI TEPMIHU Y TBOX
MOBaxX YacTO BM3HAYAIOTh Pi3HI MOHATTS Ta Pi3HUN
CTYIIHb BaroMOCTi OJIM3bKUX 32 3HAYCHHSIM IOHSTh,
OCKIJIbKY BiZIOYBAE€THCSI IOPIBHAHHS HE JIUIE TEPMi-
HiB, a i pi3HUX MTPABOBUX CUCTEM 1 OOMEKCHHSI JIUTIIC
CIIOBHUKOBHM JIOBITHUKOM TYT HE 3a0e31ednTh Gop-
MYBaHHS NPaBUJIBHOTO YSIBJICHHS NPO BiAMOBITHY
JICKCUYHY OAMHUIIO. SIKIIO 3iCTaBUTH aMepuKaH-
CbKy 1 OpWTaHCHKY IOPHIUYHY TEPMIHOJOTLI, TO
MOJKHA BHUSIBUTH, 1110 B HUX ICHYIOTb BiJIMIHHOCTI Ha
PiBHI HaIliOHATHHO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA HABITh
y TEpMiHIB, AKi TTO3HAYAIOTh YHIBEpCAJIbHI MOHITTS
npasa. Hampuknan, «opaep Ha apewt» Oyae exBiBa-
JICHTHUH aMepUKaHChKOMY «arrest warrant» i Opu-
TaHChKOMY «bench warranty. Ilin yac mnepexiamy
[UX TEPMIHIB HEOOXIJHO BPaxoByBaTH CIEHU(IKY
npaBa BemukoOpuranii Ta CIIIA. YpaxyBanus cre-
nu(pika 3aKOHONABYOI 1 TPABOBOI CHCTEMH KpaiH,
0e3yMOBHO, nepeadayae BMiHHA Nepekiagada OpieH-
TYBaTHCS B IPABOBUX CHCTEMaX.

Tomy npobnema nepekiany aHrIHChKOT FOPUINY-
HOT JTepaTypy HAJICKHUTH JIO aKTyaJbHUX 3 OTIISIY
Ha CydYacHi Jep)KaBOTBOPYI Ta CYCIIBHI MPOIECH
i morpeOye TPyHTOBHOTO AOCTI/DKEHHS Ta IOIIYKY
Croco0iB MOJNErEeHHs MepeKiIajanbkoi TisuIbHOCTI
y IIpaBoBiii cdepi.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CTiNKeHb i myQrikamiii.

[IpobiemMoro IOPUANIHOTO TEPEKIamTy OCTaHHIM
yacoM 3aiimManvcs Taki HaykoBmi sk A. AHiciMoBa
[1], A. Kmommuna, A. 3gop, O. Paguiiescbka,
I. Iymuno [7], M. Kapnymuna, B. 3rypebka [5] Ta
iHmi. [IpoTe muTaHHS aeKBaTHOCTI IEpEKIIaay IOpH-
JUYHUX TEPMIHIB Ta iX JIEKCHYHUX OCOOIMBOCTEH
B aHTITIMCHKINA MOBI TOTpeOy€ MOIATBIIIOTO BUBUCHHS
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Ta JIOCHTIDKCHHS, OCKUIPKM TaKe IUTaHHS Hapasi
€ 1IIe HEIOCTaTHhO BHUCBITIICHUM Y Cy4YacHOMY
MePeKIIa03HABCTBI.

IMocTanoBKa 3aBIaHHA.

MeTo10 AOCHiJKEHHSI € BHCBITIEHHS OCOOIM-
BOCTeH Tepekyiamy mpaBoBOi TEPMIHOJIOTII B paMKax
«aHTTHChKa-yKpaTHChKay Ta JOCITIHKEHHS TPYIHO-
MIiB, SIKi MOXKYTh BUHUKATH TIPU [[OMY, 110 H 3yMOB-
JIFO€ BUPIIICHHS HACTYITHUX 3aBIaHb:

— BU3HAYUTH MOHATTS FOPUIUYHOTO TEPMIiHY SIK
0a3MCHOT OJUHUIT TIEPEKIIa Ty

— JIOCIITUTH 0COOIMBOCTI FOPUANIHOTO TEPMIHY

— PpO3NISHYTH HAWIOIIMPEHIII MPUHOMH Tiepe-
KJIaJly IpaBOBO1 TEPMiHOJIOTI]

— BUCBITJIUTH NPOOJIEMH, 10 MOXKYTh BUHUKATH
B XO/Ii TIEpEKJIaallbKOT JisSUTBHOCTI

— TpoaHaJi3yBaTH MEPCIEKTUBU Ta NUIAXH yHO-
CKOHAJICHHS TIepEeKIIaIallbKOr0 MPOIeCy B KOHTEKCTI
IOPUIUYHOI TepPMIiHOJIOTI].

Buxkian ocHOBHOro Martepiay.

IOpuanunuii nepeknajz € OJHUM i3 BHUJIB cIie-
[IaJTFHOTO TIEpeKIIaay, 00 €KTOM SIKOTO € Tiepemada
3aco0aMu iHIITOT MOBH HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX TTHCH-
MOBHX 4YM YCHUX TeKCTiB. [laHWil BuJI mepexnamy
Ma€ psJi 0COOUBOCTEH, 3 IKMMH ITOBUHEH OyTH 00i-
3HAHUM MEPeKJIazad PUIUIHOTO TEKCTY, OCKIIBKU
MOMUJIKH Y TEPEKIali MOXYTh MPHU3BECTH O KOH-
(mikTy MK CTOpPOHAMH IOPUAMYHOTO JHCKYPCY,
CYZIOBHUX T0O30BIB UM MPUIIMHEHHS CIIiBIPAIIi.

IOpuanyna TepMiHOINOTIS — 1€ CIOBECHI MO3Ha-
YCHHSI [TOHSITh, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS TI1JT 4ac yXBa-
JICHHSI 3aKOHY (1HIIOTO HOPMATUBHOTO IOPHIUYHOTO
akra) [1, c. 295].

ba30Bor0 OCHOBOIO TIPAaBOBOTO MEPEKIIAAANBKOTO
TIPOIIeCy € IOPUIUIHUN TEPMiH, HA IKOMY U IPYHTY-
eTbest AisutbHICTh. A.O. Jlynka 3a3Havae, 1110, «IOpH-
JIUYHUHN TEPMiH — 1€ CJIOBO YU CJIIOBOCIIOTYYCHHSI, SIKS
CHIBBIIHOCHTBCS 3 TIOHSTTSIM 1 IPEIMETOM MPaBOBOT
npodeciiiHoi cepu Ta Ha OCHOBI I[LOTO CITIBBIIHO-
[IEHHS BXOIUTH JI0 FOPUANYHOI TEPMIHOCHCTEMH SK
1 HeBi eMHHH eaemMeHT» [3, ¢. 13].

B cBoro uepry A.I. AHICIMOBOIO MONAETHCS TaKe
BU3HAYCHHS: «HOPUIUYHUN TEPMIH — 1€ CJIOBO, SIKE
BXKHTO B 3aKOHOJABCTBI, € y3arajJbHCHUM HalMe-
HYBaHHSM FOPUIMYHOTO TMOHSTTS, 10 Ma€ TOYHHM
1 IEBHUH CEHC, BIAPI3HAETHCS CMHUCIIOBOIO OTHO3HAY-
HICTIO W (DyHKIIOHANBHOIO cTiikicTio» [1, c. 295].
lle BH3HAaYEeHHS € IMOMHJIKOBUM, OCKIJIBKH 0arato
TEPMIHIB € 0araTo3HaYHUMHU Ta OaraTorpaHHUMH, 110
CYIIEPEUYUTh «OJHO3HAUYHOCTI 3HAYCHBY, ITPO 1110 BKa-
3aHO y BU3HAYCHHI.

Jlani BU3HAYSHHS € TPOTHIICKHUMH Ta JUCKYCiH-
HUMH, a OTKE BiJIOOpakaroTh TIEBHY HE OJHOCTaM-
HICTb, CyNEPEeWINBICTh MO3MLINA Y HAyKOBHX KOJaX,



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

o0 B TMOJAIBIIOMY NPU3BOJUTH IO TNPHHHATTS
nepeKyiafiadaM OfIHiI€l 3 HaBeJeHWX IO3WIIN Ta
3MiCHEHHS Ha il OCHOBI cBO€Tl mpodeciitHoi mepe-
KJIaJanbKoi gisuibHOCTI. Bix oOpaHOoi HUMU TO3UIIiT
3alie)KaTuMe PaBUIbHICTh, TOYHICTh, 00’ €MHICTh Ta
BIJIMIOBI/THICTh TIEPEKIIATY.

VY cydacHiii FOpHIUYHII MOBI ICHY€ HI3Ka 0COOIH-
BHUX BHMOT IIOJ0 IOPUIAYHUX TEPMIHIB, SIKI MAfOTh
OyTH BpaxoBaHi B Ipolieci nepeknany. Jlo Hux Hae-
JKHUTh: CIIIBBITHOIICHHS 13 MO3HAUYYBaHUM MOHSATTAM
cneuianbHoi cdepu, HE3aNeXHICTh TEpMiHY Bij-
HOCHO KOHTEKCTY, HasBHICTh JediHilii, mparHeHHs
JI0 OJIHO3HAYHOCTI, CHUCTEMHICTh, (DyHKIIIOHAJIbHA
YCTaJCHICTh, BiMTOBIAHICTH TEPMIHOIOTIYHIM CTaH-
JapTaM, palioHallbHa CTHCIICTh, KOIU()IKOBAHICTB,
YMOTHBOBAHICTh, CTHJIICTUYHA HEHTPaJIBHICTD, CIIO-
BOTBOpYA CHPOMOXKHICTh, TpaMaTH4yHa TPaBHIIb-
HICTh, KOPEKTHICTHh [2, c. 42]. BusHauyenuii mepe-
JK HE € BUYEPITHUM, aJie BAXKJIMBO JIOTPUMYBATHChH
BH3HAYEHNUX OCOOJIMBOCTEH IS BIIOKPEMIICHHS YSIB-
JICHHS TIPO HOPMATHBHY Ta HEHOPMATHBHY TEPMiHO-
JIOTitO B IOpUANYHIN chepi.

3a CTPYKTYPHOIO XapaKTEPUCTHUKOIO ITEepPEeBa)KHa
OUTBIICTD IOPUAMYHHUX TEPMIHIB € MTOX1THUMH. 3 HUX
OLNbIIe TIOJOBHHH — TEPMIiHH-CIIOBOCIIONYYCHHS,
a BCI 1HIII CTBOPEHO 3a TOITOMOTOIO PI3HUX CTIOCO0IB
CIIOBOTBOpeHHS (cydikcarisi, mpedikcarrisi, cI0BocC-
KJIQJaHHs). YCi TepMiHU 3a CBOE OY/IOBOIO TOJILIS-
IOTBCSI Ha: TMPOCTi (CKIANAIOThCsl 3 OJHOTO CJIOBA):
legislation — 3akOHOJIABCTBO; CKJIA/HI (CKIIaaI0ThCs
3 1BOX cIiB): Supreme Court — BepxoBHwuii cyxm; Tep-
MIiHHU-CIIOBOCIIONTyYeHHS (CKJIaaloThCS 13 JIEeKiTb-
KOX KOMITOHEHTIB): specific performance — peanbhe
BHUKOHAHHS.

J1J1s HOBOTO CYy4acHOTO NIepioy aHIIIChKOi MOBH
HaWUTHUIOBIIINMH BUCTYTIAIOTh 3aII03WYEHHS B Tajly3i
MDKHapOIHOTO MpaBa Ta TUIIOMATII, [0 3yMOBJICHO
cynepauntBoM @Ppaniii Ta AHDIT y 00poThOi 3a
KoJIOHi3aliro Teputopii Inaii Ta AMepuKH, a TaKkox
coto3zoM Opanuii Ta Aurmii y mepiox Ilepmoi Ta
Jpyroi cBITOBUX BOEH Ta 3HAYHUM BILTHBOM DpaHitii
Ha PO3BUTOK MDKHAPOIHOI MOMITHKH. Jleski TepMiHT
HaOyJ M B MOBI peIUITi€HTa MPaBOBOTO Ta HEMPaBO-
BOro 3HaueHHs [6, c. 131]:

3 oMy Ha BU3HAYEHI OCOOMMBOCTI, TIPH TIepe-
KIIaJi FOPUANYHUX TEPMIHIB 3aCTOCOBYHOTBCS TakKi
Halnommpeniui npuiiomu [7, c. 277]:

1) mepekyag 3a JOMOMOTOK) JIGKCUYHOTO EKBi-
BajicHTa, Hampukiaa: legal case — cymoBa crpasa,
forensic medical examination — cygoBO-MeAMYHA
eKkcrepTu3a, common law — 3aranpHe mpaBo, family
law — cimeiine mpaBo, corporal punishment — tiecue
MOKapaHHs; assassin — yOuBLs);

2) KaJbKyBaHHS — BIITBOPCHHSI KOMOIHATOPHOTO
CKJIaJy CIIOBa YW CJIOBOCIIONYYECHHS, KOIHM CKJa-
JIOBI 4JacTWHHU cioBa (Mopdemn) unm ¢pa3u (JIek-
CeMH) IepeKIaaloThCs BiIMTOBITHUMHU €lIEMEHTaMH
MOBH, Hampukian: accomplice of attempt — cmiBy-
YacHUK y 3aMaxy Ha KUTTs; according to law — Bia-
MOBITHO JI0 3aKkoHy, multiple accredit — MHOXUHHE
akpenuTyBaHHs); multiple accredit — MHOXHHHE
aKpeIUTyBaHHS;

3) TpaHckpuOyBaHHS — (pOpMabHE BiITBOPCHHS
BUXIJHOT JIEKCUYHOI OAMHUIII 32 JOMOMOToI0 hoHeM
MOBH TepeKjaly, HampHKIaa: securutization, lex
scripta — nmucaHui 3akoH, ultra vires — 1mo3a Komrie-
TEHITi€10 a00 3a MEKaMH IOBHOBAXKCHD );

4) TpancmiTepartis (opmanbHe  BiATBO-
PEHHS BHXIIHOI JICKCHYHOI OJMHHIN 3a JIOMO-
Moroo anapiTy MOBH MEpeKiany, HarlpHKIa:
solicitor comicitop, barrister Oappicrep,
legitimism — jieritumisM, vice-chancellor — Bire-kaH-
mep, viceconsul — BiIle-KOHCYI);

5) omHMCOBHI Tepekyian — Ie JISKCHKO-Ipama-
THUYHA TpaHcopMalis, 3a SIKOT JEKCHYHA OIUHMLIS
MOBH OpHIiHATY 3aMiHIOETHCS CIIOBOCHONYYCHHSIM,
sIKe Ja€ i1 MOsICHeHHs1 a00 BU3HAUCHHS, HAIIPHUKIIA:
official accusation — odimiitne 3BUHYBa4eHHS (y
3MICHEHI 3JIOUHHY);

6) npuONIM3HUEN TIepeKyian — MepeKa, 3a SKOro
30epiraeTbcss OCHOBHE 3HAUEHHS CJIOBa, MPOTE
B MOBI METH CJIOBO BIJIPi3HSIETHCS BiJ MOBH OpH-
riHany JiekcuuHUM (OHOM, Hampukian: police
photographer — cymoBwuii dororpad, notary public —
JepKaBHUHN HOTapiyc;

7) mepexnaj i3 JOMOMOTOI aHaIora — OJHOTO
i3 JIEKIJTBKOX MOXKIIMBUX CHUHOHIMIB, HAIPUKIAJI;
claim — o30B; paBoOMaraHHs;; MPETEH31sl; BUMOTa,

Hpukaaam HAOyTHX pelUIli€HTIB

CaoBo IIpaBoBe 3HAYCHHSA Ini 3HaYeHHs
action 3BUHYBA4YEHHsI, T030B; CYIOBUI MPOIIeC TISTBHICTB, s
claim 0308, oiIliiiHe 3BepHEHHS /10 3asBa, BUMOTA, PETEH3is
CyZy TIpO BiAIIKOTyBaHHS 30UTKIB
sentence BUPOK, CyJIOBE PillICHHS pEUCHHSI, CEHTEHIIS
appeal ameJIsIisl, MPaBo Ha aressIlito 3BEPHCHHS
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notice — MonepeyKeHH s, OBIZIOMIICHHS, 3as1Ba, CIIO-
BIIIICHHS, MTOTIEPEIKATH, 3asBJISATH CIOBIIIATH; CITO-
BILIIGHHS NIPO TOTOBHICTh CyAHA /10 3aBaHTaKCHHS;
HOTIC; 3HAHH:, 0013HAHICTE,

8) mepekyiag LUIIXOM CTBOPEHHS HEOJIOTi3MY,
HEOJIOTI3M Yy FOPUJUYHINA JIIHTBICTHI Tepeadauae
HasBHICTh CJIOBA YW CIIOBOCIIOJNyYCHHS, SKOTO HE
ICHy€ B MPaBOBIN CHCTEMI MOBH TIEPEKIIaTy, HAIIPH-
KIaj: stay-in — miketyBaHHs; has-been — momiTrnaHuit
JlisT4, SIKUW yTPATHUB CBild BILIKB.

[Ipobnema mepekyaxy TEPMIHOJOTII € OHIEIO
3 OCHOBHHX IpPOOJEM TEepeKIaay FOPUANYHUX TEK-
CTiB. Yce I BH3HAYAETHCS KOMILICKCOM IPUYHH,
cepen SKUX BapTO BUAUINTH TPYIHOII, TOB’sI3aHI
31 criemuiYHIMHU XapaKTePUCTUKAMHU IOPHIUIHOTO
TepMiHa; TPYIHOIIl, 1[I0 BUHUKAIOTH Yepe3 po30ixk-
HICTh TIPAaBOBUX CHCTEM JAEPKaB, OTXKE, Yyepe3 po3-
ODKHOCTI OOCSTIB MOHATH, 10 MEPEAAIOTHCS TEPMi-
HaMHU-aHAJIOTaMH;, a TaKOX TPYAHOIII, BUKJIHMKaHI
ICHyBaHHSAM CHEIU(IYHUX OIWHUIIG, SKi € CIICIH-
(biyHIME U1 OfHIET CHCTEMH TEpMIHIB, OTXKe, iX
MepeKIIaanbKi eKBiBAJICHTHI BIIMOBITHUKH BiJCYTHI
B iHILIH MpaBOBi cUCTEMI.

Sk 3a3Hadanoch, JOCUTH YacTO Ha IPaKTHUII
3yCTPIYarOTHCS BUITAIKH PO301KHOCTEH B rpamMaTny-
HUX, CHHTAaKCUYHHX, MOPQOJIOTiYHNX OymoBax aHr-
JIACHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB, TOJi JIJISl BUPIIICHHS
TakuX po301KHOCTEH JOBOAMTHCS BHKOPHUCTOBY-
BaTW TEBHI TpaHcopmalii. BoHn MoxyTh 3acto-
COBYBaTHCh y BHIVISIIII NepecTaHoOBKHU (prosecutorial
judgement — pimeHHsS OOBHHYBAJIBLHOI BIIAIN);
3amian (Criminal Justice Act — 3akoH «Ipo KpuMmi-
HaJbHE TPABOCYIISA»); ToJaBaHHA (citizen’s arrest —
3aTpUMaHHs [IPAaBONOPYIIHUKA LIUBLIBHOIO 0C00010);
BUITy4eHHsI (sea lawyer — akyna (cnemiaiict i3 Mop-
CBKOTO TIPaBa)).

AHTrTTificbka MOBa Ma€ PO3BUHYTY TEPMIiHOIO-
FiYHY CHCTEMY JUIsl MMO3HAYCHHS IOPUIUYHUX pea-
miii. Tak, Ans TMO3HAYEHHS IOPUAWYHUX Mpodecii
ICHYIOTb TEpMiHH, OUIBINICTh SKHX € CHHOHIMaMU:
lawyer, law agent, jurist, jurisprudent, solicitor,
advocate, attorney, barrister, councel, legal expert,
man of law. Haif0Oinpmm 3araneHuii Tepmin — lawyer
MEPeKIaaeThCsl SIK FOPUCT, aJIBOKAT, 3aKOHO3HA-
Belb, NpaBo3HaBelb. lllupoke moje OXOIIIIOIOTH
TepMiHM: jurist, jurisprudent, legist, legalist, man
of law — sIKi B 3aJI©XKHOCTI BiJi KOHKPETHOI CHTYyaIlil
TaKOXK TEPEKIANAIOThCS SIK FOPHCT, aJBOKAT, 3aKO-
HO3HAaBeIlb, MMPaBO3HABelb. Law agent BKHUBAETHCS
JUISL TIO3HAYCHHS Oy/b-SKOTO FOPUCTA, 38 BUHITKOM
a/IBOKaTa, a TaKOoX IMEPeKIaNacThCs SIK MOBIPEHHH,
crpsimunii. CKIlaJiHA TEPMIHOJIOTIYHA CUCTEMa BiJl0-
Opaxkae 4iTKy Tpajalito B Mexax mpodecii ajiBokara:
advocate — HaWOUTBIN 3aradbHAN TEPMIH B JTaHOMY
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BUTIAJKY; solicitor — ajBoKar, IO J1a€ MOopajy Kili-
€HTY, TOTY€ CIpaBH, alle HE Ma€ IMpaBa BUCTYIATH
B CyldaX HWX4oi IHCTaHIlii, MOBIpeHUH; barrister —
aJIBOKAT, SIKUil Ma€e MPaBO BHCTYIMATH B CyAax JIMIIE
BHIIOT 1HCTAHIIi1, AT HHOTO CIpaBH roTye solicitor.
Councel TakoX BXXHBA€THCS Y 3HAUEHHI aJIBOKAT, aje
03HaYae aJIBOKara, sIKUi Ja€ KOHCYIbTallii, FOPUCKOH-
cynbra. HaiiGinpmn OITM3bKUM CHHOHIMOM IIMX JBOX
TepMiHiB € barrister. /lekiibka 3Ha4eHb Ma€ TEPMiH
attorney, y TOMy 4YWCIIi W aJBOKaT, OJIHAK Y MEpIry
Yepry BiH BXKUBAETHCS JUTSI TO3HAYEHHSI TPOKYPOPA.

OueBrgHa HeCTada IOPUAWNYHUX BIAIMOBIIHU-
KiB B YKpaiHCBKI MOBi 3MYIIy€ IOPHCTIB KaJbKY-
Baryu OuUTbLIICTh Ha3B OpuAMYHUX npodeciit. Tak,
B YKpaiHCBKIM MOBI 3’SIBHJIMCS TEPMiHH coJiciTep,
Oapictep, aropHel, siKi, y CBOIO 4epry, NOTpeOyIOTh
JIOZIATKOBOTO TIIyMa4yeHHs. TOMy OYeBHUIAHHUM TOCTAE
TOW (hakT, MO0 3aKOHONABEIh NMOBHHEH JaTH IOpH-
JUYHOMY TEPMIiHOBI OJTHE-€/JMHE BU3HAYCHHSI, BKIIIO-
YUTA B HBOTO BCi ICTOTHI O3HAKH, SIKi € PETYJIIOI0-
YUMH 32 XapaKTepOM 1 MarOTh IOPUANYHE 3HAYCHHS.
HasBHicTh y TepMiHa AEKINBKOX PI3HUX 3aKOHOJAB-
qux nediHimiit Beme 10 HEIITKOCTI, PO3TUIMBYACTOCTI
IOPUINYHOTO PETYIIOBAHHS, IMOPODKYE HEMOPO3y-
MiHHS 1 IOMUJIKH, SIK TIPABHJIO, 3 OOKY THX, Ha KOTO
MOLIUPIOETHCS JIisi HOPMATUBHOTO AKTa.

[IpoGneMu, BUKIUKAHI MEBHUMHU TPYIHOIIAMHU
nepeKiay, CTald MPUYUHOI TOTO, IO BUCYHYTO
MIPOITO3HINIIO TIEpeIaBaTH BC1 KIIFOYOBI TEPMIHH FOPH-
JUYHAX MOB KpaiH 3aXOjy JIATHHCHKOK) MOBOIO JIJIS
MOJICTIIICHHS. KOMYHIKallii i Mpoiecy HOPHINYHOTO
nepeKamy.

JlatMHChKa MOBa CIpaBWJa 3HAYHUHM BIUIMB Ha
FOPUIUYHY JICKCUKY aHTITHChKOi MOBH. He3Baxaroun
Ha Te M0 0araTo TEePMiHIB IOPHINYHOI aHTIMIHCHKOT
MOBH MalOTh CIIOKOHBIUHE ITOXO’)KEHHSI, BILTUB PUM-
CBKOTO IIpaBa i, IK HACJIiJIOK, JIJATHHCHKOT MOBH, STKOFO
BOHO (DYHKIIIOHYBaJIO, € OueBUAHUM. HaBiTh y cyuac-
HIll aHDIIACHKIA IOPUIWYHIM MOBI 0€3J7iY TepMiHiIB
1 (¢pas, AKi 3 BEITUKOIO YACTOTHICTIO BHKOPHCTOBY-
IOTHCS B TEKCTaX, 30epiratoun CBOE JaTHHChKE HaIlU-
canns: nulla poena sine lege (Hemae nmokapanns 0e3
3aKOHY, 110 YITPOBAKYE HOro) Tomio. 3pooutu BUOip
npo nepekiaa ado 30epeeHHs JaTUHChKOI MOBH
nepekiazgad MOBUHEH CIUPAOYKMCh HA TPaJAULIAHY
MPAKTUKY B MPUHMAIOYii KyIbTYpi Ta 11 FOpUINIHUX
TekcTax. Hampuxkman, restitutio in integrum MokHa
3JIMIIATH B TEKCTI JATUHCHKOIO MOBOIO, aJIe MOJKHA
MEPEeKJIACTH TEPMIHOM CY4YacCHOI aHIIIMCHKOT MOBH
«restitution» [4, c. 58].

Ta mpoOieMaTnyHIM ¥ 1OCI SBISAETHCS TE, IO
i71est Tpo BUKOPHUCTAHHS JIATHHCHKOT MOBU HE MOXKE
OyTH BTiJIEHa Ha IPAKTHIIi, OCKLIBKH IIIHHICTh JIATHH-
ChbKOI MOBHM BTPAaYa€ThCS 3 KOXKHUM POKOM, OCO-
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OJMBO B MeKax NMPaBOBOi KOMYHIKallii Ta € JIOCHTh TakuM YHHOM, y XOJ1 JOCIHIJPKCHHS OyJIO BHSIB-
0OMEKEHOTO. JIEHO, IO TPYAHOINI TEepeKIany IOPUANYHHX Tep-
BucHoBkm. MIHIB CIIpUYMHEHI iX 0araro3Ha4YHICTIO Ta HEPiJIKO

[IpoananizyBaBin npoOieMaTuKy MepekiajaHHs  BiACYTHICTIO TOBHHUX BiJIOBIJHHMKIB y MOBi Iepe-
IOPUIIMYHOI JIiTepaTypH, AOUUILHO OyAe 3alporioHy-  Kiagy. 3 METOI0 aJIeKBaTHOTO MepeKiaay IOopHIuy-
BaTH IUSIXM YJOCKOHAJEGHHS Ta CIPOLICHHS LBOTO  HOT TEPMIHOJOTI] 3 aHIIICHKOI MOBH Ha YKpaTHChKY
00’€MHOT0 Ta CKJIQJIHOTO Mpoliecy. BpaxoByioun, mo  mepekiiajiad MOBHHEH 3HATH MPUHIIMITA TEPMIHOTBO-
OCHOBHI NEpEIIKOAN 3AIHCHEHHS INEpeKiany IOpU-  PEHHS; OpIEHTYBAaTHCS B YMHHOMY 3aKOHOJABCTBI,
MUYHUX TEPMiHIB Ha aHIIICHKY MOBY IOJATAIOTh  BOJIOAITH CIEIIAIbHOO JIGKCUKOIO 1 3HAHHSIMH MO0
y ix GaraTo3Ha4yHOCTI, BiZICYTHOCTI BiAMOBIAHHKA Ta  OCOOJMBOCTEH BUKOPHCTAHHS 1HO3EMHOI FOPUIAUYHOT
HasBHICTH PO301KHOCTE MOBHHX CTPYKTYp, BapTO  TEPMIHOJOTIl B MIEBHOMY KOHTEKCTI; KOPHCTYBATUCS

3aCTOCOBYBATH HaBEJICHI MPUHOMU TIEPEKIIaIy, @ 0CO-  CIICLiaIbHO JOBIIKOBOIO JIITEPATYPOIO.

OmMBO TpaHCKpHUOYBaHHS, TPAHCIITEPAIliio0, KaJIbKy- VYrockoHaneHHS Ta MOJEpHi3allis HalioHAJIbHOI
BaHHS Ta IUIIXOM Ii00pY aHAJIOTOBOTO MEpeKIagy.  HepeKIafanbKoi AisTIbHOCTI Ma€ BayKJIMBE 3HAYCHHS
BaxuBuM € Te, 1m0 Nepekia] IOPUAMYHMX TE€p- B XOAl MOAAJBIIOTO0 PO3BUTKY JepXKaBH, IOJIIM-

MiHIB BKITFOYA€ TIEPEKIIal 3 OJHI€T MPaBOBOT CHCTEMH  IIIEHHS ii TMOJITUYHOI Ta 30BHINITHLOCKOHOMIYHOI
B iHIIY, OCOONUBY yBary ciil OpUAUISATH MpoOJeMi  perryTaiii, a TaKoX MOCUICHOT CIiBIpalli B paMKax
a/ICKBaTHOCT] Ta €KBIBAJICHTHOCTI, a/pKe IOPUIUYHI  MIKHApOAHOI aisuibHOCTI. OCKUNBKM OOpaHa Tema
TEPMIHH PO3BHBAIOTHCS B PI3HUX COIANBHO-KYJIb- € aKTyaJbHOIO, MEPCIEKTUBAMH 1i JOCIIKEHHS
TypHHUX Ta ICTOPUYHHX yMOBaX Ta B OUIBIIOCTI  CTaHe pO3MIAN TepMiHoJorii mpaBoBoi cdepu
BHITAJIKiB Mi’K HIMH HEMa€ TIOBHOT €KBIBaJICHTHOCTI. B XyJI0XKHBOMY TEKCTI.

CNMNCOK BUKOPUCTAHUX OXEPEN:

1. AHucumoBa A.l., ApxunoBa M.A. AHIMOS3bIYHBIE OPUOMYECKME TEPMUHBI: ONTUMK3ALMS npouecca oby-
yeHusi. BecmHuk Mockoeckoeo 2ocydapcmeeHHo20 UHcmumyma Mex0yHapoOHbIx omHoweHul. 2014. Ne 4
(37). C. 294-298.

2. Aptukyua H.B. 3akoHogaeyi TepmiHu Ta BusHadeHHs. HAYKOBI SATTICKU. Tom 90. FOpuduyHi Hayku. 2009.
C.39-44.

3. Qyoka A.A. KnacudikaLii aHrmincbknx opuanyHux TEPMIHIB Ta NPUAOMY X nepeknagy Ha ykpaiHCbKy MOBY.
BicHuk JlbsigcbK020 HayioHarbHO20 yHigepcumemy imeHi Tapaca LLesyerka. 2009. Ne 12(175). C.13.

4. OypoHik T.C. TMpobnemn nepeknagy HOPUAMYHOI NEKCUKU W TepMiHonorii. Haykosul gicHUk MixHapodHo20
eymaHimapHoeo yHigepcumemy. 2019. Ne 43. C. 56-58.

5. 3rypcbka B. CTpyKTYpHO-CEMaHTUYHI XapakTepUCTUKN PUANYHOT TEPMIHOMOTIT aHTMIACHKOT MOBK Y paMKax
YKpaiHOMOBHOTO nepeknagy. AkmyanbHi npobnemu crog’sHcbKoi ¢hionoeii : 36ipHuk HaykoBux ctatten. 2010.
Bun. XXIII. C. 535-542.

6. Luno B. MeHe3unc i cTaHOBMEHHS aHrMiNCbKOT NpaBHMYOI Ta aaMiHICTpaTUBHOI TepMiHONOril. BicHUK JTb8iecbko20
yHisepcumemy (Cepisi : iHozemHi mosu). 2003. Ne 11. C. 126-132.

7. Wywmino I.l. TpygHowi nepeknagy HOPUOWYHUX TEPMIHIB aHrmiicbkoi MoBWu. «Monodul euerul». 2017.
Ne 12 (52). C.275-278.

17



Bunyck 21. Towm 2

uDC 811.111
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.2.15

INTEGRATED SKILLS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
IHTETPOBAHI HABUUYKHW B HABYUAHHI IHO3EMHOI MOBH

Makukhina S.V.,

orcid.org/0000-0001-6269-8406

Senior Lecturer at the Department of Tourism, Hotel and Restaurant Business and Foreign Languages
Kherson State Agrarian and Economic University

The article deals with the foreign languages teaching as an interconnected formation of skills in all types of speech
activities. In teaching foreign languages, there are concepts of “an integrated approach to language learning" as an inter-
connected formation of skills in all types of speech activities. The article is considered five different ways to approach
the integration of the four skills. The principal idea here is not to assume that all the techniques should be identified with just
one of the four but rather that most successful interactive techniques will include several skill areas. The importance of lis-
tening comprehension in language learning is now be quite apparent. There is the ever-present relationship among all four
skills, and the necessity authentic, interactive classes to integrate these skills even as there is focus from time to time on
the specifics of one skill area. It is noted, that speech processing theory distinguishes between two types of processing in
both listening and reading comprehensions. Listening and speaking are two skills that are most widely used for classroom
interaction. The article considers different parameters of these two skills, what they are, types of each, issues, and some
idea of the kinds of techniques that help to focus on either one or both of them. The attention is drawn to the reading-writing
connection. Reading ability is developed in association with writing, listening and speaking activity. It should be noted,
that the goals will be best achieved by capitalizing on the interrelationship of skills, especially reading-writing connection.
Special attention is paid to reading as a component of general second language proficiency, but only in the perspective
of the whole picture of interactive language teaching. Learning a foreign language is an active process of self-development
that is connected with creative activity of the students through formation and development of ideas in a foreign language.

Key words: foreign language, integrated skills, communication, interactive techniques, speech activity.

[HTerpauist y HaB4aHHi — Le cyyacHa iHHOBaLiiHa TeHAEHLUis, BUKNMKaHa caMUM YacoMm, KU BUMarae LUBMAOKO, SIKICHO
Ta ePEKTUBHO HABYMTUCS BUKOPUCTOBYBATM KOMYHIKaLito 415t FpOMaAChKMX Ta 0COOMCTMX Linen. Y cTaTTi po3rmsaaTbest
iHTerpoBaHi HaBMYKM 5K 3acib MogentoBaHHA eheKTMBHOI MMCbMOBOI Ta YCHOI AiNoBOI KoMyHikauii. OnmcaHo N'aTb pisHMX
cnocobiB nigxogy Ao iHTerpavii 4oTupbox yMiHb. OCHOBHOM) iAe€t0 € Te, L0 BCi METOAM B HABYaHHI iHO3EMHOI MOBW He cnif
OTOTOXHIOBATU NMLLE 3 OOHUM i3 YOTUPBLOX HABWYKIB, iIHTEPAKTUBHI METOAU BKIOYATUMYTh Kiflbka cdep HaBU4YOK. ICHye
NOCTINHU B3aEMO3B’A30K MiXX yCiMa YoTUpMa HaBMYKaMm Ta HEOBXiZHICTIO aBTEHTUYHUX IHTEPaKTUBHIMX 3aHATb. BaxnueicTb
PO3YMIHHSI ayAjitoBaHHS Y BMBYEHHI MOBM 3apa3 CTa€ LifIkoM 04eBMOHMM. Yepes ayaitoBaHHs BigOYBaeTbCA 3aCBOEHHS
MOBJIEHHEBOI CTOPOHM MOBMU, O 3HAYHO MOSErLIY€E OBOMOAIHHSA FOBOPIHHAM. HaBuuky aygitoBaHHSA Ta roBOPIHHA TiCHO
nepennitatoTecs. Baaemogia mixk uumm gsoma cnocobamm BUKOHaHHS 0COBNMBO CUSbHO CTOCYETLCS HaMMOMyNsipHILWOT
Kateropii guckypcy B npodecii: 6ecign. HaB4aHHa YMTaHHA CTaBUTL 3@ METY OBOMOAIHHSA TAKUMUW YMIHHSIMUW, 3aBASIKM SIKUM
cnpuimaeTbest HeobxigHa 3micToBHa iHPOpMaLlisi, a BCi CynyTHI MOBHI Ta TEXHIYHI TPYAHOLLI He NepeLLKomxatoTb nepebiry
yCbOro npovuecy. 34aTHiCTb 4O YMTaHHS PO3BMBAETLCA Y 3B'A3KYy 3 MUCbMOM, ayAitoBaHHAM Ta yCHUM MoBreHHsM. Oco-
6nuBa yBara NpuAINAETLCA YATAHHIO SIK CKNAOO0BIN 3aranbHOr0 BOMOAIHHA APYrol MOBOH, ane nuile B pakypci UinicHoi
KapTWHW IHTEPaKTUBHOIO HaB4YaHHSA MOBW. HaB4aHHSA NcbMy cripysie GOPMYBaHHIO BMiHb FOBOPIHHS | YNTAHHS, TOMY OS5
LbOro BMAY MOBJIEHHEBOI AiANIbHOCTI METa HaBYaHHS MOMSArae He TiNMbKW B TOMY, LWOO HABYMTM Y4YHIB MpaBonucy, ane
1 YMIHHIO NMMCbMOBO BMKMaAaTy CBOI AYMKW. BUBYEHHS iIHO3€MHOT MOBY — Lie aKTUBHUI MPOLLEC CAMOPO3BUTKY, NMOB’A3aHWI
3 TBOPYOHO AISINBHICTIO YYHIB Yepe3 hOpMyBaHHA Ta PO3BUTOK YSIBMIEHb MPO iHO3EMHY MOBY.

KnouyoBi cnoBa: iHo3eMHa MOBa, iHTEPOBaHi HaBMYKM, KOMYHIKaLisl, IHTEPaKTUBHI METOAMN, MOBIIEHHEBA LiSNbHICTb.

Problem statement. In teaching foreign integration in education is a modern innovative trend
languages, there is the concept of “integrated approach ~ caused by time itself, which requires fast, high-quality
to language learning” as an interconnected formation  and learn how to effectively use communication for
of skills in all types of speech activities — listening,  public and private goals.
speaking, reading and writing and “integrated skill” Analysis of recent research and publications.
as the interaction of four complex skills (reading, = Research and practice in English language teaching
listening, speaking and writing). It is known, that  has identified the “four skills” — listening, speaking,
the subject “foreign language” itself is inherently  reading, and writing — as of paramount importance. In
also universal, since this subject is evaluated in the  textbooks and curricula in widely varying contexts,
educational material of various foreign sciences. ESL classes around the world tend to focus on one

Teachers are always looking for effective methods,  or two of the four skills, sometimes to the exclusion
both qualitatively and in a shorter period of time to  of the others. It is perfectly appropriate to so identify
consolidate the necessary skills for the successful  language performance. The human race has fashioned
mastery of communicative competence. Indeed, two forms of productive performance, oral and
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written, and two forms of receptive performance, aural
(auditory) and reading. [.A. Zimnyaya defines reading
and listening as internal types of speech activity,
and then writes: “It is generally accepted that inner
speech is a phenomenon, a derivative that arises from
external speech — auditory perception of other people
and active possession of all forms of oral speech and
writing”. Since this statement is generally accepted,
then we can conclude that listening and reading
arise respectively from speaking and writing, that is,
listening and reading, are derived from speaking and
writing. A very important opinion to consider when
talking about Integrated-skill approach is the one
that gives Rebecca Oxford (2001). She compares the
teaching of English in ESL/EFL classrooms is that of
a tapestry in which every aspect of English Language
Teaching — such as the characteristics of the teacher
or students’ language — is a strand that contributes
to form the final goal, which communication. In
order to achieve this goal, Oxford proposes that the
“instructor’s teaching style must address the learning
style of the learner, the learner must be motivated,
and the setting must provide resources and values
that strongly support the teaching of the language.”
If these conditions are not present within the EFL
classroom “the instructional loom is likely to produce
something small, weak, ragged, and pale”.

The aim of our study is to identify the integration
of the four skills of the English language in a
nonnative speaking classroom, and the way in which
these skills are developed for students of English as a
foreign language.

Presentation of the main research material.
The integration of the four skills is the only plausible
approach to take within a communicative, interactive
framework. Most of the interactive techniques involve
the integration of skills [1, p. 26]. The following five
models pull the direct attention of the student away
from the separateness of the skills of language and
toward the meaningful purposes for which we use
language.

Content-based  teaching presents some
challenges to language teachers. Allowing the subject
matter to control the selection and sequencing of
language items means that your teaching from
an entirely different perspective. There are some
team-teaching models of content-based teaching,
however, that alleviate this potential drawback.
Content-based instructions allow for the complete
integration of language skills. As you plan a lesson
around a particular sub-topic of your subject matter
area, your task becomes one of how best to present
that topic or concept or principle. In such lessons it
would be difficult not to involve at least three or the
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four skills as you have students reading, discussing,
solving problems, analyzing data, writing opinions
and reports.

Theme-based teaching helps learning become
more relevant for students. Theme-based instruction
provides an alternative to what would otherwise be
traditional language classes by structuring a course
around themes and topics. Theme-based curricula can
serve the multiple interests of students in a classroom
and can offer a focus on content while still adhering
to institutional needs for offering a language course.
“English for Academic Purposes” in a university is
an appropriate instance of theme-based instruction.
Experiential learning includes activities that
engage both left and right brain processing, that
contextualize language, that integrate skills, and
that point toward authentic, real-world purposes.
Experiential learning techniques tend to be learner-
centered by nature. Examples of student-centered
experiential techniques would include hands-on
projects, computer activities, research projects,
cross-cultural experiences, field trips and other “on
site” visits, role plays and simulations. Experiential
learning tends to put an emphasis on the psychomotor
aspects of language learning by involving learners in
physical actions into which language is subsumed
and reinforced. Through action, students are drawn
into a utilization of multiple skills.

The Episode Hypothesis is an approach to
language teaching devised by John Oller, closely
related to Francois Gouin’s Series Method. The
episode hypothesis is a form of language teaching
where learners are motivated to continue reading and
to become more involved in the content than in the
language, therefore increasing its episodic flavor.
Task-based curricula differ from content-
based, theme-based and experiential instruction
in that the course objectives are somewhat more
unabashedly language-based. While there is an
ultimate focus on communication and purpose and
meaning, nevertheless goals are linguistic in nature.
They are not linguistic in the traditional sense of
just focusing on grammar or phonology, but by
maintaining the centrality of functions like greeting
people, expressing opinions, requesting information
[2, p. 8].

So, we have considered five different ways to
approach the integration of the four skills. The
principal idea here is to assume that most successful
interactive techniques will include several skill
areas. Let’s look at those four components to
become aware of goals and problems and issues
and trends that relate to each of the four modes of
communication.
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The importance of listening in language learning
can hardly be overestimated. Through reception, we
internalize linguistic information without which we
could not produce language. In classrooms, students
always do more listening than speaking. Listening
competence is universally “larger” than speaking
competence. Much of our language technology
teaching energy is devoted to instruction in mastering
English conversation . It is noted, that numerous
other forms of spoken language are also important to
incorporate into a language course. In monologues,
when one speaker uses spoken language for any
length of time, as in speeches, lectures, readings, news
broadcasts the hearer must process long stretches of
speech without interruption. The stream of speech
will go on whether or not the hearer comprehends.
Unplanned monologues (impromptu lectures and long
“stories” in conversation) exhibit more redundancy
which makes for ease in comprehension, but the
presence of more performance variables and other
hesitations can either help or hinder comprehension.

The dialogues involve two or more speakers and
can be subdivided into those exchanges that promote
social relationships and those for which the purpose
is to convey propositional or factual information. In
conversations between or among participants who are
unfamiliar with each other, references and meanings
have to be made more explicit in order for effective
comprehension to take place.

It should be noted, that listening and speaking
skills are closely intertwined. The interaction between
these two modes of performance applies especially
strongly to the most popular discourse category in
the profession: conversation. The characteristics of
spoken language can make oral performance easy as
well as, in some cases, difficult. Let’s consider what
makes speaking difficult: fluent speech is phrasal, not
word by word; the speaker can make meaning clearer
through the redundancy of language; students who
don’t colloquial contractions can sometimes develop
a bookish quality of speaking that in turn stigmatizes
them. One of the advantages of spoken language is
that the process of thinking as we speak allows us to
manifest a certain number of performance hesitations,
pauses, backtracking, and corrections. For example,
in English our “thinking time” is not silent, but rather
we insert certain “fillers”: uh, um, well, you know,
I mean, etc. One of the most salient differences
between native and nonnative speakers of language
is in their hesitation phenomena. Another salient
characteristic of fluency is rate of delivery. One of our
tasks in teaching spoken English is to help students
to achieve an acceptable speed along with other
attributes of fluency. With the obvious connection
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between listening and speaking, six similar categories
apply to the kinds of oral production that students are
expected to carry out in the classroom.

Imitative is focused on some particular element
of language form that the purpose of meaningful
interaction. In imitative categories, the speaking
classroom may legitimately be spent generating “a
human tape recorder” speech. Such drilling offers
the students opportunity to listen and to repeat
certain strings of the language orally that may pose
some linguistics difficulty, either phonological or
grammatical.

Intensive speaking includes any speaking
performance that is designed to practice some
phonological or grammatical aspect of language.
Responsive. The classroom activity encourages
the short replies to teacher or students-initiated
questions or comments. These replies are usually
sufficient and do not extend into dialogues.
Transactional language, carried out for
the purpose of conveying or exchanging specific
information. Such conversation may have more of
negotiative nature to them than do responsive speech.
Interpersonal carried out more for the
purpose of maintaining social relationships than the
transmission of facts and information.

Extensive. Students are called on to give
extended monologues in the form of oral reports,
summaries, or perhaps short speeches.

The written word surrounds us daily. It confuses
us and enlightens us, it depresses us and amuses
us, it sickens us and heals us. Reading ability will
best be developed in association with writing,
listening, and speaking activity. Let’s consider
now oral and silent reading. At the beginning and
intermediate levels, oral reading can: serve as an
evaluative check on bottom-up processing skills,
double as a pronunciation check, and it can serve
to add some extra student participation if you want
to highlight a certain short segment of a reading
passage. Silent reading may be subcategorized into
intensive and extensive reading. Intensive reading
is usually a classroom-oriented activity in which
students focus on the linguistic or semantic details
of a passage. Intensive reading calls students’
attention to grammatical forms, discourse markers,
and other surface structure details for the purpose
of understanding literal meaning, implications,
rhetorical relationships. Extensive reading is carried
out to achieve a general understanding of a text. All
pleasure reading is extensive. The latter, especially,
sometimes involves skimming and scanning as
strategies for gaining the general sense of a text.
At other times, after students have done some pre-
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reading activity, skimmed for the gist, and scanned for
some key details, extensive reading is quite simply a
relatively rapid and efficient process of reading a text
for global or general meaning [3, p. 56].

Good writing skills are essential for success
in the workplace. Whether it’s emails, project
reports, or sales proposals, content full of typos,
grammatical errors, and poorly constructed
sentences suggests a similar attitude towards
work. Thus, along with improving communication,
understanding the significance of writing skills
can also influence how you are perceived at the
workplace in terms of:

Being Professional: With effective writing
skills, your message can be understood by your peers
in a better way. Writing clear messages makes it easier
for others to understand your ideas and thoughts.
Proving your ability at the workplace:
Whether your job requires a lot of writing or not,
people may remember even a few grammatical errors
and spelling mistakes from your content. And these
minor mistakes may make you seem less capable at
the workplace.

Boosting professional confidence: Each
content piece has a motive. A well-written business
proposal entices investors and probable partners.
Clear and to-the-point emails can further impress
possible buyers. And your well-crafted reports will
fascinate your manager.

Trends in the teaching of writing have conceded
with those of teaching of other skills, especially
listening and speaking. It should be emphasized,
that there are three issues will be highlighted for our
consideration as you prepare to teach writing skills.

1. Process vs. product. The product and process
approaches originally appeared in education as
different strategies for approaching writing in
the classroom. Let’s consider what is termed the
process approach. Process approaches do most of the
following:

- focus on the process of writing that leads to the
final written product;

- help student writers to understand their own
composing process;

- help them to build repertoires of strategies for
prewriting, drafting and rewriting;

- give students time to write and rewrite;

- place central importance on the process of
revision;

- let students discover what they want to say as
they write;

- give students feedback throughout the composing
process to consider as they attempt to bring their
expression closer to intension;
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- encourage feedback both from the instructor and
peers;

- include individual conferences between teacher
and student during the process of composition.

We can personally appreciate what it means to be
asked to write something — say, a letter to an editor,
an article for a newsletter, a paper for a course we’re
talking — and to allow the very process of putting
ideas down on paper to transform thought into words,
to sharpen our main ideas, to give them structure and
coherent organization. As our first draft goes through
perhaps several steps of revision, our thesis and
developing ideas more and more clearly resemble
something that we would consider a final product.

Writing as a product entails the teacher setting
forth standards in terms of rhetoric, vocabulary use,
organization, etc. The product is the ultimate goal;
it is the reason that we go through the process of
prewriting, drafting, revising, and editing.

2. Contrastive rhetoric is the study of the ways in
which the rhetorical structures of a person's native
language may interfere with efforts to write in
a second language. The basic concept of contrastive
rhetoric was introduced by linguist Robert Kaplan in
his article “Cultural Thought Patterns in Intercultural
Education”. It should be noted, that no one can
deny the effect of one’s native culture, or one’s
predispositions that are the product of years of
schooling, reading, writing, thinking, arguing, and
defending. But new research studies tackle the issue
of contrastive rhetorical traditions.

3. Authenticity writing is when we ask our
students to write in their own voices to audiences
outside of the classroom, for a real-world purpose,
and ontopics of significance. When our students write
authentic pieces, they may write for the purposes of
informing an audience, persuading readers to agree
with their position, debating an issue, or presenting
a solution to a problem. Whatever the purpose,
authentic writing is in a real world format such
as an article, letter, book, interview, or business
report. When our students write for real reasons
they are empowered, motivated, and inspired to
communicate effectively.

It is obvious, that students learn to write in part by
carefully observing what is already written. That is,
they learn by observing, or reading, the written word.
By reading and studying a variety of relevant types of
text, students can gain important insights both about
how they should write and about subject matter that
may become the topic of their writing.

Conclusions. The process of learning a foreign
language is accompanied by certain difficulties due
to the peculiarities of the subject (psychological
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aspect of the transition from one language to another
("language barrier"), interlingual interference
("native language — foreign language"). On the way
to overcome these difficulties and rationalize the
educational process, the search for and determination
of the most effective forms of work and ways to

enhance speech activity in accordance with the age
characteristics of students is decisive. After all, the
better students master oral and written speech, reading
and listening skills, the more successful their work at
the university in general and a foreign language in
particular will be.
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cmapwiutl 6uK1ao0ay Kageopu 8UKIAOanHs Opy20i IHO3eMHOI MOBU
3anopizbroeo HayionanbHO20 YHigepcumeny

IHcbopmauis Ta dopmu Ti Nped’sBNEHHS 3aiMaloTb BaXKMBE MICLE Y XXUTTi CydacHoi nioguHn. CnoraHn Ta CeHTeHLUl,
Byayumn MiHiTekcTamm, y cTucnin popmi akymynioroTb iHpopmMaLiito Npo MIOAMHY Ta CBIT, AKWiA i oTouye. 3aranbHa TeHAEeH-
L ryMaHiTapHOI NapagurMn 3HaHHSA 4O COLOKYNBTYPHOIO BUBYEHHS MOBMEHHEBOI AiSNbHOCTI AEMOHCTPYE NigBULLEHWIA
iHTEpPEC cCaMe [0 MOBHOIO KapTuHyBaHHS CBiTY BepbanbH1Mu 3acobamu. Hessaxkatoum Ha Te, Lo (heHOMEH MOAanbHOCTI
Mage [JaBHIO iCTOPI0 OCBOEHHS NIHIBICTVKO, B Ll po3po0bLLi KaTeropis po3rnsHyTa Ha NpuKnagi TeKCTiB HIMELIbKUX CEHTEH-
L Ta cnoraHis, B skux BigobpaxeHo cneuundiky HalioHanbHUX XapaKTepiB i LiHHICHUX OpieHTMpIB eTHocy. MoganbHiCTb
BigA3epKantoe BigHOLLEHHS! 3MICTY BUCMOBMIEHHSI 40 peanbHOi AINCHOCTI, BiHOLWEHHsI cyb’ekTa MOBMEHHs Ao fAii. AHa-
ni3 hakTM4HOro matepiany [03BONSAE CTBEPAXYBATH, LLO BCi TEKCTU CIOraHiB Ta CEHTEHLN OpraHi3aoBaHO SK MiHITEKCTW.
B miHiTekcTax npe3eHTOBaHO (hakTUYHO BeCb BepbanbHUi apceHan MoganbHux 3acobiB. TpaguuiiHo BUAINAITL BHY-
TPILLHIO Ta 30BHILLHI0 MOAANbHICTb. AKICHUIA CKMag BHYTPILIHBOT MOAAMNbHOCTI 3asiBMEHO TaknMu hopMaHTamu, siK iHavka-
TUB, KOH'IOHKTVB Ta iMnepaTuB. |[HAMKATUB BUCTYNae NPE3eHTaHTOM peanbHOCTI Aii CbOroAeHHs!; iMnepaTnB € MapkepoMm
CMOHYKarnbHOI, @ KOH'FOHKTUB — (DOPMaHTOM HepearbHOi yMOBHO-0a)aHoI peanbHOCTi. BHYTpILLHIO MoganbHiCTb Aeknapy-
I0Tb MOZanbHi giecnosa, CnoBa Ta 4YacTkM 3 MOZarnbHUM 3Ha4YeHHAM. KOHCTPYKLUIT 3i CKnagHuM npegmkaToM, e nepLuoto
YaCTMHO BUCTYMAaKTb MOAAnNbHI iECNoBa, CTaHOBMNATb HANGINbLL YACNIEHHY rpyny hOPMaHTIB 30BHILLHLOT MOAANBHOCTI.
TeKCTV CeHTEHLN NPe3eHTYTb BECb CNEKTP MoZanbHuX Aiecnis. Ponb hopMaHTiB 30BHILLHBLOI MOAANbHOCTI BidirpatTb
i MoganbHi croBa Ta CnoBa, siki HeCyTb Ha CObi KOHOTaTMBHE HaBaHTaXeHHsi. CaMe BOHM MiACUITIOTb eMOLHNUIA BNAUB
Ha yuTada. [pocToTa CrnoraHiB Ta CEHTEHLIM 3yMOBMNEHO NMaKOHIYHICTIO BUKNaAy, Lo, ¥ CBOW Yepry, nepenbavae oco-
6nmBi noegHaHHSA 3acobiB 060X TVNiB MoganbHOCTI, TOGTO NOEAHAHHSA iIMNepaTUBy Ta iHAMKATWMBY 3 MOAANbHUMYM CIIOBaMU
Ta cTanMmu Bupasamu.

KntoyoBi crnoBa: cnoraH, CEHTEHLiA, MoAanbHICTb, BHYTPILUHA MOAANbHICTb, 30BHILUHSA MOAAMNbHICTb.

Information and forms of its presentation occupy an important place in the life of modern man. Slogans and maxims,
being mini-texts, accumulate information in a concise form about a person and the world around him. The general tendency
of the humanitarian paradigm of knowledge to the socio-cultural study of speech activity shows an increased interest in
the linguistic picture of the world by verbal means. Despite the fact that the phenomenon of modality has a long history
of linguistics, in this development the category is considered on the example of texts of German maxims and slogans, which
reflect the specifics of national characters and values of the ethnic group. Modality reflects the relationship of the content
of the statement to reality, the relationship of the subject of speech to the action. Analysis of the factual material allows us
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to state that all the texts of slogans and sentences are organized as minitext. In mini-texts, virtually the entire verbal arsenal
of modal means is presented. Traditionally, there are internal and external modality. The qualitative composition of the inter-
nal modality is stated in such formats as indicative, conjunctive and imperative. The indicative acts as a present of the reality
of today's action; the imperative is a marker of motivation, and the conjunctive is a marker of unreal conditionally desired
reality. Internal modality is declared by modal verbs, words and particles with modal meaning. Constructions with a complex
predicate, where the first part is modal verbs, are the most numerous group of formants of external modality. Sentence texts
present the whole spectrum of modal verbs. The role of formants of external modality is played by modal words and words
that carry a connotative load. They enhance the emotional impact on the reader. The simplicity of slogans and sentences is
due to the conciseness of the presentation, which, in turn, involves special combinations of means of both types of modality,
the combination of imperative and indicative with modal words and fixed expressions.
Key words: slogan, sentence, modality, internal modality, external modality.

IocTranoBka npodiaemu CyyacHe )KUTTA BiJ3Ha-
YEHO JIOCUTh BUCOKHM TEMIIOM XHTTS, 1[0 3aJIeKJia-
poBaHo B iH(popMarii Ta y Gopmi ii mpea’sBiIeHHS.
CroraHd i CEHTEHIII € CBOEPIMHOI0 pediIeKciero Ha
MIPOIIECH Ta TIOHSTTS, OB’ sI3aH] 3 BAXKIMBUMU SIBU-
LIaMH Cy4acHoro cBiTy. CaMe y [UX MiHITEKCTaX, YUM
1 € CJIOTaHu Ta CEHTEHIil, y JOCUTh CTUCIIH QopMmi
MOJA€ThCs BENUKU 00csr iHdopmartii. JJocuth Bax-
JINBUM € TAKOX 1 T€, SIK MOAA€Thes iHopmaris, ske
€MOIliOHAJIbHE HABaHTKEHHS BOHA JIEMOHCTPYE,
T00TO MOZANIBHICTE. CaMe TEKCTH HIMELBKUX CJIOTa-
HiB 1 centennii (nam CiC) crani 00’€KTOM HaIoi
poOotu, a i mpeaMeToM — MOJIajIbHA CiTKa B TEKCTaX
CJIOTaHIB Ta CEHTEHI[IH.

AHaui3 nocaigxens i myoaikamiii. [l{omo camoro
(heHOMEHA MOMAJIBHOCTI, TO MOXKHA CTBEP/KYBAaTH,
0 BiH Ma€ JIaBHIO ICTOPIiI0 OCBOEHHSI JIIHIBICTH-
kor0. Bin OyB BBemeHWil ApuCTOTENeM, OICPKAB
CBili po3BUTOK y poborax I. Kanra. ¥ MoBO3HaBCTBI
MOIANBHICTh BUCTYIIAE SIK ,,0[{HO 13 HAWBaXKITMBIIITHX
1 TIPOBIMHMX KOMYHIKaTUBHUX AaCIEKTIiB PEUCHHS
i BucnoBieHus ™ [1, c¢. 31]. Tak A.Il. 3arHiTKO pO3-
IJIs1/1a€ MOAAIBHICTD SIK ,,pEaTbHICTh YH HEPEATBHICTh
mii* [2, ¢. 115]. 3a3Buuaii MOJIaIbHICTh BUCTYIIAE SIK
CEMaHTHKO-TIparMaTuyHa KaTeropis, 1o XapakTepu-
3y€ CTaBJIEHHSA MOBIIS JI0 JiHcHOCTI [3, c. 6-12].

ToBopstam TIpO KaTeropiro MOAATBLHOCTI, MOYKHA
BUIUINTA Taki il OCHOBHI O3HAKWA: MOIAJBHICTH
XapaKTepU3y€e BiJHOIICHHS 3MICTY BHCJIOBJICHHS IO
peanbHOl JIIHCHOCTI, BIJIHONIEHHS Cy0’€KTa MOB-
JIEHHS 10 Jii.

Tpaguimiiino BUAUIAIOTH BHYTPIMIHIO Ta 30B-
HIITHIO MOJaNbHICTh. KOHCTHTyaHTaMy BHYTpIII-
HBOT MOJANTLHOCTI BUCTYTIAIOTh 1HINKATHB, KOH FOHK-
TUB Ta IMIIEpaTUB, 30BHILIHIO JIEKJIAPYIOTH CTiHKi
CJIOBOCTIOJIYYCHHS 3 TPaMaTU4YHOI0 CIPSIMOBAHICTIO,
MOJIaJIbHI CJIOBA Ta YaCTUHH MOBH, 5IKI BUKOHYIOTb
MomaneHy (QyHKI0 [4, c. 237]. Bigpasy mMu Takox
BH3HAYMMO W Te, IO IMIIepaTWB MH OyIeMo po3-
IJISIaTH K BHYTPIIIHIO MOAAIBHICTh, HE3BAKAKOUHN
Ha Te, 10 0araro JIHIBICTIB HE BIZHOCATH MOrO H0
MOJIAJILHOCTI 30BCIM.

Y JIHTBICTUYHUX PO3BIKAX MOMANBHICTH PO3-
IAgaTach Ha TPHUKIAAI TEKCTIB Ta MIHITEKCTIB.
VY cy4acHO1 JIHTBICTHUII (PaKTUYHO BiJICYyTHI poOOTH,
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MOB’S3aH1 3 I[I€I0 KaTeropi€ro Ha MPHUKIAl TEKCTiB
ciora”iB Ta ceHTeHLild. Came UM 1 BH3HAYAETHCS
aKTyaJbHICTD T1i€] po3BiAKUu. MeToI0 € neTambHui
aHaji3 BHYTPINTHROI Ta 30BHINTHLOI MOATFHOCTI Ta
X KOHCTHTYEHTIB.

IlocTtanoBka 3aBaaHHsA JIOCATHEHHS METH
JOCTIDKeHHST Tepeadadae BUKOHAHHS HACTYIHUX
3aBIaHb:

MpOaHaITi3yBaTH KOPITYC CIOTaHiB 1 CEHTEHITIH,
iX ¢ TOYKH 30py BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIMIHBOI
MOJaJIbHOCTI;

* BHUJIUINTH 1X OCHOBHI ()OPMaAHTH.

Haii6inem npoaykrusHoto y Tekcrax CiC Bucty-
nae BHYTPIIIHS MoAalbHICTh (82%) (1uB Tadm. 1):

Tabmums 1
Mopnaabhi 3acoou B Tekcrax CiC
MopaabHicTh KiabkicTn
BryTpinmas 123 82%
Buytpimas + 3oBHimHa |24 16
30BHIIITHS 3 2%
Pazom 150 100%

Ile mosiCHIOETBCS THM, WO aHANI30BaHI TEK-
CTH ONHCYIOTh 200 (IKCYIOTh Ty UM 1HINY >KUTTEBY
CUTYAIIIIo:

Ich hasse es, wenn die Stimmen in meinem Kopf
verstummen sind. Dann weif3 ich nicht, was die Penner
planen (A Henasuodicy, konu eonocu 6 Moill 3aMOBKa-
toms. To0i 51 He 3HAt0, WO Yi BOMICI NIAHYIOMD).

®dopMaHTaMU BHYTPIIIHBOT MOAATBHOCTI BUCTY-
MaloTh: IHAWKATHUB, KOH IOHKTIB Ta IMIIEpaTHB.
InaukaTHB B TEKCTaxX CIOTaHIB Ta CEHTEHINN KOH-
CTaTye peajbHICTh Jii ChOTONEHHS, MO0 CIpPOCTY-
BaTH (DaKT 31MCHEHHS Jii:

Gliick ist, wenn man gesund ist. Und wenn die,
die wir lieben, auch gesund sind. (Il{lacms — ye xonu
mu 300posutl. M Koau 6ci, Koco mu aooui, 300p06i).

IMnepaTuB € MapkepoM CHOHYKaJIbHOT MOJAIb-
HOCTI. 3aBJSIKH HOMY JOTPUMYETHCS 1HTEHIIiSI MOBIIS
NpY BUPILLICHHI TOH 41 1HIIOTO 3aBAaHHs. Y BUIAIKY
3 Tekctamu CiC — 11e CIIOHYKaHHS YyuTa4a JI0 aKTUB-
HOT aii:

Glaube an Wunder, Liebe und Gliick! Schau nach
vorn und nicht zurtick! Tu, was du willst, Und steh dazu,
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Denn dein Leben lebst nur du! (Bip 6 uyoeca, 110606
i wacms! Jfusucw enepeo, a ne nazad! Pobu, wo xoueut,
u mpumatics, 6o MinbKu Mmu Heugewt ceoim dncummsim!)

B immeparuBi HaWOULIBII YacTOTHOW € Qopma
Jpyroi 0coOM OIHHMHU, IO TMOSICHIOETHCS, Ha HAIll
MOTJIS]] THM, IO IHTEHI[iS HalpaBJicHA HA YMTAya,
KU crpuiiMae Bce MO CBOeMY. /[0 TOro * 3aBIsiku
OMY JIOCSTAEThCS TIEBHUN CTYIHb BHYTPILTHHOTO
CTIIPUIHATTS 3aMPOMOHOBAHOTO TEKCTY:

Finde immer Zeit fiir die Dinge, die dich daran
erinnern, wie schon das Leben ist (3asdcou 3ua-
Xo0bme uac 071 peuell, AKi Hazaoyloms 6am, K npe-
KPACHO ye HCUmmsi).

IixaBoi hopmoro iMIIepaTuBy BHCTYIAE 1 1HOIHI-
TUB naieciiB. HailOinbr 9acTo 1e crocrepiraeThes Ha
BHBICKaX Ta IJIaKaTax:

Einfach tun, was richtig ist. Einfach lassen, was
nichts bringt. Einfach sagen, was man denkt. Einfach
leben, was man fiihlt! Einfach ist nicht leicht! Einfach
ist am schwersten! ([Ilpocmo pooumv me, wo npa-
sunvno! [Ipocmo 3anuw me, wjo ne npayroe. Ilpocmo
ckaxcimo mo, wo oymacme. Ilpocmo — ne neexo!
Jlecko — naiisasicue!)

Kon’1oHKTHB BHCTynae (GOpMaHTOM HepeaslbHOi
YMOBHO-0axaHO{ peaslbHOCTI. B TekcTax cioraHiB Ta
CEHTEHIIIH BiH BUCTYIAE SK 0COOMCTE CTABJICHHS 10
HABKOJIMIIHIX SBHI a00 SK CIIOHYKaHHS JIO TIEBHUX
Il TUX, HA KOTO CIIPsIMOBaHa Iis1 iHopMarris:

Ich wdre auch lieber reich als sexy, aber ... was soll
ich machen? (f esaxcaro 3a navkpawe Oymu baza-
MUM, HIJIC CEKCYATbHUM, dlie wo MeHi pobomu?...)

[opsn i3 BHyTpimHBOIO B TekcTax CiC mpencras-
JIeHa 1 30BHIITHS MoaibHICTh (3%). HaitOinbir ync-
JICHHY Tpyiny (OPMaHTIB 30BHILIHKOI MOJAIBHOCTI
CTaHOBIISITh KOHCTPYKIIT 13 CKIIQJHUM TIPEIUKATOM,
JI TIEPILIO0 YaCTHHOIO € MOJIaJIbHE JIECIIOBO:

Jeder muss an etwas glauben, Und ich glaube,
ich trinke noch einen (Kooicen mae y wocw ¢ipumu, s
8Iip1o, Wo 5 6un’o ue) .

MopanbHi jiecnoBa, sSK (OPMAaHTH 30BHINIHBOL
MOJIAJIBHOCTI, TPEACTaBICH] (haKTHUYHO BCIM CBOIM
apceHaoM:

Das Gliick muss entlang der Strafle gefunden wer-
den, nicht am Ende des Weges, Wer nicht will, fin-
det Griinde. / Wer will, findet Wege (Ll{lacms mpeba
wyxamu Ha 00po3i, a He 8 Kinyi wiisaxy. Tot, xmo He
xoue, wiykac npuuuny. Xmo xoue, uyKac MOoXNCIU-
gicmv). Was du im Herzen trdgst, kann dir niemand
nehmen ( To, wo mu maew 6 cepyi, 8 mebe Hixmo He
3Modice 3abpamiu).

JloMiHaHTamM# y 1[bOMY CIHCKY MOJAIBHUX JIi€C-
JIIB BUCTYIAKOTh miissen, kdnnen, wollen:

Alles, was man nicht im Liegen machen kann
muss bis morgen warten (Bce, wo ne MmodcHa
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podumu y nidcKy, modice 3avexkamu 0o 3aempa); Ich
mag Kopfe, die mitdenken kénnen, einen Mund,
der argumentieren, lachen, kiissen und Blodsinn
quatschen kann. Ich mag Ohren, die einfach mal
zuhoren kénnen und auch Zwischentone registrie-
ren. Ich mag Augen, die mehr sehen als den ersten
Eindruck... (Meni nooobaiomuvcsi eonosu, siKi émi-
oMb OyMamu camoCmitiHo, pom, AKUL apayMeH-
Mye, CMIEMbCA, YIIYE, Modice Kazamu Oypruyi. Meni
nodobarmscs 8yxa, Ki 6MIilOMb NPOCMO CYXami,
a maxkodxc peccmpygamu uwoauwcu. Meni noooba-
ombca oui, AKi bauams OLIbUL, HINC 30A€EMbCA HA
nepuwuti no2ns0). Wenn ich tanzen will, dann tanze
ich so, wie es mir gefillt (Ixwo s 6asxcaro man-
yrsamu, 1 0y0y mMaHyw8amu max, 5K ye MeHi
no00OaeEmMbCsl).

YacTOTHICTH caMe IUX MOJAJIBLHUX HIECIIB MOsC-
HIOETLCSA Ha HAIl MOMIST TUM, [0 BOHM HAWOUIBII
YiTKO ONMHUCYIOTHh BIHOIIICHHS O JKHTTEBHX CHUTYya-
LIi#, sIK1 € TEMaMH CJIOTaHIB Ta CEHTEHIIIN.

VY Oararh0x TEKCTaX MOXKHA CIIOCTEpirat, IIo
omHovyacHo y CiC mpallforoTh JCKiTbKa MOJAIBHUX
JIECIIB:

Dein Kérper kann alles schaffen. Es ist dein
Geist, den du iiberzeugen musst! (Bawe mino mooice
sce. Lle — meitl dyx, axuil mu modicews nepekoramu!)

Oco6auBy posib popMaHTIB 30BHIIIHBOI MOAAIIb-
HOCTI BIJIrpar0Th MOJAANIbHI CJOBa a00 YacTUHH
MOBH, SIKi HECYTh Ha c00i 0COONMBE KOHOTATHBHE
HaBaHTA)XCHHS, IO IMIJCHIIOE EMOI[IMHUN BIUIMB
TEKCTiB Ha YUTa4a:

Alles wird gut! Nein! Manchmal wird nicht mehr
alles gut... Sondern anders! (Bce 6yoe doope! Hi!
1100i ne 6ce Oyoe dobpe... A ckopiut — inaxue!)

Tak , y IbOMY TEKCTI CHHEPTETHUHO IMOETHYOThCS
MOIaabHE HaBAaHTAKCHHs NIEKUIBKOX CIIIB: 3amepe-
qeHHS ,,Nein!* MiICHIIOETHCS CIIOBOCIIONYYCHHSIM
hicht mehr', a npoTucTaBieHHS ,,sondern anders!,
Jla€ MOJKJIMBICTH BUOOPY, TOOTO rOJOBHA AyMKa Ii€i
CEHTEHIII] IpUITyCcKa€e pi3HUH THIT pearyBaHHs Ha Hef.

MopnasbHi ciioBa a00 YaCTHHHU MOBH, SIKI BUKOHY-
IOTH ITI0 POJIb Ta SIBJTIOTHCS (pOpMaHTAMHU 30BHIIII-
HBOI MOMAJBHOCTI, BIJPI3HSIOTHCA Pi3HOMAaHITTIMH
cBOiX BiATIHKIB. Haiibimpir wacto mnpejacraBieHi
B TEKCTaX CEHTEHIIH Ta CIIOraHiB MOJAIbHI CI0Ba 31
3HAYCHHS 3alIePCUCHHSI:

Wenn der Plan nicht funktioniert, dann dndere
den Plan! Aber niemals das Ziel! (Axwo nian ne
npayroe, mooi 3minu yeu nian! Ane uikonu memy!),
Heute tu ich mal ganz nicht! Nix! (Cb0200ni 5 Hiuozo
He pobnio. Hivoeo!). 1li 3anepeyeHHs MalOTh y TCK-
CTaxX HE HEraTHWBHE, a MO3UTUBHE 3HAYCHHSI.

MoganbHe 3Ha4YeHHS 3allepedeHHs BiTirpaioTh
1 mapayienbHI KOHCTPYKITIi ¢ IPUCITIBHUKOM ,,0hne*:
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Ein Haus ohne Katze ist wie ein Garten ohne
Blumen (Xama 6e3 kiwku — sx cad de3 kgimig) ado
Ein Haus ohne Tiere ist wie ein Himmel ohne Sterne
(Xama 6e3 meapun — ax nebo 0e3 3ipoK).

MopanbHUMH CIIOBAMH BHUCTYMAKOTh 1 MHUTaIbHI
CIIOBA:

Waaaaaaaaas...  Schon — wieder
(IL{000000000... Boice 3108y nonedinok?).

He MokHa HI 3aMITUTH, O JOJAATKOBUM BHpPa3-
HUKOM MOJAJIBHOCTI Yy IbOMY TEKCTi € Oararopa-
30B€ TIOBTOPCHHSI JITEPU «a», MO TUIBKH IOCH-
JIFOE TMUTAJbHY IHTOHAIIIE, TOOTO IHTEHIIIIO MOIUBY.
[HTeHIIs CIOHYKaNBHOCTI MpeICTaBIeHa Y HACTYII-
HOMY TEKCTi, JIe TPEICTaBHUKOM MOIAJIEHOCTI BHCTY-
nae imenHuk ,, Hilfe!*: HIIILLFFEEEE! Warum kann
der Tag nicht warten, bis ich ausgeschlafen habe...
“(Llonomoocimv! HYomy Oenvp He Modice nouekamu,
00KU 51 8UCNTIOCA?)

PosMmaiTticte 3aco0iB  BUpa)KEHHS 30BHIIIHBOI
MOJIATBHOCTI 3asiBIIEHA 1 ITiICHITIOBAIEHOI0 YaCTKOFO
“zu:

Es ist nicht zu spdt (LLe ne nizno!). XapakrepHuMu
MpeJICTAaBHUKAMH MOJIQJILHOCTI € W TakKi MOJajbHi
CJI0Ba, sIKi ,,schon®: Schon, dass es dich gibt! (4yooso,
wo mu €!) -— MO3UTHUBHA KOHOTAIIIS; ,,bisschen®: Ich
bin nicht alt. Ich bin schon ein bisschen ldnger jungt
als andere (A ne cmapuii. A mineku mpowku 0oguie
MONOOUU HidiC iHWT) — 3MEHITYBAJIbHA 1HTOHAIIISL.

Binpasy Tpeba Bii3HAYUTH, 1110 JOCUTh YaCTO 30B-
HIITHS MOJAQJIBHICTh MOCHIIIOE BHYTPIIIHIO MOJATTh-
HICTh B TEKCTax:

Ich mag es, wenn ich nicht aufpassen muss, was ich
sage. Dann weifs ich, dass ich Zeit mit Richtigen ver-
bringe (Meni nooobaemocs, konu meni He NOMpIiOHO

Montag!

oymu obepedicnum, koau s 2060pio. Tooi s 3narw, uwo
NPOBOACY HAC 3 NOMPIOHUMU TTHOObMU).

CroraHu Ta CEHTEHIII1 SIK MiHITEKCTH JIEMOHCTPY-
I0Th CUM0103 000X THITIB, JIe BHYTPIIIIHS Ta 30BHIIIHS
MOJIAJIBHICTh HE TEPEXPEIIyIOThCs, a B3a€MOIIIOTH
OJIHA 3 OIHOIO, MiJCHJIIOIOYM KOHOTAaTHBHY CBOIO
HaIpPaBJICHICTb.

Tak mOCHTPH IiKaBUM € TIO€IHAHHS HAKa30BOTO
croco0y Ta CTIKUX CIOBOCTIONYYEHb:

Warte haben Macht! Gib immer auf sie Acht!
(Bauexaii 3 mum, wob mamu érady! 3asxncou nam 's-
mati npo ye!).

YV maHomy TEKCTi IMIIEpaTHB MiICHITIOETHCS CTil-
KHM CJIOBOCIIONYYCHHSM ,,Achtgeben®, mo o3Ha-
yae ,Ilpuninarun gomyck ocobnmBy yBary®, ToOTO
nopaja, sika JjaHa y I[bOMY TEKCTi — HalBayKJIMBIIIIA,
OTXKe Ha Hel Tpeda 3BepHYTH OCOOJIUBY yBary.

[TigcuorTh CTIMKI CIIOBOCIONYYCHHS 1 1HH-
KaTUB, TOOTO B TEKCTI CJIOTaHa OAHOYACHO 3yCTi-
4aloThCsl (POPMAHTH BHYTPINIHBOI Ta 30BHINIHBOT
MonanbHOCTI: Ein Freund ist jemand, der dir aus
dem tiefsten Loch, in das du gefallen bist, wieder
heraushilft, dir Mut macht und zu dir steht, egal, was
kommt! (/[pye — ye motl, xmo donomodice eam ubpa-
mucs 3 Hauenudbwoi amu, 00 AKoi eu nompanui,
HAOA€ 8aM MYHCHOCHI | CTNOIMb NOPYY, HE38ANHCAIOYU
HI HA W0).

TakuM YMHOM, MU MOXKEMO CTBEPIKYBaTH, IO
CIICKTP MOJIAJIbHUX 3aCO01B EMIIIPUYHOTO Marepiany
B TEKCTaX HIMENLKHUX CJIOTAHIB Ta CEHTEHINN BKIIO-
9gae 0 CBOTO CKIaAy GOPMaHTH BCIiX THITIB MOIATTh-
HOCTI: BHYTPIIIHKOI (1HIUKATHB, KOH IOHKTHB, IMIIe-
paruB), 30BHIIIHBOI (MOAANBHI JIi€CIIOBa, CJIOBA
1 9aCTKH) Ta BHYTPILIHbO-30BHIIIHBOI.
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The article highlights the concept of listening and discusses the main ways to use Internet resources in teaching listen-
ing to students of non-language faculties. On the basis of theoretical generalization of information resources the activation
of educational and cognitive activity of students at the expense of the increased dynamics of training on professionally-
oriented foreign language and intercultural communication is investigated. The process of listening is analyzed as the per-
ception of speech by ear and its main components. This process consists of the simultaneous perception of language form
and understanding of the content of the statement. The means used to teach listening directly in the process of foreign
communication of non-language faculties are considered. Listening is characterized as an effective component of teaching
students who come to an educational institution with different levels of language skills and training, with different attitudes
towards a foreign language as a subject.

The main basic Internet services are analyzed, which help to create a virtual environment for teaching foreign language
listening to students of non-language faculties, as this is required by the ever-changing content of modern society. Exam-
ples of the most relevant Internet platforms are described in detail, and how they help in the process of listening training;
how they contribute to students™ interest in further learning a foreign language. It is considered how Internet platforms can
be used for teaching listening in classrooms and for independent work of students.

The effectiveness of teaching listening by requiring students to perform exercises to develop general communica-
tion skills is described. The practical significance of article is the possibility of using the proposed basic Internet services
and educational Internet platforms in the development of speech skills of students of non-language faculties.

Key words: Internet resources, listening, students, non-language faculty, skype, e-mail.

Y cTaTTi BUCBITMIOETLCS NOHATTS ayAitoBaHHSA Ta PO3rNsa4aeTbCsl OCHOBHI LUMAXM LWOOO BUKOPUCTaHHS IHTEpHET pecyp-
CiB y HaBYaHHi aydiloBaHHSA CTYAEHTIB HEMOBHUX (paKymnbTeTiB. Ha OCHOBI TEOPETUYHOIO y3aranbHEeHHS iHopMaLUiiHNX
Jxxepen OOoChifKyeTbCS akTUBI3aLisi HaBYanbHO-Mi3HaBaNbHOI AiSNbHICTb CTYOEHTIB 3@ paxyHOK MiABULLEHOT AUHAMIYHOCTI
HaB4YaHHSA NO NPOdECINHO-OPIEHTOBAHIN IHO3EMHI MOBI Ta MiXXKYNLTYPHI KOMYHiKaLii. AHani3yeTbCsa npouec ayaitoBaHHS
AK CMPUNMaHHS MOBMEHHS Ha CIyX Ta MOro OCHOBHI KOMMOHEHTW. Lle npouec cknagaeTbCst 3 0QHOYACHOMO CPUAHATTS
MOBHOI pOpMM i PO3YMiHHSI 3MICTYy BMCIOBMEHHS. Po3rnagatoTbes 3acobu, siki 3aCTOCOBYHOTLCA AN HABYaHHS ayhito-
BaHHiO Ge3nocepenHbO Y MpOLECi iIHO3eMHOI KOMYHiKaLii HEMOBHMX hakynbTeTiB. OxapakTepn3oBaHO ayditoBaHHSA K
€(PEKTVBHUI KOMMOHEHT HaBYaHHSA CTYAEHTIB, LLO NPMXOAATL 40 HABYanbHOIo 3aknagy i3 pisHM piBHeM MOBHUX 34i6HOC-
TEW Ta MiAroToBKW, 3 Pi3HUM CTaBMEHHAM A0 iHO3EMHOI MOBM K 0 NpegMeTa.

AHani3yroTbCa OCHOBHI 6a30Bi Nocnyry IHTEpPHET, KOTPi AonoMaralTb Y CTBOPEHHI BipTyarnibHOTO OTOYEHHS Af1s HaB-
YaHHS ayfiloBaHHIO iIHO3EMHOI MOBW CTYEHTIB HEMOBHMX haKyNbTETIB, ke Lboro NoTpedye NoCTiNHO MIHIMBUIA 3MiCT
cy4acHoro cycninbcTtsa. [letanbHO OnNucyTbCA NPUKNagy HanakTyanbHiwmx [HTepHeT nnatdopmM, Ta SKMM YYHOM BOHU
JonomMararTb B NPOLECi HABYaHHSA ayA4itoBaHHS; K BOHW CPUSIOTL 3alikaBneHoCTi CTYAEHTIB B NodasnblUOMy BUBYEHHI
iHo3eMHOI MoBW. Po3rnspgaetbes, K |HTepHeT nnatdopmy MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW AN HaBYaHHSA aydiloBaHHA Ha
AyOUTOPHUX 3AHATTAX i ANA CAMOCTINHOT POOOTM CTYAEHTIB.

OnuncyeTbes ePeKTUBHICTb HABYAHHS ayil0BAHHIO LUMAXOM 060B’A3KOBOr0 BUKOHAHHS CTyAEeHTamMu BnpaB Ha hopmy-
BaHHS 3ararnbHUX KOMYHIKaTUBHUX HaBWYOK. [TpakTUyHe 3Ha4YeHHs cTaTi nonsrae y MOXMIMBOCTI BUKOPUCTaHHS 3anporo-
HoBaHux 6a3oBMx nocnyr IHTepHeT Ta HaBYanbHUX [HTEPHET NNaTthopM y PO3BUTKY MOBMEHHEBUX HABUYOK Y CTYAEHTIB
HEMOBHMX haKynbTeTIB.

KniouyoBi cnoBa: IHTepHET pecypcy, ayaitoBaHHs, CTYOEHTW, HEMOBHUIA hakynbTeT, CKaun, eNeKTPOHHa nowTa.

Formulation of the problem. The role of the  become a powerful source of such information. The
Internet in teaching foreign languages is extremely  Internet has a number of advantages for the education
high in modern conditions, when special attention  process: expanding the boundaries of the information
is paid to the development of independent thinking,  field through the use of new learning tools; use of new
opportunities for search and analytical behavior of stu-  forms of visual material; increase of cognitive activity
dents. Learning foreign languages, having a distinctive ~ and motivation of students; individualization of learn-
feature — informativeness — implies active work with  ing; intensification of the education process.
information, where a special role is given to critical The global network offers both teachers and
and creative thinking. In recent years the Internet has  students who study English language many useful
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resources. The use of these resources in educational
process allows teaching them practical English.

Listening is an important component of learn-
ing a foreign language at all stages. You can achieve
educational and developmental goals with this type
of activity. In the process of listening, students learn
to listen carefully to sound language and predict the
meaning of audio text. This type of speech activity
allows you to master the sound side of the language,
its phonemic composition, intonation: rhythm, stress,
melody.

The main purpose of teaching listening is to pre-
pare students for language communication in natu-
ral conditions. If you do not hear and do not under-
stand the speaker, you will not be able to give him an
answer. Regular use of audio text has a positive effect
on the cognitive sphere of students and allows better
perceiving and understanding the text by ear.

Research analysis. The problem of developing
listening skills is of interest to many researches. Many
domestic and foreign scientists and methodologists,
such as M. Tkachenko, L. Dmitrova, M. Tarashevsky,
L. Johnson, R. Matthews and others, worked on the
analysis of listening and its features.

The purpose of the work. Investigate the use of
Internet resources in teaching listening to student of
non-language faculties.

Results. In modern society the content of foreign
language is changing. The amount of information
that the students have to absorb has increased sig-
nificantly, so it is important to use different informa-
tion resources. Learning a foreign language in a non-
language university is a complex process, the main
purpose of which is a development of the student's
personality, ability and desire to participate in inter-
cultural communication in the language they learn
and improve.

The global Internet network allows finding any
information. With the help of Internet resources,
the educational and cognitive activity of students is
intensified due to the increased dynamics of learning.
Students directly in the process of communication
accumulate and consume knowledge of professional-
oriented language and intercultural communication.

The basic set of Internet services includes:
e-mail, teleconference, videoconference;
the ability to publish your own information;
access to information resources;
reference directories: search, live communica-
tion on the network.

In practice, new teaching methods are used for
listening by teachers, which include computer tech-
nology, Internet sites and Skype. Students are able
to search for additional information at the Internet
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and teachers — additional information in English
classes.

The process of listening begins with the percep-
tion of speech, during which the listener converts
sound (if he can see the speaker then visual) images
through the mechanism of internal speech [4, c¢.137].
The presence of visual components during listening,
which are perceived by the visual analyzer, have a
positive effect on the process of perception and com-
prehension of the text by ear. The visual component
effects on the cognitive sphere of the listener. Visual
supports such as gestures and facial expressions help
to understand the meaning of speech.

Well-known German researcher Barbara Leipz
approved that the process of listening requires the
joint work of many mental processes. Imagination,
attention, thinking are activated during the percep-
tion of speech by ear. Therefore, the student should
be focused, listen carefully and try to remember what
he heard. The presence of unfavorable conditions for
the recipient complicates the understanding of audio
text [2, ¢.57].

For effective listening in the process of learning
English, the teacher needs to create appropriate con-
ditions. Students may have some difficulties while
listening, so it is important to teach students to over-
come difficulties by creating appropriate conditions
in a foreign language environment.

Due to the use of Internet resources in foreign
language classes simply requires a virtual environ-
ment, as it allows you to go beyond space and time,
provides the opportunity to communicate with real
speakers (native speakers) on various topics.

The materials of the global Internet can be used
both in class with a group and for individual and
independent work. Such work will be more interest-
ing compared to traditional forms. In other words,
online resources are a valuable information base for
education. Students participate in testing and profes-
sional and personal interests. Students take part in
competitions, held on the Internet, as well as chats,
conferences, correspond with friends, and receive
information on various issues.

Let's take a closer look at some computer technol-
ogies in English listening teaching that help students
to develop a communicative component of profes-
sional foreign language competence while studying
them directly in real life.

Internet sites allow the teacher to solve a number
of problems; to form reading skills, enrich vocabu-
lary; to form a stable motivation to learn English;
broaden the student’s horizons. Thus, in the study
of English, the use of Skype is of great importance,
which forms an interest in linguistic facts, develops
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an interest in penetrating the meaning of sentences,
the desire to use them independently. With a help of
Skype you can send files, create a notebook, and get
information. In addition, it gives students the oppor-
tunity visually communicate with native speakers
in real time, which promotes the development of
English speech skills, expands vocabulary, helps to
learn grammar. Skype as the website helps to orga-
nize independent and research work of students,
increase their motivation.

Thanks to the variety of information resources
on the Internet, students can perform various tasks
of research. With the help of new information tech-
nologies it is possible to use the scientific and educa-
tional potential of leading universities more actively,
the opportunity to organize distance learning courses,
expand the audience of students.

The importance of e-mail and blogging in the
learning process should also be noted. The advan-
tages of this technology are the development of writ-
ten speech, mastering intercultural communication.
A foreign language teacher is more interested in the
communicative potential of e-mail, which is the most
common form of communication on the Internet and
includes the transmission and exchange of messages
and files over a computer network. With the help of
e-mail we have the opportunity to interact directly
and very effectively with teachers, native speakers
and friends. Recently the possibilities of blogging
have expanded. When working with them there is a
perception of non-verbal means of communication,
which is of great importance in the process of com-
munication. Students repeat gestures, facial expres-
sions of the speaker, which makes the language more
natural [5, ¢.35].

Nowadays, the emphasis is on independent work,
which became possible with the advent of Internet
resources. Let's consider some of them in more
detail:

1. TED (Technology, Entertainment, Design)
[6] — is an online platform that provides access to
many conferences of leading experts in science,
art, politics, design, business, culture, global issues,
technology and entertainment. The main idea of the
conference is to spread unique idea («ideas worth
spreading). On this official website TED.com you
can find recordings of speeches by the most promi-
nent speakers. The lectures have been translated and
licensed, which allows their free use.

The system of working with the site, as with any
other audio text, is the following scheme: “sound-
text-sound”. First, students are offered to watch the
video text without subtitles and understand the basic
meaning. This is followed by a detailed analysis of
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the text with subtitles, and if desired, you can do
some additional lexical and grammar tasks.

Thus, there is an auditory-visual combination,
simultaneous transmission of sound and images,
which promotes the development of skills and abili-
ties of speech perception by ear and is a stimulus for
communication between students in the following
discussion of the video.

2. Esl-lab.com [7] — is a platform with audio
texts for development and improving listening skills
at three levels based on content, voice, vocabulary
and natural speed. Listening tasks can be divided
into three categories: easy for high-beginning stu-
dents, intermediate for intermediate-level learners
and difficult for advanced-level learners. A combi-
nation of adult, teenage, and children's voices are
included. You should also pay attention to the fact
that on the site you can find English idioms, lan-
guage games, videos, dictionaries and quizzes that
make the process of learning a foreign language
more interesting.

3. BBC Podcasts[8] —is a BBC radio station with
a variety of topics that students can listen to with-
out subtitles. It is useful to listen to audio materials,
because they “dive in” the listener in authentic envi-
ronment, activating acquired knowledge.

It should be noted that in BBC Learning
English — 6 minutes English podcast presenters
are native speakers, so it is possible to listen and
learn the language in the form in which it is used
by ordinary people in English-speaking countries.
Audio material can be divided into three levels:
elementary, lower-intermediate and intermedi-
ate, upper-intermediate. Accordingly, the pace of
speech dialogues varies, depending on the level of
language training. You can also find explanations of
new words and expressions. All explanations are in
English only. Another advantage of BBC Learning
English is that scripts are added to podcasts (a text
version of the language).

With the help of Internet resources students
research, analyze and synthesize information, per-
form additional tasks at a convenient time for them,
expand vocabulary, use Skype to solve issues with
the teacher; participate in distance learning; perform
work, perceive correctly the language, gestures and
facial expressions of the teacher, gain skills and abili-
ties to work in the information environment, using
information technology.

The materials of the global Internet contribute to
the formation of students’ communicative compo-
nent of professional foreign language component in
their direct learning in real time. Many professional-
oriented texts are taken from the Internet to quickly
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enter live vocabulary and improve communication
skills. Another advantage of using the Internet in the
learning process is the verification of students’ mas-
tery of the material passed by means of testing in real
life. According to E. Y. Matsevich and A. A. Flaxman,
“in a certain number of audit classes, such foreign
language teaching is the most productive, because
it contains the element of live communication, har-
moniously combining active and passive learning,
promotes access to active foreign language skills.”
[2, ¢.79]. This is due to the fact that foreign language
teaching is based on the interaction of a student who
is learning a foreign language with a computer and a
teacher in class. As we see the teacher must not only
motivate students to use modern innovative technol-
ogies in the performance of certain tasks, but also use
this technology to improve their skills [2, ¢.79].

The effectiveness of listening training is closely
connected with the mandatory performance of exer-
cises by students to develop general additive skills.

Audio texts for listening should correspond to
the content of the research topic in oral speech,
because more complex content includes a lot of
unfamiliar vocabulary, it makes more difficult
to understand the meaning of the text. Listening
involves the perception of audio text as a whole
message, rather than an understanding of individ-
ual phrases. [5, ¢.279].

This understanding depends on the student's abil-
ity to understand the meaning of individual words
and phrases. This is the moment of transition from
the phrasal to the textual comprehension and leads
to the clarification of the general meaning of speech
perceived by the ear [5, ¢.257].

Work on the development of listening skills
should take place during the entire period of study
of students. It is advisable to give listening tasks at
each lesson (if thematic planning and time allows) so
students will get used to authentic speech. It is very
important, because students of non-language special-
ties usually do not have enough of this practice.

Listening practice should take place in stages
according to the knowledge of students. Before lis-
tening directly to the audio text, students should be

directed to possible lexical and grammatical difficul-
ties in the listening material. This will make the task
easier for students and help to overcome certain diffi-
culties. Regular use of audio text has a positive effect
on cognitive sphere of students and allows them to
better understand the text by ear.

Conclusions. Summing up, we can draw the fol-
lowing conclusions. Thanks to the unique invention
of the 20™ century — the global Internet — we are
given the opportunity to develop personality, to get
an education without leaving home, to communicate
with people and to bring together cultures. Today the
activities of foreign language teachers and students
are not limited to the classroom system of education,
it goes beyond the classroom, educational institu-
tion, city and country. Information technologies con-
tribute to the creation of an open information space,
which is based on the principle of interactivity and
co-creation of participants in the educational process.
New information technologies are actively used in
the process of forming students” professional foreign
language competence. This allows you to solve sev-
eral problems:

1)optimize the learning process;

2)improve the quality of listening training;

3)give an opportunity to communicate with native
speakers;

4)increase motivation to learn foreign languages,
which is most relevant for student of non-language
specialties ;

5)give an opportunity to use new sources of
information.

Listening is the understanding of speech by ear.
It is extremely important, because it is the basis of
communication, the mastery of oral communication
begins with the listening practice. There are some
difficulties with the perception of oral speech, so
the teacher and students must be responsible. They
should pay enough time to listening practice regu-
larly, and do it step by step.

The use of the Internet, in our opinion will con-
tribute to the formation of general and professional
competencies of specialists, improve the quality and
training in a non-language university.
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OOKMOp inoN02IYHUX HAVK,

odoyenm xkagedpu meopii ma nPaKkmuxu nepexiady

Yepracvrozo nayionanbHozo yuigepcumemy imeni bozoana Xmenbnuybkozo

CratTio NpUCBSIYEHO OOCMiMpKEHHIO BepbanbHOi peanisadii NpOCTOPOBMX XapakTEPUCTUK Y MexXax MOMiTUYHOro Anc-
Kypcy naprnameHTcbkux aebatis y CnonyyeHomy KoponiscTsi Benukii Bputanii Ta MiBHIYHOT IpnaHaii 3aBasku dyHKLio-
HyBaHHI0 6a30BUX MeTadhOPUYHMX penpeseHTaLiii NONITUKN SK pyxy Ta Wwnaxy. Taki metacdopu CryrytoTb BiJOOpaXeHHo
KMIOYOBUX MOMITUYHMX, COLianbHUX, EKOHOMIYHMX Ta KYNbTYPHUX NOAIN, ABULL, XUTTA OpUTaHCHKOro cycninbcTea. 3okpema,
y CTaTTi pO3rnsHYTO NIHrBICTUYHI Ta eKCTpaniHreBanbHi 0cobnMBoCTi hopMyBaHHS Ta OYHKLIOHYBaHHS Liel MeTadhopuy-
HoI mogeni nig vac 3acigaHb lManaty Mpomag y nepiod noct-TeTyepusaMy HesanexHo Big nNpoBnagHol napTil. Y uboMy
DOCnigpKeHHi 0Br'pyHTOBaHO BMKOPUCTaHHA MeTadhopUYHUX penpeseHTauin Wsaxy i pyxy, ki cnpusitoTb epeKTUBHOCTI
Ta pe3ynbTaTUBHOCTI BUCMOBMEHb KOMYHIKaHTIB, POPMYIOTb MEBHUM iMIZK NONITUYHUX MigepiB, akUeHTYTb yBary Ha
npeacTaBneHin nig yac 0broBopeHb y napnameHTChkin 3ani iHdopmalii. Y xogi gocnigxeHHs BepbanbHoi penpeseHTauii
meTadopu pyxy i WASXY NpoaHanizoBaHoO LWASXM IXHbOrO CNPUSHHSA NOCUMNEHHIO BIYYHOCTI, BUPA3HOCTI Ta NOCNiA0BHOCTI
aprymeHTauii KOMYyHiKaHTIB, METOIO SIKUX CTa€e roCTPO HeraTMBHa XapakTepPUCTUKA AiSNbHOCTI ONOHEHTIB MONITUYHOI KOMY-
HikaLii Ta HamMaraHHs yTpuMaTti JOMiHaHTHY no3uito nig yac Aebartis. 3aranom nonitTuyHa cdepa xapakTepusyeTbcs vac-
TOTHUM BXMBAHHSAM Pi3HOMaHITHUX MeTadOpUYHMX penpe3eHTaLin, ki CTaHOBNATL MIAIPYHTA MaHinynaTUBHOIO BMAUBY
AIK Ha yYacHuWKIB febaTiB, akTMBHO 3any4eHux 4o 06roBopeHb Y NaprnaMeHTCbKil 3ani, Tak i Ha NoTeHUinHMX BUbopLiB, Ans
AKUX y4acCHWKM 0ebaTiB HamaralTbCs CTBOPUTM MiABULLEHO NO3UTUBHUIA iMIXK BNACHOI NONITUYHOI CUMK | MaKCUManbHO
OVCKpeanTyBaTy ONOHEHTIB NOMITUYHOT KOMYHiKaLLi.

KntouoBi cnoBa: metachopa, NoniTmiHuiA AUCKypC, NapiameHTChKi AebaTtu, SOHOPCLKUIA AOMEH, PELMMIEHTHUI OMEH,
nponosuuiiHa CTpyKkTypa, MeTadhopuyHe 3Ha4YEHHS.

This article concentrates on the studying of verbal representations of space via the basic metaphorical representa-
tions of movement and way in the political discourse of the British parliamentary debates. Such metaphors reflect the key
events and phenomena of the societal life in the UK. The analysis determines cognitive background and extralinguistic
factors influencing the usage of metaphoric models in the British parliamentary debates that stimulate public attention
and promote communicants dominance in the discussions in the House of Commons. Such debates represent the events
and phenomena regardless the party that gains majority in the UK parliament. In general political sphere is characterized
by high metaphoricity that gives more significance to the information represented by the communicants of the parliamentary
debates in the UK and intensifies its importance in making further decisions by the MPs. The research demonstrates how
the MPs use some basic universal metaphorical representations in their debates. This paper deals with the peculiarities
of donor domains and the recipient domain POLITICS integration in the UK parliamentary debates. Donor domains provide
the recipient domain POLITICS with language signs that form the basis of metaphors. The language means involved in
the creation of the new associations are evaluative, emotive and expressive lexemes as well as phraseological units for
intensifying the meaning of the provided speeches in the UK parliament. This research also deals with the extralinguistic
factors that include the events and phenomena related to the political, economic and social spheres. The paper analyses
the Hansards of the UK parliament. Such debates represent the events and phenomena of the post —Thatcher period.

Key words: metaphor, politics, parliamentary debates, source domain, target domain, metaphorical meaning.

IloctanoBka mpoodsemu. A. M. bapanoB  amiif. MetadgopudaHe MUCICHHS B TOJITHII — O3HAKa
i O. I Ka3akeBu4 CTBEp/KYIOTh, IO KOTHITMBHA  KPWU3UCHOTO MUCIICHHS Y CKJIaIHIl IPOOIEMHIN CUTY-
cuna Metad)opu poOuTh i1 HE3aMIHHUM iHCTpYMEH-  auii, BUPILICHHS SKOi BUMAarae 3HaYHUX 3YCHJIb Bij
TOM TPU MOIIYKY PillICHh HOBUX MPOOJIEMHHX CUTY-  KOTHITUBHOI CHCTEMH JIOAMHHU 3 3aCBOECHHS HOBHX
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3HaHb Ta IXHBOI MepepoOKH sl TOOYJOBY MHOKUH-
HOCTI BapiaHTIB Ai# 1 BUOOPY MpaBMIIBHOT anbTepHa-
tuBH [1, c. 17]. PisnomaniTHI MeTadopudHi MOIeNi,
Bi0Opakaroun CIPUHHATTS MOJITHYHOI PeasbHOCTI
MIEBHOTO HApO.Y, IeMOHCTPYIOTh TEHACHLIIO 10 3MiH
I BIUTMBOM COL{aJIbHO-IIOJITHYHUX MOIINA Ta SIBHILL
Ha pI3HUX eTarax PO3BUTKY CyCHuIbCTBA [2, c. 45].
OmnepatuBHICTH MeTadop A0 peduIeKcii MOdiH, STBHIII,
(heHOMEHIB JKUTTS CYCITIJICTBA TIOCHIIIOE IXHIO
3[IaTHICTh KOHCTPYIOBaTH TIOJIITUYHY PEAJbHICTb
Ta BIUIMBATH Ha (HOPMYBaHHS MONITHYHOI KapTHHU
CBiTy aJ[pecariB TMOMTHYHOTO AUCKYpCy. IxHs edek-
TUBHICTh, MAHIMYAATUBHUM TOTEHIIAN y MEXax
TIOJIITHIHOTO TUCKYPCY TIOJISTAE B 3MaTHOCTI aJIeK-
BaTHO BUCJIOBJIIOBATH I[IHHICHO-3HAYYIIUH JIJIs COITi-
QJIBHUX IPYIl 3MICT HOJITHYHOI JistnbHOCTI [3; 4; 5].
KoHkpeTHuUi1 JOHOPCHKHIA JOMEH € BiANPaBHOIO TOY-
KOIO PO3TOpTaHHS PI3HOMaHITHUX MeTadOpUIHUX
CIIEHaPiiB, IO CIYTYIOTh AJIS BiTOOpaKCHHS IIIHHOC-
TeH, OI[IHOK Ta iHTEeHIII yYaCHHUKIB KOMYHiKaiii [6].

AHani3 ocTaHHIX aocaigxkeHb i myOmikamiii.
OyHKIIOHYBaHHIO MeTadopu Yy MONITHYHIH KOMYy-
Hikamii, ii 0COOJMBOCTSIM, MAaHIMYJISITUBHOCTI Ta
BIUIMBOBOCTI MPHUCBSIUEHO TIpalli 0ararboX JIOCIiI-
HukiB, 3okpema JIx. Jlakodda, M. [IxomHcoHa,
B. Kenneni, A. M. bapanoBa, C. H. Mypase,
A. Mycondda, . Linakena, JI. M. CHHEBHUKOBOT,
I'. M. SABopceskkoi, JI. O. CraBuipkoi Ta iH. Cienudixky
BTIJICHHSI CHCTEM KOHIIETITyaJbHUX MeTadop Ha pi3-
HUX eTanax pO3BHTKY CYCHUIBCTBA Ta IXHIH 3B 30K
13 HaIIOHAIBHOIO KaPTHUHOIO CBITY IpOaHai30BaHO
B poborax H. JI. ApyrtionoBoi, B. Kiemmepepa,
M. Mincekoro, I. I'Tlouenmosa, X. Optera-i-I'accer
ta iH. [lpoTe He3BaxkarouM Ha 3HAYHY KIiJIbKICTb
JOCHIJKEHb, TIPUCBSIUCHUX aHallizy MeTadOpHUUIHUX
MOJIeJIeH, TOCIIPKEHHSI JTOMIHAHTHUX MeTadopuy-
HHUX pempe3eHTalliil, sKi BimoOpa)karoTh TOJOBHI
CYCIUTBHO-TIONITUYHI MO/l W SBHIA, PEICTABICHI
y MeXax MOJITHYHOTO IUCKYpCy MapiaMEeHTCHKUX
nebarie 'y Cnomyyenomy Kopomniseti Benukoi
Bpuranii ta [TiBHiunoi [pnannii, me He Oyio npenme-
TOM KOMITJIEKCHOTO JOCIIKCHHS CyJYaCHUX JIIHTBIC-
TUYHHAX CTYHIH.

ITocranoBka 3aBgaHHsA. MerTa CTarTi IOJIATAE
y JOCHIDKEHH] pearizauii MeTadOpuuHUX pernpe3eH-
Taliil TONITUKU SK OUISAXY Ta PyXy B HONITUIHOMY
JMCKYpCl MapiaMeHTChKuX edatiB y CriomyueHomy
KopomisctBi Benmukoi bpuranii ta IliBHIgHOL
Ipnanmii. /o 3aBganp cTaTTi HaJeKaTh: aHAI3 KOTHi-
TUBHOTO MiIPYHTS MeTa(op MONITUKH SIK IUIAXY Ta
pPyXy; cneuudiku iXHp01 MOBHOT pearnizamii Ha MOB-
HOMY MaTepialii; XapaKTepUCTHKa YUHHUKIB IXHBOTO
BiT0OpaskeHHs B OJTITHYHOMY AMCKYPCi TapIaMeHT-
chkuXx AebatiB y Cromydaenomy KopomiBCTBi.
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Buxkiaan ocnoBHoro marepiauy. [lapnamenrcerki
nebaTh CKIaIaloTh CKJIaaHy 0araroacrnekTHy KOMYy-
HIKaTHBHY IOJIi10, 1[0 TIPOBOAMUTHCA B (hOpMi MTOCTY-
MOBOTO PO3TOPTaHHS Ta i3 YiTKUM BCTAaHOBJICHHSIM
YacOBHX 1 TEMAaTHYHHUX MEX, epeadayae 3amyyeHHs
BEJINKOI KUJIBKOCTI KOMYHIKAHTIB, SIKI MalOTh YiTKO
JIETepMIHOBaHI CTaTyCHO-1epapXiuHi poJti Ta BXOISTh
JI0 TUCKYpPCHUBHOTO TIOJIS ebariB, 00’ € JHYIOUNCH HA
OCHOBI CIIIJIFHUX IHTEPECiB Ta BUPINTYIOYH OOTOBO-
PIOBaHi CyCHUIBHO-TIONITHYHI Tpobiemu [7, c. 46].

BaxmBuMm mapameTpoM e(EKTHBHOCTI Mpo-
BEJICHHS MapliaMEHTChbKUX Jie0ariB  Crony4eHoro
Koponisctea Benuxoi bpuranii Ta IliBHiuHOT
IpmasAii cTafoTh TPOCTOPOBI XapaKTEPUCTHKH ydac-
HUKIB 7e0aTiB, SKi 3yMOBIIOIOTH iXHI HOMiHAIlii Ta
JEeMOHCTPYIOTb iXHi PO y MOJITHYHOMY >KUTTI Kpa-
iau. [Ipore, IpOCTOPOBUI YMHHYK BIUIMBAE HE JIUILIE
Ha BUMIpP JUCTaHIIIl BjIaju y OPUTAaHCHKOMY IapJiia-
MEHTI, 3yMOBJIOIOYH TAaKOXK 1 KOMYHIKAaTHBHY B3a€-
MO0 TIPEICTABHUKIB PI3HUX IMOMITHYHHAX TapPTii.
Ha nymky C. 1. Ilotamenka, mpocTip CiIyrye Tiom
JUIs. OpPIEHTYBaHHS JIIOAMHU HAa PI3HUX PIBHAX y3a-
ranbHeHHs [8, c. 21]. [IpoctopoBi mapamerpu 0e3-
MOCEPEHBO 3/IIHCHIOIOTH BIUTUB 1 HA CUCTEMY MOB-
HUX TO3Hau€Hb, IO OOYMOBIIEHO, K CTBEpPKYIOTH
Jx. Jlakodd i M. JIxoHCOH, (pyHIAaMEHTAIEHUMHI
MOHATTSAMU, CPOPMOBAHUMH SK pe3yabraTr Oe3rmoce-
pPEeIHBOTO JIOCBiAY y mporeci mi3HaHHsg. [lo Takux
MOHSTH JIOCIIIHUKY BKJTFOUAIOTh HAaO1p 0a30BUX MPO-
CTOPOBHX BIJIHOIICHb YBEPX / BHU3, yrepe] / Ha3al
i T.A. Ti moHATTS, Ha (HOPMYBaHHS SKUX HE 3MIHCHIOE
BITIMB O€310cepe IHi i 10CBIT IFOAMHH, TIO CBOTH MpH-
poxi MetadopuyHi, i iXHE HOPMYBaHHS IPYHTYETHCS
Ha XapaKTEePUCTHLI a0CTPAKTHUX TOHSTH 32 JOMIOMO-
TOF0 OIBIII KOHKPETHUX TOHATH [9]. 3amydyeHHs mpo-
CTOPOBOTO OPIEHTUPY B TMOJITHYHHN TUCKYpC OpH-
TAHCHKHUX MAapJIaMEHTChbKHX [e0aTiB 3aCHOBAaHO Ha
BIIYYHOMY OIlepyBaHHI MeTa(hoporo pyXy Ta IUIAXY.

30KkpeMa, BIacHE MEPEroBOpH 3 MHUTAHb BUXOIY
kpainu 13 €C oTpuMyrOTH TiJ yac AedariB mepe-
Ba)KHO TMO3UTHBHY palliOHAILHY YTHJIITAPHY OLIIHKY.
ITo3uTuBHMI MOIYC OITIHKH MO0 BUXOMY KpaiHd i3
€C BTUTIOETHCA TTiT Yac 1e0aTiB TaKOXK 3aBISKU TIPH-
CIIBHUIKY up y 3HaUeHH1 “fowards a higher position,
a higher value, number, or level” [10], sixuii nepenae
BEKTOD PyXy BBEpX:

John Redwood: The aim of Brexit is to cheer the
country up, to get wages up, and to get jobs up. So far
it is all going reasonably well. There are more jobs
after the Brexit vote, despite the false forecasts. Pay
is going up a bit. We would like more improvement
in real pay, and it is good to see some moves being
made in the public sector. The big Brexit bonuses
we want comprise spending our own money and
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knowing when, how much, and what we are going
to get for it; having a fishing policy that makes sense
both for British fishermen and for British fish;, having
a better agricultural policy that means we can grow
more of our own food; and having an energy and
industrial policy that supports more investment and
more growth (HC Deb 23 March 2018: Column 453)

BiamosinHo, MeToro Buxomy kpainu 3 €C € migda-
JTLOPUTH HACEJICHHS, ITiTHATH 3apOOiTHIO TUIATY, ITijI-
BUIIMTH pPiBeHb pobouux micus (The aim of Brexit
is to cheer the country up, to get wages up, and to
get jobs up). ]l miakpineHHs: CBOET JyMKH KOMY-
HIKaHT ITOCITYTOBYETHCSA TEPETIKOM ITO3UTUBHUX 3MIH
13 JeTami3aIliero MO3UTUBHOI TUHAMIKH y BHYTPIII-
Hill TONITUIN KpaiHu y 3B’sa3Ky 3 Brexit (There are
more jobs after the Brexit vote,. Pay is going up a
bit. It is good to see some moves being made in the
public sector).

HeobaunicTs ypsaay y BUPIICHH] BUHUKIOL TTPO-
07eMu To3HaYeHa OLIHHO-EMOTHBHUM IPUKMETHH-
koM reckless (doing something dangerous and not
worrying about the risks and the possible results
[10]), 1110 MICTUTH y CBOEMY 3HAYCHHI HETAaTUBHUUN
MOJIyC OILIIHKM 3aBAsSKM BKa3iBI[l Ha BIiJCYTHICTb
HaMaraHb BPaxyBaTH MOXKJIMBI PH3HKH Ta HACIIJIKA
BIJICYTHOCTI HEOOXiTHMX pedopM, a TaKOXK IHTEH-
CU(IKyIOUUM JIIECIIOBOM Sweep, 3alo3W4eHHM 13
JIOHOPCBHKOro JIoMeHy PYX, sike BUKOpHUCTOBYETHCS
B penumnientHomy nomeni [TIOJIITUKA y xoHrtek-
CTyallbHOMY MeTaQOpUYHOMY 3HAuYeHHI ‘‘fo move
quickly and powerfully into trouble”. 1lum miecmoBoM
KOMYHIKAHT JIEMOHCTpPY€E IIBUAKICTh CIPSIMYBaHHS
KpaiHu B OiK COIiaIbHOT KPU3HU Ta € BiJOBITHUKOM
npeaurKaTa crnocoly Ail y MPOMO3ULIHHUX CTPYKTY-
pax 000X JIOMEHIB:

Will the right hon. Gentleman admit that it is his
Government's reckless disregard for public health
and their dogma on deregulation that have swept
us_into this crisis--[Interruption.] (HC Deb 25 Mar
1996: Column 713)

MetadopuuHa penpe3eHTallis] TMONITUKH K
UISIXY / TOPOTH 3HAXOIUTH BiIOOPaKEHHS B Pi3HUX
peIuTiKax YYacHUKIB OpUTAHCHKUX MapIaMeHTCHKHIX
nebariB. 30kpeMa, 0OrOBOPEHHS HaIliOHAIBHOI CHC-
TEMH OXOPOHH 3/0pOB’sl mepeadayae OKpecIeHHS
LUISIXiB BHPIMIEHHS icHYIo4oi Kpusu. KomyHikanT
MIPOTIOHYE «BHUCTIATH WIISAX» I 3MiH (pave the
way), ToOTO aHOHCYBaTH TIPo pedopMyBaHHS CHC-
TEMHU OXOPOHU 37I0pOB’sl. ImioMaTnyHMil BUpa3 pave
the way BUpa)ka€ MOXKIIUBICTD 31MCHEHHS, BTIJICHHS
3ariaHoBaHoro (if something paves the way for / to
something else, it makes the other thing possible [10])
1 KOpEeIToe 3 IPEANKATOM CIIOoco0y il Ta MeIiaTHBOM
y npono3uttii perumieaTaoro gomeny [TOJIITUKA:
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Heidi Alexander (Lewisham East) (Lab): The
Minister is an intelligent man, and I know he will
be talking to the same senior NHS leaders I talk to.
Deep down, he knows that this contract has nothing
to do with seven-day services and everything to do
with setting a precedent to save money on the NHS
pay bill — change the definition of unsociable hours
in this contract and pave the way for changing it
for nurses, porters and a whole host of other NHS
staff. Am I wrong, Minister? (HC Deb 24 Mar 2016:
Column 1755)

B iHmomy ¢parmeHTi mapiaMeHTChKHX Je0ariB
MeTadopUYHa PETpPe3eHTAIlis] TOMITUKH SIK XY /
Jnoporu HaOyBae PO3MIMPEHHS 3aBISKH 3aJyYCHHIO
MOBHOTO 3HaKy wander away 0 PEUUITIEHTHOTO
nomeny I[IOJIITUKA. Ls wmeradopa BHKIMKaHA
acolfiamielo B HaMaraHHi YHMKHYTH OOTOBOPEHHS
TOCTPUX MHUTaHb 31 CIIPoOaMH LIBHJIKO ITiTH, BTEKTH
13 3a3HAYCHOTO MICIl, IyHKTY (We are in danger of
wandering away from the subject):

Bill Esterson: [ think we are in_danger of
wandering away from the subject —[Interruption.]
1 have no idea why Conservative Members find
that funny, but there we are. Obviously, the hon.
Gentleman and the Democratic Unionist party are
particularly exercised by that matter, among others,
but I dare say that this is something that the Minister
can pick up on, perhaps on another day (HC Deb 3
September 2014: Column 256).

Tak, y moHopcekomy nomeni IIIJIAX ¢pazose
TiECTIOBO wander away o3Hadae “‘move slowly away
from a fixed point or place” [11] Ta y nporueci 3armo-
3uueHHs 70 peuuniertHoro aomeny [TOJIITUKA
HaOyBa€e KOHTEKCTYyaJIbHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
“avoid doing something” 1 KOpENIOE 3 Pe3yJbTy-
I0YUM TIPEJIMKATOM Y TPOMNO3HUIIT IHOTO JOMEHY.
Buxopucranns wmeradopd TOMTHKH SK [UIAXY
B I[bOMY BHIAJKy MOKIUKAHO MPUBEPHYTH yBary
YYacCHMKIB J1e0aTiB Ta TMOBEPHYTH IO TEMH OOro-
BopeHHs. [locuieHHS yBarm KOMYHIKaHTiB BinOy-
BaeThCsl 3aBasku (pasi in danger of, ska Takox
BXXUBAETHCS B MeTaQOpUIHOMY 3HA4YCHHI “in a
situation when something unexpected, undesirable
is possible” (Ha BimMiHY BiJ IPSIMOTO 3HAYEHHS “‘in
a situation in which loss of life or serious harm is
possible” [12]) Ta cnyrye inTeHcudikaiii 3HaYCHHS
BUCJIOBIICHHSI. 3aTy4eHHsI 1i€i hpa3u 10 MmomiTHIHOT
chepr BUKINKAHO TIOPIBHSIHHIM CHTYAIlil, IPH SKii
JIOIMHA ONMUHSETHCS B MOXIWBIN (i3uuHiil HeOe3-
Tneli, 10 MOXKJIMBOI 3arpo3u YHUKHEHHs BUPIILICHHS
00roBOpIOBaHOI MPOOIEMH MIi[] Yac MapJaMeHTChKHX
nebari..

OOTroBOpEHHS €TalliB 3aXHUCTy Ta PO3BUTKY KyJIb-
Typu Cnomydenoro KopomiBcTBa Tmicias BUXOmy i3
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€C npupiBHIOETHCS 0 KPOKIB Ha MHUISXY 1O PO3-
BHUTKY. Tak caMo yJ4acHUKH J1e0aTiB TUCKYTYIOTh PO
KPOKH Ha NUTSIXY 10 YCYHEHHS SBUIIA AUCKPUMIHAIIIT
y CIOPTI, Jie MPEBATIOIOTh CHOPTCMEHU YOJOBIUOT
CTari:

Maria Eagle (Garston and Halewood) (Lab) :
What steps she is taking to protect the interests of
cultural industries after the UK exits the EU (HC
Deb 14 September 2017: Column 628).

Vicky Foxcroft (Lewisham, Deptford) (Lab):
What steps her Department is taking to tackle
discrimination in sport (HC Deb 21 September
2017 : Column 920)

Jlexcema steps, O B MPSIMOMY 3Ha4eHHI MTO3HA-
4ae “an act or movement of putting one leg in front of
the other in walking or running” [11], 3ano3u4ena i3
noHopebkoro nomeny HIJIAX no monmitrunoi chepu
B HOBOMY MeTaOpHYHOMY 3HAuYCHHI ‘‘a measure or
action, especially one of a series taken in order to
deal with or achieve a particular thing” [11] Ta Bia-
MOBiTae TIpeauKary il B MPOTO3ULIHHINA CTPYKTYpi
LBOTO JIOMEHY.

Po3noBcrompkena y mporieci pernpe3eHrailii BHY-
TPIIHBOMOIITUYHOT, COLIaIbHOT, CKOHOMIYHOT, KYJIb-
TypHOI cep MeTadopa MOMITUKH SIK MIIIXY € TAaKOXK
MIPOAYKTUBHOIO ¥ ISl TIPE/CTaBIEHHS 30BHINIHBO-
noiitTnaHoi AismbHOCTI CnonmydeHoro KopomniBeTsa.
Tak, moganpiie MiKHapOAHE CHIBPOOITHULITBO MiX
Cnonyuenum KoponicTBom Ta kpainamu €C asist
BUpIIICHHS MUTaHb Yy CHUIBHUX cdepax IHTepecy
MOXKJTUBE JIUIIEC B paszi HAWBUTIMHIOIAX YMOB IS
KpaiHu, MO0 MOXYTh 3MIITHUTH 1i TMO3WIli, MPOTe
JlelibopucTy HE 3alpPOIIOHYBAIH KOJHOIO MIISAXY
JUIsl TIOKpAIlleHHS YMOB JOTOBOpYy mpo Buxix 3 €C.
ToOTO MOIIYK TaKMX YMOB aCOLIOETHCS 3 BUOOPOM
HUISIXY, SIKAM TOTPIOHO pyXaTHcs st JOCSTHEHHS
cBoei metu. JIekcema way (a route, direction, or path
[10]), mo € TUMOBOKO AJsi TMO3HaueHHS MeTadopu
LUISXY, BiANOBiAae (HAaKTUTUBY Yy MPOMO3ULIHHIN
cTpykTypi peuunientHoro nomeny [TOJIITUKA:

John Redwood (Wokingham) (Con): Can the
right hon. and learned Gentleman explain why
the Labour party, in the many months of Brexit
discussions, has found not a single way to strengthen
the UK s bargaining position or expedite the Brexit
that their voters voted for? (HC Deb 01 November
2017: Column 878)

[lin wac nebatiB i3 mMUTaHb JIKBiAAIIi MOXKIH-
BHX HeratuBHUX HachiakiB Bim BREXIT 3actocoBy-
€ThCS Taka >k MeTadOpUYHA PEIpe3eHTAIlis], IPOTe
B 1HIIOMY KOHTEKCTyaJIbHOMY OTOYeHHi. Tak, Komy-
HIKAQHT HE MMOCHIIIAE 13 MPOMO3HIIIEI0 OO TOAAIb-
IIOTO BCTAHOBJICHHSIM TICHUX 3B’SI3KiB 3 I1HIIAMH
KpaiHam¥, JIMII€ HAMITHBIIM TUTAH Ha TUIIXY [0
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MaiOyTHbOT MDKHApOIHOI Koomepamii i3 KpaiHamu
€C Ta Ha UPOMY NPUIYNHHUBIIN PO3BUTOK TEMH
00TrOBOpEHHS:

Margot James: 1 will make a little progress and
then give way. That vision for a partnership in the
best interests of the United Kingdom means that we
will also continue to work with the EU on tackling
areas of common interest (HC Deb 04 July 2017:
Column 1050).

Iniomarnynamii BUpa3 give way y Mexax JIOHOp-
ceroro nomeny UHIJIAX nosnawae “fto allow other
vehicles to go past before you move onto a road”
[10], ToOTO BTIMIOE y CBOEMY 3HAYEHHI CBOEPITHY
YCTYTIKY, KOOTEPAIii0 MK TPAaHCIOPTHUMHU 3aco-
Oamu Ha JOpO3i, SKI MOCTYMAIOTHCS JIJISl YHUKAHHS
aBapiit. Moro BMKOPHCTaHHS B pELMIIEHTHOMY
nomeni [TOJIITUKA Takox MiAKPECIIOe CBOEPiTHY
MOCTYIKY, BIJIXO/PKEHHS BiJI IMEBHOro 0OpPaHOro
NUIAXy B MDKHApPOJHIHM KoomepaTruBHiN B3aeMomii (fo
stop tackling on some issues). Lleii ¢pazeonorizm
y TIPOTO3HIIIHHIA CTPYKTYPi PEUIIIEHTHOTO JIOMEHY
[NOJIITUKA € xopensaToM npeaukary croco0y aii Ta
TPaHCIISATHUBY.

3anydeHHs 3HAKiB PI3HUX JOHOPCHKHX JIOME-
HiB, 30KkpeMa ¥ i3 momeny LIJISAX y momituaHoMy
JTUCKYpCl TIapiIaMeHTChKUX jaebariB CroiaydeHoro
KoponiBcTBa IpyHTY€ETBCS Ha acoliallisx i3 piBHUMHU
MOKIIMBOCTSIMH Y BEICHHI MDKHapOIHOTrO Oi3Hecy.
30KkpeMa, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh PHUHKY Ipaili
Ta MaJioro Oi3HECYy He 3aBXKJIU BiJIOYBA€ThCS 32 YITKO
BCTAHOBJICHIMH YECHHMH TpaBWIaMH. ToMy KOoMy-
HIKaHT TiJ] 9Yac MapIaMeHTChKUX JIe0aTiB HAIoArae
Ha BCTAHOBJICHH] €TMHMX MPaBHJI AJIsl BEACHHS Bijlb-
HOTO YE€CHOTO PHUHKY Ta, BiJMOBIAHO, HaAaHHS PiB-
HUX MOXIJIMBOCTEH I BCIX CTOPIH MIKHAPOIHOTO
PHHKY:

Bill Esterson: There is no doubt that competition
is vital to our economy, to the success of our
businesses and to the prosperity of the people of our
country. Those are all examples of anti-competitive
and exploitative practices in which Governments—
nationally and internationally—should find ways of
intervening to set a level playing field. Governments
should be a partner to business and to the workforce.
They should encourage those wishing to start and
grow a business (HC Deb 12 Feb 2016: Column 315).

Bupas level playing field, mo Bianosinae jnoka-
By y BuIoBoMy momerHi @Y TBOJI y mexax OiabIr
mmpoxoro pogosoro npomeny CIIOPT, to6to € 6e3-
MOCEePEHIM MICIIEM MPOBEICHHs I'pH, pu MeTado-
pUYHOMY TEPEHECEHHI A0 PELUIIEHTHOrO JAOMEHY
[OJIITUKA crae ¢pazeonoriaMom, SIKUA OTpUMYE
3HAYEHHS «PIBHI MOXIIUBOCTI» (a situation in which
everyone has the same chance of succeeding [10]).
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HamaranHs ypsioBIiB i3 pi3HHX KpaiH HaJaTH YeCHI
piBHI MOXJIMBOCTI TPHUPIBHIOIOTHCS [0 IUIAXIB,
BIIIOBITHO, IO TOJITHYHOI cepr i3 TOHOPCHKOTO
nomeny HJIAX 3amy4yaeTbcsi MOBHMM 3HaK ways.
Ha Bigminy Bix noHOpCBKOI cdepH, Jie 1sl Jiekcema
Ma€ TpsME 3HAYEHHsS HamnpsAMy pyxy, nuixy (“a
route, direction, or path” [10]), y peuumnieHTHOMY
JIOMEHI BOHAa OTpuMye Monu(]ikoBaHe 3HAYCHHS i,
BHOOpPY cepell KITBKOX PI3HUX MOXKINBOCTEH, TOOTO
“a particular choice, opinion, belief, or action,
especially from among several possibilities” [10].
VY mponosuniiiHiii cTpykTypi gomeny HIJISAX mos-
HUH 3HaK ways KOPEJIOE 13 alaTUBOM AK HaIPSIMOM
pyxy, a B perumieaTHoMy AomeHi [TOJIITUKA e Bin-
MIOBIITHUKOM CEMaHTUYHOI POJIi MeIiaTHBY 31 3Ha-
YEHHSIM HEMPSMOro crocoOy Aii B MPOmo3uLii boro
nomeny. KoMyHIKaHT TiAKPITUIIOE CBOIO TYMKY LI
OJIHIEI0 BIYYHOIO METaoOpol0 MONITHKH SIK pOC-
TUHU. BBeAeHI piBHI MOXIIHBOCTI CIIPHUSIOTH PO3IIO-
YHMHAHHIO Ta 3pOCTaHHIO Oi3Hecy. Jlekcema grow (fo
become more advanced or developed [10]) e xopensi-
TOM TpEeAUKaTy 3MIiHM CTaHy y NMPOMO3MLIi peuui-
€HTHOTO JIOMEHY.

VY 10HOPCHKOMY JIOMEHI IMEHHUK @ path KOPetoe
3 JIOKaTHBOM MiCIISI IPOBEACHHS [Tii Ta Ma€ 3HAUYCHHS
“a route or track between one place and another,
or the direction in which something is moving”
[10]. Ilpu 3amo3uyeHHi 10 PELUIIEHTHOTO AOMEHY
TIOJITUKA 1us JnexkcuyHa OJMHMI BIAIOBIIAE
MeiaTUBy peajtizallii 30BHIIIHbOIOIITUYHOT JTislIb-
HOCTI Ta OTPUMY€E TIEPEHOCHE 3HAUYCHHS ‘‘a set of
actions, especially ones that lead to a goal or result”
[10]. Tak, y MiXKHapOIHMX BiAHOCHMHAX KOMYHIKaHT
npornonye Crnonydyenomy KopomiBcTBY WTH HUISIXOM
nporpecy Ta TPOJOBKYBATH HaJaBaTH JONOMOTY
MaOyTHIM WwieHaMm €Bporelicbkkoro Coro3y:

Margot James: 1o correct the hon. Gentleman,
I do not think I said that I thought there would be
improvements,; I said that I thought it would be a
mark of progress. I was trying to limit my enthusiasm
to that degree, mindful of what he says about Croatia.
However, I would say that it is early days and we can
only go down the path of progress. The UK continues
to support Serbia on its reform path, including
through funding projects in Serbia (HC Deb 04 July
2017: Column 1043).

[HImMMK HalO1TBIT PO3NOBCIOHKEHUMH MOBHUMH
3HAKaMM, 3al03UYE€HHMHU 13 JOHOPCHKOIO JIOMEHY

HJIAX / JOPOTA, € track (a path or road that is
made of soil [10]) ta step (the act of lifting one foot
and putting it down on a different part of the ground,
auch as when you walk or run [Camb. D]. Y 6inb1o-
CTi aHaJi30BaHUX (pparMeHTiB 1e0aTiB Jekcema track
BXKHTA Y CTAJIOMY CJIOBOCIIONYUYCHHI on the track, mo
BKa3zye Ha MOXIIMBHH MPOTPEC UM YCIIX Ha IIIIXY
0 BHpIIIEHHS TIpoOiieM. IMEHHUWK step TIpH BXKU-
BaHHI B Mexax perunienTHoro gomeny [TOJIITUKA
HaOyBae (irypaTuBHOTO 3HaYCHHS “an action taken
for reaching an aim or for a certain purpose” [10],
Ta € 3araJbHOBXHBAHUM Yy IOMY 3HAa4eHHi JUIs
penpeseHTanii NeBHUX A Ui BUPIMIEHHS 1CHYIO-
qux npooseM. [IpumipoM, y HaBeaeHOMY (hparMeHTi
IHTepaKIii Mk MiHICTPOM 1HO3EMHUX CIIPaB 1 Mpe/I-
CTaBHUKOM OQILiiHOT 0omo3uuii OCTaHHIH HAroio-
IIy€ Ha HEYCIINIHOCTI B 0OOpOTHOI 3 TIIOOaThHUM
MOTETUTIHHAM 1 3aITUTY€E PO MOXKIIUBI JIii 3 YCYHEHHS
3arpo3u TI00AThHUX KIIIMATHIHIX 3MiH:

Daniel Zeichner (Cambridge) (Lab): The
Foreign Secretary will be aware that despite last
week's climate change talks, the world is still not on
track to limit global warming to less than 3° C. What
steps is he taking to ensure that we get back on track?
(HL Deb 21 November 2017: Column 853).

BucuoBku. 3amydeHs MmeTagopu pyxy Ta HIIIXY
BKa3y€ Ha KypcC TOJITHYHOI AiSUTBHOCTI, OOpaHMid
BEKTOP SIK y BHYTPILIHBONOJITHYHOMY, €KOHOMid-
HOMY 1 COILiaJbHOMY JKUTTI KpaiHH, TaK i Ha MiXK-
HapoiHii apeni. s Meradopuuna penpeseHTaIlis
CIIYTY€ AIEBUM MEXaHI3MOM CTBOPEHHS IIO3UTHBHOTO
o0pa3y omHi€i TOMITHYHOI TapTii, fKa PyXaeTbcs
NPaBWIBHUM HaNpsIMOM, OOMpae MOTPiOHUH LUIsX,
SKHM TIPUBE/E KpaiHy J0 Kpalmoro MaiOyTHBOTO, Ta
HEeraTuBHOTO 00pa3y OMO3ULIKHOI MONITHYHOI map-
Tii, 110 ¥/1e TOMUJIKOBHUM IIIJISTXOM, 3BEpPTA€E Y HeTpa-
BWJILHOMY HampsiMi 1 MOXXE 3aBECTH Yy CKpPYyTHE
craHoBume. Came Biy4Hi MeTad)OpH CTaHOBIATH
HiATPYHTS MaHIMyJSITHBHOTO BIUIMBY Ha aJpecariB
MOJIITUYHOT KOMYHIKaIlii, JOMoOMararoTb y 00poTh0i
3a MATPUMKY MOTEHIIHHUX BUOOPIIB, K1 3a0e3re-
YYIOTh OUIBIIICTh JUISA MOMITHYHUX JinepiB y Ilamari
I'poman mapnamenty Cnomydenoro KopomiBeTsa,
TOMY BWBYEHHS IHIIMX yHiBepCaJbHUX 1 crenudid-
HUX MeTaOpPHUYHHUX penpe3eHTalil, MPOILyKTUBHUX
y TOJITHYHOMY JUCKYpPCi MapIamMeHTChbKUX Je0ariB
KOMYHIKaHTIiB CTaHOBUTH IMEPCHEKTHUBY MOAAIBITUX
JOCTIJKEHb 3 Li€] TEMaTHUKU.
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AHAJII3 KOHUEINITA «<HEART / CEPHE» ¥ ®PASEOJIOTI3MAX AHIIIACBHKOT
TA YKPAIHCBKOI MOBMU 3 IIOIVIAAY O3HAKOBOI'O NIAXOAY

ANALYSIS OF THE HEART / SERTSE CONCEPT IN PHRASEOLOGISMS
OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES IN TERMS OF FEATURE APPROACH
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acucmenm Kageopu pomMaHo-2epmMancokoi ginonozii ma nepexiady
Binoyepxiecokoeo HAYioHAIbHO20 A2papHo2o YHIeepCUumemy

Y panin ctatTi po3rnsaaatotees hpaseonorivni oguHuui (PO) aHrnicbkoi MoBu 3i crioBom «heart» (cepue) Ta chpaseo-
NOri3Mm yKpaiHCbKOi MOBM 3i CITOBOM «CepLe», Sk HEBI' EMHY YacTUHY koHUenTiB «heart» Ta «cepue». BUBY4EHHS KOHLENTY
«cepue» € e OOHUM KPOKOM [0 po3rafku (heHOMeHy HaLioHanbHOro xapakTepy, PO3LUMPEHHS YSBIEHb NPO NiHrBICTUY-
HWI 06pa3 CBiTY, pO3yMiHHSA CneLMdiKM iIHO3EMHOI KyNbTYpU, LLIO € OOAHUM i3 MPIOPUTETIB Cy4acHOro rnobanizoBaHoro CaiTy.
Lle BU3Ha4ae aKkTyarnbHICTb JOCHIIXEHHS.

OcHOBHY yBary aBTOp KOHLEHTPYE Ha AOCNIAKeHHi KoHUenTy «heart» Ta koHUeNnTy «cepus» y dpaseonorii aHrmMinceKol
Ta yKpaiHCbKOI MOBW, @ TaKOX NMPOBOAMTL MOPIBHANBHWUIA aHani3 NpeacTaBreHHs LbOoro KOHLUENTY 3 MOornsay 03HaKoBOro
niaxogy. Bubip komnoHeHTa «hearty 06ymMoBneHVn TUM, WO Len KOHUENT XapakTepu3yeTbCsi BUCOKOK NPOAYKTUBHICTIO.
®0 3 UM KOMMOHEHTOM AOCUTb YMCENbHI | MaloTb BUCOKY YaCTOTHICTb BXUBAHHS.

AHani3 NpoBOAMBCSA Ha OCHOBI BEMMKOrO aHro-ykpaiHCbKoro dpaseonoriyHoro cnosHuka K.T. bapaHuesa. [4], cros-
HMKa cydacHux aHmincbkux igiom T.I. ConomoHika [5], akageMiyHOro TymaqHoro CroBHMKAa YKPaiHCbKOi MOBM [6],aHrmo-
pocincekoro cnosHuka B. K. Mionnepa [7], Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English [8], Longman Diction-
ary of English Idioms [9], Richard A. Spears American Idioms Dictionary [10].

ABTOp AEMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHS 03HAKOBOTO MiAxoAy ANns aHanisy 3ibpaHoro Matepiany Ha OCHOBI SIKOTO BUAINSE BCi
03HaKW Y HaCTYMHi knacu: 1) CTPYKTYpHI 03HaKK; 2) hisnyHi 03HakK; 3) PyHKLiOHaNbHI 03Haku; 4) NCUXOEMOLIiHI O3HaKW.
3asHayeHi koHUeNnTK cBigyYaTb NPO OCOBNMBOCTI CIPUMAHATTS CBITY HOCISMU 3i 3iCTaBHMX MOB SIK Y CEMaHTUYHOMY, TaK
i HaLiOHaNbHO-KYNLTYPHOMY MaHi.

Ha ocHoBi npoBeeHOro aHanisy 4OCnigKeHUX OAMHULb, aBTOPOM Oynu BUSBNEHI AesKi 3aKOHOMIPHOCTI: 3HaYHa CXO-
XICTb CTPYKTYPHOI OpraHisadii Ta BigMiHHOCTI dhpaseonoriamis B 060X MOBax, siki ZONOMOIM HaM PO3LUMPUTU 3HAHHS NPO
KoHUenTu «heart» Ta «cepue» B aHMINCLKIMA Ta yYKpaiHCbKin MOBax. bBinbLUICTb aHMMINCbKMX Ta YKpaiHCbKUX (hpa3eornoris-
MiB 3 KOMMOHEHTOM «heart» 36iratoTbCcsi 3a 3MICTOM Ta 06Pa3HICTIO, OCKINbKW LiEV NNacT NEKCUMKM 3aranbHOBXMBAHWUIA | He
NOB’sI3aHMIN 3 HaUiOHaNbHUMM YK iICTOPUYHUMK OCOBNMBOCTAMM HapogiB. AHani3 hakTUYHOrO MaTepiany 3acBiguums, WO
YKpaiHCbKa Ta aHrmincbKka KapTUHWU CBITY CXOXi.

Knro4yoBi cnosa: comaTtuyHa nekcuka, aHanis, paseonoris, paseonoriyHa oguHULA, KOHLENT «cepLey, 03HaKoBUN
nigxig.

This article considers the phraseological units (FU) of the English language with the word "heart" and the phraseology
of the Ukrainian language with the word «sertse» as an integral part of the concepts of «heart» and «sertse». Studying
the concept of «heart» is another step towards solving the phenomenon of national character, expanding ideas about
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the linguistic image of the world, understanding the specifics of foreign culture, which is one of the priorities of today's
globalized world. This determines the relevance of the study.

The author focuses on the study of the concept of «heart» and the concept of «sertse» in the phraseology of English
and Ukrainian, as well as conducts a comparative analysis of the presentation of this concept in terms of the feature
approach. The choice of the «heart» component is due to the fact that this concept is characterized by high performance.
FU with this component are quite numerous and have a high frequency of use.

The analysis was conducted on the basis of a large English-Ukrainian phraseological dictionary K.T Barantseva. [4],
a dictionary of modern English idioms T.G. Solomonika [5], Academic Interpretive Dictionary of the Ukrainian Language
[6], English-Russian Dictionary by V.K Mueller [7], Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English [8], Longman
Dictionary of English Idioms [9], Richard A. Spears American Idioms Dictionary [10].

The author demonstrates the application of the feature approach to the analysis of the collected material on the basis
of which distinguishes all the features in the following classes: 1) structural features; 2) physical signs; 3) functional fea-
tures; 4) psycho-emotional signs. These concepts indicate the peculiarities of the perception of the world by speakers
of comparable languages in both semantic and national-cultural terms.

Based on the analysis of the studied units, the author identified some patterns: significant similarities in structural organi-
zation and differences in phraseology in both languages, which helped us expand our knowledge of the concepts of «heart»
and «sertse» in English and Ukrainian. Most English and Ukrainian phraseologies with the component «heart» coincide in
meaning and imagery, as this layer of vocabulary is common and not related to national or historical characteristics of peo-
ples. The analysis of the factual material showed that the Ukrainian and English pictures of the world are similar.

Key words: somatic vocabulary, analysis, phraseology, phraseological unit, the concept of «heart», feature approach.

IlocranoBka mpoOaemu. Ha cporomni Benwka — iHII K BIIHOCSTH A0 BeAeHHs ()pa3eosorii BiIacHe
yBara NpuAUIIEThCSl BUBUCHHIO KOHLENTyami3amii Ta  ¢paseonorizmu (B.B. Bunorpanos, H.H. Amocosa,
KaTeropu3allii siBUIIl HABKOJIMIITHBOI ilicHocTi. Came  A.M. BaOkin, A.l. CMupHuUILIbKHIT). 3BIJICH BUILIIMBAE
ToMy HampukiHii XX — Ha modatky XXI cT. myxe 1 pi3HOMaHITHICTh ICHYIOUMX Kiacudikaimiid ¢ppazeo-
aKTyaJbHUM CTAJI0 BUBUCHHS KOHLENTOC(Ep PI3HUX  JIOTIYHUX OJMHUIIb, TIPOTE JKOJIHA 3 HUX HE € OITH-
MOB Ta OKPEMHUX KOHIICTITIB. MasbHOI0. HesBaxkaroun Ha 3Ha4HY KUTBKICTB JOCITi-

He3Bakatoun Ha iCHyIO4y B Cy4acHil Haylli HEO-  JDKCHB B 001acTi (hpa3eosaorii, BUSBICHHS O3HAK, 10
JHO3HAYHICTh TPaKTyBaHb TEPMiHA «KOHLENT»,  BUKOPUCTOBYIOTHCS NpPU MOOYHOBI (PpazeoioriyHux
JIHTBICTH CXOJSThCSI HA PO3YMIHHI KOHIICNITY SIK  OJMHHMIIb € ¢ OJHUM METOJOM BH3HAYCHHS CITijIb-
CTPYKTYPOBAHOT'O 3HAHHA. 3 MO3MLIN JIHIBOKYJABTY-  HHX Ta BIIMIHHHMX pHC CTPYKTYpH opraHizaiii ¢pa-
POJIOTIYHOTO MiX01y (came HOro Mu AOTpUMyeMocsi  3eosorismiB. 11{o i 00yMOBIIIO€ aKTyalIbHICTh JTaHOT
y 1iii poOOTi) CTPyKTypa KOHIENTY MpeACTaBlieHa  POOOTH.

TphOMa KOMIIOHEHTaMH: TOHATIHHUM, 00pa3zHUM IlocranoBka 3aBaaHHs. 3aBHaHHA pPOOOTH —
i miaHicHUM [3, c. 5-12]. LliHHICHUI KOMITOHEHT KOH-  BUSIBIICHHS OCHOBHUX O3HAaK KOHIENTIB «heart» Ta
LENTy BiTOOPaKEHO B CEMAHTHIII JISKCHYHUX OIU-  «CEPIIE», [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MPH 1MOOYI0BI (hpa-
HUIb 1 (ppa3eosoriaMiB, MO0 BUCTYNAIOTh K (opMa  3€OJOTIYHUX OMUHHIB. DiKcallisi MUX O03HAK 3AiHC-
HOro MOBHOI EKCIUTIKALIi. HIOETBCS. HAMH IUITXOM 3aCTOCYBaHHSI O3HAKOBOTO

BuBueHHsT KOHIIENTIB, BUABICHHS iX €THOKYNb-  IJIXOMYy, OOTPYHTOBAaHOTO TPYIIOK JOCIIiTHHKIB

TYPHHUX, €THOMOBHHX OCOOIMBOCTEH HeMOxiuBe IHctuTyTy minrBictuku PAI'Y ming KepiBHMLTBOM
0e3 aHanizy MOBHHMX 1 HeMOBHUX (akTiB y Tichomy [.€. Kpelianina. Bin 6yB po3pobienuii Ha npoTu-
3B’S3KY 31 CBIJIOMICTIO 1 MUCJICHHSIM JIFOAMHHU, TOOTO ~ CTaBJICHHS JIGKCUKOTpaiYHOMY TIJIXOAY, SIKHH He
3 MOMISIY aHTpomoeHTpu3My. OcobrBa yBara mpyd  IIUIKOM TPUAATHUIN JIJIsl OMUCY TUIECHUX 00’ €KTIB.
BOMY MPUIUISETHCS aHATI3Y JIEKCHKH, IO 03Hayae  BuOip 1aHOTO MifX0My MOSCHIOETHCS TAKMMHU 00CTa-
00’€KTH JIONCHKOTO Tila, TOOTO COMAaTWYHOI JIEK-  BHHAMH: TO-TIEpIle, OMKC Tilia Ta MOr0 YaCTHH HE
CHKH. [HTEepec 10 Ha3B YACTHH Tijla 1AJI€KO HE BUIIA/-  MPEJCTABJICHO B TIyMayHHX (TIOSICHIOBAIbHUX ) CIIOB-
KoBHH. BUBUEHHS cOMaTU3MiB Ta yTBOPEHUX BiJl HUX  HHKaX OJHOMAHITHHM YWHOM (HANpHKIAA, B MEXax
MOBHUX OJIMHHIIb Ja€ HAM YSBJICHHS IPO CIIPUAHATTS.  OJIHOTO 1 TOTO K CJIOBHHKA JIJIsl OJIHI€T YACTUHHM Tijia
HOCISIMU MOBH ce0¢ Y HaBKOJIMIITHLOMY CBITI. JTAIOTHCS BIOMOCTI TITBKH IPO MOXIIHBI ii Gopmu,

AHaJi3 ocTaHHIX AocCTifKeHb 1 myOJaikaniil.  iHOIH YacTUHI Tia — TIABKK TPO (QYHKINT TOMIO);
Cxuaz ¢pa3eonori3miB i 10Ci € IPeIMETOM JWUCKY-  IO-Ipyre, 03HAKOBUH MiXif J03BOJISE OJHOMAHITHO
cii mocnignukiB. IlpoGnemamu knacudikauii @O  3icraBusTu BepOaibHI Ta HEBepOANbHI 3HAKOBI KOIH,
3aiiManocs Oarato BueHUX. Ha OCHOBI CTIMKOCTI  TOOTO BHpIIlyBaTh OCHOBHE JOC/IIHUIILKE 3aBIaHHS,
(pazeonorizmiB, EKBIBaJICHTHOCTI iX CIIOBY, HEsKi 1, TO-TPETE, BiH Ja€ MOXKIUBICTh BUPIIIUTH TaKe BaXK-
BueHi, Taki sik JLIT. Cwmit, B.I1. Xykos, B.H. Tenisi,  nuBe 3aBmaHHs, SIK MPOBECTH MOPIBHSAJIBHHUNA aHAI3
H.M. Illancekmii, A. Makkai, U. Weinreich BBo-  ceMiOTHYHWX KOHIENTYyali3alliid Tijia Ta HOr0 YacTHH
ITh 10 ckinany PO mupoKe KOO0 CIOBOCIIONYYeHb:  JIISl PI3HHX €THOCIB Ta KymbTyp [1, c. 589-602.].
MIPUCIIB S, NMPHUKa3KH, aopu3Mu, Kpuiari cioBa;  Yci O3HAKM COMaTHMYHHMX OO €KTiB BUeHi 00’e€IHy-
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I0Th y Taki Kjacu: 1) CTPYKTypHI O3HaKH (O3HAKH,
OB s13aH1 31 CTPYKTypOIo, OyOBOIO Tila Ta KOX-
HOTO COMAaTHYHOTO 00’€KTa 30KpeMa; IMOIIISIOTHCS
Ha YJIEHUMICTh, MiCIIE3HAXOKEHHS Ta OPi€HTAILiIO,
CHpSIMOBaHICTh); 2) (i3uuHi 03HaKH (Pi3HOTO POAY
XapaKTePUCTHKH COMAaTHYHOTO 00’€KTa, HaIlPUKIa
¢dopma, posmip, Komip Ta iH.); 3) QYHKIIOHANBHI
o3Hak® (Bci QyHKITIT Ta TOAil, IKi MOYKE BUKOHYBATH
COMATHYIHHUH 00’ €KT, YU TOi1, BUKOHAHI HaJl HUM).

Buxiaax ocHoBHOro marepiaay. 3ynuHUMOCS
JOKJIJHIIE HAa  XapaKTEePHCTUII  BOKaOyIu.
B anmmiiicekii MOBi BokaOyna «hearty 3a JgaHUMH
Oxcdopacbkoro ciaoBHHKa [8], aHTIIO-POCIHCHKOTO
cnoBamka B. K. Mromnepa [7] mae 12 nekcem (TyT
MH, BUKOPUCTOBYIOYH TEPMIHH «BOKaOyma» Ta
«JIeKceMa», po3yMieMo iX 3a MpeAcTaBHUKaMU
MOCKOBCBKOI CEMAHTHYHOI IIKOJIM, OYOJIFOBAHOL
0. 1. AnpecsiHoM: BokaOysia — Oararo3Ha4He CJIOBO,
JIEKCceMa — CIIOBO, B3SITE Y OIHOMY 3 HOTO 3HAYCHb
1 BH3HAHE IIUIKOM CaMOCTIHHOIO JBOCTOPOHHBOIO
onunamIeo MoBu): 1. TlopoxxHUCTHII OpraH B rpy-
JS1X, IO PO3raHs€ KPOB MO Tiy; 2. YacTWHA Tija,
Je po3ramoBaHuil 1ei oprax; 3. LleHTp mronchkux
JOYMOK Ta eMoIlild, 0coOnuBO IO0OBI; 30aTHICTH
BimuyBaru emorii; 4. Mwmii, mmta — dear heart;
5. EHry3ia3m, HacHara; 6. MyXHICTb, CMLUTUBICTb,
BimBara; 7. LleHTpanpHa abo HaiOiLIBII 3HAUYYIIA
yacTUHA 4oroch; 8. Tex. CepueBuna; 9. BuytpimHi
muctsi, yactuHa kamyctu; 10. [lo-ueOynp y dopmi
cepilsi, 0COONMBO YEPBOHOTO KOJIBOPY, MOKIMKAHE
300pakaTu ceprie K CUMBOJ KoxaHHS;, 11. Macthb
KapT, M03HaYeHa CUMBOJIOM CEpIIs; KapTH I1i€] MacTi.
12. PomtouicTs.

[IpoananizyBaBmy 3HAiiIeHUH HaMH MOBHHM
Marepiaj, MH 3’SICyBajii, IO HE KOXXHA JIeKCceMa
BokaOyiu «hearty gae IpyHT 1Jis yTBOPEHHs (paszeo-
JIOTIYHUX ONUHUIE. KpiM TOTO, KITbKICTh YTBOPEHUX
BiJl OKpEMHX JIEKCEM COMATHYHHUX (Ppa3eoiori3MiB
HEOIHAaKoBa. Y BHUIAJKax, A€ I1e MOXKINBE, 3 METOIO
31CTaBIICHHSI MU IiJIOUpaEMO JI0 aHIIIHChbKUX (ppase-
OJIOT'13MiB YKpaTHCHKi aHAJIOTH.

ITepma smexcema BokaOymu «hearty “mopokHU-
CTHH OpraH y Tpy/asx, IKUH po3raHsi€ KpoB 10 Tty ”,
cTasa 023010 YTBOPEHHS JIUIIIE IBOX (Ppa3eoori3MiB:
1) I cross my heart and hope to die — nocin. “S pos-
cikaro cBO€ cepiie 3 Hajiero nomeptu”. Lleit ppaseo-
JIOT13M BXKHUBAETHCS HOCISIMH MOBH SIK KIISITBA Y TIpaB-
nuBocCTi ciiB. CIIOBOM ceplie, ¥ pasi, MO3HAYa€ThCS
YKUTTEBO BKIIMBUW OPTaH, PO3THH SKOTO HEOJMIHHO
MIPHU3BEJIC JIFOMHY JI0 CMepTi (IIOPiBH. B YKpaiHCHKii
po3moBHili MoBi: 106 meni 3moxHyTtu!); 2) one's
heart misses a beat / One's heart skips a beat — qoci.
«Ceprie nporyctuiio yaap». Llei ¢ppaszeonorizm Hocii
AHTITIIACHKOI BUKOPHCTOBYIOTh ¥ THX BHIAJKaX, KOJIH
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XOUyTh BUCIIOBHTH CHIJIbHE 3JTUBYBaHHS YNM-HEOYIb.
VY el MOMEHT, SIK Ka)ke HaM aHIIIiHChKa MOBa, CepIie
Have 3aBMHUpac (TIOPiBH. B YKpaiHCBKill MOBi: cepie
3aBMEpJIO), MPOIYCKAIOUN CEPIIEBI MOMITOBXHU.

HaiinmponyKkTuBHIIIOWO, 3 TMOMIALY YTBOPEHHS
(hpaseosnoriaMiB B aHIIIHCBKI MOBI — JekceMa
“HEHTp JIOACBKUX JYMOK Ta €MOIlill, OCOOINBO
MO00BI; 3aTHICTh BiJU4yBaTh €MOINii”’, 1 1le HEBU-
nankoBo. BokaOyna «cepue», 3a JaHUMH MOBH,
BUSIBIISIETHCS HAMOUIBII OCBOEHOIO 1 3HAYYILIOKO IS
HOCIiB aHTJIIHCHKOI, caMe SK MicIle 30CepemKeHHS
JIONCHKAX TOYYTTIB Ta emomiid. [Ipo me roBoputh
TAaKOK HASIBHICTh HAWOUIBIIOI KUIBKOCTI MOXIIHUX
CJIIB aHIJIIHCHKOK0 MOBOKO (SIK 1 YKPaiHCHKOIO), YTBO-
PEHUX BiJI CIIOBA CEpIie y 3HAYCHHI «OpraH eMOITiiy.
[2, c. 90-118.]. HaBenemo kijibka mpuKiaaiB (hpaseo-
JIOTi3MiB 31 cltoBoM «hearty y 3HaU€HHI OpTaHy eMo-
miit: 1) to learn by heart — moci. “BuBuntu cepriem”.
Lei#t ¢paszeonori3M BUKOPUCTOBYIOTh y 3HAYCHHI
«BUBUUTH Hamam siThy». MOXHA TPHUITYCTUTH, IO
el ¢Gpa3eonorisM yTBOPUBCS BHXOMASYH 3 BIIUYT-
TiB. Hamararouuch BHBYMTH SKWHCH MaTepiai, MU
MIPOITyCKaeEMO HOro depe3 cede, depe3 CBOI eMOIIii,
JlyMKH, HAMaraeMoch Horo BiguyTu; 2) cry your heart
out — goci. “Burakaru cepue”. Llelt ¢pazeonorizm
Ma€ 3HAYCHHS «Iyke Oararo ruiakatw». ToOTo T1uia-
KaTH BiJl CHJIbHUX €MOIIIMHUX YM €MOIIIMHUX Tiepe-
KWUBaHb, 1 TOTH, TTOKA BOHU HE MPUTYIUIATHCI a00
He nporayTh. LlpoMy (pazeonorisamy B yKpaiHCHKii
€ aHajor (IOpiBH. B YKPaiHCHKI MOBi: BUILIAKATH
oui). Jlexkcema «heart» “eHrysiazm, HaTXHEHHS
cTajlla OCHOBOIO YTBOPEHHS OJHOTO, 3HAWIEHOTO
HamH, ¢pazeonoriamy: be of good heart — moc.
“bytn B mobpoMmy ceplieBoMy CTaHi”, IO O3HAYa€E
mia0aapOpUTHCSA, HAJAUXHYTHUCH, PO3BECEIHUTHUCH,
TOOTO BUIpOOYBaTH Taki eMoLii, SIKi BBEAYTh Hac
B CTaH MiTHECEHOCTI AyXY.

Takox 1Mo omgHOMY (pazeosorisMmy Hamu OyJ0
BUSIBIICHO Y 3B’SI3KY 3 JIeKceMoto «hearty ‘“MyKHICTb,
CMINTUBICTD, BigBara” (take heart — moci. “npuiiHATH
MYXKHICTB) Ta JiekceMoro «hearty “mieHTpasibHa abo
HaOIIbII 3HavdyIla yacTUHa 4orochk” (get at the
heart of the matter — mocmimkyBaTu “nepeiitu 110
cepIls crmpaBu’), MO O3HAYa€ OOTOBOPIOBATH OCHO-
BHY METy, HallBaXIHUBilIy yacTuHy. To0TO «ceprem
CIIpaBW» y pasi € cama CyTh OyIb-SIKOTO IMUTaHHS, Te,
10 HABaXXJIMBIIIE I TOTO, XTO TOBOPUTH. Lls aHa-
JIOTisI HEBUITAJIKOBA — CEPIIE € LIEHTPAIBHUM 1 OJHUM
3 HallBaXJIMBILINX OpPTaHiB JIFOJACHKOTO Tija. B ykpa-
THCBKIH MOBI MM TakKOXX 3HAaXOIUMO (pa3eoyoriuHy
ONMHUITIO 3 TOMIOHNM 3HaYeHHSAM (TTOp. B YKpaiH-
CBKili MOBIi: TiepelTH 0 cyTi crpasu). Bin iHmmx
nexceM BokaOymu «heart» ¢pa3eonoriamiB B aHIITiH-
ChbKili MOBI BusiBiIeHO He Oyno. [IpomemoHCTpyeMO
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3aCTOCYBaHHS 03HAKOBOTO I1IX0Oy J0 aHai3y 3i0pa-
HOTO HAMH Marepiay.

CTpYKTYpHiI O3HAKHM aKTyalli3yIOThCS Yy TaKUX
(bpazeonorizmax: 1) from the bottom of my heart —
Joci. “3 JHa MOro cepus’, IO O3Haya€ TOBOPUTH
LIUPO PO 110-HeOy/b. Lleli MOBHUIT mpuKIIag roBo-
PHUTBH MPO WICHUMICTh COMATHYHOTO 00’€KTa — TPO
BUIUICHHS OHA y ceplsd. B ykpaiHCBKiT MOBI MH
MOXKEMO TPOCTEXHUTH aHaJor Ii€i (pa3eosoriqHol
OMHMIN (ITOp. B YKPATHCHKil: 3 TIIMOWHM IyIiIi),
3 Ti€I0 PI3HULEIO, [0 COMAaTUYHUN 00 €KT «cepue»
3aMIHIOETBCSI Ha OpraH «Jymay; 2) with your heart
in your mouth — nocn. “3 cepriem y pori”. Leit dpa-
3€0JIOTI3M BHKOPHUCTOBYETHCS B CHUTYAIlisX, KOJIH
HEOOXiHO CKa3aTu, L0 XTOCh JIy’KE HEpPBYE uepes
10-HeOyAb HACTIIBKY, 10 CepLe MiIKOUy€e 1O ropia
1 epeKkpuBae JOCTYM MOBITPs (MOp. B YKpaiHCHKIl
MOBI: MEPEXONWIO JuXaHHs). Y pasi JOIIBHO
TOBOPHUTH IPO MiCIle PO3TAIIyBaHHS COMATUYHOTO
00’€KTa y KOHKPETHIi CHUTyalii — CHTyalii XBHIIIO-
BaHHSI, IEPEKUBAHHS.

®i3uyHi 03HAKH BiOOpa)KaroTh Taki COMaTHYHI
(pazeonoriuni ogunwmi, sk 1) warm-hearted — goc.
“3 TEIIMM ceplieM”’, Mo3HaYae JIIOANHY 3 BHYTPIMI-
HBOIO Kpacoro, 100poro Ta TypOoTauBoro. Llew mpu-
KJIaJ] IGMOHCTPY€ HaM (Pi3UUHY 03HAKY TeMITepaTypHu
COMaTHYHOTO 00’ €KTa, a caMe TEIJIOTY Ceplis, 10 Ma€e
MO3UTUBHY OLIHKY; 2) have a heart of gold — noc.
“maru ceplie i3 30510Ta”, TOOTO OyTH Jy*Ke HaIHHUM
Ta TAMYIIUM. B JaHOMY BHIIaJIKy MOXKHA TOBOPUTH
Mpo Marepian K Mpo (i3HUHy O03HAKY, MPHUIOMY
3 MIO3UTUBHOIO OL[IHKOIO, TOMY ILIO 30JI0TO 1€ 3arajb-
HOBM3HaHa IiHHICTb. B ykpaiHCBKii MOBI Maemo
MPaKTUYHO TIOBHUM aHajor uiei ¢pazeonoriyHoi
ojuHMII (TIOp. B yKpPaiHCHKI¥M MOBI: 30J10T€ CEpIIE).

DyHKUiOHAJBHI 03HAKM aKTyaJi30BaHI y TaKUX
(hpaseonorivHNX OAWHUILIX, sK: 1) eat your heart
out — A0Ci. “BUICTU CBOE ceple”’, 0 O3HAYaE PEB-
HYBaTH, 3a3JAPUTH KOMYChb YK€ CHJIbHO, 1 IIi€I0
3a3/IpICTIO0 3HHUINYBaTH B COOI MO3UTUBHI €MOIIil
Ta MOYYTTS. Y pa3zi MU MOXXEMO TOBOPHUTHU IPO Mii,
HaIpaBJICHI HA COMATHUYHUN 00’€KT. 3a CMHUCIOBUM
3HAYEHHSAM MM BBa)KaEMO 3a MOXKJIUBE ITimiOparu
aHaJIOT B YKpaiHCBKiH MOBI (TMOp. 3 YKpaiHCHKOO
MOBOIO: JTyCHYTH Bij 3a3apouti); 2) heart goes out to
someone — goci. “Ceplie racHe yepe3 Koro-Heoyan”,
10 O3HAYae, IO JIFOAWHA HIKOJYE PO MOCh, IIKOIYE
KOTOCB, TOOTO cepIle SK eMOIIMHUNA OpraH BHKOHYE
JesiKi Al — racHe, CTpaXKaae, MKoAye (Iop. 3 YKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO: CEeplie HUE, Ceplie CTOTHE).

Po3rnsiHeMo mogiOHUM YMHOM JIEKCEMH BOKaOYIH
«cepue» B yKpaiHChkili MoBi. [lana BokaOyna mae
TaKi IEKCUKO-ceMaHTH4Hi BapianTtu: 1. LlenTpansHuit
opraH KpOBOHOCHOI cucteMu (y JIIOMWHH — 3 JIIBOTO
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00Ky TpymHOI TOPOXHHWHH), Y BHIVISI M’ S30BOTO
Mmimka. 2. nepeH. EMoniiiHuii mowatok y JOQuHI,
OCepelioK y HbOMY MOYYTTiB, HACTPOIB, TMEPEKH-
BaHb, OCOOMCTUX CTOCYHKIB JIO KOTOCh. 3. TIEpEH.
T'onoBHa, HaliBaXJIMBilIa YacTHHA, IIEHTP YOTO-He-
Oymb. [6, c. 141].

HaBenemo mnpuknaau ¢paseosori3mis, yTBOpe-
HUX BiJ] TIepIIoi JIeKceMU BOKaOynH «cepue» “LeH-
TpaJIbHUN OpraH KPOBOHOCHOI cucTeMU (Y JIIOIUHU
B JIBifl CTOPOHI TPYIHOI MOPOXKHUHHM), YKIIaJICHHN
y HaBKoJocepreBiii cymii”: 1) i3 3aBMHpaHHAM
cepus. Lle#t dpazeonorisM BUKOPHCTOBYETHCS, KOIH
MH OITUCYEMO TPUBOXKHE OYIKYBaHHS 4YOTrOCh, ado,
HaBIIaKH, paJicHe nepeauyTTs. ToOTo, koiu My yeka-
€MO YOTOCh, HaM 3JIA€ThCS, 1110 HAIlle Ceplie epecTae
nyjnbcyBaru; 2) cepue 3axoautbes. Llew ¢dpaszeosno-
ri3M BU3HA4Ya€ CTaH, KOJIM CEpLE MOYMHAE OUTHCA
Iy’Ke LIBHJIKO, 4acTO BiJ XBWJIIOBAaHHS, CTpecy Ta
nepexxuBanb. LlboMy € MeauuHe MOSCHEHHS: BiX
CHJILHOTO EMOIIIMHOTO TOTPSCIHHSA B OpraHi3Mi
JIOMHN BUPOOJISIETBCS aIpCHANIH, BiJ SKOTO TpH-
CKOPIOETHCSI CEPLIEBHI PUTM.

Maibke Bci (pazeonori3Mu  YKpaiHChKOI MOBH,
10 MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJl CJIOBO ceplie, yTBOPEHi
BiJ Jpyroi JiekceMHu Ii€i BOkalOyiu, IO Mae 3Ha-
YeHHs “eMOLIMHOr0 MOYaTKy B JIIOAWHI, 11 MOYyT-
TiB, HACTPOIB Ta MEPEIKUBAHB”’, 1110, K 3rayBaOCs
BHIIE, TMOMIOHO 1O CHUTYyallli B aHDIIMCHKIN MOBI.
Hasenmemo xinmpka mpukiamiB: 1) “cepme oOGpocio
MoxoM”. Dpazeosiori3M BUKOPUCTOBYETHCS, KO MH
TOBOPHUMO IIPO T€, 1[0 XTOCh HE 3JIaTHUH BiJuyBaTH
JKOITHHUX TIOYYTTIB Ta EMOLIHUX MepeknBaHb, TOOTO
OpraH eMolliif, Sk Ou, He Ji€ yepe3 HeNOoTPIOHICTb.
2) “cepue pamie”. Lleit ¢pazeosorizM BU3HAYAE CTaH
IIacTs, paJIoCTi, HACHATH, IMiTHECEHOCTI ayXy. Opran
€MOlIiH, y pa3i, OTOTOXXHIOETHCS 3 JIFOIUHOO, SIKa BiJl-
yyBae i emolii. Dpazeosori3Mis, yTBOPEHHX 3 THILINX
JIEKCEM BOKaOYJIM «Ceplie» HaMH BUSIBICHO He OyIlo.
3HaieH] (Ppa3eosoriuHi OJUHUIN TaKOXK OYJI0 Mmpoa-
HaJTI30BaHO 3 TOYKH 30py 03HAKOBOTO TTiIXOY.

CTpPYKTYpHi 03HAKH MU MOXEMO CIIOCTEpiraru
y Takux ¢paseosorizmax, sk: 1) “zamactu y cepui”,
TOOTO BUKJIMKATH TyXX€ CWJIBHI MOYYTTS Ta €MO-
i, SIKI HEMOXIJIMBO IIBUIKO 3a0yTH. B maHomy
BUTIAJIKY MH MOXXEMO TOBOPUTH TIPO CTPYKTYpPY,
TOMY ILIO CEPLE IT0CTAE HAaM IKMMCh IIOPOXKHIM Opra-
HOM, B SKHH MOXHA MIOCh TOMICTHTH; 2) ‘“‘cepiie
B II'SITH TIIUIO”, 11O O3HAYAE 3IAKATHCS YOTOCH TYXKE
CHIIbHO. B naHoMy BUMagKy MU MOXKEMO TOBOPHTH
Npo HE3BHYAiHE, HECTaHJAPTHE MicIle po3Tally-
BaHHS OPTaHy sIK MPO CTPYKTYpHY O3HAaKy. 3 IHIIIOTO
00Ky, IBOTO (Ppazeosori3My XapakTepHa 1ie i QpyHkK-
[ioHaIbHA 03HAKa, OCKUIBKU CaM OpraH TEK BUKOHYE
neBHi QYHKUIT («BIAXOTUTHY).
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®@i3uyHi 03HAKHU BiMOOpaKarOTh TaKi COMAaTHIHI
(pazeornorizmu, sx: 1) “3 merkum ceprem”, IO
O3Ha4a€e He MaTH TypOOT, MepeknBaHb, 1 Bil LHOTO
BiquyBaTH pagicTe. Llel mpuknan nqeMoHCTpye HaM
¢biznuHy o3HaKy Baru; 2) “‘ceplie 3aKMIIIO”, y 3Ha-
YeHHI Te, [0 OpPTaH eMOIlill BUPOOIISE SKICh CHIIBbHI
MTOYYTTSI, €MOIlii, [0 BIUIMBAIOTH Ha TIOBEHIHKY
JIOTMHY, Taki SK JOOOB, THIB, paaicTb. B manomy
BUMAJIKy MM MOXXEMO TOBOPHUTHU NPO (Pi3UUHI O3HAKU
TeMIepaTypu (ceple 3aKHIIijio, TOOTO ceple CTalo
«rapsuMy), TIEPETIOBHUIOCS EMOIIsIMH) 1 KOH-
CUCTEHITIT (KUTIITH MOXKE TUTBKH PiIUHA).

DYHKUIOHAJbHI  03HAKH  MPOCTEXKYIOThCS
y HACTYIMHUX (PPazeosOTIYHIX OAVMHULAX: 1) “KIIIKH
Ha cepui mkpeOyTs”. Lleit ¢dpaszeonorizm o3Havae
TPHUBOTY, XBHJIIOBAaHHS, TOOTO TMOYYTTS TPHBOTHU
MOPIBHIOETHCS 3 KOTSIYUMHU TofipsiniHamMu. el mpu-
KJIaJl UTIOCTPY€E (PYHKIIIOHATBHY O3HAKY, OCKIIBKH
Iist BiIOyBa€eThCs HA/I OPTaHOM TIOYYTTIB; 2) “cepiie
po3TaHyino”, o3Hayae€, MO JIIOAMHA 3HOBY IoYaja
BiUyBaTH TMOYYTTS, €MOLI{ Micis SKOICh AYIIEBHOI
panu, ab0 «3MIHMB THIB Ha MHJICTB». ToOTO opran
eMoLil TyT Ma€ He TUIbKH (YHKIIOHAJIBHY O3HAKY
(3mificHIOE nmifo — TaHe), a ¥ (Qi3umuHy — Marepiar
(TaHYTH MOXE CHIT, JIiJl, Maclio Ta iH.). Takum 4iuHOM,
MOYKHA CKa3aTH, 1110 OpraH eMOLiH TyT 3iCTaBIsSETbCS
3 YUMOCH 3aMOPOXXECHUM, TOOTO 3 TUM, 4Hi QyHKIIT
HiOM IPU3YTIHHEHI, BiAMOBITHO HE 37[aTHE BUPOOIISTH
EMOTIi1 Ta Oy TTSI.

Kpim TOTO, MU BHALIIEMO TakK 3BaHi MCHUX0EMO-
niiiHi o3Haku. BOHM OMUCYIOTh TICUXIYHUH CTaH
JIONTUHM, 11 XapakTep, OCOOMCTICHI SKOCTI, BayKIHBI
pucH ToBeAiHKK Tomlo. Ll o3Haka ckiana OCHOBY
HacTynmHuX (¢paseonorizmi: 1) “mobpe ceprue”.
®pa3eonori3M BUKOPHUCTOBYETHCSA [JISI TOTO, I100
MIAKPECIUTH XapakTep JIIOAWHU TaKy SIKICTb, SIK
no0poTa; 2) “3 4uCTHUM cepiieM’’, TOOTO IIHUPO, HE

3aMUCITIOIOYH Hidoro noraHoro. dpaseonoriyaa oau-
HUIIS IPYHTYETHCS Ha O3HAII1 JIFOJICHKOTO CTaHy, CTaB-
JIEHHS 10 HABKOJIMIIHBOT TIHCHOCTI.

BucHoBxu. O3HaKOBUH MiAX1a, B3ITHH HAMU 3a
OCHOBY aHaJlizy (pa3eoyoriYHUX OJUHUIL 3 0a30-
BUM KOMTOHEHTOM «hearty 1 «cepiie», D03BOJUB
BHUSIBUTH JIeSIKi 3aKOHOMIipHOCTI. binmpmicts ¢pase-
OJIOTI3MIB aHTIIHICHKOT MOBH BiJJOOpaXarTh CTPYK-
TypHi 1 ¢dyHnkuionanbHi o3Haku. Cepen cTpyk-
TYpHUX O3HAaK HaWOIIbII 3HAYYIIUM JUIsI HOCIiB
AHTITIMChKOT MOBM BHSIBUJIACH O3HAKa Opi€HTAIl
JacTHHHU Tijna. HallMeHIIO0 KUIBKICTIO MPEICTaB-
TeHi (pa3eosoTivHI OWHUII, 110 XapaKTePHU3YIOTh
¢i3uuni o3Haku. Dpazeonori3mMu, MO BiTHOCATHCS
JI0 Wi€i TPyIH, SIK MPaBUIIO, BKAa3yIOTh HA TeMIIe-
patypy, Marepiall, KOHCUCTCHIIIIO0, 1 Y BCIX HUX Il
03HAKM BHUKOHYIOTH POJIb OLIHKH JIFOJCHKUX SIKO-
cTei. SIKIo TOBOPUTH PO Ppa3eooTi3Mu yKpaiH-
CHKO1 MOBH 31 CIIOBOM «CepIie», TO CJIiJI 3a3HAYUTH,
10 MepeBa)kHa OUTBINICTh 13 HUX XapaKTEepHU3YIOTh
¢yHKUiOHATBHI O3HAaKW. TakoX B YKpaiHCBKid
MOBI CIIOCTEPIra€ThCs MOEJHAHHS 03HAK, KOJU TOU
camuii (pazeosorism BigoOpaxae, HaINpUKIA,
1 QYHKI[IOHATBHI, 1 CTPYKTYPHI, 91 (i3W9HI O3HAKH.
AHani3 ¢pa3eonori3amMiB J03BOJHMB BUIITUTH TaKy
Ipyny O3HaK, sIK ncuxoemouiiiHi. [lpuknaau, mo
XapaKTepU3ylTh [eld TUI, MH BHUSIBWIH JIUIIE
YKpalHChKOIO MOBOIO. BOHM BKa3yloTh Ha IICHXidY-
HUHA CTaH JIOAWHH, 11 XapaKTep, 0COOMCTICHI SIKO-
CTi, BOXKJIMB1 PUCH TTOBEiHKH. B aHTmiiickKiii MOBi
i 0COOJIMBOCTI JIFOMWHU, 3a3BUYAH, OMUCYIOTHCS
3a JIONOMOTOK (Ppa3eosiori3MiB 3 OCHOBHUM KOM-
noHeHTOM Jyma. OTke, MepcHeKTUBH MOAAJIb-
MIUX A0CJiIKeHb 0aunMO y OUTbII TIHOOKOMY Ta
JIeTATFHOMY TOPIBHSAJIRHOMY aHaji3l aHTIIHCHKUX
Ta ykpaiHcbkux @O 3 xomnoHeHTOM «Jlyma» Tta
«Ceprue».

CMUCOK BUKOPUCTAHUX OXXEPE:
1. Kpenignuu T. E., MNepesepseBa C. V. OpueHTauus Tena n ero Yacten: KOMMYHUKATUBHbIE CUTyauun 1 cTpa-
Terun nosegeHuns. ®oHetuka n HedoHeTuka: K 70-netno Cangpo B. Kogsacosa. M.: A3sbiku cnaBsiHCKUX KynbTyp,

2008. C. 589-602.

2. EsceeBa W. B., lNoHomapeBsa E. A. KorHuTBHOE MOAENUPOBaHWE NEKCUKO- CIoBOOBpa3oBaTenbHbIX rHess (Ha
maTtepuane rHesg c BepunHamum cepdue u heart). B Mupe HayuHbIX OTKpbITUI. KpacHospck: HayYHO-UHHOBALMOHHEI

LeHTp, 2012, Ne 11.3. C. 90-118.

3. BopkayeB C.I[. KoHUeNT KkaKk «30HTUKOBbIN TEPMUH».A3bIK, CO3HaHWE, KOMMyHuKauusi. Bein. 24. M.,

2003. C. 5-12.

4. AHrno-ykpaiHCbkuin chpaseonoriuHMin cnosHuk. yknag. K. T. BapaHues. 3-Te Bua., Bunpasn. Kui: T-Bo

«3HaHHs», KOO, 2006. 1056 c.

5. Conomonuk T. I. CnoBapb coBpeMeHHbIx aHrnunckmux ngnom. T. . Conomonuk CI6: N3g-Bo: «30noTon Beky,

2003. 416 c.

6. CnoBHUK YKpaiHCbKOi MOBW. AKafeMiYHUiA TIyMa4YHUN CROBHUK. YKNad. KONEeKTUBOM MpauiBHUKIB IHCTUTYTY
moBosHaecTBa AH YPCP nig kepiBHMUTBOM akageMika IBaHa binogiga. Kuis: Haykosa aymka. 1970-1980. T. 9. C. 141.

7. Mionnep B. K. Aurno-pycckun cnosape. M.: Co.. aHuuknoneams, 1969.

8. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. A. S. Hornby. Oxford: Oxford University Press,

1995.



Bunyck 21. Towm 2

9. Longman Dictionary of English Idioms. L., 1981.

10. Richard A. Spears American Idioms Dictionary, Lincolnwood, lllinois, USA, 1991.

11. Makkai, A. Idiom Structure in English, The Hague, 1987.

12. CnoBHukM YKpaiHu [iHTerpoBaHa nekcukorpadiyHa cuctema, Bepcis 3.2]. Ppas3eonoridyHuii  CroBHUK.
YKpaiHCbKMiA MOBHO-iHdopMauiiHun poHg HAH Ykpainu. [B. A. LWupokos, O. I Pabyneup, |. B. LUeB4eHko,
0. M. KoctuwmH, K. M. AxnmeHko]. Kuie: [osipa, 2008.

YOK 811.111°373'42
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.2.20

OYHKIIOHYBAHHS EBO@EMI3MIB
Y AHIYIOMOBHOMY MEJAIMHOMY JUCKYPCI

THE FUNCTIONING OF EUPHEMISMS IN THE ENGLISH MEDIA DISCOURSE

Moropina A.L,

orcid.org/0000-0002-4342-8942

KanHouoam neoazo2iuHux HAayx,

cmapwiutl 6uK1aoay Kageopu npakmuKy aueriicbKoi Mogu
Hasuanvno-naykogoeo incmumymy iHO3eMHUX MO8

Hpozobuyvkoeo depacasrnozo nedazoeiunozo ynisepcumemy imeni leana Ppanka

Y poboTi AocnigKeHo nparMaTuKO-MiHIBICTUYHI 0COBNMBOCTI BUKOPUCTaHHSA eBEMI3MIB aHITIOMOBHOIO MELINHOIO
OVCKYPCY, HaBedeHi NOSICHEHHS MPUYUH akTMBHOI eBdemisalii meginHoro amckypcy. BucBiTNeHO OCHOBHI migxoan Ao
BU3HAYEHHS NOHATTS €BGEMI3M Y BiTUUIHSAHIN Ta 3apyOiKHIN HaYKOBIN NiTepaTypi CbOroAEHHS Ta MUHYMOro. 3aiCHMBLLN
aHani3 npaupb BiTYM3HSHWUX AOCMIAHWKIB, TEOPETU30BaHO CaMe MOHATTS «MediiHWM OWUCKYPC» Ta 3anponoHOBaHO PO3-
rnagaTv eBgemMiam sik OfIMH i3 OCHOBHUX ernieMeHTIB MeainHoi MoBu. MeTa poboTu nonsrae B ONUCi OCHOBHUX YMHHUKIB
BMKOPUCTaHHA eBdeMi3MiB Y MeainHOMY Auckypci. MeTtogonoria po3Bigku 3fiiCHeHa LWNAXOM BUKOPUCTAHHS MOriYHOro
MeToAy aHanidy HaykoBUX JKepen; ON1COBOrO METOAY, a TaKoX AediHILiiHOro Ta KOHTEKCTyanbHOro aHanisy. MeginHui
ONCKYPC PO3IMISIHYTO SIK BUSIB MOTPEOM cycninbCTBa Yy iHhopMalLlii Ta po3rnsiHyTO sik 6araToOCTOPOHHE KOMYHiKaLinHO-NiHTBi-
CTUYHe sBuLe. BUCBITNEHO (yHKUIOHYBaHHS eBdeMi3MiB Y MeAinHOMY AUCKYPCi Y coLianbHO-KOrHITUBHOMY, NiHrBICTWY-
HOMY, Ta NCUXOSOriYHOMY acnekTax. 3'coBaHo, Lo eBdemiaMm 30e0inblioro BUKOPUCTOBYHOTLCA Y MediiHOMY AWNCKYPCi
3 METOI0 TONEePaHTHOrO Ta NOM’SIKLLYBaNbHOrO BUCIIOBMOBAHHS, SIKE Mae Ha MeTi AOHECTV aapecaToBi HENPUEMHY iHGOp-
MalLlito 3aByanbOBaHO, YHUKaUM NPSIMOTO 3MICTY, LLO BiAMNOBIAHO CTAE Ha 3aBafi BUKOPUCTAHHIO CMiB, L0 MOXYTb BUKMMW-
KaTu HeraTuB Yy CBiOMOCTI Ntogen, BOAHOYAC BOHM CMPUSIOTb NMOKPALLEHHIO MO3UTUBHOMO CNOcoBy MucneHHs 6e3BigHOCHO
BiKy, CTaTTi, HauioHanbHOCTI agpecata. CroBO € roNoOBHUM 3HAPSAAAAM XypHanicta, a MegiiHui QUCKYPC € BigMIHHO
6a30t0 ANs TBOPEHHS Ta (PYHKLiOHYBaHHSA eBdeMiaMiB. Pesynsrat AOCNimxXeHHs 3acBiguyoTh, WO npouec eBdemisauii
€ HeBIg'EMHOI0 YaCTMHOK MeiiHOro ANCKYPCY, afke BiH 3M'SIKLYE, OMOMarae ToNepaHTHO BUCBITNNTU Ta NodaTh Hera-
TUBHY AN agpecaTa iHpopMaLito CycninbHOT, EKOHOMIYHOI, BINCbKOBOI, MEANYHOI TOLLO TEMATMKK.

Knio4oBi cnoBa: eBdemiam, eBdemisaLlis, HOMiHaLisA, Mefia, AUCKypC.

The pragmatic and linguistic peculiarities of the usage of euphemisms in the English-speaking media discourse have
been analysed in the article. The reasons for the active euphemisation in the media discourse have been provided. The
main approaches as to the definition of euphemism by the Ukrainian as well as foreign scientists of nowadays and the past
have been illustrated. Having done the thorough analysis of the scientific articles performed by Ukrainian linguists,
the notion «media discourse» has been theoretically defined. The notion «euphemism» has been suggested to be con-
sidered as one of the main elements of the media discourse language. The purpose of the article is to describe the main
reasons that define the usage of the euphemisms in the English media discourse. The methodology of the investigation
has been done via the description of the logic method of the analysis of scientific sources; descriptive method, definition
analysis and content analysis. The media discourse has been viewed as the need of society in the information about cur-
rent events. It has been proved to be multifactorial phenomenon in the field of communication and linguistics. The function-
ing of euphemisms in the media discourse has been revealed through social-cognitive, linguistic, social and psychological
aspects. Having done the thorough analysis of some of the media sources, the conclusion can be drawn that euphemisms
are mainly used in the media discourse with the viewpoint of making the expression sound tolerant and rather mild than
harsh in case a reporter should render the recipient the information that has negative impact. To do this the direct mean-
ing is shadowed not to create the negative vision of reality in the recipient’s perception. Thus the way of thinking improves
for the better regardless the recipients’ age, gender and nationality. The word is the main key instrument for the reporter,
the media discourse is the key are for the creation and functioning of euphemisms. The results of the provided investiga-
tion clearly state that the process of euphemisation is an essential part of the media discourse as it helps the recipients to
perceive the negative information of the social, economic, military, medical etc affairs in a positive way.

Key words: euphemism, euphemisation, nomination, media, discourse.
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[MocranoBka mpooaeMu. MeniiiHUNA JTUCKYpC
OXOILTIOE ITU(PPOBE TPAHCIIOBAHHS Ta IMTOBIIOMIICHHS
HOBHH, JPYKOBaHI )KypHaJI Ta Ta3eTH, IO aJlpecy-
FOThCSl MHUPOKii aBauTopii. 3acoOm macoBoi iHGoOp-
MaIlii € MOTY>KHUM OJJHOCTOPOHHIM 3HAPSIJISIM CITLI-
KyBaHHS BiJl JICKUIbKOX aJPECAHTIB JI0 YMCICHHHUX.
Bonu € 3acobomM mepesadi Ta MOBIIOMJICHHS MOJIi-
TUYHUX, CYCHUTHPHUX, EKOHOMIYHUX Ta 1HIITNX HOBUH
Ta monid. Bixm cmocoOy ixHBOI momadui iHhopmariii
3aJIEKUTh 11 MACOBE CIIPUIHSATTSI, HA SIKE BIUIUBAE PSI]T
YUHHHKIB, a CaMe: 11e0JIOTisl, CYCIiIbHE MPUIHSTTS,
npoeciiiHi HOPMHU, CTEPEOTHITH, MOPAIIBHICTh, TCH-
JepHe CupuiHATTS Tomo. CTPYKTypa MOB1IOMIICHHS
BIUIMBAaE€ Ha IYMKYy PEIUIi€HTa B 3aJCKHOCTI BiX
chopmynpoBaHoi Iogayi iHpopmartii. Bukopucranas
MOBH y MeAIHHOMY IHMCKypci € 3aco0oMm Bijmo-
OpaXeHHsT KYJIBTYPHOTO 4YHHHHKA CYCIIIbCTBA,
HWOro TMOJIITHYHUX YIOM00aHh 4YH HEBJOBOJICHb.
VY wmenidiHOMYy IHCKypcCl iCHye yHIBepcaibHE Ipa-
BHJIO 3TiZJHO 3 SKUM BUCIIOBIIOBAHHS MTOBUHHI OyTH
chopmynpoBaHi Tak MO0 BOHU IepenaBajy JOAarT-
KoBe (Hempsime) 3HayeHHs. HaitGinbim eekTuBHOIO
CTpPATETI€I0 € MPUITYIICHHS 1 3aCTOCYBaHHS CeMaH-
TUKU eB(peMi3MiB, TOOTO BiJIOYyBa€ThCS 1/1€OTOTIUHE
MIPUXOBYBAaHHS, MACKyBaHHS, CKOPOYECHHS paIlio-
HaJHHOTO KOHTPOJIO HaJ 3HAYEHHSM, IO TTOBIIOM-
JSEThCSI. AHANI3 JDKepen MEMIHHOTO TUCKYPCY Ja€e
IiJICTABM CTBEPJ/KYBaTH, IO € IOMITHA TCHJCHIIIS
cepe/l BHUCIOBJIIOBaHb BIABATHCH 0 eBhEMiCTHY-
HUX BUCIIOBJIIOBaHb, OCKIJIBKH BOHU MalOTh JICKiIbKa
MOXKITUBHX TPAKTyBaHb: ODiiifHIHA, Oe33anepedHuii,
Mo3asK TaKWi, 110 He Ma€ JKOAHUX HACTIJIKIB MO0
MOBLS. Y MEIIHOMY JUCKYpCi BUKOPUCTaHHS eBde-
Mi3MiB 03Hauae OakaHHS MPUXOBATH HENPUEMHI 11
YH aCIIEKTH MOJITUYHOTO Ta COLIAILHOTO YKUTTSI.

AHaJi3 ocTaHHIX XocaigxeHb i myOsikamiit
3acBiIUYeE, 0 eBPEeMi3MHU OYIIH 1 € TPEAMETOM JOCITi-
JOKeHHsI 0araThbOX HAyKOBIIIB, Cepel HUX KOropTa
Bitumsznsnux H. bopucenko, B. Benukopoaa,
K. Kantyp, M. MineBa okpeciuin CEMaHTUYHI Ta
(yHKIIOHANBHO-TIparMaTHYHi XapaKTePUCTUKH
eBemi3zmiB aHriifickkoi MoBu. M. TkadiBchka
3MIMCHIOE TIOPIBHSUIBHUH aHaji3 BUKOPHCTAHHS
eB(beMi3MiB B yKpaiHCHKili Ta HIMEIBKUX MOBax.
[penmerom pocnimxenns M. [locratHik € eBde-
Mi3MH HIMELBKOI MOBH, & caMe — IPUYMHH IXHBOTO
BUHUKHEHHSI, 0COOJIMBOCTI BXKMBAHHS Ta MEPEKIIATY
Ha YKPaiHCBbKY MOBY.

VY 3apyOiXKHIN TIHTBICTHII BiACYTHE OTHOCTAlHE
OKPECIICHHsSI BHM3HAYEHHS TMOHATTS «eB(hEMi3ZM».
K.Bbappimx Bu3Hauae eBpeMizM SIK «aJbTepHATUBHY
3aMiHY JI0 BUCJIOBY, 1[0 HE ITiIXOJIUTh B TICBHIN CUTY-
arii, 3 METOI YHUKHEHHS MOXIIHBOTO HENOpPO3y-
MIHHSI: IK MOBIIA, TaK 1 OyIb SIKOi TPETHOI CTOPOH
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[10, c. 42]. 3a TBepmxkenusam E.[latpimk, eBhemizmu
BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 METOI0 YCYHEHHS HENPUEM-
HOTO BPXCHHSI HAa CIyXaya YM MOXJIMBUX HETaTUB-
HUX HACJIIJIKIB JIJI1 MOBIIS i CTBOPEHHS TIO3UTUBHOTO
BpakeHHs [11, c. 10].

[lurtanHs eBdemizamii € ToJeM JOCIIIKCHHS
0araThbOX BITYM3HSHUX Ta 3apyObKHHX JIHTBIC-
TiB, MMPOTE BOHO 3aJTUIIAETHCS MPOOIEMAaTHUYHUM Ta
HEJIOCTATHBO JIOCIIJKCHUM Yepe3 BiJICYTHICTh €U~
HOTO BU3HAYCHHS TOHSITTS «EB(QEMi3M», 3araibHO-
npuitHATOl Kitacudikarii eBpemi3MiB Ta OKpECICHUX
ixHIX QyHKITIH.

IlocTanoBka 3aBEaHHA J1aHOI pPOOOTH TONATAE
y OIUCI OCHOBHUX YMHHHKIB BUKOPHCTaHHs eB(e-
MI3MIB y MEIIHHOMY JUCKYPCI.

BukJian ocHoBHOro marepiany. MeniiiHui uc-
Kypc € 3aco00M MacoBOi KOMYHIKAIii 3a JOIIOMO-
TOI0 SIKOTO 3IHCHIOEThCS OOMIH iH(OpMAITIEr0 MiXK
Cy0’€KTaMu CYCHIJIbCTBA, SKHHA 32 OKPECICHHAM
I. TTeuepanchpKoTO «HaliICHUH Ha (OPMYBaHHS I'PO-
MaJICBKOT JIyMKH 3 TPUBOAY COIiaJIbHO 3HAYYILIOTO
(hparmenTa comianbHOro Oy TTS» [4, . 25]. JlocaiaHuk
pOo3IIsaE MENIMHUA AUCKYPC K «COIIaTbHO-KOTHi-
TUBHUH 1 COI[IAJIbHO-PETYISATHBHAN MEXaHi3M, SIKUI
0e3nocepe/IHBO CIPSIMOBAaHUH Ha COIlialIbHE CaMOITi-
3HAHHS, TaK 1 Ha COIliaJIbHE KOHCTPYIOBAHHS, & TAKOXK
Ha 00’ €KTHBALIIIO 1 MOJICIIFOBAHHS CYCIIJIbHOI CBII0-
MOCTI 1 TPOMAaJICEKO1 TyMKH 3a TOTIOMOTOIO BHPOOHM-
[ITBa, THUPAXKYBAaHHS 1 PETYISAPHOI JOCTABKH IMIUPOKIH
aBANUTOPIi COIIAIbHO 3HAYYIIUX 3MICTIB 1 OIIHOK»
[4, c. 26]. IloBigomiieHHS Yy MEAIMHOMY AUCKYpCi
CTIpSIMOBaHI Ha PI3HOMAHITHHH TPOMIAPOK aBIH-
TOpii, TOMy BHUKOPHCTaHHS €B(EMi3MiB SK OJHOTO
3 3ac00iB MaHIMYIATHBHO-IHPOPMATHBHOTO KOHTp-
OITIO JTOCITITHUK BBayKae o0TpyHTOBaHUM. EBpemizmu
MaroTh 3[aTHICTh NPUXOBYBATH NEBHY iH(opmariro,
JI01aBaTy IOBIIOMJICHHIO EKCIIPECHBHOCTI, & TOMY
CTBOPIOIOTh €(DEKT acOIIaTUBHOCTI 1, aJipecaHT He
[OMIYa€ HEraTHBHOTO y IOBIJIOMJICHHI Yepe3 eBde-
MiCTHYHE (3aByajJhOBaHE) 3HAUYCHHS.

VY jiareictumi sBumie eBdemizarii po3misia-
€ThCS SIK CKJIaJHE Ta OaraTorpaHHE MOBHE SIBHIIIE,
B SIKOMY B3a€MOJIIFOTh JIHTBICTUYHUMN, COLIaJbHUIMA
Ta TICUXOJIOTTYHUHN acrekT. JIIHrBICTHYHHUE acrekT
eB(eMi3MiB TOJIATAE y iXHIM 3AaTHOCTI MPUXOBATH,
3aByaJIIOBAaTH SIBUINA, SIKI Y CYCIIJIBHIA CBiIOMOCTI
MalOTh HETaTUBHY OIIHKY. TakuM YHMHOM 3JIHCHIO-
€TbCS MAaHIMYJSLisT CIPUHHATTA iH(opMmamii peru-
MIEHTOM, OCKUJIBKH CTBOPIOETbCS HEHTpanbHa 4H
MO3UTHBHA KOHOTAILisl, @ PEIUITIEHT HE MOXE BUOKpE-
MUTH €BPEMI3MH y KOHTEKCTI 1 OCMHCINTH X depes
HaaMIpHICTE iH(OpMarii 9u Yepe3 HE 3HaTHICTbH
inenTudikyBatn TabyiioBaHWU JEeHOTAaHT. B OCHOBI
poIecy eBdemiszallii € coriaibHi, a caMme MOpabHi
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Ta peNiriiHi MOTHBH, Yepe3 BIUIUB SKUX MPEeIMETH
Ta SIBUIIA COIAIIBHOTO OYTTS, III0 MAIOTh HETaTHBHE
3a0apBJCHHS YM 3HAUCHHS 3aMIiHIOIOTHCS Ha IHII
OLIBIN CHPUAHSATIUBI MOHATTA. Te, M0 BUKJIHMKAE
HeraTHBHI eMmolii (copoM, Bigpasy, CTpax, 3HEBary)
OTPHMY€ HOBY HOMIHAIIIO a, OT)KE, HEraTHBHA €MO-
it HEUTPAI3YEThCsl 1 BIIOYBAETHCS TOM’ SIKIICHHS
BUICITOBITIOBAHHS, SKEe W BiAmoBimae eB(eMiCTHUHIN
CyOCTHTYIII{, TAKMM YMHOM BTIJTFOETHCS TICHXOJIOT14-
HUH acrekT eBdemizalii.

3apybOixkHa nocmimnuns P. Pama, y cBoix Hay-
KOBHX PO3BiJIKAX CTBEPIIKYE, IO «eBPEMi3M — IIe
ColllaJIbHO 3yMOBJIeHa (hopMa BUCIIOBIIOBAHHS, SKa
ITOM’SIKIITYI04ue  (DOPMYITIOE aMOPANTbHO CHPUWHATHN
acCIleKT cjioBa 4d MOHATTS» [12, c. 65]. CioBHUK
YKpPaiHCBKOI MOBU TIIyMauuThb €B(PEMi3M SK «CIOBO
Y{ BUpA3, SKUM 3aMiHIOIOTH Y MOBI Tpy0e, HempH-
CTOIfHE, 3 HEPUEMHUM €MOI[IOHAILHUM 3a0apBIieH-
HSIM CJIOBO; 3aMiHa IpyOuX, HEMPUCTOWHUX, HETPH-
€MHUX 1 T. iH. CIIiB IHIIMMH clIoBaMm» [7, c¢. 45].
I. MineBa y cBOeMy HOCHiKEHHI CTBEPIKYE, IO
roioBHa (QyHKLis eBdhemizMiB — QyHKIIS BBIUWIMBO-
CTi, CYTHICTb SIKOi MOJIATA€ B YHUKHEHHI HErpamoT-
HUX 1 HEKYJIBTYpHHUX cliB [3, ¢. 135].

EBdemizMu MaroTh 3HaYHWUH ~ MaHITYJISTUB-
HUW TOTEHINia)l, SKUWA 3YMOBJEHHHA HACTYITHUMH
(bakTopamu:

— eBpeMi3MH MPHUXOBYIOTH CIIPABKHIO CYTHICTb
SIBUILA 32 PAXYHOK CTBOPEHHSI HEUTPAJIBHOI YU TI03U-
THBHOT KOHOTAIIIT;

— PEUMITIEHT 3a3BUYaii HE BCTHTA€ BHUIUIATH
eB(eMi3MHU 3 KOHTEKCTY Ta OCMHCIIHUTH iX, OCKITbKH
iHpOpMaLifHUI MOTIK MiA Yac NMPOMOB IOJIITHKIB
YCKIIQIHIOE Ta MPU3YIHHSE HOro 00’ €KTUBHY OLIIHKY;

— JUISL TOTO, 1100 MPUCBOITH CJIOBY cTaTyc eBde-
Mi3My, HEOOXiZTHO 3pO3yMIiTH, SIKUI came pedepeHT
IIPUXOBAHUI 32 IIUM CJIOBOM; SIKIO ajapecar uyepes
[IeBHI IPUYUHU HE MOXE 3pOOHTH Iie, TO eBPeMi3m
TaK 1 3aJIMIIUTHCS HEPO3Mi3HAHUM;

— HEe3Ha4Ha YacTHHA PELMITIEHTIB 3HaloMa 3 sSBU-
mem eBemii (¢inonoru, xypHaiictu) [5, ¢. 14-15].

1. CxoBpoHCBKa CTBEpIKYE, 1110 Tpolec eBdemi-
3arii TiICHO ITOB’s3aHUM 13 TIPOIIECOM HOMIHAIli, Ta
BUJIJIAE HOro 00OB’SI3KOBI, HAMBaXKIIMBIIII O3HAKH
«TIOM’SITHICHHSI, Byauli3alisi, NPUKPHUTTS, HPUXOBY-
BaHHs, HATIK» [0, c. 4]. Po3BuTok mporeciB eBde-
Mi3allii HayKOBUIIS MMOSICHIOE «IIPArHCHHSM JIFOIUHU
JI0 YCIHINIHOI KOMYHIKaIlii, MMOBCIKYACHUM OIIIHIO-
BaHHSM 1 TIEPEOIiHIOBAaHHIM (OPM BHCIIOBIFOBAHHS,
10 BUKOHYIOTh (DYHKIIiFO IMILTIIIUTHOCTI HETaTUBHOT
OLIIHKM 3217151 MOKpAILEHHS CIIKyBaHH: [6, . 4].

Bukopucranus eBdemizMiB y MemiiiHOMY JucC-
Kypci 3HWKY€ BUKOPHCTAHHS OOpa3inBOI JIEKCHKH,
a TaKOX CJIiB, 1110 CTBOPIOIOTH HETAaTHBHI CTEPEOTHITH

y CBiIOMOCTI Jfonel, mporecy eBdemizarii miana-
€Tbesi Oynp sika cdepa >KUTTEQSUTBHOCTI JIIOIUHH.
CI1oBO CIIyry€e OCHOBHUM 3aCO00M JisUTEHOCTI MeTil-
HOTO JINCKYPCY 1 BOAHOYAC € MEXaHi3MOM JUIsl TBO-
peHHs eBpeMi3MiB, 0 MaIOTh MOJBIHHE 3HAYECHHSI.
3aBnsku eBdpemizMaM 3iHCHIOETHCS YCITIITHE CITiJI-
KyBaHHSI MIXK aBTOPOM Ta aJPECaHTOM.

[TpoBenennii anaji3 aHIYIOMOBHOTO MEIIHHOTO
JIUCKYPCY 3acBiJuye JOMiHYBaHHS €B(peMi3MiB sKi
HIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS BiTOOPaKECHHSI Biii-
cekoBUX mik. Jms mpukimany eBdemism collateral
damage (death of innocent people/BOMBCTBO MHp-
HOTO HACEJNICHHS) BHKOPHUCTOBYETHCS MIOO IMPUXO-
BaTW HETaTHBHY CHTYyalilo. BUKOpuCTaHHS JaHOTO
eBpeMi3My ycyBae eMolliliHe 3HaYeHHs 1 HaJja€ HOBE
MOpPaJIbHO-CTUYHE TTOHSTTS] BUCIOBIIOBAHHIO.

MogBHe 30aradeHHs MEIIMHOTO TUCKYpCY 3iifc-
HIOETHCA 3aBIsAKM eB(demizarii, ckiIagoBa SKOi
€ PI3HOIUIAHOBOIO Ta BKJIIOYAE B ce€0O€ MOHSTTA LIO0
HENpsIMO, 3aByajbOBaHO BHUCIJIOBIIOIOTH SIBHILA
comianpHOro OyrTsa. OmHiero 3 cdep MeniliHOTO
JUCKYpPCY € TeMa 3JIOYMHHOCTI, /1€ MOBIII Hamara-
IOThCSl 3aMacKyBaTH TPOTHIPABHI Ta HE3aKOHHI
JISHHS K OOWH 13 3ac00iB IHCTUHKTUBHOTO CaMoO-
3axucTy. YacTo NOHATTS Steal/kpacmu 3aMiHIOETbCS
TaKUMU 3aMiHHMKaMU sK acquire, alienate, deprive,
obtain. Temarnka 3JOYMHHOCTI CIIOBHEHA YKOPCTO-
KHX, MOTOPOIIHUX JIild, a TOMY MOTpedye ajeKBar-
HOTO BiZOOpakeHHS y MeNIMHOMY IHCKypCi, 1100
HE IOKYBAaTH ajpecara Ta, He CIIOHYKATH JIoJeH Ha
BUMHEHHS 3JI0YHHIB.

Temaruka Tak 3BaHMX JeNiKaTHUX TeM (cTari,
BiKY, XBOPi0, CMEPTIi) € Tex 3HaYHO eB(HEMi30BaHOIO,
OCKIUTBKM HAaBITh JIIOAWHA, IO TOJAE iHQOpPMAILio
HAMaraeTbCs 3MEHIINTH HETaTUBHUHI BIUIMB IOBI-
JIOMJICHHSI Ha CllyXada Yd yuTada. Tak, s Io3Ha-
YEeHHSI TIOHSTTSI CMEPTh ICHYE YHCJICHHA KUIBKICTh
eB(EeMICTUYHUX CHUHOHIMIB die/pass away, join the
majority, depart in a better place Tomo.

HasiBHicTs eBdemizMiB y MemiHHOMY AHCKYpCi
3HWKY€ COLIallbHy CIPUHHATIUBICTH IOAO JICK-
CHKH, SIKa MOXKe 0Opa3HuTH, 3paHUTH €MOLi Ta MCH-
XOJIOTIUHy CTiliKicTh agpecara. Tomy eBdemizamii
nigBnanHi Bei cdepu OyTTs mropmuu. [Iponec cmin-
KyBaHHS 4epe3 MeiHHUIN TUCKYPC 3 BUKOPUCTAHHIM
eB(heMi3MiB JIOTIOMAra€e JOCATTH YCIHIIIHE CIIKY-
BaHHS HE 3aBJIAI0YH €MOIITHOTO 3paHEeHHS.

3niiicHeHe TOCIiIKeHHsI HAyKOBOI JIiTepaTypH Ta
AHIJIOMOBHOTO MEAIMHOTO JUCKYpCY 3acBiIuye, 10
OCHOBHHMM CIOCOOOM eBdeMizallii €: y3araibHEHHS,
MeTtadopu3allis, CIOBOTBIp, 3allO3WYCHHS, BHKOPH-
craHHs nepudpasu. EBpemizmu 3me0inpmoro mpea-
CTaBJICHI CJIOBOCHONYYCHHSIMH, PIiAIIe OKPEMHUMH
JIEKCEMaMH.
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OTxe, eBpeMi3MH HE TIJIBKH BiJOOpaXkKarOTh
0COOJIMBOCTI HAIIOHATHHOI MOBHOI KapTHHHU CBITY.
[Horomxyemochr 3 OaueHHsM [. CKOBpOHCHKOI, sika
OKpeciitoe eB(heMi3MH SIK BUPa3HUH CTHIIICTUIHHNA
3aci0, M0 JO3BOJISE BapilOBaTH MOBY 3aJICKHO Bil
PI3HUX YMOB, ByaJIlOBaTH 1 IPUXOBYBATH 32 HEOOXi-
HOCTI CBO1 HaMipH, YHHUKATH KOMYHIKaTHBHUX KOH-
(hiKTIB, STKI MOKYTh BHHUKHYTH ITPH O€3MOCEepeTHIN
KOMYHiKaIlii pi3HHX 0ci0, TpeaMeTiB 1 BIacTUBOC-
Tel, OyTH TPOMOBHCTHMHU XYIOXKHIMH 3aco0amu
BHUPa3HOCTI MOBJICHHS B aCMEKTi CTBOPEHHS Pi3HO-
MaHITHUX CMHCJIOBUX KOHOTAIlil. J[uHamMiky mporie-
ciB eBdemizalii TMOSCHIOEMO TPATHEHHSIM JFONUHA
JI0 YCITIIITHOT KOMYHIKaIlii, TTOBCSAKYACHUM OIlIHIO-
BaHHSIM 1 MEPEOIiHIOBaHHIM (DOPM BUCIIOBIIOBAHHS,
10 BUKOHYIOTH (DYHKIIIO IMIUTIIUTHOCTI HEraTUBHOT
OIIIHKY 3315 MOKPAIEHHs CIIKYBaHHs [6, c. 4].

[Ipornec eBhemizaliii sk OJMH 13 CIIOCOOIB IOTPH-
MaHHS COI[IaIbHO-MOPAJIbHUX HOPM Ta CIIiTyBaHHS
MOJIEpHi3amiHO-TII00aTi3alliiHUM ~ TporecaM  3a
YMOBHM HAaJMIPHOTO BHUKOPHCTAHHS, HIBEIIOE METY
(DYHKIIIOHYBaHHS MEIIHHOTO JHUCKYpPCY, CTBOPIOE
HEJIOBIPY B ajipecara JIo OTpUMaHol iHdopmaliii, 1110
HE CIIyTye BTUJICHHIO MparMaTHYHHUX IUIeH ajape-
CaHTa, a TAKOXX 4epe3 CTBOPEHHS ICUXOJIOTIYHOIO
KoM(opTy MK yJaCHHUKaMH KOMYHIKAaTHBHOTO aKTy
YacTHHA TIOBIIOMJICHHS MOXe OYTH MPUXOBAHOO i
npomapkoM eBpemi3MiB abo HaBiTh y3arajii mepe-
KPYYCHOIO Ta HEJOCTOBIPHOIO, 1I€ BCE MOYKHA BiJ-
HECTH JI0 HETaTUBHHX CTOPIH MpOsiBy eB(emizarlii.

[IpoBeneHe MOCIIIKEHHS O3BOJIMIO PO3LIMPHUTH
MeXi BHBYCHHS e€B()EMiCTHYHMX KOHCTPYKIIii, Tpo-
JEeMOHCTPYBaJIO 0araTorpaHHiCTh Ta BCECTOPOHICTH
sBuIIa eB(heMil, a TAKOXK J0BETIO, IO Mporec eBhemi-
3al1ii MOBU TPHUBAE 1 Oe3MOCePEHIM PKEPETIOM HOTOo
TBOPEHHSI BUCTYIIA€ CyYaCHUH aHINIOMOBHMI raszer-
HUN muckypc. TIpoBeneHe JOCITiIHKEHHS T03BOJIAIIO
PO3IIMPHUTHA MEXi BUBYCHHS €B(PEMiCTUYHHUX KOH-
CTpYKLii, TPOAEMOHCTPYBaJO OaraTorpaHHiCTb Ta
BCeOIUHICTh eB(EeMi3MiB, a TAaKOX JIOBEJIO, IO MPO-
1ec eBdemizallii MOBU TpUBAE 1 0e3MOCEPEaHIM JKe-
penoM MOro TBOPEHHS! BUCTYIIAE CyYaCHHW aHIIIO-
MOBHMH T'a3eTHUMN JTUCKYPC

BucnoBku. Po3ninsgemo morsin 1. [leuepanckkoro
CTOCOBHO MEIIHHOTO AWCKYPCY, IO LE € «KOTHITHB-
HO-TIparMaTH4He CEPEIOBHIIE, IO peajli3ye CBOIO
CYTHICTh 3a JIOTIOMOTOI0 BHUPOOHHWIITBA 1 TPaHCIISIIT
Ha ITUPOKY ayIUTOPIIO OIIHOYHHUX CMHCIIB Ta i1eo-
norem» [4, c. 28]. Y MeniitHoMy AuCKypci eBheMizMu
B 3QJIEKHOCTI B cepu 3acTocyBaHHS eBpeMizmMu
MOKHA ITOAUTATH Ha Ti, 1[0 PO3KPUBAIOTH TaKi TEMH, SIK
XBOPOOH, CMEPTh, BIK, CTaTh, paca, €THOC, IHTUMHI CTO-
CYHKH, (i3M4HI Ta PO3yMOBI Baju JIIOIUHH, (iziono-
TIYHI TIPOTIECH 1 CTaHU JIFOJCHKOTO OpPTaHi3My, 30pOiiHi
KOH(QITIKTH, EKOHOMiYHa HecTaOLIbHICTh, mpodecii,
MarepialbHe CTAaHOBHUILE, 3JIOYMHM 1 IX MIpH MOKa-
pansst. JIiHTBOIIparMaTuyiHi, CEMaHTUYHI Ta QyHKIIO-
HaJIbHO-TIParMaTH4Hi XapaKTePUCTUKH eBPEMi3MiB Ha
T IHIIIUX MOB CBITY 3HAXOSTHCS y TDIOMIHMHI HAIIIOTO
IHTEpECY MO0 MOAATBIINX JIHTBICTHYHIX PO3BiIOK.
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This article touches upon the connection between emotion and motivation in public discourse. Emotion is regarded as
the reflection of inner feelings and their interpretation into the person’s behavior helping to convey cherished or unpleased
memories. Itis a well-known fact that famous figures appeal to the plethora of psychological manipulations to conquer pub-
lics” attention. Among them, we can identify the emotional uplifts that cause the instantaneous reaction from the audience
transforming into the feeling of trust. Moreover, in the course of delivering public speeches, it was revealed that speakers
use versatile emotional expressions intending to motivate someone to act and react to what they have heard. Additionally
to this, they possess a well-developed emotional intelligence. This term was introduced in the scientific field by Salovey
P. and Mayer J. D., who understood it as the complex of individual skills and abilities that form the person’s character
and help to control the emotional condition and behavior.

J.R. Martin and P.R.R. White’s appraisal theory is considered as the most appropriate tool for discovering and inves-
tigating discourse as the whole unit with its key components and peculiarities including the paralinguistic context. From
a more holistic viewpoint, the appraisal theory differentiates myriad evaluation types that ultimately show individual
and interpersonal attitudes jointly with assessments in the particular conversation or discourse. As the authors succinctly
put it, within each discursive situation exist attitude, graduation, and engagement aspects. The latter can be subdivided
into three categories: appreciation, judgment, and affect. In closing, while investigating the motivation realization in pub-
lic discourse, the implication of the appraisal theory can be an efficient way of monitoring different emotional states. For
the sake of clarity and brevity, with its help the research acquires pure scientific data.

Key words: emotion, motivation, public discourse, emotional intelligence, appraisal theory, attitude, graduation,
engagement, appreciation, judgment and affect.

Y Ui cTaTTi OKpecneHo 3B’S30K MiXK eMoLisiMM Ta MOTMBaLieto B nybniyHoMy amckypci. Emouii TpakTyoTbes sk Bia-
A3epKaneHHs BHYTPILLHIX MOYyTTiB, WO BigoOpaxarTbca B MOBEAiHLI NMIOAMHM Ta JornomaraiTb chopMyBaTVi MPUEMHI
4Yn HenpueMHi cnoragn. 3aranbHOBM3HAHMM (haKTOM € Te, Lo BiAOMi 0COOMCTOCTI 3BEPTAOTLCA A0 HWU3KU MCUXOMOTIYHNX
npuiioMiB nig yac nybniyHmx BUCTYNIB, Wo6 npuBepHyTn yBary ny6niku. Cepen HUX MOXHa BUOKPEMUTU eMOLLIHI 3neTw,
AKi BUKNMKaTb MATTEBY peakLito ayamTopil i 3 YacoM nNepepocTaroTb Y NoYyTTs AoBipW. Kpim Toro, nig vYac JOCHimKEHHS
ny6nivyHmx BucTynis Oyno BUSIBMEHO, O OpaTOpy BUKOPUCTOBYHOTb Pi3HOMAHITHI EMOLiNHI BUpa3sK, AKi 34aTHi CloHyKaTu
korocb [0 Aii. [lo TOro , BOHW MatoTb 40Ope PO3BMHEHWI eMOLHWMIA iHTeNeKT. Llen TepmiH OyB BBeOEHWI Yy HayKkoBy
cchepy . Canoseem i k. [I. Manepom, ki TpakTyBanu NOro sik KOMMNEKC iHAUBiayanbHUX YMiHb | HABUYOK, WO hOpMYHTh
XapakTep NoAuHM Ta JonomaratoTb KepyBaTh eMOLIMHAM CTaHOM i MOBELiIHKOH.

Teopis ouinkn k. P. MaptiHa i . P. YaiiTa BBaxaeTbCst HANbiNbLL JOPEYHUM iHCTPYMEHTOM A1151 BUSIBIEHHSA Ta AOCHi-
IKEHHS OUCKYPCY B CYKYMHOCTI 3 MOrO KMYOBMMM KOMMOHEHTaMM Ta 0COBNMBOCTAMM, BPAXOBYHOUM NapaniHrBiCTUYHUNA
KOHTEKCT. 3 BinbLU LiNiCHOT TOYKM 30py, LS Teopis BMOKpemIoe 6e3niv TMniB OLHOK, SIKi 3peLUTo BKa3yloTb Ha iHAUBIAY-
anbHi Ta MiXKOCOBUCTICHI YCTAHOBKY 3 iX OLiHKaMU B KOHKPETHI pO3MOBI 4 ANCKYPCi. FK KOPOTKO 3a3HadatoTb k. P. Map-
TiH i . P. YanT, y KOXHIili QUCKYPCUBHIN CUTYyaLlii iCHYHOTb acnekTu CTaBneHHs, rpagalii Ta 3any4eHHsl. ACNeKT CTaBIeHHS
MOXHa MOAiNMTU Ha TpWU KaTeropii: OuUiHKK, CymxeHHsa Ta adekTy. [lo Toro X, nmpu JochigxeHHi peanisauii MoTuBaLii
B Ny6GniyHOMY AMCKypCi, iMniikauis Teopii OUiHKM € epEKTUBHMM CNOCOBOM MOHITOPUHIY Pi3HMX EMOLINHUX CTaHiB. 3Bep-
TaK4M yBaru Ha ii HAOYHICTb Ta CTUCAICTb, 3a ii AONOMOIOK AOCHIMKEHHS HAbyBae YMCTO HAYKOBUX AaHWX.

KntouoBi cnoBa: emouis, MOTUBaLlisi, MyOniYHUIA ANCKYPC, EMOLIHWIA IHTENEKT, TeOPIs OLiHKW, CTaBMNeHHs, rpagauis,
3arnyyeHHs, OuiHKa, CYOXXeHHS Ta adekT.

Statement of the problem. Nowadays’ discussions
in the light of the discourse researches do not consider
the facet of emotion to a full extent. The true meaning
of emotion for discovering the hidden context of
public speeches is often used loosely, without a precise
understanding of what they connote. Additionally,
from the scope of motivation realization the emotive
pattern should be regarded as the principal component
of building a successful and powerful public discourse.

Research analysis. Emotion and emotional
intelligence has been broadly discovered in

psychology for the last century by the most
outstanding researchers which results are viewed in
this article: Neta M., Haas L.J., Kleinginna P.R.J.,
Kleinginna A.M., Painter C., Ekman P., Carver C. S.,
Roseman 1. J., Syme G. J., Beven C. E., Sumner
N. R,, Kals E., Schumacher D., Montada L., Salovey
P., Mayer J. D., Goleman D., Petrides K.V., Augusto-
Landa J. M., Lropez-Zafra E., Berrios-Martos M. P.,
Aguilar-Luz on M. C. Aguilar-Luz on M. C., Calvo-
Salguero A., Salinas J. M. et al. From the linguistic
aspect, emotions verbalization were described by
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Benitez-Castro M.A.

The aim of the article is to state and investigate
the connection between emotion sand motivation
concepts in public discourse.

Presenting main material. It is impossible to
imagine a well-known celebrity, political leader, or
even ordinary speaker with emotionally unstable
behavior before a live audience or a big screen. All
public figures before producing any type of public
speeches or giving interviews prepare emotionally
beforehand in order to be persuasive, natural and
powerful. And during such activities, three main
aspects are jointly represented: mind, emotions and
motivation.

The term “emotion” has the same origins and
roots as the notion “motivation”. It comes from the
Latin world “mover”, which translates as to “move”,
and is regarded as a dominant stimulus to take action
and revitalize our behavior or attitudes towards the
specific situation. These two concepts are represented
through the cognitive process of world perception
and can modify the way of handling our social life
[12, p. 1].

Emotions are multifunctional notions since they
can reflect the evaluation of inner thoughts, take part
in producing feelings and memorable experience.
With their help, the general perception and appraisal
of the environment and psychological shifts are
implemented as well as the behavior response is
introduced [9]. Our emotions directly influence our
attitude towards many surrounding things, individuals
and actions. Moreover, it is an embodied expressive
means that is given us physiologically and can be
represented spontaneously on the intuitive level [13].

To better comprehend the nature of emotional
expression, it will be useful to examine its typology.
Ekman has elaborated the classification of basic
emotions, so-called fundamental ones, that are
more often expressed by humans while they go
through multiple life situations, that are valuable
for them from the psychological retrospective. So,
he put forward six basic emotions: fear, anger, joy,
sadness, disgust, and surprise. However, from the
very beginning, contempt, the seventh feeling was
added to this theory, but he decided that it is not very
common for facial expression and there weren’t a
dozen of life situations that happened almost every
day in order to encounter it [5, p.55]. Of course,
with the time changing this classification was
modified and became more meaningfully expanded
and contextually supplemented, but, to scientific
point of view, Ekman’s approach is more logical
and constructive. Because there are various types of

derivative emotions that come from the represented
basic ones.

Theoretically considering different approaches
to the definition of both terms “motivation” in
the first point of this chapter and “emotion” in the
very beginning of this one, it is necessary to find its
common and distinctive features in order to conduct
valid research in the scope of our scientific interest.
So Carver [4] in his works paid more attention to the
highlighting of the distinctive features between the
notions “motivation” and “emotion”. He is strongly
persuaded that they both are directed towards goals,
but motivation is reconsidered in this case as a driven
force on the way to the goal achievement and emotion
as the desired reinforcement because of the visible
rate of progress in relation to targets fulfillment.

Roseman [16] shares Carver’s ideas and states
that between motivation and emotion there are a
lot of common traits, the key one is the detection
and forming a close linkage between person and
environment. However, between these two terms,
there is a visible difference as well: emotions relate
to the activities representation and goal setting while
motivation is regarded as a goal-directed action
towards previously reconsidered experience and
human’s future.

Nowadays, the development of pro-environmental
behavior is highly important in the context of
achieving goals, and it is influenced by emotional
representation and world perception and knowledge
[19]. Schumacher, Kals, and Montada [8] have the
same opinion and are persuaded that emotional
motivation is a driven force that affects the formation
and realization of environmental behavior.

In this context, it is obligatory to mention the
influence of emotional intelligence on the behavior
of individuals and achieving the ultimate goals.
Emotional Intelligence (EI) plays a great role in
building a successful career and creative prosperous
business as well as a gorgeous self-image creation.
All large-scale companies require the high IQ level
jointly with the high EI level, since the ability to
delegate and show emotions is on the same interest
level for developing the rentability of each structure.
That is why, pro-environmental behavior cannot be
based only on cognitive processes and factors, it is
grounded in human emotion realization and detection.

Salovey & Mayer [ 17] were the first who introduced
the term “emotional intelligence” to a broad audience.
They regard this notion as a combination of personal
abilities and skills that form the person’s character
and help to control one's own and others’ thoughts,
feelings and emotions, and consequently affect the
manner of thinking and behavior in general. Salovey
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& Mayer have developed the classification of EI
skills for better understanding its nature:

e ability to perceive, evaluate and correctly
produce emotion;

e ability to access and generate feelings as
cognitive phenomena;

e ability to comprehend emotional information
and correctly use emotional knowledge;

e ability to regulate emotions to promote
personal success.

Daniel Goleman [6] in his book “Working with
Emotional Intelligence” put forward the definition
of term “emotional intelligence” and he is strongly
persuaded that it depicts the individual’s skills and
natural abilities to control and manage own feelings
as well as others in order to build strong personal and
social relationships within specific domains that can
influence the successful fulfillment in future. He also
developed the structure of this phenomenon which
is based on twenty-five independent but context-
related components that ultimately fall under five key
facets: Self Awareness, Self-Regulation, Motivation,
Empathy, and Social Skills.

Following the structure of above-mentioned
classification, we can admit that the motivation
concept forms the substantial layout for emotional
intelligence realization. Consequently, it is possible
to make the next conclusion: the level of motivation,
the degree of inner stimuli as well as the rate of a
person’s desire to move forward and achieve goals
influences a lot the maturity of the EI.

Petrides and Furnham [14] in order to understand
better the functioning of the EI, elaborated the trait
emotional intelligence theory which demonstrates
the set of person’s feelings and moods which are at
the initial stage of implementation and which can be
measured with the help of questionnaires or other
evaluating resources. They believe that each trait is
essential for the feeling perception process and directly
relates to our inner emotions, which are probably
sometimes very hard to show and perceive. In short,
the aim of this theory is to detect the complete picture
of human emotion demonstration. The put in the table
fifteen elements that demonstrate to a full extent trait
EI : Adaptability, Assertiveness, Emotion perception
(self and others), Emotion expression, Emotion
management, Emotion regulation, Impulsiveness,
Relationships, Self-esteem, Self-motivation, Social
awareness, Stress management, Trait empathy, Trait
happiness, and Trait optimism [15, p. 137].

Augusto-Landa, L opez-Zafra, Berrios-Martos &
Aguilar-Luz on did the next conclusion based on their
research: individuals who possess the highest level
of emotional intelligence can adapt to the world-

changing easier as well as to give accurate and well-
thought responses to the surrounding environment
compared to those ones who have the lowest level of
the EI. Moreover, the last category of persons while
representing their reactions to the specific situation in
most cases will receive negative results [3]. Aguilar-
Luz on et al. agree with this theoretical approach and
stated that our emotions that are controlled by the
mind jointly with cognitive perception elements form
the stimuli for the behavior realization. These all
aspects influence enormously the learning process,
actions and behavior [1, p.62].

In consonant with Schultz, Shriver, Tabanico and
Khazian [18], environmental beliefs, particularly
ecocentric and anthropocentric aspects of it are based
on the emotional perception that in near retrospect
can influence and motivate some realization aspects
of pro-environmental behavior. While regarding the
emotional intelligence as a drive engine of controlling
or suppressing our emotions and fillings as well as
of constructing and channeling our thoughts into a
correct direction in order to implement any actions,
it is needed to specify that EI performs the role of
moderator between dominant elements: ecocentric
beliefs and attitude, intention and pro-environmental
behavior [18]. According to this theory, we may
assume that not only environmental beliefs trigger
such outcomes, but the names of domains can be also
various: from social to political, medical to education,
etc. In terms of motivation realization through public
speeches or live communication with public figures,
it is noticeable that the speaker’s IE will correlate
between emotions and feelings, personal beliefs and
thoughts, own interest regarding some issue and
the reconstruction of behavior in relation to others
motivation.

Another important emotional-related theory in
discourse analysis is appraisal theory. It is regarded
as the implementation of interpersonal metafunction
in the language where one is preoccupied with the
choices made by the speaker that show his attitude in
relation to a proposition or serve as a specific sign or
relationship between interlocutors [11, p. 7].

The appraisal theories are regarded as influential
theories of conducting the emotions research, they
put a great emphasis on the individual evaluation
of the action and situation state as the key clot of
emotional experience. The founders of these theories
were Arnold [3] and Lazarus [10], who formed a
valuable theoretic background and did a great input
for researchers in order to induce them to modify and
add modern and precious aspects.

J.R. Martin and P.R.R. White [11] in their well-
known book “The Language of Evaluation. Appraisal
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in English” put forward the hypothesis that appraisal
theory differentiates various types of evaluation,
which help to reveal interpersonal and descriptive
assessments within the specific communicative
situation or discourse. They are persuaded that
ATTITUDE is represented with the help of emotions
and feelings, is one of the crucial sub-systems of any
estimation which ultimately can fall under into three
other categories: APPRECIATION, JUDGMENT
and AFFECT. It is of primary importance to identify
the function of these three notions, so “appreciation”
estimates the things, “judgment” regulates the degree
of evaluation (strong or weak) and “affect" forms
and produces the emotional reaction to the perceived
experience. Other two important elements of the
appraisal theory sub-system is GRADUATION,
which creates an evaluative response for the former
context-based situations, and ENGAGEMENT,
which is backed on previously created attitudes and
contrasting of various thoughts within different types
of discourse [11, p. 35-38].

E. Hidalgo-Tenorio and M.-A. Benitez-
Castro believes that each interpersonal emotion
is provoked and influenced by a person, but the
process of relation and linkage of this individual
to a concrete process is socially incompatible.
That is why, apart from ATTITUDE (i.e. AFFECT,

JUDGEMENT, and APPRECIATION), they have
elaborated other categories that, to their opinion,
better reveal the nature and general traits of any
appraisal:

- valence (i.e. degree level of unpleasant emotion);

- axiology (i.e. grade between positive and
negative judgment);

- polarity (i.e. differences between yes and no
choices);

- modality (i.e. combination of modalization
versus modulation);

-graduation  (i.e. set of quantification,
intensification and enhancement) [7, p. 321]

Conclusions. It can be concluded that emotion
plays a vital role in discovering the motivation
concept in the public discourse. Insofar as it is
possible to find out, with the help of emotions we
can foresee the speakers’ intentions as well as their
hidden feeling towards specific issues. J.R. Martin
and PR.R. White’s theory is a fundamental and
efficient tool for investigating the emotional aspect
and motivation realization in discourse. Of course,
there are many reasons for questioning this theory.
However, it has not had yet any analogy from the
point of view of content and classification. The paper
suggests theoretical and practical perspectives and
directions for future research.
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Odoyenm Kageopu cepmancoroi ginonozii

Topaiscvroco incmumymy inozemuux mos /[BH3 «/lonbacvruii oepaicagnuili nedazociunutl yHisepcumenm

CratTa cdokycoBaHa Ha nparmaniHreiCTU4HOMY aHanisi npeueaeHTHUX iMeH sik BepbanbHUX penpeseHTaHTax Kyrb-
TyponoriyHoi iHcpopmadii. JocnigxeHHs 34inCHEHO Ha MaTepiani YoTUpPbOX AeTekTUBHUX TBOpPIB A. KpicTi. Y TeOpeTuyHi
YacTuHi Byno obrpyHTYBaHO CUMHOHIMIYHICTE BXMBaAHHS TEPMIHIB «NpeuedeHTHUA (DEHOMEHY», «NpeLedeHTHI oauHuLI»
Ta «nNpeuefeHTHI iMeHay y nofdaHin ctaTTi. BHacnigok aHanisy emnipuyHoro matepiany 6yno BCTaHOBMEHO, LLO Krac npe-
LeneHTHUxX imeH y auckypci A. KpicTi nepeBaHO NpefacTaBneHo Takumy MOBHUMW OLMHULSIMU: aHTPOMOHIMamMu, Mido-
HiMamu, 6ibnioHimamu, penirioHiMamu, XPOHOHIMaMK, TOMOHIMaMK Ta €THOHIMaMK. Ha npuknagax poskputa cemaHTuka
BU3HaAYeHNX OAUHULL. Byno BusBMeHO Ta oBrpyHTOBAHO TakWii HETPaAULINHWIA TN NPeLefeHTHUX OOMHWUb, SIK €THO-
HiM. Ha 6araTtomy intocTpaTBHOMY Matepiani po3rnsiHyTO, SIK €THOHIMW akTyani3ytoTb CTEPEOTUMHI PUCK HaLiOHANbHOro
XapakTepy, siki Hanexartb KOrHITUBHIN 6a3i pedhepeHTHOI rpynu.

3’acoBaHO (PYHKLIMHMIA MOTEHLian npeuegeHTHUX iMeH. YCTaHOBMEHO, WO BOHM BXMBAKTLCS He ANs igeHTudikauii
pedepeHTa, a 415 Noro XxapakTepUCTUKL. ToMy, NPOBIAHOK (OYHKLIE NpeueqeHTHUX OAMHULE Y XYOOKHbOMY AWNCKYPCi
A. KpicTi € xapakTepu3yBanbHa, NPU3Ha4YeHHs SKOI — LUMpLIEe PO3KPUTU BHYTPILLHIN CBIT repoiB Ta nepedatn BiATiHKM
noBediHKM NepcoHaxiB. [0 YaCTOTHUX (PYHKLIN TaKoX HaNeXuTb OECKPUMNTUBHA, METOI SIKOI € (POPMYyBaHHA HAOYHOIO
006pa3sy nepcoHaxiB Ta pisHNX 00’eKTiB y CBI4OMOCTI YiTada. BigsHaueHo, Lo Ui ABi OCHOBHI (OYHKLii NEPEMEXOBYHOTLCS
i3 OLIHHOI, EBGEMICTUYHOI, CHXKETHO-TBIPHOM, (hYHKLiE iHTeHCcHdikauii. OcobnmBiCTIO XapakTepuayBanbHOi yHKLiT
6ibnioHimiB € Te, LLO BOHA OpraHiyHO NOEAHYETHCS i3 OLIHHOK (hYHKLiE, OcKinbku bibnis cnyrye LiHHICHUMMW OpiEHTUPOM
y BU3HAYEHHI noraHux Ta gobpux BuUmHkiB. OTxe, NpeueseHTHi iMeHa CnpusloTb BUPAXKEHHIO KOMYHIKATUBHUX iHTEHLLIN
Ta Bepbanisauii aBTOpcbKOro 3agymy, 3acBiguytoTb iHAMBIAyanbHy MaHepy nucbMa A.KpicTi.

Knro4yoBi cnoBa: npeLefeHTHe iM’'sl, aHTPOMOHIM, MidoOHIM, 6iBnioHiM, XPOHOHIM, TOMOHIM, ETHOHIM.

The article focuses on pragmalinguistic analysis of precedent names as verbal representatives of cultural information.
The study is based on four detective novels by A. Christie. In the theoretical part, the synonymy of the terms «precedent
phenomenony, «precedent units» and «precedent names» has been grounded. As a result of the analysis of empirical
material it has been found out that the class of precedent names in A. Christie's discourse is mostly represented by such
linguistic units: anthroponyms, mythonyms, biblionyms, religionyms, chrononyms, toponyms and ethnonyms. We have
identified a non-traditional type of precedent units, which is named ethnonym and we have supported this ides theo-
retically. The rich illustrative material examines how ethnonyms actualize stereotypical features of national character that
belong to the common cognitive base of the writer and the reader.

We have presented the functional potential of precedent names. It has been noted that precedent units are deployed
not to identify the referent, but to characterize it. Therefore, the leading function of precedent units in the fiction discourse
by A. Christie is function of characterization, the purpose of which is to reveal the inner world of the characters and to con-
vey the nuances of the protagonists’ behavior. Among the frequent functions we single out a descriptive one, which aims
to form a bright visual image of people and objects.
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It is noted that these two main functions are interrelated with the evaluative, euphemistic, plot-creative and intensify-
ing functions. Biblionyms harmonically combine characteristic function with the evaluative one, since the Bible serves as
a value guide in determining evil and virtuous behavior. Thus, precedent names contribute to the expression and verbaliza-
tion of communicative author's intentions, testify to the individual style of writing by A. Christie.

Key words: precedent name, anthroponym, mythonym, biblionym, chrononym, toponym, ethnonym.

[ocranoBka mnpobaemu. llpeneneHtHi imena
MICTATh 3aKOJIOBaHUH KyJIBTYPOJIOTYHUH MOTEHIIIAM,
BUPaXArOTh LIHHICHI Opi€HTAIlil Ta CBITOTNISAHI Mpi-
OPHTETH IEBHOI IPYIHN JItOfIeH, crienudiKy MEHTab-
HOCTI HOCIIB KYyIbTypH, (POPMYIOTH HaIliOHATHHY
i71e0Noriro, 6€3 po3yMiHHS SKOT MIXKKYJIETYPHE CITiJI-
KyBaHHSI HE MOXKE IPETEHAyBaTH Ha YCIHIiX.

ExcnpecuBHiCT, Ta 0Opa3HICTh IMpeLEeNeHTHUX
OJIMHUIIb, BEJMKA CHJA EMOI[IHOrO BIUIMBY, 3/1aT-
HICTh SICKPaBO ¥ CTUCIIO TNepeaaTH TyMKY, BIYYHO
1 KOPOTKO OXapaKTepH3yBaTH CKJIa/IHI SBUIIIA 3yMOB-
JIIOIOTH YCITIITHE BUKOPHCTAHHS MPEleIeHTHUX IMEeH
1 B PO3BMOBHOMY MOBJICHHI, 1 B JIiTEpaTypHHUX TBOpaXx,
1 B MeAiiiHOMY JHCKYypCi.

AHayi3 ocTaHHIX X0c/aiIkeHb i myOmaikamiii.
JlocmmKeHHsT CYyJacHUX BITYM3HSIHUX Ta 3apyOixk-
HUX JIHTBICTIB PO3MISAAAIOTh TpEIEeNeHTHI iMeHa
(Il six pizHOBUA TpeneneHTHUX (Genomeni (I1D),
70 CKJIAAy SIKMX ILIE BXOISATHb MpPELENEHTHI TEKCTH,
BUCIJIOBJICHHS Ta cuTyamii. HaykoBili BUSBHIM Taki
OCHOBHI BJIACTUBOCTI TPELEACHTHUX (DEeHOMEHIB:
MapKOBaHICTh, PETYISIPHA BiATBOPIOBAHICTH Y MOB-
JICHHI, BIJOMICTh Ta 3pPO3YyMIJIICTh 3HAYHIA YaCTHHI
CYCILIbCTBA, 00pPa3HICTh, EMOTHBHICTh, aKC1OJIOTiY-
HICTh, CKCIUTIIUTHICTh / IMIUTIIUTHICTh, KOHTEKCTY-
aJbHICTh, CTWJIICTHYHA 3alapsiieHicTh [1, c¢. 150;
2, c. 142; 3, c. 130]. 3gaTtHICTh CTBOPIOBATH ACOIIi-
aTWBHI 3B’SI3KM Ta COMIAbHO-KYIBTypHA 3HAYUMICTh
€ oCHOBHMMH BigmiHHUMHE pucamu [1D [1, c. 150].

CriexTp (QyHKIIH, BUKOHYBaHUX NPEIEICHTHUMU
(eHoMEeHaMH, TOCHTh LIMPOKUH, MpPOTE SACPHUMU
Horo ()yHKIISIMM MOCTArOTh: OI[IHHA, HOMIHATHBHA,
eKCIIpecuBHa Ta (GYHKINSA Xapakrepmsailii. Pazom
3 TUM HayKOBIIi BHOKPEMITIOIOTH 1 OUTBIII By3bKi (pyHK-
1ii: MaHIMyNATHBHA / CYreCTHBHA, iH(OpMaTHBHA,
€CTEeTUYHA, IapOoJIbHa, Mi(oJIOTi4Ha, CMUCIIOTBIpHA /
CIOKETHO-KOMITO3UIIiiHa, Iepcya3uBHa [4; 5; 6].

Buninennss HeBUpilleHUX paHille YacTHH
3arajbHoi npoojemu. Kopmyc nmpeneneHTHUX iMEeH
HEeMoCTiIHHMH. 3MiHa CYyCITiITBHO-TIOMITHYHUX 00cTa-
BUH, TIEpEOpi€HTallisl MOPAIbHUX LIHHOCTEH, 3HHK-
HEHHS TICBHUX MOHATH 1 BAHUKHEHHSI HOBUX 3yMOB-
JIIOIOTh PYXJIUBICTh CKJIAAY TMPEICICHTHUX IMEH:
JIesIKl 3acTapiBalOTh 1 BUXONATH 3 Y)KWBAaHHS, 1HIII
HaOyBalOTh JONATKOBUX 3HAYCHb; BUHMKAIOTH HOBI.
KpiM Toro, KOXE€H aBTOp MOCIYTOBYETHCS CBOIM
Habopom 1D, skuii BinoOpaxae ioro TBOp4y iHIU-
BiIyaJIbHICTh. AKTYaJbHICTh JOCII/DKCHHS 3yMOB-
JieHa CyTTeBOIO poiuito 1D y mosnenmtoBaHHI Mix-

KyJIBTYPHOI KOMYHIKalii Mi>K aBTOPOM Ta YUTa4eM;
BrBoM [1®D Ha QopmyBaHHS MOBHOI OCOOHCTOCTI
YUTaua; a TAaKOK BHUCOKOIO YaCTOTOK 3BEPHEHb 1O
NPELEeICHTHUX OIMHMIB Y XyAOXKHIX TBOpax sK 10
3ac00iB ekcrpecii Ta e()eKTUBHOTO BIUIMBY Ha CBilO0-
MICTh YHTaYa.

®opMmyaoBaHHA ~ mijgeid  crarti. Mera
CTaTTi — BUSABUTH POJIb MPEICICHTHUX IMEH Y BHpa-
JKeHHI KOMyHikaTuBHHX iHTeHmiid A. Kpicti. Mera
pPOOOTH 3yMOBIIIOE TOCTAHOBKY TAaKUX 3aBJAHb!
OOIpyHTYBaTl CHHOHIMIYHICTh TEpPMIHIB «Ipere-
JICHTHUN (DCHOMEH», «IPEICICHTHI OIMHHUII» Ta
«TIpereseHTH] iMeHay»; 3’sCyBaTh CEMaHTHKY BXKHU-
BaHMUX aBTOPKOIO TIPEIICCHTHUX IMEH; BUSBHUTH Jia-
Ma30H OHIMIB, SKHUMH peamnizyioTrbcs [1D; obrpyn-
TYBaTH MOXJIMBICTb BIJIHOCUTH €THOHIMH /0 KJIacy
NpeleICHTHUX OAWHUIIb; BU3HAYUTH HA0Ip QYHKIIIH,
BUKOHYBaHHX MPELEJACHTHUMH OJUHULSIMH B XY0K-
HBOMY nucKypci A. Kpicri.

Buknaa ocHOBHOro marepiajay J0C/TiIKeHHS.
[IpenenenTHi peHOMEHHN HaNEXaTh N0 cepu JIiHT-
BO-KYJIbTYpHOI KommereHIii wmoBuiB. Kiac [1®
(hOpMYIOTh TIPENEACHTH, SIKI «IIEPEKUBATICHY UJie-
HaMH CYCITIBCTBA Ta MAIOTh KYJIBTYpHY 3HauyIIiCTh
1 BU3HAYAIOTh CITEeNM(DiKy HAIIOHATILHOTO XapaKTepy,
30epiraroThCsl y KyJABTYpHIH TaM sTi JIIHTBOCIILIIb-
HOTH Y BUTJISI/II MEHTAIIBHUX YTBOPEHB [5].

[1® BrpaualoTh CBOE OCHOBHE NPU3HAYCHHS
inenTudikamnii pegepeHTa, cTaroTh HOCISIMU CEMaH-
TUKH, HOMIHAHTAMHM BH3HAUEHOTO KOJIa SIKOCTEi,
Ha0OpOM TEBHWUX KOHOTAIIH, IO 3yYMOBIIOE iXHE
y>)KUBaHHS B SKOCTI €TaJOHIB / aHTHETAJOHIB MPHU
3icTaBieHHi. Bouu € BepOasbHMMHU ineHTH(iKa-
TOpU «HEBepOaIbHUX» (EHOMEHIB (peajbHHUX
JoJied, epCoHaXIB IHIIMX TBOPIB, reorpadivyHuX
00’€KTiB, ICTOPUYHHX MOAIN TOIIO), y MOBHIH CHUC-
TeMi MaloTh Pi3HI CIIOCOOW BUpPaKEHHS, PO3KPH-
BalOTh MMi3HABaJbHUU JIOCBiJ JIONWHH, HAOYBalOTh
y3araJbHIOIOUOT0 3HAYeHHS, BigoOpa)kaloTh 0CO-
OJIMBOCTI KaTeropusailii Ta KOHIENTyari3amnii aikic-
HOCTI JIIHT'BOCIIIBLHOTOIO [5].

V HamoMy J0CTiKeHHI MA HE TTIPOBOIMMO CYBO-
poi mudepentiamii Mi>k TepMiHAMH «IIPEICACHTHHA
dhenomen» (I1D), «mpenenentHi onuuuii» (I[10) Ta
«mpeueaenTHi imena» (I1I). O6rpyHTyeMo 11e Takum
yuHOM: [1I six pisHoBu [1® 3HaxXomaMTHCS y cTaryci
rinoHimii mo BigHomeHHIO 70 [1D; 1O € BepOasb-
HAMH pENpe3eHTaHTaMH BepOAJbHUX 1 HeBepOasb-
HuX I1®, TOOTO CIAyryroTh CIIOCOOOM BHpPa’KeHHS
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abcrpakrHoro tepminy [1®. Tomy mocmyroByemocs
BCiMa TPbOMa TEPMiHAMH SIK CHHOHIMaMH.

[IpenenenTHi OAWHMUIN CIYTYIOTh JOMOMIKHUM
3ac000M 300paskeHHs 30BHINTHOCTI repoiB. Sk 3a3Ha-
YaloTh HAayKOBIll, «CHMBOJI3YIOTh IE€BHI PHCH 30B-
HIIIHOCTI Ta XapakTtepy» [5]. Hanpuknan, migonimMu
Anomnon Tta [epmec yBiMIIM 70 yHIBepcalbHOT
KOTHITUBHOI 0a3u OLIBLIOCTI MOBHOI CHUIBHOTH SIK
€TaJIOHH YOJIOBiYOi KpacH. B KOHTEKCTi OMOBiTaHHS
aBTOpKA YBOAWTH YHMTa4a B JIiM, JI€ 3TOJOM CTaJOCs
BOMBCTBO. 17151 AETEKTUBHOTO KaHPY BAKIIMBA KOXKHA
neranb. CBiIOMO yBara yurada 30CEpe/KyEThCS Ha
30BHINIHOCTI Oatiepa:

On the contrary, it was opened by one of the
handsomest young men I have ever seen. Tall, fair, he
might have posed to a sculptor for Hermes or Apollo.
Despite his good looks there was something vaguely
effeminate ....[8, c. 16].

ExcrminmuTHO BHpaKeHI OMWHUIN, SIKI TIOTIe-
peaHBO TepenaroTh Kpacy roHaka (one of the hand-
somest young men, his good looks), iHTeHCU}IKO-
BaHi 32 PaxyHOK yBEJCHHS B TEKCT JIETKO BITI3HAHUX
MionimiB Hermes ta Apollo. TBepkeHHs Mpo Te,
110 MOJIOJTUK MIT OM CIIyryBaTH MOJCIUIIO ATOJIIOHA
abo I'epmeca st CKynbITOpa, HAOYHO TEPENAE BCIO
MIPUBAOINBICTH ITEPCOHAXKA.

OxpiM JecKpUNTHBHOI (QYHKIIl NpeneaeHTHi
OHIMH TMOCTAIOTh BAAIMM 1HCTPYMEHTOM JUIsl XapaK-
TEPUCTHKH TepcoHaxiB. Tak, B owax Haparopa
rosioBHa repoinst [xefimc BiikiHCOH GauyuThCs IiTy-
nuM cTBOpiHHSAM. IlocTymoBo, mounHaroum 3 mps-
MUX XapakTepucTuk (particularly brainless person),
BUKOpHCTOBYI0uU MeTadopy (Jane Wilkinson has the
brains of a rabbit), nepexoasyu 10 nepeniky 6azo-
BUX LIKUIbHUX Hayk (history, geography, classics),
He3HAHUX JJIS TePOiHi, aBTOPKa HaB’s13ye 0bpas 6e3-
MO3r0i JKIHKH:

Only a particularly brainless person could have
suggested it. ... In your idiom you would say that
Jane Wilkinson has the brains of a rabbit.... The
lovely Lade Edgware she doesn't know history, or
geography, nor the classics sans doute. The name of
Lao Tse would suggest to her a prize Pekingese dog,
the name of Moliere a maison de couture [8, c. 51].

KynbMmiHawisi y npoMy HapOCTaHHI NpUIAfae Ha
BXKHMBaHHsI aHTPONOHIMIB Lao Tse Ta Moliere. Y nibomy
MPUKIIal BAajo pealli3oBaHa Taka BIACTHUBICTh Tpe-
IIECHTHUX ONWHUIIG SIK 3araJIbHOBIIOMICTD. [epoins
€ HACTUIBKH JIAJICKOIO BiJl 3arajbHO-CTaTUCTHYHOTO
piBHS iHTenekry, mo iM’s Jlao J[3u y ii cBimomocTi
cIpuiMaeThCS SIK Ha3Ba Npu3y A1 mopoxu Ilekinecis,
a Mosbep — sik Ha3Ba jgoma Moj. KoMOiHalis Beix mux
MIPUHOMIB CTBOPIOE KAPTHUHY IHTEJIEKTyaJIbHOT 0€30/1HI
npuBabmmBoi Jleni Enraeep.

Peanizanii xapakrepusyBanbHOT (QYHKIIT cripusie
TaKOX XpoHOHIM Middle Ages Ha O3HAYEHHS iCTO-
puunoi enoxu — CepennpoBivus. Hum xapaxrepusy-
€ThCsI HOBUN KaHIUIAT Y YOJIOBIKH — repiior MepToH:

He (Duke of Merton) was a strictly conservative
and somewhat reactionary young man — the kind
of character that seemed to have stepped out of the
Middle Ages by some regrettable mistake. His infatu-
ation for the extremely modern Jane Wilkinson was
one of those anachronistic jokes that Nature so loves
to play [8, c. 102].

I3 Bciei MOXIHBOI CyKyNMHOCTI arpuOyTiB
CepenHBOBIYUSL aBTOpPKa aKTyali3ye CeMy CTapo-
MOAHOCTI. IMITJTiKOBaHa puca cTa€ O4YeBHIHOIO BHAC-
JiIoK 1BOX MoMeHTiB. [lo-mepie, mpereqeHTHOMY
xpoHOHIMY Middle Ages mepenye mpsiMa XapakTe-
puctuka repost (a strictly conservative and some-
what reactionary), sika 3aBEepIIYEThCS YBEICHHIM
JTYMKH TIpo JToanHy enoxu CepeanboBivus. 3aBasku
BOMY YUTa4y CTa€ 3pO3yMLUINM, 10 (pasa gomyckae
IHTEpIpETalil0 CHHOHIMIYHOIO JIEKCEMaM «KOH-
cepBaTHBHUIY, «perporpamy. [lo-gpyre, xapakrep
reprora MPOTHCTABISIETHCS HAI3BUYANHO CydacHii
(extremely modern) JIxeiiH B KOHTEKCTI TOTO, 1110 32
MIPUMXaMH JIOJIi TOYYTTsI BAHHKAOTh Mi>K A0COJIFOTHO
MPOTWICKHUMHU XapakTepamu. ToOTO, HasIBHICTB
y JHTBAJIGHOMY KOHTEKCTi CUTYaTHBHUX CHHOHIMIB
Ta aHTOHIMIB YMOXJIMBIIOE TIPABIIIbHE TIIYMAuCHHS
MIPETIeICHTHOT OMMHHUIII.

EdexTuBHICTh Oyab-1KO1 €KCIIPECUBHOT OJIMHUII],
BKIIIOYHO 13 MPELEACHTHUMH, MOCHUIIIOETHCS, SKIIO
BOHA 3aliMa€ CHJIbHY IMO3UIII0 B TEKCTi (3aroJyoBOK,
iHimianpHe pedeHHs: abo QinanbHe). Tak, y poMaHi
«Thirteen at Dinnery» TpeneNeHTHUH aHTPOIIOHIM
Madame Tussuads moctae OCTaHHIM CHOJyYeH-
HSIM OCTaHHBOTO PEYEHHS TBOPY. Taka CTPyKTypHa
KOMOIHAIisl CHpHsie KpalloMy 3araM’sITOBYBaHHIO
YUTa4eM, 30UIBIICHHIO EKCIPECUBHOCTI OJIMHUIL,
a TaKOXK IMOCTa€ OCTAaHHIM IITPUXOM Yy CTBOPEHHS
00pasy ToJIOBHOI T'epoOiHi, SKa BUSIBWIACS TPHUKpAT-
HOXO BOMBIICIO:

P.S. — Do you think they will put me in Madame
Tussuads? [8, c. 126].

VY cBoemy mnepencmeptHoMy Jmucti g0 Ilyapo
B JIeHb Tiepea crpartoro J)KeWH mulle MOCTCKPHUII-
TyM, Y IKOMY y BUIJISA/II IATAHHS BUpaKae Oa’kaHHS
MOTPAIUTH JI0 BCECBITHBOBIIOMOTO MY3€H) Majam
Trocco. JIxkeiin Oyna akTopkoro Bij bora Ta 3a HOKJH-
KaHHSIM, BOHA 3aJTy4niia aKTOPChKY CIIpaBy 10 BOMB-
cTBa. SIK cCHpaBXkHsA CIyruHs MeJbIIOMEHH BOHA
moTpeOyBajia yBaru IIAIaqiB Ta 3aXOIICHHS CO00T0.
€nuHe, o TypOye 11 epes cTpaTor — 3aTUIIATHCh
y LIEHTPi yBaru myOIiKu, 3aJUIIaTHCh 3HAMEHHUTOIO,
HAaBITh MICIIsI CBOT CMEPTI.
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VY cBoix TBopax Arara KpicTi Takox 3BepTaeThes
IO peNirii K 10 JpKepena MpereACHTHUX OHIMIB
3 METOI0 XapaKTepUCTUKU CBOiX TrepoiB. Hampukian
penirionim Anglo-Catholics € HOCieEM IEBHUX O3HAK
Ta NICPEKOHAHB!

Because the Duke of Merton is a pillar of the
Anglo-Catholics. Because he wouldn t dream of mar-
rying a woman whose husband was alive [8, c. 122].

Hasusaroun repuora CTOBIIOM Amnrio-
Karonimmsmy (a pillar of the Anglo-Catholics),
aBTOpKa, MO-Teplle, MepeAae HOro CHIbHI MO3H-
uii Bipytouoi mroguuu. Ilo-apyre, BoHa HaTsKae Ha
JIOTMU T1i€1 peirii, CTOCOBHO NUTIOOHOTO TMHTAHHS.
PozmydeHHs € akTOM, SIKWiT HE BITAIOTh y KOJIi BipyTo-
YUX, TUM OLIIBIIIE OAPYKEHHS 3 PO3ITYICHOIO KIHKOIO.
Takuii peniriiinuii panarusm reprora cTaB MOTUBOM
JUist BOMBCTBA Jopna Enreeiiepa, yonosika J[>keitH.

Y pomani «Thirteen at Dinnery mnpeneaeHTHA
OIIMHUIISI CTaja y Haromi /Uit (hOpMyBaHHS CIOXKET-
HOI JiHIi TBOPY — KYJIBbMiHAI[IfHOTO MOMEHTY, KOJH
BOMBII BHJana ceOe. YBIBIIM y CUTyaTHBHHH KOH-
TEKCT BUCIOBICHHS judgment of Paris Arara Kpicti
BJIAJI0 BUKOPHUCTAJIa OMOHIMIYHUEH MOTEHI[ia)I TOIO-
Himy Paris (ITapux) Ta miponimy Paris (ITapuc):

Somebody — I forget who — had uttered the phrase
“judgment of Paris”, and straight away Jane's
delightful voice was uplifted.

“Paris?” she said. “Why, Paris doesn't cut any
ice nowadays. It'’s London and New-York that count.”
[8, c. 102].

3amns CKOEHHS 3JI0YMHY TEpOiHsS CKOpHCTa-
Jlacsi MaWCTEPHICTIO IHIIOI aKTOPKH, SKy MOIPO-
cuna 300pasurtu camy J[xeiin BinkiHcon Ha Bewipui
OOMOHJTy Tak, 100 HIXTO HE BITi3HAB MiJIMIiHY. AJie
IJIEHTUYHA 30BHINIHICTH HE O03HAYae 1JEHTUYHOIO
xapakrepy Ta iHTenekry. Crpapxhs J[eliH He Oyna
OCBIUCHOIO Ta MOOpe HAYMUTAHOIO JIFOMUHOI0. Tomy,
KOJIM BOHA TPUIYCTHIIACH TIOMUJIKH, CIPUNWHSB iM’ s
Paris 'y cnonydenHi judgment of Paris 3a Ha3By
MicTa, a He 3a iM’sl Mi()OJIOTIYHOTO Teposi, XTOCh 13
rOCTel 3/10TajiaBcsi, IO Ha TMOIEPEJHbLOMY JIaH4i
Oyna 30BciM iHmA sroguHa. g 3moragka cripusiia
BHKPHUTTIO 3JI0YMHHHIII.

IHKOMM 71 XapaKTEepUCTUKH TEpOsi aBTOPKA arie-
JII0€ OAHOYACHO 0 JBOX NMPEUCACHTHUX OAMHHULb i3
PI3HUX JDKEpes, IO CIpHs€e OLTBLIIOMY MparMaTHy-
HOMY BIUIMBY Ha unTava. Hanpukian, o0ropoprorodn
TIIOTETUYHI MOTHUBHU I BOMBCTBA 110 BIJHOIIIEHHIO
JI0 3HAHOMHUX B TOTEN, KOXKEH i3 CITIBPO3MOBHHKIB
(Epxrons Ilyapo Ta micic AJUIepTOH) BKHUBAE CBOKO
acoriariro:

“I'm trying to imagine motives for crime suit-
able for everyone in the hotel. It’s quite entertaining.
Simon Doyle for instance? ... And Linnet?”

“That would be like the queen in your Alice in
Wonderland, “off with her head.” 9, c. 543].

“Of course. The divine right of monarchy! Just
a little bit of the Naboth’s vineyard_touch. ...”
[9, c. 543].

Vnetbest Mpo TOIOBHY TepOiHIO, BPOMIMBY IOHY
Oarariiiky JlinHet, sxa cBOiM OaraTrcTBOM mepema-
HUJIa )KeHHXa cBo€i Halkpamoi noapyru. E. Ilyapo
K TipodecioHan CBO€i crpaBu nopiBHIOE JIiHHET i3
KOPOJIEBOIO 13 «AJTicH B KpaiHi JuB». Po3ymiroun iioro
IYMKY, AJJIEPTOH MiJKPIMJIIOE IO XapaKTePUCTUKY
oi0mioniMmom Naboth s vineyard touch. O0ungsi npe-
IEJICHTHI OJWHUIII BKAa3yIOTh Ha 3aBHINEHY CaMo-
ominky JIiHHET, sKa YCBITOMITIOE BCEI03BOJICHICTD
Ta BIJICYTHICTh TOKapaHHS 4Yepe3 CBOE 0ararcTeo.
Ane OibmioHiM Naboth's vineyard (BUHOTpagHUK
Haydes) okpiM xapakTepHCTHKH IIe W 3aKiajae
HEeTraTWBHE CTABJICHHSI YATaua JI0 Hel.

BiamosimHo m0 croxkety «Craporo 3amoBiTy»
KOpOJb AraB i3 JAPYXHHOIO, MAarO4YH IKOJHOTO
HECTaTKy, MM Ha BOMBCTBO OiJHOTO CeNsTHUHA
3apay 3aBOJIOAIHHS HOro 3emJiero. [ monunu, sxa
BUXOBY€ETBCSI Ha PENiriiHUX 3acangax, biomis mocrae
JOKepeJIoM opieHTalii 100pa i 31a. Tomy, Ha BiAMIHY
BiJI JTIiTepaTypHOI amto3ii like the queen in your Alice
in Wonderland, sixa HaTsiKae nuIe Ha CaMOIYPICTh
Ta BCEIO3BOJICHICTh, 0i0mioHIM Naboth's vineyard
Jofa€e 10 WLi€l XapaKTepUCTHKHU IIe H HeraTuBHY
OLIIHKY. BakIMBO HAroJoCUTH Ha TOMY, IIO L€ CIIO-
JY4EeHHS OTPUMAII0 TAKOX y3araJibHeHe 3HAYCHHS
B CHIMKIIONECIUYHUX (a HE Yy (Qpa3eoOTIvHUX)
cinoBHUKax: Naboth's vineyard — another's posses-
sion gotten, by hook or crook. EnekTpoHHHI CIIOBHUK
Wordhunt TrymaunTh 1ie 13 OUIBIIMM HAOIMKEHHIM
JI0 OPHUTIHANY: «npedmen noda)dcanv; yitv, 3apau
docsieHenHs AKoi udyms na 3nouuny [7].

AcoriaTuBHO-00pa3He BXKHBAHHSI IIPEICACHT-
HOTO (eHOMeHy king David y BUTISII TOPiBHIHHS
cnocrepiraemo B po3moBi Epktone [lyapo 3 Jlinuer.
Lleit 6iOmioHIM aKTyamizye MPHUTUY, SKOIO IMPOPOK
Hadan 3aByanboBaHo Bka3aB JlaBuy Ha HOro rpixu.
Ilyapo Hatsikae JlinaeT Ha ii aMopanbHy MTOBEHIHKY:
3JI0B)KMBAIOYM CBOIM 0ararcTBOM, MAar4d B KUTTI
a0COJIFOTHO BCe, BOHA MOCSATHYJNA ¥ Ha Te, 10 il He
HaJIe)KaJio, Ha HapeueHOTo CBOET MOAPYTH, SIKUH OyI10
€IMHUM CEHCOM OYyTTS JUIs Hei:

... but tough you hesitated, you didnt hold your
hand. You stretched it out and like king David who
took the poor man's one ewe lamb [9, c. 531].

OKpiM eKcIIpecuBHOI XapaKTEepPUCTUKU OE3COPOM-
HOTO BUMHKY J[IBUMHH, [Iel MpeLeAeHTHUH (EeHOMEH
e ¥ HacMYEeHMI akcUIOriyHicTIO. BiH BIutMBae Ha
(GOopMyBaHHS HETaTHBHOTO CTABJICHHS 4YHTada J0
TepOiHi.
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Bnranum npuiiomMmoM I HaJaHHS XapaKTepu-
CTHKH 0COOHMCTOCTI € B)KHBAHHS €THOHIMIB SIK ITOX1/I-
HHUX BiJ Ha3B JAepKaB UM KpaiH. ATETIOI0YH [0
€THOHIMIB, aBTOpKa aKTyali3ye CTEPEOTHITHI PHUCH
HaI[IOHAJILHOTO ~ XapakTepy. lnes y3arajabHEHOTo
o0pa3y mpejcTaBHUKA Hallil BUKIUKAE Oararo Juc-
KyCill y cepeloBHILi ekcrepTiB. Pa3zom 3 TuM, HasB-
HICTb B JIITEpaTypi TAaKUX MPUKIIAIIB K pa3 CBITIUTH
po TIPOTHII)KHE. B KOTHITHBHIN 0a3i yHiBepcymy
BCE K TaKH 3aKJaJIeHi CTilKi acomiarii puc xapax-
Tepy i3 MEeBHOIO HAlli€l0, HAPUKJIA MyHKTYaJIbHICTD
HiMmIiB. 11010 HAIIIOTO JETEKTUBHOTO KaHPY TICHXO-
JIOTIYHY CIPOMOXKHICTh JIFOAMHH 0 HEOOTyMaHOTO,
E€MOIIifHOTO BOWMBCTBA TOB’SI3yIOTh 13 CTEPEOTHIIOM
JIONWHU PoioM i3 JlaTMHO-AMEpHKaHChKUX KpaiH,
SIKUX BBQ)KAIOTh HOCISIMH Tapsiuoro, MPUCTPACHOTO,
MIiHJIMBOTO TeMIEpaMEHTy. AHIIIIHCHKOI0 MOBOIO 1€
NepeIacThesi ETHOHIMOM Latin:

«Noy, said Mr. Bouc thoughtfully. «That is the act
of man driven almost crazy with a frenzied hate — it
suggests more the Latin temperament» 9, c. 156].

Tak, y ¢parmenTi i3 pomany «Murder on the
Orient Express» HaHECEHHS IIOKUHH HOKOBHX
NOpaHEeHb KEPTBI MPHUIUCYIOTH JIOANHI, CTIOBHEHOT
HEHABUCTI Ta TIOMCTH, fKa TpU I[bOMY Mae Latin
temperament.

B inmomy pomani «Death on the Nile» morpo3u
niBunHU J[>Keki BOUTH CBOTO 3paJlHUKA-)KEHUXaA Ta
HOT0 HOBY JIPYKHMHY TIiJI BILTABOM PEBHOIIIB TAKOXK
CTIIOHYKAaIOTh MOBIISI XapaKTepu3yBaru ii eTHOHIMOM
Latin:

She threatened to — well — kill us both. Jackie can
be rather — Latin sometimes [9, c. 532].

EMoriiiHicTh TaTHHCHKOTO TEMIIEPAMEHTY B KOH-
HentyaabHOMy OadeHHi cBity A. Kpicti nporucro-
iTh aHTIIO-CAaKCOHCHKOT cTpuMaHocTi. Came eTHOHIM
Anglo-Saxon BUKOPHUCTOBYE aBTOPKA JIJIST XapaKTEPH-
CTHKH JIIOIMHY, SKa CKO1NIa 3a37alieriib MpoyMaHe,
peTenbHO-CIUIaHOBAaHE BOMBCTBO:

1t is a crime, that shows traces of a cool, resource-
ful, deliberate brain — I think an Anglo-Saxon brain
[10, c. 198].

Sk Oaummo 13 HaBeZeHOTO (hparMeHry, CTepeo-
TUIHI PUCH TIPEJICTAaBHUKA aHIJIO-CAaKCOHCHKOI Harlil
OXOIUTIOKTH MPOJAYMaHICTh, BUTPHMAHICTh, €MO-
LifHY cTalicTh Ta BUHAXIIJIHUBICTh.

Jlo Habopy acomialniii, 10 CTOSTh 3a Tpele-
JIEHTHUM eTHOHIMOM Oriental HaleXUTh CIPOIICHE
CTaBJIEHHS JI0 CMEpTi y TOPIBHAHHI 13 3aXiTHUMH
LUBLITI3AMISIMU:

You should look on death as the Oriental does. It
a mere incident, hardly ever noticeable [10, c. 634].

To6To0, y HamioOHAMBHIN 11E0JOTI{ CXITHUX €THO-
CIB CMEpTh CIPUUMAETHCS SIK JICABE TIOMITHA IO,

MPOCTO SIK YaCTHHA OYyJCHHOCTI, BIAMOBIIHO PIBCHb
IIHHOCTI KHUTTS € 3HAYHO MEHIIUM HIXK y €BpOIIeH-
1iB. be3yMOBHO Take mepeKkoHaHH: BIUIMBAE HA TIOBE-
JUHKY JIFOJIEH 1111 9ac 3iTKHEHHS 3 SBUIIIEM CMEPTI.

ATprOYyTOM MpeneAeHTHOTO (JEeHOMEHY Y BUIIISAL
eTHOHIMY British € ymnepemKeHe CTaBIeHHS OpH-
TaHINB JI0 TPE/JCTABHHUKIB 1HIIUX ETHOKYJIBTYPHUX
CIIUIBHOT:

It wasn t as though he had the ordinary Britisher’s
dislike, and mistrust of foreigners [9, c. 548].

VY 1pomy (parMeHTi TepoiHs NOCUIAEThCS Ha el
HAI[IOHAJIBLHHUI CTEPEOTHUIT y Bijyal Biji TOTO, 110 HE
MOYKe 3p03yMITH HEOUIKyBaHO Pi3KHii CIajiaX HETpH-
sI3HI CBOTO CHHA T10 BiTHOIICHHIO 110 M. [lyapo, skwmii
€ QpaHIry3om.

Sk Oaunmo 13 mMpoaHaNi30BaHUX NPUKIALIIB,
KO)KEH CTHOHIM Ma€ CBOE acoliaTHBHE TOJNE Ta
HAJISKUTh KYJIBTYPHOMY TPOCTOPY SIK aBTOpa, Tak
i untada. ETHOHIM BH3Ha4ae crieruiky HaIlioOHab-
HOTO XapakTepy, IIHHOCTI Ta MEepEeKOHAHHS €THOCY,
SKi 30epiraroThcs y KOTHITHBHIN 0a3i cinbHOTH. Ll
YMOKJIMBIIIOE BiTHECTH €THOHIMY JI0 KJlacy IpeLe-
JICHTHUX ()CHOMEHIB.

3 METOI XapaKTepUCTUKU YCHIIHOrO (hiHaH-
COBOTO CTaHy IME€PCOHaKa JOPEYHHM, Ha JTYMKY
ABTOPKH, € BXXUBAHHSA IMPEIEJSHTHOTO TOIOHIMY
(nasBa Bynutti) Wall Street:

He was half American, as his mother was a daugh-
ter of W. K. Van der Halt, the Wall Street millionaire
[10, c. 162].

IIpernieneHTHMIA OHIM yHIBEpCAIBHOTO piBHS Wall
Street € METOHIMIYHUM 00pa3oM (DiHAHCOBOI MOTYXK-
HocTi Ta (pinaHcoBoro ueHTpy Crnonyyenux LlTaris,
po3mi3HaBaHuil y BcboMy cBiTi. Lleii paiion cipuiima-
€TBCS SIK «KY3HsD» YCHIIIHHUX (piHAaHCHCTIB, Oarariis.
He nuBHO, 1110 Micic AJUIEpTOH, HE 3HAIOYH HAIIEBHO,
aje BiMUyBAarOUYM 3aMOXKHIM CTaH IEBHOTO MicTepa
[lexninrrona, amnentoe came 70 I[LOTO TEPMiHY:

Propably the kind of man one reads about in the
paper who operates on Wall Street_.... I'm sure he
must be extremely rich [9, ¢.549].

[Ticnms mwx ciiB AJUIEPTOH EKCIUTIIIUTHO BXKU-
Ba€ TPUKMETHUK rich, YUM TIOCHIIIOE CBOE IPHITY-
HICHHS 1010 (hiHAHCOBO-320€3MEYEHOTO MTOI0KEHHS
Ilegainrrona.

AHTPOTIOHIMU OpUTaHCHKUX MOHapXHUHb
Elizabeth ta Victoria BUSBUIUCH BIAJTUMHU JJIS peai-
3aI1ii IeCKpUNTUBHOI QPyHKIIIT B AucKypci A. KpicTi.
Hanpuxnan:

Instead, he seemed to see a more imposing
Elizabethan mansion, a long sweep of park, a bleaker
background [9, c. 502].

PedepenToM  mpeHEICHTHOIO  AHTPOIOHIMY
Elizabethan € ocoOHsIK Haiibararmoi JiBYuHA AHIVIII,
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JBAJIITUPIYHOT  CHAJKOEMHUIIl  MIUIBHOHIB  CBOTO
Oarpka, Jlinner Pimxseit, 13 sxoro 3apydenuit Jlopn
Bingenmrem. Y cBoixX MpisiX Mpo XKHUTTS MICIs OApY-
’KEHHSI BIH Oa4MTh CBOE CIMEMHE THI3/10 SIK Matall, SIKHi
aBTOpKa 300paxkye BupasoMm FElizabethan mansion.
JIiHrBaJIbHUI KOHTEKCT IHOTO CIIOJIYUYCHHS, JIE CIIIZIOM
3a (pazoro Elizabethan mansion 3ramyeTbcsi HasB-
HICTB TIPOCTOPOTO MapKy (a long sweep of park), myc-
TUHHOTO 33/IHBOTO Tany (a bleaker background), mo
OyJIo BIIACTUBO OCOOHSIKAM €JIM3aBETUHCHKOI €IOXH,
BKa3ye Ha peajtizamilo JecKpUnTHBHOI QyHKIii. Pazom
3 TUM, B alllO3UBHOMY 00pasi Elizabethan mansion
3aKJIaIeHNd HaTAK Ha KOPOJIBCHKUIN PIBEHBb CTATKIB,
SIKi Tepol MOXKE OTPUMATH ITICIS OAPYKEHHS, TOOTO
MOYKHA TOBOPHUTH 1 PO (DYHKIIiO iHTeHCHDIKaITii.

B iHmomy BUMaaKy npeueaeHTHe iM s KOpoJeBH
Bikropii peamni3ye crepeorun ii moxmyporo, cyBo-
poro norisiy:

Queen Victoria at her most disapproving couldn t
have looked more grim [8, c. 562].

VY koHTekcTi crokery Micrep Piverti OyB myxe
PO3IIOTOBaHMH Ha caMOBIIEBHEHY Oarariiiky JIiHHeT,
sIKa TOMHUJTKOBO BiJIKpHJIa JILCTA, aJpECOBAHOTO HOMY.
PosntoroBanumii morsi PiueTTi excripecuBHO 300pa-
JKEHO 3a IOTIOMOTO0I0 aHTporoHiMa Queen Victoria.

bibmionim Eve y crnoBocmnonydeHHi traditional
costume of Eve Bifirpae He TiIbKU JIECKPUTITHBHY,
ane i ogHoYacHO eBdeMicTuuHy GyHKLir0. B emizoni
HaeThCs Mpo 300paskeHHs KIHKH O3 01Ty Ha 0OKIIa-
JMHI KHHTH, SIKy JIeMOHCTpye Micic OTrepOypH
Mocbe Ilyapo y mpuCyTHOCTI CBO€l TpHUBaOIHBOL
MOJIOZI01 IOHBKH:

1t (book) still bore its original jacket, a gayly
coloured affair representing a lady with smartly

shingled hair and scarlet fingernails sitting on a tiger
skin in the traditional costume of Eve [8, c. 525].

VHiBepcaibHEe 3HAHHS NPO 30BHIMIHIN BV
€BHU JOMOMIT aBTOPI YHHUKHYTH BiJIBEPTOTO OIMHUCY
JKIHOYOI CTaTTI 1 TUM CaMUM Mepenaru arMochepy
3HISKOBIJIOCTI Ta HE3PYYIHOCTI 3-TTOCEPET MPUCYTHIX.

BucHoBKM: BHACTIIOK aHANi3y YOTHPHOX JETEK-
TUBHHMX POMAaHIB BHSBJICHO 78 BHUIAIKU BKHUBaHHS
npeuenentHux imeH. Kiac Il y auckypei A. Kpicri
MEePEeBKHO TPEJICTABICHO TAaKUMH MOBHUMH OJIH-
HUISIMU: aHTpornoHiMamu (25 opx.), TomoHiIMamu
31 cBoimm pizHOBHAamMu (15 om.) Ta ETHOHIMaMH
(17 om.). MeHmy 4acTOTHICTh BHSBHIN Mi(hOHIMH
(5 ox.), 6i6mionimu (5 ox.), penirionimu (3 o), Xpo-
HOHiMH (4 o71.) Ta epronHimu (4 on.). Ha mpuknanax
OyJ10 TOBEACHO, 1110 ETHOHIM, SIK PENPE3CHTaHT Halli-
OHAJILHOTO CTEPEOTHUITy, MOJKE OyTH BIIHECEHHU [0
rpynu npeneaeHTHUX oxuHuib. I11 BxuBaroTeCcs He
st inerTudikamnii pedepenra, a s Horo xapakre-
pUCTUKH, TOMY ITpoBiaHOI0 QyHKLieko 11y po3risiay-
TOMY TUCKYpCI € XapakTepusyBaiibHa (42 on. = 54%).
Jo vactoTHUX (QYHKIIH TakoX HaJEeKUTh JECKPHUII-
tuBHA (25 om. = 32%), MeToro sikoi € (hopMyBaHHS
HAO0YHOTO 00pa3y MEepCOHaXIB Ta PI3HUX 00 EKTiB
y cBigomocti unTtaya. Pemra BincotkiB (14%) oxo-
IUTIOIOTH OLIHHY, €BPEMiCTHUYHY, CIOKETHO-TBIPHY Ta
¢dyHKLi0 iHTeHCHiKalii, SIKi 4aCTO MEPEeTHHAIOTHCS.
Oco0OuBicTIO XapakTepu3yBaibHOI (QYHKIT 010mi0-
HIMIB € Te, 1[0 BOHA OPTaHIYHO ITOETHYETHCS 13 OIiH-
HOIO (DYHKIIi€10, OCKINTbKH bi0mist cayrye miHHICHUMHA
OpIEHTHPOM Y BU3HAYCHHI MIOr'aHUX Ta JTOOPUX BUMH-
kiB. [lepcnekTHBa JOCTIIKEHHS MOJISTAE B aHATi31
NpPEE/ICHTHUX OAMHUIIb SK 3ac00iB MIKKYIBTYpPHOT
KOMYHIKAIlii Mi>k aBTOPOM Ta YUTAuEM.
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CrarTa npucBsdeHa BWCBITMEHHIO MiHrBarnbHMX OCOGMMBOCTEN aHIMOMOBHOMO MariyHoro Auckypcy. Matepianom
OOCNiIIKEHHS CrnyryBanu crewianiaoBaHi BebcanTu, npeacTaBneHi y Mmepexi IHTepHeT. Y poboTi BUKOPUCTaHO Taki MeToawm
OOCTIPKEHHSA SK OMMCOBUIA Ta KOHTEKCTYyarnbHO-iHTEPNpPeTaTMBHUIA METOA. Y LbOMY LOCHIIXKEHHI «MaaiyHul OUCKypC»
PO3MMSAHYTO SIK PIBHOBUA «OKY/IbMHO20 OUCKypcy». OCTaHHI No3Ha4Yae 3aranbHWN HaMPsiM AWCKYPCOMOrii, KA BUBYaE
0COBMMBOCTI KOMYHiKaLii B Pi3HUX MICTUMHUX MPaKTKKax, Marii, aCTponorii TOLLOo, TOGTO BCiX HANPsAMIB iIHCTUTYLIAHOT Aisnb-
HOCTI, iKi BUXOOSTb 3@ paMKy Hayku Ta odilinHoi penirii. MariyHuii AMcKype po3rnsagaeTbes HaMu B Mexkax IHTepHeT-auc-
Kypcy y uinomy. OCHOBHi (pyHKUii IHTEpHET-ONCKYPCY, B SKUX NONSArae “oro nparMaTuyHuiA NoTeHuian, MoXHa 3BecTu Ao
HacTynHUX: iHhOpMaTUBHA, KOMYHIKaTUBHA, penpe3eHTaTMBHa, aTTpaKTMBHA, NEPCya3nBHA, CyreCTUBHA, MaHinynsaTMBHa.
OcTaHHIM YacoMm BiA3HA4YaETLCHA CTPIMKMIA PyX Bif, BUKIOYHO ApYKOBaHMX TEKCTIB 40 TEKCTIB, L0 BKIOYaOTb Bigeo-i ayaio-
enemMeHTun. Y cyyacHoMy IHTEPHET MPOCTOPI ICHYIOTb YNCMEHHI BEGCTOPIHKM, MPUCBSAYEHI Pi3HUM TEOPETUYHMM Ta NpUKNaga-
HMM acnektam marii. LlinboBoto ayautopieto € gk npodecioHanu, Ski 3aiMarloTbCs Marieto, Tak i LULMPOKUIA 3aran 4uTadis,
AIKi 32 JONOMOTOK «IHCTPYKLiT» MOXYTb BflaCHUMM CUnaMu NPOBECTW NEBHUIA pUTYyas, HaKnacTu 3aknMHaHHS ToLwo. BoHu
nogineHi Ha TematuyHi 6nokn, Hanpwknag, witchcraft, crystals, divination, tarot, aki nepeBaXHO MatOTb MaHIMyNATUBHUIA
XapakTep Ta nobynoBaHi 3a NPUHLMMOM TUMOBKX TEKCTIB-IHCTPYKTaXIB Y Mepexi IHTEPHET i3 BUKOPUCTAHHSAM NEKCUYHIUX
oAVHMLb i3 MO3UTUBHOK KOHOTaUi€et: best, peace, love, joy, great. 3aknuHaHHS, NpeacTaBeHi Ha caiTi, NobygoBaHi Ha
CTURICTUYHMX NPUNOMaX acoHaHCy Ta naparnefibHUX KOHCTPYKLIN, Ski CTBOPIOIOTb PUTM BUCHOBMIOBaHHSA. BukopucTaHHs
puTyarnbHOI 3acTapinoi ¢ppasn so mote it be Hagae 3akNMHAHHIO MICTUYHOTO 3abapBrieHHsI Ta CTBOPIOE HEOOXiAHY aTMOC-
dhepy. MNepcnekTnBy noganbLUOro AOCniMpKeHHA BOAa4YaemMo y AOCNIOKEHHI NEKCMKO-CTUMNICTUYHUX OCOBNMBOCTEN Pi3HNX
»KaHpiB aHrMOMOBHOIO Mari4Horo AMCKypCY.

KntouyoBi cnoBa: IHTEpHET-ANCKYPC, MariYH1n AUCKYPC, OKYNbTU3M, 3aKNMHAHHS.

The article is devoted to highlighting the linguistic features of the English magical discourse. The study is based on spe-
cialized websites presented on the Internet. The research methods such as descriptive and contextual-interpretative method
are used in the work. In this study, "magical discourse" is considered as a kind of "occult discourse". The latter indicates
the general direction of discourse, which studies the peculiarities of communication in various mystical practices, magic,
astrology, etc., i.e. all areas of institutional activity that go beyond science and official religion. Magical discourse is consid-
ered within the Internet discourse as a whole. The main functions of Internet discourse, which define its pragmatic potential,
can be reduced to the following: informative, communicative, representative, attractive, persuasive, suggestive, manipula-
tive. Recently, there has been a rapid shift from exclusively printed texts to texts that include video and audio elements. In
the modern Internet space, there are numerous web pages devoted to various theoretical and applied aspects of magic. The
target audience is both professionals who practice magic and a wide range of readers who, with the help of "instructions",
can perform a ritual on their own, cast spells, and so on. They are divided into thematic blocks, such as witchcraft, crystals,
divination, tarot, which are mostly manipulative in nature and built on the principle of typical texts-instructions on the Internet
using lexical units with positive connotations: best, peace, love, joy, great. The spells presented on the site are based on sty-
listic devices of assonance and parallel constructions that create the rhythm of expression. The usage of the obsolete ritual
phrase so mote it be gives the spell a mystical color and creates the necessary atmosphere. We see the prospect of further
research in the study of lexical and stylistic features of different genres of English magical discourse.

Key words: Internet discourse, magical discourse, occultism, spells.

[ocTtanoBka mpoOaemu. TpaaumiiiHO Maris  peajsbHOro 3 TIPOIECY PO3YMIHHS Ta TOSCHEHHS

BH3HAYA€ETHCS K HAOIp 3HAHB 1 pUTYyaIbHUX MPAKTHK,
10 TPYHTYIOTHCS Ha Bipi Y MOJKJIMBICTB BIUTUBY Yepe3
HAJAIPUPOIHI CHIIN Ha JIIOAEH, TBAPHH Ta sIBULA TPH-
poau. Lle siBuIne noB’si3aHe, mepil 3a Bce 3 ippauio-
HaJBHOIO CBIJIOMICTIO, CBITOIVISZIOM, 1[0 Tiepeadauae
iCHyBaHHs cpep, MOHSATH HEIOCTYITHUX PO3yMy 130ar-
HEHHUX TUTBKW 4epe3 IHTYIIiI0, MOYyTTs, iIHCTHHKT,
OIIKPOBEHHS, Bipy, mpo3pinHs. Takuil T MUCIEHHS
IparHe BHUKJIIOYEHHS PAaLiOHANBHOTO, JOT1YHOIO,

Oarateox TmOmid 1 (hakTiB HABKOJWIITHHOTO CBITY;
Yy HbOMY II€pEeBaYKAE MPAarHeHHS 1HTYITUBHOTO, pelli-
TifHOTO, MICTUYHOTO CIIOCcO0Y PO3yMIHHS IHCHOCTI.
«IppamionanpHe — 1e Te, M0 HE CXOTUTIOETHCS TIOHST-
TEBUM MHCJICHHSM. .. [ppallioHaNbHICTD € anesIieto
JI0 TIO3aJIOTIYHAX METONIB MHCIeHHs» [8, c. 152].
[HTEeNneKTYanpHa MiATBHICTD JIFOAWMHA 3aBXKU BiIpi3-
HsTacsd KPEaTHBHICTIO, 32 11 JIOTIOMOTOI 3HAXOINIH
CBO€ MOSICHEHHSI BCi HE3po3yMini ¢eHomeHu. Tak,
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JIO JTy’Ke JIETalbHOI KOHIENTYyali3allii 3 MOabIIO
BepOaizaiero MpUBeNn JTIOAUHY JYMKH, 32 JJOTTIOMO-
rO10 SIKMUX BOHA HaMarajacs OIMCATH CBOE TaK 3BaHE
«IIOCTE TIOYYTTSD» — BIAUYTTS, IHTYIIIO, TIEPenIyTT,
CTpaxu, MOB's13aHi 3 HEIOCTATHIM 3HAHHSM IIPO cede
Ta HaBKOJIMIIHIN CBIT. JtojMHa 3amiliana i mpoIoB-
KY€ 3aMilaTH iX BUTAJKOIO TIPO Marito Ta 4ap, 3a
JIOIIOMOT0I0 SIKUX HIOMTO MO)KHA IOSICHUTH IIOIaHO
3po3yMini iif mporecu ta sieuma [ 1, c. 167].

Crix 3a3HauUTH, 10 MAari4yHUM TUCKYpC € aHTPO-
MOLIEHTPUYHHUM 32 CBOEIO CYTTIO, OCKUJILKH BiH pea-
J3y€ThCs JIIOAWHOKO 1 BOJHOYAC CHPSMOBaHUMA Ha
moauHy [4, ¢. 515], Mo miAKpecToe peleBaHTHICTh
3aIIPOIIOHOBAHOTIO J0CIIKEHHS.

MariyHuil JUCKYpC PO3IVISIIAETHCS HAMH B MEXKaX
Iarepuer-muckypey y uinomy. lomoBHuUM cepeno-
BumieM (YHKUIOHYBaHHS BipTYalbHOTO IHCKYpCY
€ IHTepHer-cepenoBHIle, 110 BUKOPUCTOBYE EJIEK-
TPOHHHM KaHAJ Tepeaadi. [HTepHeT-TuCKypC € Tpo-
LIECOM CTBOPEHHSI TEKCTy B CYKYIIHOCTI 3 Iparma-
TUYHUMH, COLIOKYJBTYPHHMH, IICHXOJOTTYHHUMU
¢dakTopamu, TOOTO BHCTyNAa€ MIJIECIPSIMOBAHOIO
COLIIaJILHO B3aEMOJIIEI0 JIrozIeH [2].

AHaji3 ocTaHHiX Xoc/aiIkeHb i myOaikamiii.
BuBdeHHS THCKYpPCYy Ma€ HOCHTH TPHUBAIIY iCTOPIIO,
OyIy4¥ OJHWM 3 HAIPSIMKiB, II0 aKTUBHO PO3BHBA-
FOThCS, HE TUTBKHU CY4YacHOI JIIHTBICTUKH, a H CyMiXK-
HUX 3 HEI0 JUCLUIUTIH — Qinocodii, icTopii, ncuxo-
norii, comionorii, erHorpadii, Qi3uKu, MaTeMaTHKH
Ta iH. JlaHe JOCIHi/PKeHHS BUKOHAHO y PyCIIi cydac-
HOI IHUCKYPCOJIOTIi, aKTyaJTbHUMHU 3aBIaHHSIMHU SKOL
€ JIOCIIIIPKEHHS COLiaIbHOI, TEKCTyaJIbHOT Ta IICUXO-
JIOT1YHOI KOHTEKCTyallizalii TUCKypey, HOro 3pas3kiB
1 J)KaHpiB 13 IEBHUM HA0OPOM 3MiHHHX (COLiaILHUX
HOPM, pOJIeH, CTaTyCiB KOMYHIKaHTIB, IXHIX KOHBEH-
i, CTpaTeTii, MOKa3HUKIB IHTEPAKTHBHOCTI i e(ex-
TUBHOCTI CIITKYBaHHS ); BHBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
JOCSATHEHHSI KOMYHIKaHTaMU KOMYHIKaTHBHOI KOOIIe-
pauii a00 YMHHUKIB TOPOIKEHHSI KOMYHIKaTHBHOTO
KOH(UTIKTY, crocobiB peanizalii KOMYHIKaTHBHOTO
CYNEpHHIITBA; ONHC IHCTUTYIIHHUX (OpPM 1 TUMIB
TUCKypciB Tomo. KirogoBuMu mpobiemamu aHasizy
TUCKYPCY 3aJMIIAIOTHCSA CTPYKTypa Ta CTpaTudika-
Lisl TUCKYpPCY, BCTAHOBJICHHSI Or0 O3HAK, OAMHUIIb,
KaTeropii, THIB; 3’ACyBaHHs CIOCOOIB oOpraniza-
1ii pi3HUX OUCKYPCUBHHX iHBapiaHTiB, BUPOOJICHHS
METOJIB 1 MpOILEAYyp aHamizy ¥ ONHCy IUCKYpPCiB
tomio [7, c. 626-627].

VY cy4acHHX TyMaHITapHHUX JOCIHIKCHHSX JIHC-
Kypc BUCTYHAE SIK 00'€KTOM, TaK i METOJOM aHai3y,
IO TIOETHY€ COLIOKYIBTYPHUH, KOTHITUBHUH 1 mpar-
MaTHYHUH IIOXOOHM A0 BCIX BUIIB BKMBAaHHSI MOBH.
Bin mocrae gk cBOro poay MiarHOCTUYHUHN 1HCTpY-
MEHT 1 TI0 BiJHOIIECHHIO 10 MOBHU (OCKUTEKH TTOKa3ye

MOXKJIMBICTh CHellializaiii MOBHUX 3ac00iB y TIEBHIM
cdepi OJ0 KOMIUIEKCY MapaMeTpiB), i A0 CyCIHilb-
CTBa, O PI3HUX MPOSIBIB COLIOKYJABTYPHHUX CTaHiB
CYCHIJIBCTBA, & TAKOX JI0 1Or0 MEHTAIBHUX YCTaHO-
BOK Ta THUIIIB CyCIUIBHOI CBITOMOCTI [5].

Ilig TepMiHOM «IHCKYypC» PO3YMIEMO CITUIKY-
BaHHS JIFONEH 3 IIO3UINN IX HAJIEXKHOCTI 10 Tiel
YM iHIIOI coliajbHOI IPynu ab0 CTOCOBHO Ti€i un
iHIIOT THUIIOBOT MOBJEHHEBOI cHTyawii. YucieHHi
JIOCITI/DKEHHST (DOKYCYIOTh CBOI yBary Ha TaKHUX
pI3HOBHIIAX NHUCKYPCUBHOI MisUTBHOCTI JIFOMUHU SIK
YJieHa COLIyMy: TOJITHYHHHA, aJMiHICTpaTWBHUH,
IOPUINYHAH, BIICHKOBHH, TENAaroTiYHUHN, pelirii-
HUU, MICTUYHUH, MEIUYHUHN, TIOBUHN, PEKIAMHUH,
CIIOPTUBHHI, HAYKOBHUH, CLIEHIYHUA Ta MacoBO-iH-
(hopmaniitHuil BUAM IHCTUTYIIHHOTO AUCcKypey. Crin
BII3HAYNTH, IO IHCTUTYIMIHHUN TUCKYPC iICTOPUIHO
MIHJIMBHIA: KOIM 3HHUKA€ CYCIIJIBHUHA 1HCTUTYT SIK
oco0iMBa KyJabTypHa CHCTEMa 1, BiANOBIIHO, PO3-
YUHSETHCS B OJMM3BKUX, CyMDKHHX BHIAX JUCKYpPCY
BIACTHBHU 3HHMKAIOYOMY I1HCTHUTYTY JHUCKYpC SIK
IITICHUH TUN CIIUIKyBaHHA [3, ¢. 21].

V cydacHOMY KOMYHIKaTHBHOMY TIPOCTOPI, chop-
MOBAaHOMY KOMYHIKAaTHBHUMH 3B'SA3KaMu JIFOICH,
TPy, pi3HUX IHCTHTYTIB, B3aEMOJI€I0 PI3HUX THIIIB
JIUCKYpCY, OUIbllla YacTWHA CIIJIKYBaHHS JIIOIUHU
BiJIOYBA€THCS 32 JIOMIOMOI'OI0 EJIEKTPOHHOI KOMYHi-
Kamii. L{efi Bua CHiKyBaHHS CKJIAA€THCS 13 TPHOX
YY4acHUKIB: KOpPHCTyBada, KOMI'toTepa, [HTepHeTY
(abo Oymp-siKOi BipTyalmbHOI MeEpexi), sKi IO€-
HYIOTBCSI BipTyaJIbHUM JAHUCKypcoMm abo IHTepHeT-
JUCKypcoM [2].

OcHoBHI QyHKIIT [HTEpHET-AUCKYpCY, B SKUX
oJIATa€e HOTO MparMaTUIHHIHA MOTEHITIal, MOYKHA 3BE-
CTH JI0 HACTYITHUX: iH(OpMaTHBHA, KOMyHIKaTHBHA,
penpe3eHTaTHBHA,  aTTPakTHBHA,  IIE€pCya3uBHa,
cyrecTuBHa, MaHinmynsituBHa. [Ipu ycHomy cmin-
KyBaHHI MOpSA 3 MOBHHUMH 3aC00aMH CITUIKYBaHHS
BHUKOPHUCTOBYIOTHCS 1 HEBepOabHi 3aCO0M KOMYHIKa-
1ii. OCKiTbKY 1HTEPHET-CIIKYBaHHS YacTillle BCE XK
TaKW 3J[IHCHIOETHCS B MMHUCHMOBOMY (JIPYKOBaHOMY)
BUDIISAL, B [HTEpHET-TUCKYpCl HalfyacTile 3acTOCo-
BYIOTBCSI Pi3HiI 3HaKH (KypcHB, IPUPTOBE, PAMKOBE
BUJUICHHS Ta 1H.). OCTaHHIM YacOM BiJ3HAYAETHCS
CTPIMKHH pyX BiJl BUKIIIOYHO IPYKOBAHUX TEKCTIB /10
TEKCTiB, IO BKIIOYAIOTH BiZICO-1 aymioeIeMeHTH. Mu
TAKO’K MOKEMO F'OBOPHUTH IPO TEKCTOBI BCTABKH, 110
ICHYIOTb 3aBISIKM PO3BHTKY KPEOJIi30BaHUX TEKCTIB.
KpeonizoBaHi TEKCTH BKIIIOYAIOTH BJacHE OyKBEHI,
00pa3HO-30pOBI Ta 00Pa3HO-CIIYXOBI KOMITOHEHTH.
KpeomizoBanuii TeKCT Ma€e TOMTOBHEHHS TPHOX THIIIB:
KapTUHKH, ayZio- Ta BiJle0-BCTaBKH [6].

IlocranoBka 3aBaanHs. Mema poOOTH TONS-
ra€ y BHUCBITICHHI JIHIBaJBHUX OCOOIMBOCTEH
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aHrmoMoBHOro  [HTEepHeT-IHMCKypey. Martepianom
TOCITIDKEHHST CIYTYBaJId CIEIliani3oBaHi BeOCaiTH,
mpeficTaBiieHi y Mepexi [HTepHeT. Y poOoTi BHKO-
PHUCTaHO TaKi METOIW AOCHIHKEHHS SIK OIMCOBUI Ta
KOHTEKCTYaJIbHO-1IHTEPIPETATUBHUN.

Buknaa ocHoBHOro marepiany. Y npoMy 1ocii-
JUKEHHI MM BHKOPHCTOBYEMO TEPMIiH <«MAciuHuil
OUCKYpPC» SIK PI3HOBUI «OKVIbMHO20 OUCKYPCYM.
OcTraHHI BXMBa€EMO Ha IO3HAYEHHS 3arajbHOTO
HanpsMy JHUCKYpPCOJIOTii, SKUW BUBYAa€ OCOOJIMBOCTI
KOMYHIKallil B pi3HUX MICTUYHUX MpPaKTHUKaX, Marii,
acTpoJIOTii TOIIO, TOOTO BCIX HAMPSMIB 1HCTUTYIIIH-
HOI1 MISITBHOCTI, SIKi BHXOJSITH 32 PaMKHA HAyKH Ta
odimiitHoi pemirii. 3a3HaueHI IUCKYPCHBHI YTBO-
PEHHSI IIPH BCiii CBOiH Pi3HOMAHITHOCTI Ta BiIMiHHO-
CTI MOXYTb OyTH 00'€IHAHI TAKUM THIIOM MEHTaJb-
HO1 yCTaHOBKH, SIK ippalliOHaJIbHICTb.

Maris — 1ne 34arTHICTh JIFOAEH CHJIOK 3MIHIOBATU
peanbHICTh Y He0OXiTHOMY HANPSIMKY 3 JOTTOMOT OO
IYyMKH 1 Bomi. Ane cama 1mo cobi gymKa rnpo Oaxasi
mofiii Hebararo BapTye y HamoMmy (i3WYHOMY CBITI,
SIK 3a3HAYaIOTh aBTOpH Book of Magic. Tinbku Tomi,
KOJIM Hallli 6a)KaHHS TiIKPIIIeH] pealbHUM Ai€l0, X
BTUICHHS B )KUTTS CTa€ MOXKIIMBHM. TOMY B MOBCSIK-
JIEHHOMY JKHTTI, 11100 MaTH Oymb-sKi pedi, MPUOYTOK,
HeoOxiaHOo poouTH neBHi mii [10].

SIButIa, MOB’s13aHi 3 Mari€r, BKIIIOYAIOTH (OpMHU
MICTHKH, MEIWLUHH, SI3UYHUITBA, YaKIyHCTBA,
[IaMaHi3My, ByJly Ta pi3HOMaHITHUX 3a0000HiB. [HOAI
Marito MOJUISIOTh Ha «BUCOKY» Marito IHTeIeKTyallb-
HOI €JIiTH, 0 MEXY€ 3 HayKOI0, i «HU3BbKY» Marito
MOLIMPEHNUX HAPOJHUX NMPAKTUK. TaKoK IPOBOIUTHCS
BIIMIHHICTb MK «HOPHOIO» Mari€lo, sika BAKOPUCTO-
BYETBCS JUIsl IOTAHKX IIJIeH, 1 «OiJI0r0» Marier, ska
HIOMTO BUKOPHUCTOBYETHCSI B KOPUCHHX HIJIsX. Xoda
i KOPIOHHW YacTO HEUiTKi, MarigyHi MpakTUKH MAroTh
BIIUYTTS «IHIIOCTI» Yepe3 HAMIPUPOIHY CHITY, sKa,
SIK BBA)XKAIOTh, MEPENAETHCS Yepe3 MPaKTHKYIOUOro,
SKHH € MapriHali30BaHol a00 CTUrMaTH30BaHOIO
¢Giryporo B OIHHMX CYCHIJIbCTBAaX 1 HEHTPAILHOIO
B iHImmx [11].

Mariyamii AUCKypC BHIUISETHCS HA TIACTaBi
CHUCTEMOTBOPYMX O3HAK: HOro Ied Ta ydacHH-
kiB. CrinkyBaHHS BiOYBa€eTbCsl y 3aJaHUX paMKax
CTaTyCHO-POJIbOBUX BIJHOCHH. METOI0 MariuHoro
JMCKYpCY € peainizalisi 0a30BUX CTparerii 3actepe-
JKCHHSI, KOPEKIIii Ta MpoTekiii. Ik y4acCHUKU BUCTY-
[IAI0Th: KIIIEHT — 0c00a, SIKa 3BEPTAETHCS 3a LOIIOMO-
I'OI0 Ta areHT — HOC1H TAEMHOTO 3HaHHS, HOCEPEIHHUK,
SIKUH 3MIIHCHIOE CITIIKYBaHHS MK KIIIEHTOM Ta HaJl-
OPUPOIHUMH cuiaMu. [IpMHIMIIOBA HEpiBHICTH
YYaCHUKIB KOMYHIKaIIlii CIIEIiabHO IEMOHCTPYETHCSI
30BHIIIHIM BUDISAOM areHTa, MOro IIOBEIIHKOIO,
HasBHICTIO 3HAKOBHX aTPHOYTiB MariqHOTO TPOIIECY,

crernuQigHIM CITI0COOOM BUMOBJICHHS MariqYHUAX TEK-
ctiB [1, c. 168].

VY cyuacHomy [HTEpHET MpoCTOpi iCHYIOTH YHC-
JIeHHI BeOCTOPIHKHM, NMPHUCBSYCHI PI3HUM TEOpETHY-
HUM Ta TPUKIAQAHUM acrekraMm wmarii. LlinmpoBoro
aymuTopiero € K TpodecioHanu, SKi 3aiMaroThCs
Mariero, TaK i IIMPOKUH 3aray YnuTaviB, AKi 3a J10TO0-
MOTOF0 IHCTPYKIIi1» MOKYTh BIACHIMHU CHUIIAMH TPO-
BECTH MEBHUI pUTYyall, HAKIACTH 3aKJIMHAHHS TOILO.
PosrisiHeMo CTpyKTypHIi Ta JIIHTBaJIbHI 0COOJIMBOCTI
X BEOCTOPIHOK Ha mpukmanmi caity Welldivined
[12]. BebGcaiT po3mileHO Ha YOTHPH TEMaTHJHI
onoxwu: witchcrafi, crystals, divination, tarot.

KoxeH 3 uux OIOKiB B CBOIO Uepry TaKoX MOisie-
HUI HA YaCTUHU, HATIPUKJIIA;

1. Witchcraft For Beginners
The Sabbats
Spells
Candle Magic
Magical Herbs

6. Magic Symbols & Sigils

VY mnepeaMoBi 3a3HAYAETHCS, MO y CYYaCHOMY
CBITI YaKJIIYHCTBO Y KOJKHOTO TOYHHAETHCS TO-Pi3-
HOMY. 3aHYpEHHS B Il¢ MarigHe PeMecyio MOXe OyTH
MOTHMBOBAHO YHMM 3aBTOJHO, 110 3 HUM IIOB’SI3aHO —
T000B’10 10 IPUPOJIH, 10 TBAPHH, HOTOI0, MYIPICTIO
Ta 6araro unM iHmuM. He Mae 3HaueHHs, 3BiIKH XTO
MIPUATIOB 1 AK 1mo4aB. JIfoauHa MOYKEeTe BUTBHO Mpak-
TUKYBaTH Pi3HI CTHJI YaKITyHCTBA, 3aJI€KHO Bif] TOTO,
o il momodaeThes:

“This guide will help you understand the basics of
witchcraft and give you some fundamental informa-
tion that you can always come back to when you 're
feeling like advancing your understanding of your
craft’ [12].

3a3HayMMo, 110 €W MyTIBHHK JIO CBITY YaKJIyH-
CTBA MAa€ JOCHTh MAaHIMyJIATUBHUI XapakTep Ta
noOy/IOBaHUY 3a TIPUHIUIIOM THUIIOBUX TEKCTIB-iH-
CTPYKTaXiB y Mepexi [nTepret. Bin nmpononye i’ st
JIETKUX KPOKIB TSI HOBAUKiB y Marii:

“So if you're brand new to this, a great starting
place is to take the following 5 steps into your mind
and dwell on them often” [12].

[Tpy bOMY BCUISIKO HATOJOIIYETHCS HA TOMY, IO
JIOMMHA 3MOXKE BiTHANTH BHYTPINIHIO TapMOHIIO,
3aiiMarOuYNCh PI3HUMHU MPAKTUKAMH, TTiAKPECITIOI0UH
[IO3UTUBHUI aCHEKT L€l TiSJIBHOCTI:

“Being a witch is about being your best self no
matter what path you choose to advance with. There
is no wrong or right path, but rather a path where
you find peace, love, and joy, or otherwise” [12].

Sk 6aunMo, B HaBEIEHUX OIMUCAX TIepeBaXKaE JIeK-
CUKa TO3WTUBHOI KOHOTaii: best, peace, love, joy,
great.

nbkwe
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Y posznpinmi, TpUCBSUeHOMY MariuHid QyHKii
KPHCTAJIIB, TAKOXK BCIISKO ITAKPECIIOETHCS TIO3H-
TUBHUH BIUIWB I1i€] MariqHoi aTpuOyTHKH:

“Crystals are a fantastic way to manifest our spir-
itual desires into the physical world. When we infuse
them with our desires, hopes, dreams and intentions,
the become a powerful symbol of that intention to
improve our lives and selves. If you're new to crys-
tals, this guide will help you find the information
you need to know to get started using crystals. If you
have like a hundred crystals already, but you need
some new information and insight, this guide will
help you expand your knowledge and understand-
ing. Enjoy!” [12].

Po3ristHeMo JTiHrBajbHI OCOOMMBOCTI aHIIIOMOB-
HUX 3aKJIMHAHb, PEJICTABICHUX Ha JIAHOMY pecypci.
BoHu Takok CTpyKTypOBaHi 3a TEMaTUKOKO:

1. Protection Spells
Love Spells
Healing Spells
Money Spells
Banishing Spells
Full Moon Spells
New Moon Spells
. Binding Spells

3a3Ha4a€eThCsl TAKOXK, 10 3aXHUCT BiJl HEraTHBHUX
EHepriil, IMKIUIMBUX TyXiB, Ki XOUyTh 3aBIaTH HAM
3114, JXUTTEBO BAXIJIMBHU JJIi MaridHOro pemecia.
MoxHa 3aXMCTUTH ce0e JTyXOBHO, EMOIIIHHO Ta
(hi3MYHO 3a JIOTMIOMOIOI0 3aKJIMHAHb, CIPSIMOBAaHUX
Ha HETaTWBHI JYMKH, TOUYTTS Ta HAMIPH IHIIUX.
B onHOMY 3 MpUKIIaaiB HABOAWUTHCS HE JIUIIE Came
3aKJIMHAHHS, @ W MariuHi arpuOyTH, siKi HEoOXiaHi
JUTSL ITHOTO:

What You’ll Need

1. Coarse sea salt

2. Five tea lights

3. One black taper candle

4. One taper candle holder

Hanani  HaBOAWTBCS  TMOKPOKOBA  JieTajbHA
THCTPYKILisl, MO0 pOOUTH 3 IIMMHU aTpudyTaMu Ta
BJIACHE TEKCT 3aKJIMHAHHSI:

“Banish the harmful and all the bad, Keep out
the anger and the sad. Ancestors, Angels, and Spirit
Guides, Guard me through my daily strides. Against
all ill thoughts, hex, and curse, A protective shield
shall disperse. As I do will it, so mote it be!” [12].

3akuHaHHS MOOYI0BaHO Ha CTIIICTHYHUX TIPH-
HoMax acoHaHCY Ta MapalelbHUX KOHCTPYKILH, sSKi

N L AL

CTBODIOIOTH PUTM BHUCIIOBIIIOBaHHS. Bukopucranss
pUTyaJbHOI 3acTapinoi ¢pasu so mote it be Hagae
3aKJIMHAHHIO MICTHYHOTO 3a0apBJICHHSI Ta CTBOPIOE
HeoOXiaHy arMocepy.

Crmig TakoK 3a3HAUATH, [0 TPOAHATI30BaHUI
BeOCalT € KPeoJTi30BaHUM THITOM TUCKYPCY, OCKITTEKH
MICTUTh (DOTO Ta Bimeo-MaTepiand, SKi ITFOCTPYIOTh
abo nyOmo0Th TeKCTOBY iH(opManito (HanmpukiIai,
HABOJAUTBCS  BiACO-IHCTPYKIiS MPOaHali30BaHOTO
BHUIIIE PUTYAITY).

BucHoBku. Y 1OMYy IOCHIDKEHHI «MaciyHutl
OUCKYpCc» PO3IISAHYTO SIK PI3HOBHI «OK)VIbMHO20
Oouckypcy». OcTaHHIN NMO3Ha4Ya€e 3araJlbHUM HampsIM
JTUCKYPCOJIOT11, IKHii BUBYA€E 0COOIMBOCTI KOMYHIKa-
il B pi3HUX MICTHYHHUX NPAKTHKAX, Marii, acTpoJorii
TOIIO, TOOTO BCIX HANPSMIB IHCTUTYIIIHOT JisIIBHO-
CTi, SIKi BUXOMIATD 32 paMKHU HAYKH Ta OQiIliifHOT pei-
rii. Mariyamii TUCKypC pO3IIIsSAa€ThCS HAMH B MEXKax
IarepueT-nuckypey y uinomy. OcHOBHI (QyHKIIT
[HTepHeT-aHCKypCY, B SKHX IOJSrae WOro mparma-
TUYHUM TOTEHI[iall, MOKHA 3BECTH JIO0 HACTYMHUX:
iHpOpMaTHBHA, KOMYHIKaTWBHA, pENpEe3CHTATHUBHA,
aTTPaKTUBHA, ME€PCya3UBHA, CYI€CTHUBHA, MaHIIyJIs-
TiBHA. OCTaHHIM YacoOM Bi/JI3HAYAETHCSA CTPIMKHI
PYX Bil BUKJIIIOYHO JPYKOBaHMX TEKCTiB A0 TEKCTiB,
IO BKJIIOYAIOTH BiJieo-1 aymioesieMeHTH. Y cydac-
HOMY [HTEpHET mpocTOpi iCHYIOTH UYHUCIICHHI BeO-
CTOPIHKH, IPUCBSYEHI PI3HUM TEOPETUYHNM Ta TPH-
KJIATHUM acTiekTaM Marii. L{iTh0BOoT0 ayTuTopi€ero € K
npogecioHany, ki 3aiMaroThCS Mari€ro, Tak i MUpPo-
KAH 3araj 4uTadiB, SKi 3a JIOTIOMOTOIO0 «IHCTPYK-
[ii» MOXYTbh BIAaCHUMH CHJIAMH MPOBECTH MEBHHUN
pUTYyaJ, HaKJIaCcTH 3aKJIMHAHHs TOIo. BoHM noxineHi
Ha TEeMaTW4HI OJIOKW, HAMpWKIan, witchcraft, crys-
tals, divination, tarot, sKi TIepeBa)XHO MaIOTh MaHi-
NYJISITUBHUN XapakTep Ta MoOy10BaHi 3a MPUHIMIIOM
TUIIOBUX TEKCTIB-IHCTPYKTaXIB y Mepexi IHTepHeT
i3 BUKOPUCTAHHSM JIGKCHYHUX OJIWHHIB 13 MO3H-
TUBHOIO KOHOTAI€w: best, peace, love, joy, great.
3akMHAHHS, IPEICTaBICH] Ha caifTi, moOymoBaHi Ha
CTUJIICTUYHUX NPHHOMAaxX aCOHAHCY Ta HapaleIbHUX
KOHCTPYKLH, SIKi CTBOPIOIOTH PUTM BUCJIOBIIIOBAHHS.
Buxopucranus putyanbHoi 3actapinoi ¢pazu so
mote it be Hagae 3aKIMHAHHIO MICTHYHOTO 3a0apB-
JICHHS Ta CTBOPIOE HEOOX1HY atMocdepy.

[TepcniekTBY TOHAIBIIOTO MOCTIIKCHHS BOa-
YaEMO Yy JOCTiKEHHI JIEKCUKO-CTHIICTHYHUX OCO-
OnMBOCTEH PI3HUX JKAHPIB AHITIOMOBHOTO Mari4HOro

JICKYPCY.
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IIpusammnozo 6uwj020 HA8UANLHO20 3aKNA0Y-IHCMuUmMymy « Yxpaincoko-amepukancokuil ynigepcumem Konkopoisy

CraTTio NpUCBAYEHO OOCNIAXEHHIO (DPIPaNTUHTY SK OIEBOrO METOAY BAOCKOHANEHHs HaBMYOK MUCbMa CTyAeHTamu,
HaxkatouMm OBOMOAITU aHIMINCHKOK MOBOH SIK iIHO3EMHOH). [py BUBYEHHI iIHO3EMHOI MOBM YITKO PO3MEXOBYOTLCS MOHATTS
OBOJIOAIHHS HABMKaMM CIyXaHHSI, TOBOPIHHS, YATAHHS, MMCbMa. YTOUHIOETHCS, L0 HAaBUKM NMUCbMa nependavaroTb BUKO-
PUCTaHHA Ha NPaKTULi 3HaHb 3 Pi3HUX XaHpiB. PO3KPUTO CYTHICTb Ta 3MICT PipanTUHIy i3 TOYKM 30pY 3HAYEHHS Nekcemu
«BIfIbHOTO» NOJAHHA AYMOK, ENeMEHTIB NOEAHAHHS i3 METOAAMU MO3rOBOTO LUTYPMY, CUHEKTUKW. [TogaHo pi3Hi ToukM 30py
OO0 PO3YyMiHHS MUCHMOBOI TEXHIKM (PPIPANTIHN Y KOHTEKCTI MPUXOBAHWX KOTHITMBHUX PE3epBIiB CBIJOMOCTI 0COOMCTOCTI.
Bka3aHO Ha MOXNUBI HEMOPO3yMiHHS, MPUXOBaHi NPobniemMn Npu HEKOPEKTHOMY HamnuCaHHi TEKCTIB aHrniikol MOBOH,
Hacnigku ons ocobucTocTi — ogepKyBaya NoBiAOMIEHb NPU HEXTYBAHHI BUKOPUCTaHHS TEXHIKM dpipanTuHry. OkpecneHo
rFOMOBHI MPMHLMNYM YCNILWHOCTi 3aCTOCYBaHHS METOAMKMN GOPipaiTUHTY i3 METOK OTPUMAHHS HaMGINbLUi 3HAYYLLIMX pe3yrbTa-
TiB. PO3rnsHyTO NpuknagHi acnekTy 3acTocyBaHHA PpipaiTUHTY ANa CTYAEHTIB i3 cepegHiM piBHEM BOMOAIHHA aHIMIACHKO0
moBoto (B1). MogaHo psia Bnpae Ha PO3KPUTTS NMMCbMOBOTO NOTeHLjany ocobucTocTi cTyaeHTiB. Cepen HUX Taki, Siki CMOHY-
KaloTb [0 BigoOpaXeHHs Ha nanepi CKnagHoi XWUTTEBOI CUTYaLlii, 30KpeMa 3MarntoBaHHS XUTTEBKX MOAiN, SIKi BUCHAXYHOTb
MoparnbHO Ta i3nyHO — hakTiB 6e3 nowyky pileHb. Ceped BnpaB TakoX | 3aBAaHHA HA NEPEOCMMUCIIEHHSI 3HAYEHHS
3HaNOMUX CriB, BUKIMHOYEHHS 3aUMKIIEHHS Ta akTVUBaLig nepexody Bi4 OZHIET AyMKM [0 iHLWOI, 3MiHa XaHpy BUKIa4eHHS
Ta reHepawii AyMOK, CTBOPEHHSI HOBUX hOPMaTiB TEKCTIB-NeHAiHriB. [poCTexyeTbes, WO 3aCTOCYBaHHSA MeToAvKM dhpipait-
TUHIY J03BONSE PO3GNOKyBaTK CBIAOMICTb, AUCTaHLiOBATUCS Bif LLIABMOHHOIO iHTENEeKTY, CNpusie BinbHOMY acoLiaTUBHOMY
MOTOKY, BiAKMIOYEHHIO KPUTUYHOI YaCTMHM po3yMy. TexHika (pipanTuHry nig Yac BUBYEHHS aHIMINCBHKOI MOBM K iIHO3EMHOI
[03BOMSIE AyMKam 0COOMCTOCTi MPUPOAHMM YMHOM NEPETIKATU Ha CTOPIHKM, PO30NOKyBaTN KOTHITUBHI YNepemKeHHs.

Knro4yoBi cnoBa: pipaiTuHr, BinibHe NUCbMO, BiflbHE MUCMEHHS, TBOPYICTb, KPEaTUBHICTb, reHepaLis igen.

The article is devoted to the study of freewriting as an effective method of improving writing skills by students, who
want to master English as a foreign language. The study of foreign languages involves mastering the skills like listening,
speaking, reading, and writing. It is clarified, that writing skills imply the use of knowledge from different literary genres.
The essence and content of freewriting from the point of view of the lexeme «free» opinion, the possible of combining
freewriting with brainstorming techniques, synectics are revealed. Different points of view regarding the understanding
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of the freewriting in the context of hidden cognitive reserves personality are considered. It is pointed out, that there may be
possible misunderstandings, hidden problems with incorrect writing texts in English. One of the consequences of neglect-
ing the use of freewriting is a misunderstanding of what is being said. The main principles of success of the application
of the freewriting in order to obtain the most significant results are outlined. Applied aspects of freewriting for students
with an average level of English (B1) are considered. A number of exercises for the disclosure of the written potential
of the students' personality are presented. Among the exercises are those that encourage the reflection on paper of a dif-
ficult life situation, the description of unsuccessful life cases, which are exhausting morally and physically. It can be seen
that the use of the technique of freeriting allows to unlock consciousness, take a distance from the stereotyped intellect,
promotes free associative flow, disabling the critical part of the mind. The technique of freewriting in the study of English as
a foreign language allows a person's thoughts to naturally flow to the pages, to unlock cognitive prejudices.
Key words: freewriting, freethinking, freethought, creativity, idea generation.

IMocTranoBka nmpodjaemn. OnaHyBaHHS HaBHYOK
MUCbMa iIHO3EMHOIO0 MOBOIO — HaJ3BUYaHHO CKIIaJHE
3aBIaHHS JUIS CTYJACHTIB, $KI BHUBYAIOTh aHIIIiM-
ChbKY MOBY SIK 1HO3eMHY. BUBUCHHS 1HO3eMHOT MOBH
notpedye TOCTIHHUX 3yCHIIb, OCKUIBKH 1€ JTOBOJI
HEMnpocTe 3aBiaHHsA. Yac Bij yacy CTYJIEHTH CTHKa-
IOTBCSI 3 MPOOJEeMaMH MPH CTBOPEHHI Ta cUCTEMa-
TH3alii iged, 3rooM po3IUQPOBII T'€HEPOBAHUX
i1ell y TekcTH. B pe3ynbrari CTyIeHTH CTHUKAIOTHCS
3 BEIMKUMU TIPOOJIEeMaMH MPU HAIMCAHHI, 0 TPH-
MEHIIIY€ 3MICT BUKIIQJICHOTO, a TAKOXK 3aBJIA€E IITKOIN
rapMoHii Ta ecTeTuili HamucaHoro. Ha BinmMiHy Bif
CTYIEHTIB-HOCIiB MOBH, CTYJIEHTH, SIKi BHBYAIOThH
AHIIIICbKY MOBY SIK 1HO3€MHY CTHUKAIOTBCS 3 KpH-
THYHUMHU TpobOiemamu B chepi opdorpadii ta rpa-
Matukd. OKpiM IBOTO MPOCTEKYETHCS Hee(EKTHB-
HICTh, HETpPaBWIbHE BUKOPHCTAHHS CIOBHHUKOBOTO
3amacy Ta 3MEHIICHHS IIBUAKOCTI HANWCAHHS TeK-
CTiB aHMIiiicbko10. [IpMITHO, IO KITIOY 10 PO3BUTKY
HaBUYOK MUChMA — 1€ MOTHBALIiSI CTYICHTIB IMUCATH
STIKOMOTA O1TBIIIC 1 YACTIIIE 13 BAKOPUCTAHHIM METOIY
(bpipaiiTuHry.

AHani3z nociaipkenb Ta nyouikanii. [Tutanus
BIOCKOHAQJICHHSI HAaBMYOK IHCbMa 4epe3 TeHepy-
BaHHsI KpeaTHBHUX 111eii, crienudiku i etamiB podoTn
HaJl HUMH, BUIIB 1 JOPM MMOJAHHS MaTepialiiB, BUPO-
OJIEHHSI CTpaTreriii po3yMiHHS OTPHUMAHHUX TEKCTIiB
y KOHTEKCTi Oy/Ib-K0i MOBHU SIK i1HO3EMHOI yke Oy
MIPEIMETOM OOTOBOPEHHSI Y JIOCHIUKEHHSX TaKUX
3apyOikHUX aBTOPiB, 1k M. JIeni [2], [3], P. X»roro [5],
A. Kemn6en [7], M. Kepruc [8], K. Teitn [10] Ta iH..
BirumsnsHa Qinonoriyaa Hayka MOKH 10 HE MiCTHTb
3HAYHOI KITPKOCTI HaIIpaIfoBaHb i3 TaHO1 mpobaema-
TUKWA y CHIJIy HETIOBHOTO BiOOpa)XeHHS y METOO-
Jorii BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH «BLIHOTO KaHPY.
OparMeHTapHO eIeMEHTH NoAaHHs (pipalTHHTY K
crieun(iku KaHPOBOI CTPYKTYpH Ta 0a3u BIOCKOHA-
JICHHSI HABMYOK IMHChMA 13 YTOUHEHHSM IIHUPOKOTO
3HAYECHHS JIEKCEMHU «BITHHOTO» TIOAAHHS TIO/IaHO
y Tpamsx Takux HaykoBIiB, sk O. 3aBepyxa [1],
A Jlyrosa [9], O. FOdepesa [6] Ta iH.

Meta cTarTi — PO3MISIHYTH NPUKIAIHI aClEeKTH
3aCcTOCYBaHHS (PIpalTHHTY SIK JIIEBOrO METOAY BJIO-
CKOHAJICHHSI HAaBUYOK IMHChMa 1HO3EMHOI MOBOIO

(aHDTICHKOI0 MOBOIO), TMPOJIEMOHCTPYBaTH Bapia-
TUBHICTb 3aCTOCYBaHHSI JaHOI METOJUKH IS PI3HUX
JKUTTEBUX CUTYAITiH.

Bukaan ocHoBHOTro Martepiaiy. BMminHS nucatu
BUMara€ BMIHHS BOJIOAITH TIpPaMaTHKO0, op¢o-
rpadiero Ta MyHKTYaI[i€r0, a TAKOX IHIIMMH HABHU-
ykamu. [li acmekTu Iyxe BaxJHMBI MPU BUBYCHHI
1HO3eMHOI MOBH, 1 Oy/Jb-sIKa TTOMIJIKA B ITMX acIleK-
Tax MOXKE BIUIMHYTH Ha THCHMOBY 1H(OpMAIIiO Ta
NPU3BECTH [0 HENopo3yMiHb. DipaWTHHT O
i3 METOIaMH MO3TOBOTO IITYPMY, CHHEKTHUKH Ta iH.
BITHOCUTBCSL IO KPEaTHBHOTO DIILICHHS, MHUCICHHS
y «BeJHKii mepcrektuBi». [TucbMoBa TexHika (pi-
padTIHT — IIe CydYacHa TEXHiKa IOIIYKy KpeaTHB-
HUX pIIIeHb, JIETKUW CIIOCIO TONIyKy HeCTaHIapT-
HUX pillleHb Ta ifei [2-3], BUTbHUI KaHp 13 TO3HIIil
JKAQHPOBOI CTPYKTYpH Yy KOTHITMBHOMY BHCBITJICHHI
CBOIX JIyMOK Ha mnarnepi [6], ofHa 3 Teopiii XyI0KHBOT
MPOAYKTUBHOCTI JTiHTBIiCTA [§].

HocmimkeHHs TEXHIKN QpipaliTHHTY SK TBOPYOTO
KOHCTPYIOBaHHS B PEXHMi caMooprasizaiii mpo-
LECY MHCJICHHS 103BOJISIE PO3POOUTH PsiL BIIPAB ISt
OMaHyBaHHS J]aHOT TEXHIKM Y HaBYaHHI aHTMIHCHKOT
nuceMHoi MoBH. J[JIsl TMX, XTO BUBYAE aHIIIHCHKY
MOBY SIK 1HO3€MHY, JJaHa TEXHIKa MOXe OyTH KOpHC-
HOIO 1 JIONIOMO€ I'PaMOTHO BHKJIQIATH CBOI JyMKH
Ha Tarepi, a TaKoX TeHepyBaTH HOBI i/iei y 3HAHHSA
HUISIXOM BHKOPUCTAHHSI BXE ICHYIOUMX BJIACTH-
BOCTEH, 3B'I3KIB, BITHOCHH, a TaKOX MPUXOBAHHX,
B YMIHHI BHpINIyBaTH CKJajaHi 3aBmaHHA. [Ipore,
JlaHa METOJMKA HE MiAXOAUTh AJIS1 HABYAHHS CTY/IEH-
TiB 13 HU3bKUM PiBHEM BOIOJiHHS MOBH, IO TIOB’si-
3aHe 13 IrHOpYBaHHSAM IpaMaTu4HOi CTOPOHH MOBH.

YeminmHicTh  3aCTOCYBaHHST METOAMKH (pipaii-
TUHTY TIOJIATAE y HACTYIHOMY: 1) He ToKJajaTtu HaJl-
3yCHJIb TIiJ] 9aC CTBOPEHHS HOBHX iJiei; 2) MIBUAKE
i OesmepepBHE IHCHMO, BHKIAJCHHS Ha Tamepi
TeHEepOBaHUX ifieil; 3) poOdoTa y WiTKO BH3HAYCHHUX
YacoBMX paMKax; 4) HamuCcaHHS TEKCTiB Tak, 5K
JyMa€eThCsl; 5) MOCTIHHMIA PO3BUTOK IYMOK; 6) mepe-
Opi€HTAIlisl CBOET yBaru Ha TBOPYICTh Ta HENIAOIOH-
HICTh MUCJICHHS [2, c. 38].

Hmwxye momano psia po3poOieHUX BIpaB i3
3aCTOCYBaHHIM Merony freewriting st cryneH-
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TIB CEpeAHBOrO PIBHS BOJOMIHHS AHTIIHCHKOIO
moBoio (B1).

1. Ines ax mpomykr. Hamumiite Tpo CKiIagHy
CUTYaIlif0 32 M'SITh XBHJIMH 1 BIJKIAITh HallMCaHEe
Ha MUTh. 32 HACTYIHI M'SITh XBUJIUH JOMOBHITH CBiil
Tekct Jneransmu. CKIaaHI CHUTyallii, Hampukiaz
B ciM’i, sk «family conflicty, «misunderstanding
between parents and adolescents».

There are numerous reasons for family conflicts.
The most popular are money, family business, con-
flicts over family events, sibling conflicts over care of
their elderly parents, stepparent-stepchild conflicts,
divorced parents and the issue over care of their com-
mon kids, discipline of children. There is no easy
fix for dealing with any type of the exisfamily con-
flict. Often families can not see how to resolve the
conflict on their own and apply for the help to family
psychologists.

First of all, you should realize that family conflict
concerns everyone. No matter how close your family
is, there are cases when you disagree or hold different
points of view. Family conflicts can affect anyone,
regardless of family structure, size, or any other num-
ber of factors, and the cause of the conflict can come
from differences of opinion, experience, preference,
personality or beliefs.

When things going out of the control, your
own mental health and the health of other family’s
members can be compromised by stress, anxiety
and depression, leading to emotional development
problems in the case of children who are constantly
exposed to hostile family conflicts.

So, I guess the true way to resolve it is chilling out
with friends to calm down.

If u see it’s over you to resolve it, you should get
professional help. While you cannot control what
someone says or does in a conflict, you can control
your reaction to the situation. Setting boundaries is an
effective way to show self-care and self-esteem when
you start feeling overwhelmed by a conversation.

2. JlaBaiiTe IMOMTOBX JJIst MECIICHHS. [ lomToBXoM
JUISL PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIICHHSI MOXKYTh CITY-
ryBatu (ppasu, sk Hanpuknan, «/ like...», «I love...»
a00 «/ hate...» — miciIst 4OTO CI1JI BUKOHATH JIECSTH-
XBWJIHHHUHN ceaHCc (pipallTHHTY, TOYHHAKOYH CBOIO
PO3MOBIb 3a migKa3koro. Lle nae MOXIMBICTh y UiT-
Kili Ta cTUCIIH (OpMi HABUUTHUCS (POPMYITIOBATH Ta
BHCJIOBITIOBATH CBOIO JIyMKY CIIOHTaHHO.

BapianTu Binmosigen CTyIeHTiB:

* | like making jam. Making your own jam
takes a little time, patience, and sticky fingers, but
soon you’ll be rewarding yourself with jars of jam
for days to come. U can mix any fruits and sugar
to your liking. Small batch jam stored in the refrig-

erator is great for cooking. If you dont have access
to fresh fruit, you’ll have just as much success using
frozen ones. For the best result, you should cook jam
in small batches. In such way the cooking time will be
shorter and the fruit will retain its natural colour and
Sflavour.

* I love going to the cinema. Among two action
films one can mention Mr and Mrs Jones and War
Games both in 3D. I haven't seen War Games, but I
don t really love an action film. The Guilty (2021) is
my favorite one from thrillers films, the plot sees an
incredibly anxious and angry police detective work-
ing as a 911 operator after being demoted from his
detective position, and trying to help a distressed
caller. My best friend prefers to see any horror
films. Horror film is one that seeks for fear or dis-
gust in its audience for entertainment purposes. Lots
of people don t understand them and really don 't like
it. Plots within the horror genre often involve the
penetration of an evil force or personage into the
everyday world. Never got it.

* [ hate to see food being thrown away. Do you
consider that trucks of food is a global problem con-
cerning everyone? This problem almost is exclusive
to richer countries — with consumers simply buying
more than they could eat. So, those substantial food
waste is found everywhere. The world was just throw-
ing away all the resources used to make that food. If
we want to get serious about climate change, nature
and biodiversity loss, and citizens around the world
have to do their part to reduce food waste. While mil-
lions of tonnes of food is thrown away, over 600 mil-
lion people were affected by hunger in 2019.

3. IlepeocMucmioliTe 3HaYCHHS 3HAHOMUX CIIiB.
OGepiTh 1'ATh crHiB-ipodecioHanizMiB 1 Halu-
IITh MPO KOXKEH TEPMIiH MPOTITOM M'SITH XBHIIUH.
Poskpuiite cioBo abo ¢pasy Tak, mo0 1€ CIOBO
HaOyno HoBoro 3HaveHHs. J{st wmiei TexHikm Oyme
JIOPEYHUM 3aIpPOTIOHYBATH HACTYITHUH TUTaH Jii:

1) BubepiTh CI0BO IS TOCITI IHKSHHS:

* advertisement /buildup (OyxB. OyZiBHHULITBO)
pexiama

* foundation/ floating (OyKB. TIaBaHHs) 3aCHY-
BaHHS KOMITaHii

« CFO =
gie — Ha4aJIbHUK

*  Wizard/alpha geek (OyxB. po3yMHHUK) CIiBpO-
OITHHK, 3lIaTHUW BHUPINIyBaTH HABITh HANCKIIAHIIII
3aBIaHHS

»  Stream/ spurt (OyKB. CTpyMiHb) pPalTOBE Pi3Ke
3YCHJIIA, PUBOK, HECTIOAIBAHE ITiIBUICHHS (IIiH 9H
KypciB)

2) Cdopmynroiite mnsi ceOe 3aralbHONPUHHSTE
BU3HAYCHHS CIIOBA!

chief  financial

officer  /big-
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Adbvertising is a type of communication in the field
of marketing between a client and an advertiser with
the aim of distributing paid information and attract-
ing new people (potential customers) to a product
or service. In other words, this is information that
is disseminated in a wide range of people by differ-
ent methods in order to attract attention, a way to
promote products without personal cooperation with
potential customers.

Foundation is a nonprofit corporation or a chari-
table trust that makes grants to organizations, insti-
tutions, or individuals for charitable purposes such
as science, education, culture, and religion.

The term chief financial officer (CFO) refers to a
senior executive responsible for managing the finan-
cial actions of a company.

Wizard is a person having magical influence or
power.

Stream a continuous flow or succession of
anything.

3) HaBenitp cBiif mpuKnajn BXUBaHHA MeTago-
PHUYHOI TEPMIHOJIOTTYHOT JIKCUKH Y KOHTEKCTI.

The purpose of a company's growth spurt is to
show the current status of the company to guide
future planning.

4. Tlepexin Bix omHi€i MyMKH 10 iHIIOI, TOOTO
numiemo He o Temi (Writing off Subject) [5, c. 8].
VY nporieci mucbMa He 3alMKJIFOUTECh Ha OHIM TYMIII,
MePEexo/IbTe JI0 1HIIOI Y MOIITyKax MOTpiOHOT i7el.

Today is raining, autumn is coming. Many birds
migrate toward the Equator to escape the falling
temperatures. A common autumn phenomenon
in the central and eastern United States and
in Europe. I would like to take a ticket to Europe in
October or November for some days. Paris, Venice,
London, Prague, Barcelona... every city in Europe
has its own unique feel and vibe. Europe surely
has to be home to the most “must visit” cities in
the world. Shopping in Paris on Wednesday, skiing
in Italy the next few days and then on a beach in
Greece by the weekend is a dream of everyone.
But now Europe is once again at the epicentre of
the Covid pandemic.

5. Ha ceanci ¢pipaiiTHHTy BHKJIAQAiTh 32 AECATH
XBHJIMH BCE T€, IO 3[a€ThCSI OYEBUIHUM. SIK TpH-
KJIaJl TEMH IS JUCKYCiil Moxe OyTu «Food waste as
a global issuey. Ilpocti ¢dakrtu. dakTh PO CcHUTya-
110, Bally IYMKY MpO IIe, IYMKY OTOYYHOUYHX, Ballli
i, mo Mo O cripoOyBaTH 3poOUTH, IO 3aBaXKae,
IO € JIOTIYHUM 1 HenoriyHuM... He cTBoproiiTe nepe-
sik. Hexali oqus ¢axT miaBoauTh a0 iHimoro. Takui
ITiIX11 TO3BOJIUTH BUPOOUTH HU3KY PIillleHb ITiET Ipo-
Onemu. OjHA TyMKa BeJe 0 JAPYroi, Apyra Jo Tpe-
ThO1 [3, c. 47].

» Jlnst ommcy BHKOPHUCTOBYWTE HEHTpabHI KOH-
CTpyKUii, 5IKi BKa3yBaTUMYTh Ha OO0'€KTHUBHICTb. 10
begin with..., It is often said that..., What is more...,
On the other hand.

* Y BCTyTI HEOOX1THO PO3KPHUTH KIFOUOBI MMOHSATTS,
BKa3yIO4H, SIKi aCTIeKTH OyAyTh pO3TISIHYTI. Let’s us
start by considering the facts...

* BaxxynBo, 11100 apryMeHTH HaBOIMJINCS TOCITi-
JoBHO. [IpHKIta iy MOBUHHI MiATBEPKYBATH CKa3aHE
Ta UTFOCTPATHBHO BHUCIIOBIIOBATH 11e. One argument
in support of it is...

* BkaxiTh yci iCHyrOUi TyMKH Ha BKa3aHy IpO-
OneMy, HEe ONMMCYHTE JIMIIE CBOE CTaBleHHA. Now [
would like to express my point of view on the problem
of food waste...Many people think but others don't
agree that... It is often said that...

ITam'siTaiiTe: HOBHIT ab3ar] — HOBUH acriekT. [Ipu
[bOMY a03a1ll MOXKYTh CTOCYBATHCS Pi3HUX aCTICKTIB,
ase mos's3aHuX 3a 3MmicroM. Hampuknan, B omHOMY
3 HUX OyayThb MepepaxoBaHi MO3WTHBHI CTOPOHHU
YOrocCh, a B IHIIOMY a03alll HeraTHBHI.

e PoOMTH BHCHOBKHM HaWCKIQAHIIIE. 3a HUMH
MOKHA 3pO3yMIiTH, HACKUTEKH BH BMI€TE€ KPUTHIHO
MUCIUTH, BUUIATH TOJIOBHE, a BCE 1HINE 3aJTUINATH
1032 yBaroro.

BucHOBKM MO)XKHA pO3MOYaTH HACTYHHMH (Qpa-
3amu All thing considered..., From these arguments
one could conclude that..., In conclusion one should
say that..., Consequently, ... as a result.

6. Y momrykax cebe. Hamumrite 3a mecsth XBH-
JUH TPO CHUTYAIilo, SIKa BUCHAXY€E Bac MOPAIbHO
ta QizuuHo. [IpocTo Qakrtn Ge3 MoIIyKy pilIeHHS.
Hwxde HaBeeMo MPHKIIA/L TUIAHY JIJIsl TBOPUOCTI.

1. What problem am I trying to solve?

2. Who had to solve a similar problem?

3. How was it resolved?

4. How can their solution be applied to my
situation?

From time to time I feel myself exhausted during the
pandemic situation during last years. It seems to me,
everything is out of order right now. That is very tough
forme to be adapted to the current pandemic and restric-
tion rules. I'm feeling more tirved than usual. What could
be better for me: to go to the grocery store or to take a
walk in the park today. I know these days we are all fac-
ing heavily-weighted decisions and it calms me down
for awhile. The sorts of things that we regard as normal
and natural can no longer be treated that way. So, with
all information by TV and safety measures changing
rapidly every day thanks to the coronavirus, we can feel
ourselves overwhelming and thats is normal.

Disputes over the effectiveness of the masks and their
necessity to wear them everywhere still are going on. So,
now when you got vaccinated you put ourself a question
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maybe it should not wear it. But another very important
issue of this situation how the pandemic did influence
our mentality. It seems clear that a significant change in
our thinking caused by the moral fatigue that affected us
awfully during the last three years of the pandemic.

dopmyioBat (akTH HeckiaaHo. [lpu 1pomy
BM HE BiUyBa€Te Hi HANPYXEHOCTI, Y1 HEPIIIyqo-
cTi. PaKkTH OIMyCKaIOTh Bac Ha 3eMJIIO, TIEPEOPIEHTY-
IOYM yBary i3 3arulyTaHuX JyMOK Ha peallbHUH CBIT.
3i0paBmm Oarato (akTiB, MOKHA 3HAUTH pillICHHS,
SIK1 panilie Oy HeBHIMMI AJIS BacC.

Icnye mymka, o pileHHs Ta i71ei, iKi BAHUKAIOTh
g gac ¢ppipalTHHTY Bifl pyKH, 3 OULIBIIOI0 HMOBIp-
HICTIO TIEPEPOCTYTh B Jii 1 OyayTh BTUICHI B JKHTTS
[3 c.41].

7. 3mina >xkaHpy. OCKNbKM Halle MHCICHHS
32 CBOEI0 NPHUPOAOI0 CXWIBHE JI0 IMEPEKIIOYCHHS
3 OJHOTO Ha iHIIE; OCh YOMY OLTBIIICTH TPUBAIUX
CEaHCIB CEPHO3HHUX PO3MYMIB IMEPETBOPIOIOTHCS Ha
ceaHcu (haHTa3yBaHHS. SIKIIO BU HE MOXETE HAIH-
CaTu CKJIaJHy HAyKOBO-TEXHIUHY CTATTIO, TO MHUIIIITh
il y NepeKOHIMBO-IO3UTUBHOMY 4YH iH(pOpMALiii-
Homy ctuii. Ilompaioiite 3 ¢opmarom: mepekia-
JiTh iH(GOPMAIiiiHy CTATTIO Ha TEKCT IS JICHJIIHTY,
MIePETBOPITH KOPOTKE OTOJIOIICHHS Ha IOBHOIIHHY
KOMEPIIIHY TPOTIO3HIIif0, 3p00iTh OIS CBOTO TIPO-
oykty y mepexi Facebook.

I work for ... company. We are in the ... business.
We sell... We produce... We manufacture... Qur com-
pany s major products are.. In the company, first of
all, we take care of... We are currently working on...
Now let's move on to ... It can be used for... This is
priced at... If all goes as planned, our company will
be among top 10 successful companies in 2021...

8. OpipaiituHr-imnposizamis. CTyIeHTH TOBUHHI
CKJIACTH HEBEJIIMKHHA 3a 00CATOM TBip Ha OCHOBI
MIPOCITYXaHO! 1HCTPYMEHTAIBHOT MY3HKH, IT€CH YU
ypuBKa i3 impmy. HeoOximHO 3ammcartu yce Te, 110
CHaJio Ha AYMKY, IEPEXKHTI eMOLIii Ha TOH MOMEHT.

Love plays a very important role in a person's life.
It takes people confident about their life. But love
should not be a complete priority in life keeping aside
studies and career. At the same time love can make us
weaker or stronger. That amazing feeling can bind us
all together or to make us enemies. It is a wonder-
ful feeling. In a given movie love teaches us to be
compassionate, kind, to share happiness with others,
make someone happy, as well.

Finally, love it is about personal space, balance in
relations and mutual respect. Mostly in movies love
is idealistic but in reality life is different, full of hard-
ships and dreams.

9. BUKOpUCTOBYHTE NPOYHUTAHY BAMH KHHTY
3 KOPHUCTIO JUTSI TMOJAIIBIIIOT0 BHBYCHHS aHIIIHCHKOT

MOBH. BuOepiTh 3 KHUTH, T€ IO CIIOJ00aN0cs, Hal-
OLIBII 1 HAMEHII LiHHI 1/1e1 ¥ OMUIIITH [Ie MPOTATOM
10 XBUJIMH PO KOXKHY 3 IIKaBHX 17€H.

We do not remember days, we remember moments.

Every solution breeds new problems.

When you want it, it goes away too fast.

Truth is more of a stranger than fiction.

Success doesn't come to you, you go to it.

We do not remember days, we remember
moments. The richness of life lies in memories
that we have forgotten. Sometimes I wonder if our
memories are as good as we think. If one day we 've
forgotten that we forgot forever. We can repeat mis-
takes in the past and there is no any discipline at
school how we could glean it from our propensity
for self- discussion.

That is a fact we remember no more than one
or two generations. We must welcome the future,
because soon it will be our the past. We must respect
the past not forgetting that was humanly possible for
us. So, our memory has the unique ability to fade
away good and bad moments, especially that was
going on with us in our childhood. Our memory con-
forms to what we are going to remember.

[licnsa cTBOpEeHHS OCTAaTOYHOTO BapiaHTy IHCEM-
HOTO KpEaTMBHOTO TEKCTY, TEKCT KOPHUTYETHCS,
penaryetbest. Ll daza ckimamaerbes 3 KUIBKOX PiB-
HiB: piBeHb opdorpadiyHOro KOpPUTYBaHHS; PIBEHb
rpaMaTUYHOTO peJaryBaHHs;, piBeHb JEKCHYHOTO
o opMIIEHHS Ta PIBEHb CTUIIICTHYHOTO O(OPMIICHHS.
Heszanexno Big popMu KOpUTYyBaHHS BaXIJIUBO, 11100
MPOIEC pelaryBaHHs BiJOyBaBCs MOETAIHO: MMOYH-
HaBcs 3 opdorpadiyHOro KOPUTyBaHHS Ta 3aKiHUY-
BaBCsI CTHJTICTUIHUM O()OPMIIEHHSIM TEKCTY.

BukoHaHMii aHali3 JEMOHCTPYE BEJMKY Bapia-
TUBHICTh BIIpaB /sl ONaHyBaHHS (pipaliTUHTY SIK
JTIEBOTO METO/AY BIOCKOHAJECHHS HAaBHYOK IMHUChMA
CTylleHTaMH. 3BHYaiiHO, MOBHI KJIiIlIE MOXKYTh MaTH
MicIie, aje MMpu BUBYEHHI aHTIIIHCHKOI MOBH SIK 1HO-
3eMHOT JIOIUTFHO BUXOIUTH 32 PAMKH IIPOITOHOBAHOTO
Ta PO3IIUPIOBATH BIACHY JKAHPOBY KOMIIETCHIIIFO.

BucnHoBku. Y pe3ynbraTi CHCTEMaTHYHOTO BHKO-
pUCTaHHS METONUKH (pipalTHHTY 3TiTHO HAIINX
CriocTepekeHb  BimOyiacs 3MiHAa BHYTPIIIHBOTO
CTaHy OCOOHMCTOCTI, 3HUKJIM TakKi Cy0'€eKTHBHI Tiepe-
IITKOZH, SIK TPUBOTA, CTPax KPUTHKA, amaTis Ta 0e371id
IHIIMX (PPYCTPYIOUMX CTaHIB, IO HE JAIOTh JIFOIMHI
po3kpuTH cede. byno BusBIEHO, IO JaHa MHCEMHA
TEXHIKa J03BOJISE 3HATH I1i OJIOKU — «PO30JIOKYBaTH
CBIJIOMICTB», JUCTAHIIIFOBATUCS Bijl CBOIO «PaMKO-
BOTO» IHTENIEKTY, CIIPUSE TIepeopie€HTaIlii, BUTEHOMY
aCOIiaTUBHOMY TMOTOKY, BIJKIIFOYEHHIO KPUTHYHOL
YACTUHH PO3YMY, IO JIO3BOJIE TyMKaM MPUPOTHUM
YMHOM TIepETiKaTH Ha CTOPIHKH.
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CKIJAJHOINOXIJHUX MOPCBKHUX TEPMIHIB
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KaHouoam mexHiyHux HaykK, 0oyeHm,

doyenm xkageopu ginonozii

00ecbK020 HAYIOHANBLHO20 MOPCHKO20 YHIGepcumenmy

CrartTa npucBsiyeHa crnocobam YTBOPEHHSI CKMagHOMOXIOHWX MOPCBbKMX TEPMIHIB B aHrmincekii mosi. Lle nutaHHs
€ aKTyarnbHWM, OCKifIbK/ 3HaHHS MOPCbKOI TEPMIHOMOrii € 060B'AI3KOBMM CKNaAHUKOM Ans Oyab-sKoro crneuianicra B Uil
cdepi.

AHrminceka MoBa, y CBOIO Yepry, € OCHOBHMM 3acOb0M CRifikyBaHHS y4aCHWUKIB MOBHOIO MpoLecy, Ski NpeacTaBnsiioTh
GaraToHaLioHanbHy 6araTOMOBHY ayaMTOpIlO, L0 CKNagaeTbCs 3 MPeACTaBHUKIB Pi3HMX KYNbTYp, K HA CyAHi, TaK i Ha
6epesi. MoxHa cTBepaKyBaTH, LLO CiNKyBaHHS aHrmincbKo MOBOK B NMOpTax, AOKax, Ha chapeaTtepax, y NpoTokax i Mix-
HapOOHMX MOPCBKMX LUMSXax 3AIMCHIOETBCA MiXK y4aCHUKaMM KOMYHiKaLii, siki He € HocigsMu moBmn. OTxe, aHrmicbka MoBa
€ He WO iHWe, SK «JiHrBa-hpaHKka» MOPCHLKOro cniBToBapucTBa. Mopcbkuii orioT € OCHOBOK MOTYTHOCTI 1 fOBpobyTY
KpaiHu, a NpopecCiiHi AKOCTi MOPSIKiB LiiHYOTECS AY>KEe BUCOKO.

Mopcbka TepMiHOMorisi — Lie CaMOCTilHa rany3eBa TePMIHOCUCTEMA, SKa HA CbOMOAHILLHIN AeHb aKTUBHO (hOPMYETHCS,
MOCTIHO MOMOBHIOKYNCL HOBMMWU TepMiHamu. TakoX MOXHa Bi3HauMTK ToW dhakT, WO Mopcbka TepMiHomoris 6arato
B YOMY BIigpi3HAETLCA BiA HAYKOBUX TEPMIHIB TVM, LLO i ENEMEHTN He BiMnoBigaloTh TakMM BUMOram, K OAHO3HAYHICTb,
BiACYTHICTb CMHOHIMIB i OMOHIMiB. HaBnaku, 6arato 3 HUX BUHUKNW B pe3ynbTaTi CeMaHTUYHUX 3MiH. MeTa poboTu — npo-
BECTW aHani3 cnocobiB yTBOPEHHSI Takmx TepMiHiB. B poboTi BUAINEHO NOHATTA "MOPCHbKUIA CKNagHOMOXIOHWA TepMIH"
B @HMINCbKi MOBI, NpoaHanizoBaHa CTPYKTypa CKNagHOMOXiAHNX TEPMIHIB, WO HanexaTb 40 MOPCbKOI TeMaTuKu, BUSIB-
NEeHi OCHOBHi CNocobu YTBOPEHHS CKIaAHOMOXiAHUX MOPCLKUX TEPMIHIB Ta MPOBEAEHA cUCTeMaTm3aauis HanbinbLw TUMno-
BUX CNOCOBIB YTBOPEHHS CKIaQHOMOXiAHMX MOPCbKMX TepMiHiB. OTpuMaHi pe3ynsraTti nokasanv HambinbLlw TUMOBI Cro-
cobu: gogaBaHHs O ChiB, WO BXOA4ATb 4O TEPMIHOMOMYHMX CroBocnony4YeHb, adikciB abo HaniBadikciB; NpMegHaHHSA
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[0 CIOBOCMOMYYeHb OIENPUKMETHUKIB TENEPELLUHBOTO abo MMHYMOrO Yacy, YACENbHMKIB abo NPUKMETHUKIB, CKOPOYEHb
Ta BMacHUX Ha3B. B yTBOpPEHHi cknagHOMOXiAHMX MOPCLKUX TEPMIHIB MOXYTb BpaTti y4acTb CKOPOYEHHS i BNacHi iMeHa.
HoBu3Ha gaHoro AocnigpKeHHs nongrae B cucteMartuaadii HanbinbL TMNOBKX CNOCOBIB YTBOPEHHS CKIaaHOMOXiAHUX MOp-
CbKWUX TEPMIHIB.

Knio4yoBi cnoBa: cknagHOMNOXigHWIA TEPMIH, MOPCbKa TEPMIHOIOriS, CIIOBOCMNONYYEHHS, npedike, cydike, HaniBadikc.

The article is devoted to the ways of forming compound derivative nautical terms in English. This question is relevant
because knowledge of nautical terminology is a must for any specialist in this field. English, in turn, is the main means
of communication for participants in the language process, representing a multinational multilingual audience consisting
of representatives of different cultures, both on board and on shore. It can be argued that communication in English in
ports, docks, fairways, straits and international sea routes is carried out between non-native speakers. Thus, English is
nothing more than a "lingua franca" of the maritime community. The navy is the basis of power and prosperity of the coun-
try, and the professional qualities of sailors are highly valued.

Nautical terminology is an independent branch terminology system, which is currently being actively formed, constantly
updated with new terms. It is also worth noting that nautical terminology differs in many ways from scientific terminology in
that its elements do not meet such requirements as unambiguity, lack of synonyms and homonyms. On the contrary, many
of them arose as a result of semantic changes. The objective of the work is to analyze the ways of forming such terms. The
concept of "nautical compound term" in the English language is distinguished, the structure of compound terms related
to maritime topics is analyzed, the main ways of forming compound derivative nautical terms are identified and the most
typical ways of forming compound derivative nautical terms are systematized. The results showed the most typical ways:
adding to the words included in terminological phrases affixes or semi-affixes; joining the adjectives of the present or past
tense, numerals or adjectives, abbreviations and proper names. Abbreviations and proper names may be involved in
the formation of compound derivatives of nautical terms. The novelty of this research is the systematization of the most

typical ways of formation of compound derivative terms.

Key words: compound derivative term, nautical terminology, word combination, prefix, suffix, semi-suffix.

IocTtanoBka mnpodaemu. [lorpeba BHBUEHHS
JMHAMIKH TEPMiHOYTBOPEHHS MpodeciiiHoi MOBH
MOpEIUTaBaHHSI OOYMOBIIIOE TIOCTiifHE OHOBJICHHS
i JIekcmIHOTO (DOHIY HOBHUMH TEPMIHOIOTITHHMH
OJIMHHIISIMH, 1[0 0OYMOBITIOE i1 iHTEeHCUBHUN PO3BU-
TOK Ta HEOOXiJHICTh MPOBEACHHS JICTaIbHOTO aHa-
713y MPOLECiB TEPMiIHOYTBOPEHHS Y ClIeLiali30BaHil
MOPCBKIi JICKCHIII.

MopchKa TPOMHUCIIOBICTh OXOIUTIOE 0371 CyMiXK-
HUX TIPUKJIQJHAX HAYyKOBO-TEXHIYHHX cdep (Mera-
JypTi0, MamIMHOOYIyBaHHS, BEPCTAaTOOYyBaHHS,
IHKUHIPUHT Ta 1HIIWX.), il TEpMiHOYTBOPECHHS CIH-
paeThcsl HacamIepell Ha BIIACHY CIOBOTBOpYY 0Oasy.
JlJis  CIIOBOTBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX —OJUHHIb
XapaKTepHi caMi MPUHITATIN, MOJIEI, TUTIH i 3ac0o0W,
SIK 1 JIIS1 3aralbHOBKUBAHUX OJMHHIG. Y IHX JIEPH-
BallifHUX TIPOIlECax aKTHBHO BHSBISETHCS 3B'SI30K
JICKCHYHOTO, PaMaTUYHOTO Ta CJIOBOTBIPHOTO PiBHIB
MORBH.

AHai3 ocTaHHIX IO0CTiIKeHb i myOsaikamiii.
HesBaxaroun Ha OCTIHHMM iHTEpEeC BUSHUX J0 TIPO-
OJIEM CJIOBOCKJIAJaHHA, O€SIKl HMUTAaHHSA 1 ChOIOAHI
3aIIMIIA0THCS HEBUPIIIEHUMHU. JIMCKyCIHHUM MUTaH-
HsM y Kiacugikalii 3a CTpyKTYypor 0e310cepeIHbO
CKJIaJIOBUX Y CKIIQJIHOMY CIJIOBi € Ipo0ieMa TpakTy-
BaHHSI CKJIQJHOIOXITHUX CIIIB SK PI3HOBHUIY CKIIAI-
HuX. L{e muTaHHsS HAJICKUTh 10 KOojla IPodIIeM, sIKi He
OTPUMAIK OJTHO3HAYHOTO PO3B’SI3aHHS B aHTIIIHCHKIH
nekcukonorii. Ha gymky 1. B. ApHonba, ckiagHo-
MOX1IHI CJIOBA HE HAIEXAaTh IO CKIAIHHX, OCKUIBKHA
OJIMH 3 KOMIIOHEHTIB CKJIAJJHOTO CJIOBa HE 3yCTpiva-
€TBCS K BUTBHA (hopMa, IO HE BiAIOBiIaE ii BU3HA-
YEHHIO CKJIaTHOTO CIIOBA, SIK TAKOTO, IO CKIIATa€ThCS

HIOHANMEHIIIE 3 JBOX OCHOB, SIKI 3yCTPIYarOThCS
y MOBI sk He3anexHi Gopmu [1, ¢. 167].

Taxosx, HE BCi JHTBICTH PO3TIIAIAIOTH 3POIICHHS
Ta CKJIQJHOMOXI1/IHI CJIOBa SIK OKpeMHUil crocid cio-
BotBOpy. Tak, I. E. Bpekne [2], C. Xappic [3], dx.
JleBe [4], HE MPOBOAATH CYBOPOTO PO3MEKYBaHHS
MDK CKJIQJHAMH Ta CKJIQTHOIOXITHUMH YTBOPCH-
HAMU 1 BITHOCATH IX IO KOMIIO3HUTIB.

Bimomo, 110 icHyro4a TepMiHOIIOTiS HEe 00OMexKy-
€ThCSI  JIMIIE OJHOKOMIIOHEHTHMMHU TEepMiHAMH
(B. M. Jleituuk [5], JI. A. Hdinec [6], JI. B. [pubinik
[7], JI. B. Mucuxk [8] Ta in.). BuBuenus npodeciii-
HUX TEPMIHOCUCTEM CBITUHTH, 0 moHaa 70% cre-
[MiaJbHAX TOHATH IEePENaroThCcsl HE OIHOCTIBHUMH
TEpMiHaMH, a PI3HUMH THIIAMH CJIOBOCIIONYYEHb.
TpaauiiiiHO CIOBOCIONYYEHHS Y JIIHTBICTHIII BU3HA-
YaeThCsl SK "HEMPENUKATUBHE CEMaHTUKO-TpaMa-
TUYHEe 00'emHaHHS JBOX (1 OiNMbIe) CaMOCTIMHUX
cais" [9].

Ha npomyKTHBHICTE CHHTaKCHYHOTO CIIOCO0Y Tep-
MIHOYTBOPEHHS Ta HEOOX1IHICTh HOTO BUBYCHHSI BKa-
3y10Tb Oararo niHrsictiB. Tak, B. M. Jleituuk ctBep-
JDKY€, MO «aHAIITH3M HOMIHATUBHHMX KOHCTPYKIIiN
MpPUTaMAaHHUK CydyaCHHMM MOBaM JUIs CIEI[laIbHUX
IIiJel, Tak camMoO TOYHO, SIK 1 PO3MOBHIH MOBI...»
[5, c. 121]. VY Toit camuii yac aBTOP IiIKPECIIOE, 10
«...IepeBakHa OULTBLIICTE TEPMiHIB € HE CJIOBaMH,
a CIJIOBOCIIONYYCHHSIMH, SIKI YTBOPIOKOTHCS 13 JIBOX-
Tpbox ciiB (Onm3bko 90% y psnl TepMIHOCHCTEM);
1HaKIIe Ka)Xy4dd, pO3WICHYBaHHS, aHATITHUYHICTDH
XapakTepHa IS CYYacHOi TPHUPOTHHYO-HAYKO-
BOI, TEXHIYHOI, €KOHOMIYHOI CII€IaJIbHOI JIEKCHKHU
[5, c. 232]. baraTokOMIIOHEHTHI CHHTAKCHYHI KOMII-

124



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

JIEKCH 3/1aTHI 3a0€3MeYnTr TOYHY Mepenady pisHUuX
CYTTEBHUX O3HAK TEPMiHOJOTIYHUX TOHATE. B pe3yns-
TaTi (OPMYIOTHCS TEPMIHOJIOTIYHI HaliMEHYBaHHS,
SIKi CKJIAJIAFOThCS 3 KUTHKOX KOMITOHEHTIB, TOOTO Tep-
MiHOJIOTI4HI ciaoBocnonydenns [9, c. 80]. Ha gymky
A.B.YyenikoBoi, TepMiHH-CIOBOCIIOIYYCHHS, Ha BiJI-
MiHY BiJl OTHOCTIBHUX TEPMiHIB, BUSBIISIOTH OLIBITY
3IaTHICTH 10 KOHKPETH3aIil 3HAaUeHb 3aBIISIKH HasIB-
HUM y BIIACHIM CTPYKTYpi 3aJIE)KHUM CJIOBaM; BOHHU
Maike He 3a3HAI0Th «IIKiUIMBOTOY» BILTUBY OMOHI-
Mii, TOMITHO MEHIIIE CHHOHIMI3yIOThCSI; IM BJIaCTHUBA
OlbIIa THYYKICTh Ta CHCTEMAaTH30BAHICTh 3a TIEB-
HUMH MOZICTISIMH. Pa3oM 3 TUM HaroJomyeTbes, 1Mo
HEJOJIKOM TaKMX HOMIHATUBHUX KOHCTPYKITIH € TXHS
TPOMI3/IKICTB 1 CXOXKICTh 3 BU3HaueHHs MU [ 11, c. 112].

OTxe, aKTyaJdbHiCTb JAaHOTO JOCIiIKEHHS
BU3HAYA€TBCS THM, 10 BHSBJICHI  crocoOu
€ BHCOKONPOAYKTHBHUMH Y MOPCHKil TEpMiHOJO-
ril Ta CIIPHUSIOTH MOSABI HOBUX TEPMiHIB TaKOTO THITY
B aHDITIHCHKIiI MOBI.

IMocranoBka 3aBaanHsi. MeToro 3ampoOnOHOBa-
HOTO JIOCIHiJKeHHSI € aHalli3 CHoco0iB YTBOPEHHS
CKJIaJJTHOTIOX1THUX MOPCBHKHX TEPMiHIB B aHIIHCHKIN
MOBI.

Jns mocsirHEeHHST TOCTaBIIEHOI METH HEOOXigHO
BHIIITUTH TaKi 3aBIAHHS:

1) BUALTUTH TOHATTS "' CKJIaTHOTIOX 1 THHUN TepMiH"
B aHIIIHCHKINA MOBI;

2) BUBUUTH CTPYKTYPY CKIJIQJHOMOXIJTHUX TEpMi-
HiB, II0 HAJIEKATh JI0 MOPCHKOT TEMATUKH;

3) BUSBUTH CIIOCOOW YTBOPEHHS CKJIATHOIIOXIII-
HUX MOPCHKHX TEPMiHIB;

4) IpOBECTH CUCTEMAaTH3AIiF0 HAHOIBIIT TUTIOBUX
CHOCO0IB yTBOPEHHS CKJIAJHOIMOXIIHUX MOPCHKUX
TEPMiHiB.

Buxknaan ocHoBHOro Marepiaay. Po3BuTox
HayKH 1 TEXHIKA Ta BEJMKE YHCIIO HOBHX TEPMIHIB
1 TIOHATH, 1[0 BUHUKIM pPa3oM 3 UM, 3HAYHO PO3-
LIMPHIN MOPCBKY TepMiHOmoTii0. CTasio 3BU4aiiHuM
BKHMBaHHsI TEPMiHiB, TIOB'SI3aHUX 3 aTOMHOIO €HEpre-
THKOIO 1 pajiioenieKTpoHikoo [12, ¢. 357]. V Toii xe
yac 0araTo TEepMiHIB, XapakTepHi JIJs BITPHIHHOTO
(hi10TY, MOYANTH TTOCTYTIOBO BUXOAHTH 3 YIKUTKY.

Hanmpuknan, "brander”, n. — OpaHnep — CymHo,
HaBaHTA)KCHE MaJlbHUM a00 BHOYXOBOIO PEUOBHHOIO,
10 BXKHMBAJIOCS 32 4YaciB BITPHIBHOTO (DIIOTY JIjIst TIijI-
naiy cyaiB Bopora; "Cutlass", n. — abopiaxHa 1aoJist
(MOpchKHiA TepMiH (MOp.), IO BITHOCHTHCS IO iCTO-
pii (icr.)); "Dead-eye", n. — 1odepc — Kpyruii O10K
3 TPbOMa HACKPI3HUMH OTBOpPAMH IS TPOCIB (3acTa-
pine cimoBo (3acrap.)); "keeler", n. — mkinep (ict.);
"lugger", n. — JArorrep, B MUHYJIOMY — TPHIIOITIOBE BIT-
pWIbHE BIICHKOBE CYIHO (MOD.); "shipman", n. — MOpSIK
(Bycrt.); "shipmaster", n. — pynpoBuii (3actap.) [13].

TepmiHonoriuHa 1 3araJbHOBXKHBAHA JIEKCHKA
HEpO3pUBHO MOB'A3aHI MiIX Cc00010. B3aemo3B's130k
MOpPCBKOi 1 3arajJlbHOBKMBAHO! JIEKCUKH BHpaxa-
€TbCS B TOMY, IO MOpChKa JIEKCHKA 3aro3udye
y 3araJlbHOBKMBaHY OiJbIIly YaCTHHY CBOTO CIJIOB-
HUKOBOTO CKJIa[y, HaJlAl04d IIMM CIIOBaM HOBIi 3Ha-
ueHHs. Hampuxman, "accurate fire" (npuminsHui
BOrous). CinoBo "accurate" yBiMIIUIO B aHIIIHCBHKY
MOBY 3 JIATUHCHKOT MOBH 1 O3HAualo «peTeNbHUIA,
TOYHUI», TOAI SK y MOPCHKIH TEpMiHOJIOTIT BOHO
O3HaYa€ «IPHIUIBHAN, BIydYHU». "Active skunk" —
NlificHa HeBU3HaYeHa Ha/iBomHA 1iIb. CiioBo "skunk"
B 3araJlbHOBXWBAHIM aHTIINACHKIH MOBI O3HA4a€e
«CKyHC, HEJJOCTOWHA JIIOJJMHA», a B MOPCBHKIH Tep-
MIHOJIOTIT — «HENi3HAHUI 00'€KT Ha eKpaHi pajapa,
HEBH3HAYCHA HAJIBOJIHA I1JTbY.

3aranpHi 3aKOHOMIPHOCTI MOPQOJIOTITHOTO CJI0-
BOTBOPY OJTHAKOBI JIJIsl aHTITIHCHKO1 MOBH, TOMY yTBO-
PEHHS TEPMiHiB, B TOMY YHCIIi 1 MOPCHKHUX, BiJl iHIINX
CITiB BiJOYBAETHCS TaK CaMo, SIK 1 YTBOPECHHS 3arajib-
HOBXHMBAHOI JIEKCUKH.

SIk mpaBWIIO, TBIPHOIO OCHOBOKO MOPCHKHX TEp-
MiHIB B aHDTIMCHKIA MOBI € OKpeMi MPOCTi, TOXiIHi
Ta CKJIaHi cioBa abo Tepminu. IlpocTi cioBa ckia-
JIAIOTHCSI TUTBKH 3 OJTHOI OCHOBH, Hanpukian: "sail”,
n. (mapyc, IiaBaHHs), v. (mepeOyBaTH B IUIaBaHHI);
"ship", n. (kopabep). [ToxigHi CJI0Ba MaIOTh B CBOEMY
CKJaai OCHOBY 1 adikcu — cydikcu 1 mpedikcu.
Tak, "sailing"”, n. (aBanHs, KOpaOIeBONIHHS) Ma€
B CBOEMY CKJIaJli OCHOBY sail i cydikc -ing; "ship-
ment", n. (MOTpy3Ka Ha KOpadelb, JOCTaBKa BaHTa-
JKIB) CKJIAJIA€ThCS 3 OCHOBU ship 1 cydikca -ment.

3HauHe YKMCIO MOPCHKUX TEPMiHIB MOXOAMTH BiJl
ckmagauX ciiB. Ha mymky miarsicra T. I ApbekoBof,
«CKJIaJJHE CIIOBO — II€ CIIOBO, IO CKJIQAEThCA
3 1BOX abo Oinbiie ocHOBY [14, ¢. 202]. Hampuxan,
"battleship", n. (JiHKOp, JIHIKHUN KOpaOesb) CKia-
JAETbCST 3 OCHOB battle (0iit) 1 ship (kopaOeib);
"cushioncraft", n. (CyqHO Ha MOBITPSHIA MOMYILILI)
Ma€ B CBOEMY CKJaAi OCHOBH cushion (TOBITpsHA
noaymika) i craft (tutaByuuit 3acib); "mizzenmast",
n. (bizaHp-10ra) CKJIama€ThCI 3 OCHOB mizzen
(6izamnv) i mast (woena); "searchlight", n. (mpoxek-
TOp) Ma€ B CBOEMY CKJIaJi OCHOBH search (TIOIIYK)
1 light (cBiTm0).

Oco0OnmBe Mictie B yTBOPEHHI MOPCHKHUX TEPMiHIB
3aiiMarOTh PO3TOPHYTI CIOBOCIIONYUYEHHS, SIKi TAKOXK
€ «CKJIQJIHUMHU YTBOPSHHSAMMNY. SIKIIO CKJIaHI CIIOBa
CKJIaJJal0ThCSl 3 OCHOB, TO «KOMIIOHEHTAMH CJIOBOC-
nmony4eHs € ciaosay [14, c. 195]. Hanpukian, kom-
MMOHEHTaMU CJIOBOCIIONYYCHHSI "combat information
ship" (kopabenb 00#0OBOI iH(OPMAIIii) CKIATAETHCS
3i cimiB "combat", n. (6i), "information", n. (iadop-
Marlisi, Bizomocti) i "ship", n. (kopabeinb); KOMIIO-
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HEHTaMH CJIOBOCIIONYUYeHHs "fest and evaluation
submarine" (MIBOOHWHN YOBEH, OONATHAHWUN IS
3a0e3redeHHsT BUTIPOOYBaHb 1 OLIHKHA TIIMOOKOBOI-
HUX amnapariB) € ciosa "fest", n. (mepeBipka, TeCTOBE
BUIIPOOYBaHHs), "and", conjunction (1), "evaluation",
n. (omiHroBaHHs) 1 "submarine", n. (MiIBOTHUI
YOBCH).

SIKIIo cioBa, MO BXOJSTH J0 CKJIAAY CIIOBOCIO-
Jy4eHb, 3'€JIHYIOTBCS 3 JCSIKHUMHU CIOBOTBOPUUMHU
cydikcamu 1 mpedikcamu, TO YTBOPIOIOTHCS HOBI
MOpPCBKi TepMiHu. SIkmo 10 crnosa "radar" B cio-
BOCHONyYeHHI "radar target" (paaionokaliiina mijin)
TOIAETHCST CYQIKC — proof, TO BUXOIUTH MOPCHKHN
TepMiH "radarproof target" 31 3HaYEHHSM «METa,
3axUIlIeHa BiJl PajioJOKaliiHOTO BUABIEHH:». Taki
CIIOBOTBOPEHHSI, BPAXOBYIOUH 1X CEMaHTHUYHY 1 MOp-
(hosIoriyHy HUTICHICTH, MOXKHA BIJJTHECTH JIO CKJIJHO-
MOX1THUX TEPMiHiB.

3a CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHMH O3HaKaM{ TaKi
CKJIQTHOITOX1THI MOPCHKI TEPMIiHH MOKHA PO3ILUTATH
Ha ckiagHocydikcanpHi i ckiaamHonpedikcaabHi
TEPMiHH.

Jo umcna BUCOKOMPOAYKTUBHHX CY(DiKCiB, sKi
OepyTh y4acThb B YTBOpPEHHI ckianHocyddikcanb-
HAX MOPCHKHX TEpPMiHIB, MOJKHa BiTHECTH CY(DiKC
-ed. et cydikc mpueHy€eThCS 10 IMEHHUKA B CIIO-
BOCIIOJIyYCHHI 1 YTBOPIOE CKJIaJHI HPUKMETHUKU
31 3HAYCHHSIM «MAlOUUil Te, Ha IO BKa3zye TBipHA
ocHOBa». Hampuknana, B cknamauii cypdikcaabHUl
TepMiH "nuclear-powered attack submarine" (ymap-
HAW aTOMHUU TIIBOMHUN YOBEH) BXOIHUTH CIIOBO
"nuclear-powered”, adj. (aToMHUH, 3 SAEPHOIO CHEP-
TETUYHOIO YCTaHOBKOIO), YTBOPEHHUH BiJ CIOBOCIIO-
nydenHs: "nuclear power"” (saepHa eHepris), B IKOMY
"nuclear", adj. (spepHuii, aromuuii) i "power", n.
(mime, cmma) [15].

Ho cyb¢ukciB, mo B3a€MONiOTH 31 CIOBOCIIO-
Jy4eHHSIMH, BITHOCUTBCS Cybike -al, SKWH, TpH-
€IHYIOUHCh 1O IMEHHHUKA, YTBOPIOE HPUKMETHHK,
IO BKa3y€ Ha BiJHOIIEHHS A0 HEXHUBOTO MPEIMETY,
1 HaJlae CKIAJHOYTBOPEHOMY MOPCHKOMY TEpMiHY
3HAYEHHS «Ma€ BiHOIICHHS 0 Y0T0-HeOynb, TOB'S-
3aHAW 3 YnM-HeOynp». Hampukian, B ckiamHoMy
noxigHOMYy TepMiHi "conventional ship" (3BuuaiiHe
CynHO) cioBo "conventional", adj. (110 BIIHOCUTBCS
710 3BUYaiHUX BUJIB Cy/ICH, HEsIIEPHE) YTBOPEHO BiJl
"convention", n. (yroma, yMOBHICTb); CKJIQTHOTIOX1]I-
HAU TepMiH "critical speed" (KpUTHYHA MIBUIKICTD;
HaliMeHINa MIBUJAKICTh, NMPH SKild Kopabenb ciryxa-
€ThCSI KepMa) BKJItOUae B cebe cioBo "critical”, adj.
(KpuTHYHMH, BUpILIaTbHUN), yTBOpeHe Big "critic",
n. (KPUTHK).

CxJ1aHOTIOX1/THI MOPCHKI TEPMIHA MOXYTbh CTBO-
proBatrcs Ha 6a3i TEPMIHOIOTIYHHIX CIIOBOCITOTYICHb

3a J0MOMOTor0 TipedikciB. CiioBa, 110 BXOIATh B CIIO-
BOCIIOJTYYCHHSI, B YTBOPEHHI SKHX OEpyTh y4acTb
npedikcu anti-, ex-, super-, sub-, € IMCHHUKaMHU.

BucoxonponykruBauii  npedikc anti-, moen-
HYIOUHCh 31 CIIOBOCHOJNYYCHHsIMH, Oepe ydacTthb
B YTBOPEHHI BEJUKOi KUIBKOCTI CKIIQAHOTOXIIHUX
MOpCHKUX TepMiHiB. Tak, 3a momomororo mpedikca
anti- Oynu yTBOPEHI CKJIQJHOIOXiJHI MOPCBKI Tep-
Minu: "antiradar guidance" (HaBeIeHHS Ha pajio-
JIOKaLIWHY CTaHIit0) — Bix "radar guidance" (panui-
OJIOKaIlifHa CUCTeMa HaBeneHHs); "Antisubmarine
warfare" (MpOTHYOBHOBA 000pOHA) — Bif "submarine
warfare" (BemeHHs1 00MOBHUX Nil TiJABOIHUMH YOB-
Hamu); "antisurface warfare" (OoWoOBI il TpOTH
HaJBOJAHMX KopaOmiB) — Bixm "surface warfare"
(OoitoBI 1T HAIBOHUX CHII).

IIpedikc ex-, TPHETHYIOUNCH O CIOBOCTIONY-
YeHHs, M0 O3Hauae mocanay abo 3BaHHSI, 3pa30K
030poeHHsT 200 OOWOBOI TEXHIKH, CTBOPIOE HOBHI
CKJIQ/IHOTIOXITHUM TEpMiH 31 3HAYCHHSM «KOJIHIII-
Hii». [Ipedikc ex- B CKIAHOMY MOXIJHOMY MOp-
CBKOMY TEepMiHi BiJJIiJICHWH BiJ iHIIOT Mopdemu
nedicom, Hampukiam: "Ex-United States medium
landing ship" (xonuuiHi#i cepenHill 1ecaHTHUI Kopa-
oens Crionyuenux [ITariB) [15].

3a pomomoror npedikca super- yTBOPHOOTHCS
IMECHHUKHU 1 MPUKMETHHUKH, SIKI BUPAKAIOTh BHIIHMN
CTYIIHb MOXJIMBOCTEH, a TaKOX MEPEBUIICHHS
HOPMH TOTO, MO TIO3HAYEHO OCHOBOIO CIIOBA.
Hanpuknas, 3a gonomororo npedikca super- yTBOpu-
JIUCSI TaKi CKJIAJHOTIOX1/IHI TepMiHW, sIK: "superbattle
cruiser" (HajBaxXKuii kpeiicep) — Bin "battle cruiser"
(minitanit  kpeiicep); "Supersonic echo sounder"
(ymBeTpa3ByKOBHH €X0JI0T) — Bif "sonic echo sounder"
(TiIpOaKyCTUYHHH JIOT).

CKJIaJHOMOX11HI MOPCBKI TEPMiHM, CTBOPEHI Ha
OCHOBI JIBO- T2 TPUKOMIIOHEHTHUX CJIOBOCIIOIY4YCHb
1 yTBOpeHi 3a JormoMororo npedikca sub-, o3Hava-
I0Th TIAMOPSIKYBaHHS TOTO, IO IMO3HAYEHO OCHO-
BOI0, 200 MarOTh 3HAUYCHHS «3a PO3MipoM abo o0cs-
TOM MEHIIIE TOTO, IO 3a3HAYeHO B OCHOBI». Tak,
npedikc sub- Oepe ydacTb B yTBOPEHHI HACTYIHHX
CKJIAJTHOTIOX1IHUX TEPMIHIB: "subsurface detection
device" (3aci0 TMiIBOJAHOTO BUSBICHHS) — BIJ
"detection" (BuaBnenns), "subsurface device" (tnu-
OwHHMII punan) — Bix "surface device" (moBepxHe-
BHIA TIPUCTPiil).

Oco0OnmBe Miclie cepesi CKJIaTHOIOXITHUX MOp-
ChKHX TEPMIHIB 3aliMalOTh CJIIOBOCIIOJIyYCHHS, YTBO-
peHi 3a JIOMOMOror HamiBagikCiB, YaCTUHOK, IO
BHKOHYIOTH «Ti K CTY»KOOB1 (PYHKIII1, 1110 1 CIIpaBkHi
adikcmy», ane Ha BIAMIHY Bil HHUX HamiBCy(ikch
«MarTh TapajenbHi IM CaMOCTiifHI cjoBa, M0
BXKHMBAIOTBCSA 3 TUMH K 3HaueHHsAMU». Harmpukman,
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"waterproof — compartment"  (BOIOHETIPOHUKHHI
Bimcik) [13]. TBipHOIO OCHOBOIO ITHOTO CIIOBOC-
MOJYYEHHS] CIYXXHTh CIIOBOCTIONyueHHs "water

compartment" (Biacik ans Bomu). MiX KOMIIOHEH-
TaMH LbOTO CJOBOCIONYYEHHS ICHYE HACTUIBKU
CTIMKUH JIGKCUKO-TpaMaTUYHHUHA 3B'S30K, IO BCE
CIIOBOCIIOJTYYCHHSI CIPUUMAEThCA SIK €IMHE IIiIe.
Ilo crocyeThest iMmeHHUMKA "water" (Boma) 1 HariBa-
¢ikciB "proof" (HEMPOHHUKHMIA), TO MI’)K HUMH iCHY€
TicHUH MeXxMopdeMHu 3B'130K. B pesynbrari Takoi
B3a€MOJIi CHHTaKCHYHUX 1 MEKMOPPEMHUX 3B'SI3KiB
3'sIBUBCS TePMiH "waterproof compartment".

Haiibinpmm yacto OepyTh ydacTh B YTBOPEHHI
CKJIQJHOIIOX1THUX MOPCHKHX TEPMiHIB HammiBadikch
all-, mini-, -free, -man, -proof.

HamniBnpedike all-, npueanyoduch 10 iMEHHHKA
a00 Ji€NpUKMETHUKA, YTBOPIOE MPUKMETHHK, O3Ha-
YaroYuil «OXOTUTIOIOUHI BCe» a0 «II0 CKIIATAETHCS
IIOBHICTIO 3 TOTO, 1110 T03HAYE€HO OCHOBOIO CJIOBA, 1110
BXOIUTH [I0 CKJIAaAy CKJIQAHOMOXIZHOTO MOPCBHKOTO
Tepminay. [loximHi TepMminn 3 HamiBIpedikcom all-
nuiryTecsi uepe3 aedic. Hampuknan: "all-purpose
ship" (kopabenb 0ararouiJIbOBOrO MPU3HAUCHHS);
"all-water transportation" (nepeBe3eHHs TUIbKH BOJI-
HHUM TpaHCIIOpTOM); "all-weather interceptor" (Bce-
MOTOIHUH MEePEeXOILIIoBay).

HaniBnpedikc mini- € ckopoueHo0 GOpPMOIO IpH-
KMETHUKa "miniature", 10O O3HAYa€ «3MCHIICHUM,
MajiorabaputHuiiy. lleli HamiBnpedikc yTBOPIOE
CKJIQJHOTIOX1/THI MOPCBHKI TEpMIHH BiJl IMCHHHKIB,
CKOPOYEHb, LII0 BXOIATH /10 CKJIay CJIOBOCIIONYUCHb.
Hanpuknan: "mini-laser range finder" (miniamiop-
Hutl 1azepuuti oanexomip). [15].

HamiBeydike -free, 6epyun y4acTb B yTBOPEHHI
CKJIAJTHOTIOXIZTHUX MOPCBHKHX TEPMIHIB, YTBOPIOE
MIPUKMETHUKH BiJl IMEHHHKIB 1 MPUKMETHHKIB, BKa3y-
I0YM HA BIJCYTHICTh O3HAKH, [1I03HAYEHOI'O OCHOBOIO
cinoBa. Hanmpuxuan: "failure-free operation" (6e3aBa-
piiiHa excriyararis).

HamiBcydike -man, TpueIHYIOUUCH IO iMEH-
HUKa, YTBOPIOE CKIIAIHOTIOXITHMIA TEPMiH, 110 BKa-
3y€ Ha MPUHAJCKHICTH 0 TEBHOTO POy MisITHHO-
cti. Hampuxknan: "able-bodied seaman" (marpoc
MIEPIIOTO KIacy); ordinary seaman (Marpoc JIpyroro
knacy) "nuclear powerman" ((haxiBenp 3 SIEpPHUX
EHEepreTHYHHUX YCTaHOBOK) [15].

Haniscydike -proof o3Hauae  «3axuINEHUM,
HETPOHUKHUH BiJl TOTO, 10 O3HAYA€ OCHOBA CJIOBAY.
Le#t HamiBcydikc MOke MPUETHYBATHCS IO OCHOB
MPOCTUX, CKJIATHUX 1 MOXIIHUX CIB, SIKI MOXYTh
yTBOPIOBATH CKJIAIHOMOXiAHI TepMinu. Hampuknan:
"fireproof insullation" (TPOTUTIOKEIKHA 130JIS1LIis);
"gasproof overall' (Tra3oHETMPOHUKHHNA KOMOiHE-
30H); "lightproof shelter" (IpuTyI0K BiJl CBITIOBOTO

BUIIPOMiHIOBaHHSA); "soundproof construction" (3By-
KO130JIbOBaH1 CIIOPYIKESHHS).

Jlo cknasHOMOX1THUX MOPCHKUX TEPMiHIB TaKOXK
BIJTHOCSITBCSL CJIOBOCIIONIYUEHHS, SIKI YTBOPEHI LIS~
XOM TIPUEIHAHHSA 10 HUX IEMPUKMETHUKIB TeTe-
pimHBOTO 200 MUHYJOTO Yacy. Hampukiazn, ckian-
HOTIOXiHUH TepMiH "icebreaking cable repair ship"
(xpuronamue KaOeJIEpPEeMOHTHOE CYAHO) yTBOPCHMI
OPUETHAHHAM  JIEMPUKMETHHKIB  TEMEepilIHbOTO
yacy "icebreaking" (po30uBaHHS JTHOIY) A0 CIOBOC-
nonydeHHs "cable repair ship" (kabelepeMOHTHE
cynHo) [16].

CrxuragHonoxiHuii  TepMiH  "guided — missile
submarine" (migBOAHWUN 4YOBeH, 030pOEHUH KpH-
JaTUMH pakeTaMH) YyTBOPUBCS 3a JIOTIOMOTOIO
NpPUETHAHHS  JIENPUKMETHUKA KOJNHWIIHIX — 4YaciB
"guided" (kepoBaHMIA) O CIOBOCITONYICHHS "missile
submarine" (pakeTHWH TiABOHNN YOBEH); CKJIaTHO-
MoXiHUI TepMiH "integrated undersea surveillance
system" (KOMIUIEKCHA CHUCTEMa MiJBOJAHOI PO3BIIKU
i TPOTUYOBHOBOTO CIIOCTEPEKEHHS) YTBOPCHHI
HIISIXOM TIPUETHAHHS JTIEMPUKMETHUKA KOJUITHBOTO
yacy "integrated" (00'emHaHWMA, KOMIUIEKCHUH) IO
cioBocniony4eHHs: "undersea surveillance system"
(cucTeMa MmiIBOAHOTO CIIOCTEPEIKEHHS).

YacTo Ui MO3HAYCHHS! TOYHOCTi, KOHKPETHOCTI
NEepHINM €JIEeMEHTOM CKJIaJHOMOXITHUX MOPCHKUX
TEPMIHIB € YHCIIBHUK a00 MPUKMETHHUK 31 3HaYeH-
HAM KiJIbKICHOTO BMICTy 4oro-HeOymb. Hampuximan,
B CKJIAJHOMOXiHOMY TepMiHi "double-banked
boat" (uutronKa 3 BaJBKOBUMH BeCIaMH) TEPIIHM
CJIIEMEHTOM € NpPUKMETHHK "double" (monBiliHMIA);
B CKJIQJIHOMOXITHOMY TepMiHi "four-masted ship"
(JOTUPHOXIIIOTIIOBUN KOpaOeIb) PN eJIeMEHT —
qUCIiBHUK "four" (4OTHPHM); B CKIAAHOIOXIIHOMY
TepMiHi "single-ship engagement" (0iit 1BOX kopaOiB
OIIMH Ha OJIMH) MEPUIMM EJIEMEHTOM € MPUKMETHHUK
"single" (3a y4acTIO OJIHOTO 3 KOXKHOTO OOKY, OKPEMO
B3SITU); B CKIIQAHOIIOXiTHOMY TepMiHi "triple-hulled
submarine" (TpEeXKOPIYCHUH ITiIBOAHHIHI YOBEH) ITep-
M eIeMEHT — IPUKMETHUK "triple" (MOTpiiiHMIA).

Sk eNeMEeHTHM CKJIaJHONOXITHHX MOPCHKUX
TEPMiHIB MOXYTbh TaKOX BHCTYHAaTH CKOPOYCHHS
i BnacHi iMmeHa. Tak, ckopouenHs "ASW", mo o3Ha4yae
"antisubmarine warfare" (IpOTUIOBHOBA 00OPOHA),
€ YaCTHUHOIO CKJIAIHOIOXimHOTO Tepmina "ASW
shipborne missile system" (IpOTHYOBHOBHUI KOpa-
OeJbHUI paKeTHUH KOMIUIEKC); ckopodeHHs "VHF",
ke po3muppoOBYeThCS SK "very high frequency"
(y>xe BHCOKa 4YacTOTa), € YaCTHHOK CKIAIHOIO-
xigHoro Ttepmina "VHE radiotelephone two-way
equipment" (pamiotenedoHHa mpuiMaIbHO-TIEpEa-
BaJIPHOTO araparypa HaJBUCOKHUX 9acTOT (IS PATY-
BaJbHUX cyaeH)) [16].
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CKJIaHOTIOXiTHI MOpPCBKI TEpPMiHH MOXKYTh
CKJIaJIaTUCS 3 IPOCTHUX CIIiB 1 AEKIIBKOX CIIOBOCIIO-
nmydeHb. Tak, CKIaJHOMOXIMHWNA TepMiH '"surface
radar and navigation operator" (omepartop pami-
OJIOKAIlIHOT 1 HaBiramiiiHOi amapaTypu HaJBOJ-
HOTO KOpabysl) CKIAAaeThCs 3 CIOBOCIOIYYEHb
"surface radar" (HazeMHa pajioJiOKalliiiHa CTaH-
mist) 1 "navigation operator" (oneparop HaBiraIii-
HOTO OOJIaTHAHHSA).

BucHoBku. TakuM 4YWHOM, PO3IVISIHYBIIM CIIO-
coOM YTBOpPEHHS CKJIAJHOIOXIJTHUX MOPCHKHX Tep-
MiHIB B aHIJIHCHKIA MOBI, MOXXKHA 3pOOHMTH BHUCHO-
BOK, IO IIi TEPMiHM MAIOTh IIUPOKY TBIpHY 0a3zy. Sk
TTOKAa3aJId Pe3yJbTaTH IO CHiHKEHHS, CKJIaTHOTIOX1TH]

MOPCBKI TEpMIHH CTBOPIOIOTHCS MUISIXOM TPHE-
HaHHA cy(]ikciB, pedikciB, HamiBaddikciB 10 CIiB,
IO BXONIATH B TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCITONyYEHHS.
Jlo CKIMagHOMOXiAHUX MOPCBKUX TEPMIHIB TaKOX
BIZTHOCSITBCS CJIOBOCIIONYYCHHS, YTBOPCHI IPHEA-
HaHHSM JI0 HUX JIENPUKMETHHUKIB TENEepilIHbOTO
ab0 MUHYIOTO Hacy, i CIIOBOCIIONYYEHHS, HMEepPIINM
€JIEMEHTOM SIKMX € YHCJIIBHUK a00 HPUKMETHHK,
10 Ma€ 3HAuYeHHS KUTbKICHOTO BMICTy 4OTO-HEOY/Ib.
B yTBOpeHHI CKIaJHONOXIJHUX MOPCHKUX TEPMiHiB
MOXYTh OpaTd y4yacTh CKOPOUCHHS 1 BJIacHi iMeHa.
[IpocTi crnoBa B IO€IHAHHI 3 ACKITBKOMA CIOBOCIIO-
Jy4EHHSIMHU MOXYTb TAaKOK yTBOPIOBATU CKJIAJAHOIIO-
Xi7HI MOPCBKI TEpMiHH.

CNMNCOK BUKOPUCTAHUX OXEPEN:
1. ApHonbg W. B. Jlekcukonornsi COBpEMEHHOTO aHrnMNCKOro asblka: yveb. nocobue. U3g-e 2-e, nepepab.

M.: ®nuHTa; Hayka, 2012. 376 c.

2. Brekle H.E. Reflektions on the Conditions for Coining. Use and Understanding on Nominal Compounds.
Proceedings of the 12-th International Congress of Linguists. Innsbruck, 1978. P. 68-77.

3. Harris Z. Structural Linguistics. London: Phoenik Books, 1960. 384 p.

4. Leve J. The Syntax and Semantics of Complex Nominals.USA, 1978. 301 p.

5. Nenumk B. M. TepmuHoBegeHue: Mpeamet, MeToabl, CTPYKTypa. 2-e usg. ucn. u gon. M., 2006. 256 c.

6. AvHec J1. A. ®YHKLMOHMPOBAHNE MHOFOKOMIMOHEHTHOIO COCTAaBHOIrO TEPMUHA B YaCTHOOTPACHEBON TEPMUHO-

cucteme. Caparos: N3g-Bo Capartos. yH-Ta, 2005. C. 3-7.

7. TpnbiHuk FO. I. OcHOBHM BUAKM Ta hyHKLiOHanNbHi Mogeni TepMiHiB- COBOCMNONYYHb cchepu reofesii Ta kagactpy.
BicHuk XXutomumpcekoro gepxxaBHoro yHisepcuteTy. XXutomup: Bua-so XKOY im. |. dpaHka, 2011. No 58. C. 24-26.

8. Mucuk I1. B. MeHesunc Ta pyHKUIOHYBaHHSA TEPMIHOMOMYHUX CIOBOCMONYYEHb a aHrMiNChbKin HayKoBIN topuany-
Hin niTepatypi. IHozemHa cinonoris. Jlbsis, 1993. Bun. 105. C. 91-102.

9. KpaeyeHko T. 1. Cnocobu TBOPEHHSI rany3eBUX TEPMIHIB Ha MO3HAYEHHS MOHATb ekoHoMiku AlK. BicHuk
HauioHanbHoro yHiBepcutety "[1bBiB. nonitexHika". MNpobn. ykp. Tepmitonorii. 2011. No 709. C. 79-83.

10. Kusik, T. P. ®axoBi MoBM Ta npobriemu TepMiHO3HaBCTBa. HoBa cpinonoria: 36. Hayk. np. — 3anopixoks: 3HY,

2007. No 27. C. 203-208.

11. Yyewkosa O.B. AHaniTWyHi HOMIHaLii B €KOHOMIYHIN TepMiHOCUCTEMI (CTPYKTYPHO-TUMOMOTYHNIA acnekT):

awuc. ... kaug. dounon. Hayk: 10.02.01. X., 2002. 200 c.

12. KapabaH B. . lNepeknag aHrnincbKoi HayKOBOI | TEXHIYHOI NiTepaTypu: [pamaTuyHi TpyaHOLLi, NEKCUYHI, Tep-
MIHOMOrIYHI Ta XaHPOBO-CTUMICTUYHI Npobnemu. BiHHnua: HoBa kHura, 2002. 564 c.

13. Palmer J. Jane’s Dictionary of Naval Terms. L. : Macdonald and Jane’s, 2010. 342 p.

14. Apbekosa T. U. Jlekcukonorms aHrmuinckoro s3blka (npaktuyeckuin kype). M.: Beiclwas wkona, 2000. 240 c.

15. Online Etymological Dictionary. URL: http://www.etymonline.com.

16. Cutler D., Cutler T. Dictionary of Naval Terms. Annapolis: Naval Institute Press, 2005. 272 p.

128



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

PO3AINn 3
POMAHCBKI MOBM

YOK 81°'42 = 134.2
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.2.26

TEPMIHOJIOI'ISA TYPU3MY B CYUYACHIN ICIAHCBHKII MOBI
TERMINOLOGY OF TOURISM IN MODERN SPANISH

Boxyn H.B.,

orcid.org/0000-0002-1797-4413

Kanouoam Qiiono2iuHux Hayx,

doyenm xkageopu icnancovkoi ma gpanyyszokoi inonozii
Kuiscvroeo nayionanvroeo ainegicmuuno2o ynieepcumemy

CTaTTio NPUCBSIYEHO BUBYEHHIO TYpU3MY K 0COBNMBOrO NpodecinHo AeTEPMIHOBAHOIO HaNPsSIMKY CoLianbHOi Aisnb-
HOCTI, WO Mae TepPMIHOMOrito, 40 AKOI BXOAATb BracHi Ta 3anyyeHi TepMiHonorivHi nekcemu. NpegmeTom HaykoBOi po3-
BiOKM € ogunHUUi, WO d)OpMYIOTb BACHY TEPMIHOMOTI0 TYpU3My icnaHcbkoi MoBu. OCHOBHY yBary NpuAineHo BMBYEHHIO
TaKuUX CTPYKTYPHUX TWUMIB TEPMIHIB SIK TEPMIHU-CIIOBA Ta TEPMIHW-CIIOBOCMONYYEHHS. Po3rnsiHyTo TepMiHn-abpesiaTtypu,
SIKi MOBHICTIO 3an0O3WYeHi 3 aHMINCbKOI MOBW 3i 30epeXeHHAM aHMmINCbKoi rpadpikm Ta BXMBAKOTLCA A5 HANMEHYBaHHS
MiXXHapOOHWX, perioHanbHMX Ta HaLioHarbHUX OpraHisain y Typuami, No3HaveHb BUAIB roTeflbHUX HOMepiB, kKnacis obcry-
rOBYBaHHS, TPAHCNOPTHUX Tapudis.

MpoaHanizoBaHO HaMMPOAYKTMBHILLI MoZeni CNoBOTBOPY B TEKCTax TYPUCTUYHOI iHQYCTpIi icnaHcbkoi moBu. Cepen
HUX: IMEHHVK + IMEHHWK = IMEHHUK, IMEHHUK + de + IMEHHUK = IMEHHMK, IMEHHUK + MPUKMETHUK = iIMEHHWK.

3ocepemKeHo yBary Ha YXXWUTKY B iCNaHChKi TePMIHONOTii TYPUCTUYHOMO CEKTOPY 3ano3MyeHUX TEPMIHIB, Y TOMY Yuchi iX
aybneTiB Ta Gnm3bKUX CUHOHIMIB, LLO 3'ABUNMCSA HA OCHOBI BHYTPILLUHBOMOBHOI AepuvBaLlii, a TaKOXX HOMIHATUBHUX BU3HAYEHb.

[loBefeHo, WO A0 OCHOBHUX AMHAMIYHMX MPOLECIB, MOB'A3aHMX 3 PO3BUTKOM iCMAHCBLKOI NIEKCUMKM Ta TEPMIHOMOrii
y cdhepi Typuamy, BiZHOCATLCS: 1) pO3LUMPEHHS CITOBHMKOBOrO CKragdy iCnaHCbKOi MOBM 3@ paxyHOK 3arn03MYEHHsT HOBUX
NEKCUYHUX Ta TEPMIHOMOTYHNX OAMHMLb; 2) Nepepo3nogisl COBECHUX OAMHULb MK Pi3HMMU NigCUCTEMaMMU NEKCUYHOT
CMUCTEMM iCMaHCbKOi MOBW, SIKMW 3HAXOOWTb MPOSIB B akTyanisauii Ta AesakTyanisauii MOBHUX O4MHMUb, nepeopieHTauil
HOMiIHaLiM, 3MiHax CTURNICTUYHUX XapaKTEPUCTMK CIOBECHMX 3HAKIB Ta iH; 3) 3MiHM Yy OKPeMMX MOBHUX 3HaKaXx, LU0 CTOCY-
H0TbCSA iX 3MicTy abo/dopmum.

OTpvMmaHi faHi 3acBiavyHoTh, L0 B HaLUi AHI iCNaHOMOBHA TEPMIHOCUCTEMA «TYPU3M» 3HAXOAMTLCS Ha PiBHI HAYKOBOrO
OCMMCIIEHHS Ta € CPOPMOBAHOIO rany3eBo TEPMIHOCUCTEMOHO.

KnrouoBi cnoBa: TepMiHocucTeMa, TEPMIHOMOTIYHI OAMHUL, 3aN03NYEHHSI, AYONeTH, TYPUCTUYHWIA CEKTOP.

The article is devoted to the study of tourism as a special professionally determined area of social activity with its termi-
nology, which includes own and involved terminological lexeme. The subject of this scientific research are units that form
their own terminology of Spanish-language tourism. The main attention is paid to the study of such structural types of terms
as word-terms and phrase-terms. Abbreviations, completely borrowed from English while preserving English graphics are
considered in research. They are used to name international, regional and national organizations in tourism, designations
of hotel room types, service classes, transport tariffs.

The most productive models of word formation in the texts of the tourist industry of the Spanish language are analyzed.
Among them: noun + noun = noun, noun + de + noun = noun, noun + adjective = noun.

It is paid attention on the use of borrowed terms in Spanish tourism terminology, including their doublets and synonyms
based on intralingual derivation, as well as nominative definitions.

It is proved that the main dynamic processes associated with the development of Spanish vocabulary and terminology
in the field of tourism include: 1) expanding of the vocabulary of the Spanish language by borrowing new lexical and termi-
nological units; 2) redistribution of verbal units between different subsystems of the lexical system of the Spanish language,
which is manifested in the actualization and de-actualization of language units, reorientation of nominations, changes in
stylistic characteristics of verbal signs, etc .; 3) changes in individual language signs related to their content or/form.

The obtained data show that nowadays the Spanish-language terminology "tourism" is at the level of scientific under-
standing and is fixed industry terminology.

Key words: terminological system, terminological units, borrowing, doublets, tourism sector.

IMocranoBka mnpo6uaemu. Typu3Mm HaJECKUTh  PO3BUTKY CKOHOMIKH 0araThoX KpaiH 3yMOBIIO-
0 HAWBAXKIIMBIMIUX EKOHOMIYHUX 1 COIIaJIbHUX  IOTh MOTPeOy B OCMHUCICHHI Ta JOCIHIKeHH] JIeK-
SIBUI[ CYYacHOTO CYCHUIbCTBAa. BruiuB Typu3sMy  cuku 1iei ramysi. CroemiajdbHa JEKCHUKa CTaHO-
Ha pi3HI chepu KHUTTS, HOrO0 BaXKIUBICTH AN  BUTh OUIBINY YaCTHUHY JIEKCUKH OyIb-SKOi MOBH
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i B MailOyTHbOMY TpaTUMe Bc€ OiNbII TIOMITHY
POJIb KUTTS JIOJHHH.

AHami3 ocTaHHIX J0CTaiKeHb i myOmikamiii.
AHaJi3 HayKOBOI JIiTeparypH 3 JOCHIiKYBaHOI IpooIte-
MAaTHKH J03BOJISIE CTBEPKYBATH, 11O JIESIKi TEOPETHYHI
MUTaHHS OpraHizamii Ta 0coONMBOCTEH TEPMiHOJIOTIi
TYPUCTHYHOTO CEKTOpPY B ICMAHCHKIH MOBI 3ajIMIIIA-
FOTHCSI HEIOCTATHRO TOCITIKeHUMHU. [laanii haxT rmosic-
HIOETBCSI TI€I0 00CTaBHHOLO, 10 HOMiHAIIIT TYpH3My Ta
IHITyCTpil TOCTHHHOCTI y Pi3HMX MOBax CBITYy B3araii
MOPIBHAHO HEAABHO CTajlM OO0'€KTOM CIELiaJbHOro
JIIHTBICTUYHOTO BUBYEHHS. JIWIle 1esK]l aClIEKTH 1[bOr0
JIEKCHYHOTO PO3PSITY i IABATUCS aHATI3Y.

B nmanwnii wac iHTepec M0 MOBH cepH TypHUIMY
[OYMHAE MiJBUILYBAaTHCS, PO LIO, 30KpeMa, CBil-
YUTh MIATOTOBKA IJIOTO PSIy AUCEPTAIIHUX POOIT
3 Ha3BaHOI NPOONEMAaTHKH. 3'SBISIOTHCS HAyKOBI
PO3BIJIKH, MPUCBSIYCHI JCSIKUM 3arajbHUM OCOOIH-
BOCTSIM CTAHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY JIEKCHKH chepn
TypU3My Ta IHIYCTPii TOCTHMHHOCTI aHTIIHCHKOIO
(Ilpuma B.B.) ta ykpaincekoro moBamu (Ilomosa
H.O.), a Takox po®oTH, IpUCBSUEHI CKIIaTy OKPEMHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX MIArPYN B aHDIIKHCBKIH Ta pociii-
cbKill MoBax (IBanoBa H.A.).

Jlo OCHOBHMX BHCHOBKIB, OTPMMaHUX BUEHUMHU
B pe3yabTaTi MPOBEACHUX AOCIIHKEHb, BITHOCUTHCS
Te3a PO Te, M0 «TEPMIHOJNOTiSA MIKHAPOIHOTO
TYpPHU3MY 3HaXOJHUTHCS HA JJOHAYKOBOMY €Talli CBOTO
PO3BHTKY», Ha 1110 BKa3yIOTh TaKi SIBHIIA, K BEIHKA
KUIBKICTB 3aI103U4€Hb, PO3rajly’KeHa CHHOHIMIS Tep-
MiHIB, HasBHICTb 0araToCIiBHHX CJIOBOCIIONYYCHD,
y AKUX aTpuOyTHUBHI KOMITOHEHTH MOXYTh MICTHTH
JIeKUJIbKA eJIEMEHTIB, a TaKOK BUCHOBOK IIPO CyTTE-
BUH 1HIIOMOBHHUH BIUIMB Ha (OPMYBaHHS JIEKCUKU
TYpH3MYy B icCIaHCHKil MOBI [3, c. 4].

Buninennss He BHpilleHHX PpaHille YacTHH
3arajJbHoinpoodaemu. L1 06cTaBuHa, Ha HAIIT TOTYIS,
€ 00yMOBJICHOIO THM, 110 CHELiaTbHUX KOMIIJIEKCHUX
JHTBICTHYHMX JOCTIKEHb CUCTEMHO-CTPYKTYPHHUX
T4 CEMAaHTUYHUX OCOOIUBOCTEH TEPMiHOJOTIUHOT
NeKCHKH cepu Typu3My, mo (QYHKIIOHYE B icraH-
CBKifi MOBI HOBOTO IEpIOMy, IO HAIIOTO dYacy He
MIPOBOMIIOCS. BiAmoBiqHO BiACYTHI y3araibHIOIOYI
OIMCH HA3BaHOI ITIJCUCTEMH CIIELAJIbHUX HOMiHAa-
Lifl cyyacHoi icmaHChKOi MOBH. 3a3HayeHHH (akT
BH3HAYa€ aKTYaJIbHICTh JOCIIKCHHS.

IMocTranoBka 3aBnanHs. L{inp Hamoi HayKoBOi
PO3BIIKH TIONATAE Y BHUSABICHHI Ta aHaANI31 PI3HUX
THUTIB 1HHOBAIlIM y Cy4YacHIl iCIIaHCHKIi TepMiHOIO-
ril TYpUCTUYHOTO CEKTOPY, a TaKOX Y JOCIiIKEHHI
LUISIXIB Ta CIIOCOOIB iX YTBOPEHHS Ta 3aKpilJIeHHS
B CHCTEMI iCITaHCHKOi MOBH.

O06'exTOM IOCIIJKEHHS Y HAayKOBii CTarTTi € Tep-
MIHOJIOTISI TYPUCTHYHOTO CEKTOpY, 10 (DyHKITIOHYE

B CyYacHi# iCTTaHCBHKil MOBI, sIka OTpHMalia BigoOpa-
JKEHHSI B ICITAHCHKUX JIGKCUKOTpa(iyHNX BUIAHHSX,
JIOBITHUKAX TYpH3MY, a TaKOXK Yy Cy4acHOMY TypHC-
TUYHOMY JHCKYPCI.

TIpenmeTom mOCIiKEHHS € 0COOIMBOCTI TEPMiHO-
JIOTi{ TYpUCTUYHOTO CEKTOpY Y Cy4acHid iCIaHCBhKii
MOBI Ta OCHOBHI HalpsIMKH ii pO3BUTKY B HaIlli JIHI.

Marepianom Juist TOCIHIPKEHHS CIyTyBalld TPH-
KJIQJM aHIJIOMOBHUX 3allO3MY€Hb 13 ICMAHCHKUX
nyoninuctuunux Buganb GEO, Traveler, Viajes
National Geographic.

Bukinag ocHOBHOro marepiajly J0CJIiIsKeHHS.
Jlexcuka TypusMy BijoOpakae pisHOMaHITTS mpode-
CIIHMX CEKTOPiB, OB’ SI3aHUX 13 IHIYCTPI€IO TOCTHH-
HOCTI Ta HEOJTHOPIIHICTh TEMATUYHUX KOMIIOHEHTIB,
3aJIISITHAX B OMUCI TYPUCTUYHOTO MPOIYKTY.

TepMiH y HaMIoMy IOCHiKEHHI BU3HAYAETECS K
nexcuaHa abo (ppa3eonoridHa OMHMIIA, 10 HOMIHYE
sBHIE a00 MOHATTS Ti€l uM iHImOI cdepu mpode-
CIHHOT AisUTLHOCTI JIFOJIMHH 1 sIKa OTpUMalla HayKOBE
BU3HAYCHHS Y JIEKCUKOTrpaiYHOMY BHIAHHI.

Y3aranpHIOIOYM Pi3HI TEPMIHOJIOTIYHI BH3HA-
YeHHs HallMeHyBaHb, MU JIHIIITH BUCHOBKY, ITI0 HaH-
BIMBIITMMH O3HaKaM{ TE€PMiHa € HOTO CITiBBi/IHE-
CEHICTh i3 NEBHUM HAyKOBUM IOHSTTSM, TOYHICTB
Ta CUCTEMHICTb, 8 TAKOX IMPAarHEHHS A0 OJHO3HAY-
HOCTI Ta CTUCIOCTI. MU MOAIISAEMO yMKY BYCHHUX,
SIK1 BBAXKAIOTh, IO O1IBIIICTh TEPMIHOCHCTEM MAaIOTh
iepapXiuyHy CTPYKTYpy Ta OymyIOThCs Ha MapaurMa-
TUYHHX (ACOIIaTUBHUX), CHHTaIMAaTHYHUX Ta JIEpH-
BalliHUX BIJHOCHUHAX MIK MOBHUMM OJUHUIIMUA
[6,c.45;9, c. 120].

CrnoBecHuii 3HaK (y TOMY YHCIi 1 TepMiH) Ti€i
YW 1HIIOT MOBH BiAPI3HAETHCS HAIllOHATBHO-KYIIh-
TYpHOIO CBOEPIJHICTIO, siKa Tiependadae iCHyBaHHS
y HOro CeMaHTHIII SIKOTOCh OCOOJIMBOIO KYJIBTYp-
HOTO KOMITOHEHTA: OyIb-SIKUHM €JEMEHT IUIaHy 3Mi-
CTY CJIOBECHOI OJIMHUIII (JICHOTATUBHUH, EMOTUBHUH,
BJIaCHE MOBHHH Ta €MITIPHYHUI) XapaKTepPHU3YEThCA
KyJBTYPHOIO CBOEPIAHICTIO. Y IHOMY HaIliOHaJIbHA
cnerdika TepMiHOJIOTIYHOI (HacamIiepen, Oe3eKBi-
BaJICHTHOI Ta (DOHOBOT) JICKCHKH MOXKE OyTH IyXKe
SCKpPaBO BUPAKEHOIO, a MOXKe OyTH MiHIMaJbHOIO,
00yMOBIJIEHOIO JIMIIE Crelu(DiYHIMH CUCTEMHUMHU
3B'sI3KaMH CJIOBECHOI'O 3HAKa B TIM YM 1HIIINA HAIiO-
HaJBbHII MOBIi. 3a3Ha4yeHe sSBUIIe, 0e3yMOBHO, XapakK-
TEPHO JIJIsl TEPMIHOJIOTII TypHU3MY.

VY Hamiii HaykoBi pO3BIALI MM PO3IISAAEMO
TEPMIHOJIOTIIO TYPH3MY SIK CYKYIHICTh CIeLialbHUX
CJIIOBECHUX 3HAKIB, 110 HOMIHYIOTh 0a30Bi MOHATTS
TYPUCTHYHOTO CEKTOpY, OIOCEPEIKOBAHO ITOB'sI3a-
HUX 3 TYPHCTUYHOIO C(heporo Ta MaloTh y IUIaHi 3Mi-
CTy WMOBIPHI CEMH «TYPUCTUYHHI», ITOB'I3aHUH i3
TYPHU3MOM.
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B cnoBauky Anbkapaza Bapo “Diccionario de
los términos de turismo y ocio” [8] BHOKpeMIICHO
YOTHUPU CEKTOPH BCEPEIWHI 1HAYCTPIi TypHu3My, sKi
BIJIMOBI/Tat0Th CBOIM OCHOBHUM ITiisiM. Cepelt HUX:

noo0opodCci ma cmpaxyéauHs, SKi BKIIOYAIOTb
JICKCUKY TYPUCTUYHHUX areHTCTB, aepOIOPTiB, TPaH-
CHOPTHUX CTaHIII{ TOIIIO;

npodicusanHs, BKIIOUYAIOIH TOTEIIl Ta KEMITIHT;

2aCMpPOHOMIAL,

iHOycmpis 6IONOYUHKY MaA 00385, CEPel SIKUX
BIJIBIlyBaHHSI KYJIBTYPHOI CIaIIUHU (MHUCTEUTBO
1 KyabpTypa) abo eKoJoriuHoi cnaammuu (rapamadr
1 KJTiMar), BiABIyBaHHS BUCTAB Ta 3aHATTS CIIOPTOM.

i cexTopm MarOTh CIIIBLHY Oi3HEC-OpTaHi3aIlio,
sIKa OALJIEHA HA Bl OCHOBHI CEKIIII:

VApaeninHa, SIK Ha MaKpOEKOHOMIYHOMY piBHi
(mepaBHi yCTaHOBM), TaK 1 B MIKPOCKOHOMIYHIl
opranizauii (Typhipmu, rotesi Tomio);

Maprkemune, SKAA OXOIUTIOE IPOCYBAHHS Ta TPO-
JIK TYPUCTUYIHUX MPOIYKTIB.

3 miei kmacudikallii BUILTUBAE MEPEITiK JeKCHY-
HUX OJMHMWIIb, II0 BHU3HAYAIOTH OCHOBHI CEMaH-
TUYHI MOJIsI, TOB'SI3aHl 3 TYPHU3MOM 1 BIATIOYMHKOM:
alojamiento, arte, cultura, clima, deportes, derecho,
espectdaculos, gestion, juego, marketing, paisaje,
restauracion, seguros, viaje.

3 TOukM 30py DPiBHS chemiaiizamii, JeKCHKa
TYpU3MY CKIIQJIA€ThCS 3 TAKUX BEIIMKHUX TPYIL:

a) CJIOBA, 1110 [T03HAYAIOTH CTPYKTYPY TYPHCTHYHOT
oprasizarii: — 1e JIEKCHKa TypU3My, 1[I0 BUKOPHCTO-
BYETBCS TSI TIpoeciitHoro cminkyBaHHs. TepMminw,
10 BKUBAIOTHCS B TAKUX CEKTOPAX, K TyPUCTUYHI
areHIlii Ta TPAHCIIOPT, XapaKTePU3YIOThCS MACOBHM
BHUKOPUCTAHHSIM aHITIU3MIB (charter, check-in, code
share, inclusive tour, overbooking slot, stand-by,
void, etc.)

0) citoBa, O HAJIEkKATh J0 Tamy3eH i TUCIUILIIH,
MIOB’sI3aHUX 3 TypU3MOM (E€KOHOMiKa, iCTOpis MHC-
TEITBa, racTpoHoMis ToIo). Lle nekcuka, mmMpoko
BXHMBaHA B TYPUCTHYHHUX TEKCTaX, Y SKUX BOHA 30e-
pirae cBoe 3BUYaiiHe TEPMIHOJOTIYHE 3HAYCHHSI.

Hanpuknan, apxiTekTypHi TepMiHHM, Taki fK
artesonado, boveda, capitel, fachada, Tomo BUKO-
PHCTOBYIOTHCS B OMHCAX MaM'ATOK 3 THM CaMHM 3Ha-
YCHHSIM, SIKE BJIACTUBE 1M y JIMCLUILTIHI, 10 SIKOT BOHU
HaJIeXKaTh.

B) CJIOBa, III0 BKUBAIOTHCS B repudepiiiHiil 30H1
TYPUCTUYIHOTO TEKCTY, a caMe, B KOMYHIKarlii, 3Bep-
HeHil 70 myOITiKy B eKCIIPECHUBHIN OIIHHIN QyHKITII.
Ile MOXyTh OyTH CJIOBA 3arajibHOTO BXKUTKY, HAMPH-
Kiaj, KBajiQikaumidHi MPUKMETHHKH, SKI MO3Haya-
FOTh 3aXOIUTUBICTh TypUCTHYHOTO Micus (bellisimo,
espléndido, extraordinario, magnifico, elegante,
lujoso, aguas cristalinas, idilicas playas, selvas

inexplotantes,
paisajes, etc.)

Bapto 3rajati mpo cBOEPIiHMIA Y>)KUTOK B TypHUC-
TUYHIH KOMyHiKalii cioBa escapada, sike TIo3Ha4Yae
KOPOTKY TTOJTOPO’K Ha BUXiIHI. BinmoBigHo 10 cydac-
HOI TeHJIEHIIi] 33I0BOJBHSATH MOTPEOY y BiATIOUNHKY
Ta BTEUl 3 PIJHOI JIOMIBKHM IIJISXOM PO3IOMLTY JTHIB
BiJIITyCTKH IPOTSITOM POKY, IPOIIOHYIOTHCSI Pi3Hi Bapi-
aHTH BTEUI-BIIMIOYUHKY: escapadas gastronomicas y
campestres.

“Una escapada de lujo. Alquile un coche y
duerma en un Parador.”

JepuBauisi — 11e CIOBOTBOPUHUI IIPOLIEC, LIO 103-
BOJISIE OTPUMATH KOHIICNITYyallbHY MOJICNb 3aBJISIKH
TOMY, IO 3HAYCHHS JICKCUYHOI OCHOBH TOETHYETHCS
3 adikcom. «CioBo Hece B cO01 JiBa CMHCIIOBUX
3HaueHHs (JIEKCHYHE Ta TpaMaTHyHe), aje H TaKoxK
CJIOBO € HOCIEM TPETHOTO CMHCIOBOTO 3HAYCHHS —
CIIOBOTBipHOTO», — 3a3Ha4ae [onosin [1, c. 129].

Binprricte  AOCHIDKYBaHUX HaMu  JISPUBATH-
BiB HAJIEXKaTh JI0 €KOHOMIYHOTO CEKTOPY TypU3MY
abo BuW3HaualOTh TMeBHI Bugu cruopty. Cepen
cy(hikciB TepeBaxkae YXHTOK -al- (vacacional),
-dad- (estacionalidad, confortabilidad), -cion-
(fidelizacion), -ismo- (termalismo, excursionismo,
senderismo, barranquismo), -ero- (KpiM BHIIQJIKIB,
HaTpuKIaa hotelero, 1ew cydikc 3yCTpiuaeTbes
B MOBHHX 3ac00ax TyMOpY, SKi ITO3HAYArOTh TIEBHI
BUIN Typu3Mmy: chartero, mochilero. Y HaBeneHuX
npuKIagax 3 Ccy(pikCOM -ero- THUI CEMaHTUYHOTO
3B'SI3KY 3HAXOIMTHCS B Oe3mocepenHiil 3anexHOCTI
BiJl OCHOBH CJIOBa 1 YTBOPIOETHCSI SIK «mpodecist abo
CITOC10 MOAOPOXKi TIO BITHOIICHHIO IO 0COOM.

3adikcoBaHi IeAKi TPUKIATHA CIOBOYTBOPCHHS
3a JI0mOMOror Tpedikcoina JATHHCHKOTO IT0XO-
JOKeHHSI -multi-, SKWid Ma€ JOBrOCTPOKOBY TIep-
CIICKTUBY PO3IMOBCIOJDKCHHS TI0 MIpi  pPO3BUTKY
Typusmy: (multipropiedad, multiaventura) Ta napa-
CUHTE3y (IepuBallii Bil OCHOBU CKJIQIHOTO CJIOBA) —
(desestacionalizacion, reencaminamiento).

CroBOCKIIQIaHHS € TaKOK aKTUBHUM CIIOCOOOM
TBOPCHHSI HOBHX JICKCHYHUX OJMHUIIL 33 JOTIOMO-
rOI0 MMOEJHAHHS KUIBKOX 1HIIMX, 30KpeMa TepMiHiB
B TYPUCTUYHHX TCKCTaX.

esplendidas vistas, panordmicoas

Hamm BHOKPEMJICHO HACTyTHI Momei
CIIOBOCKIJIATaHHS:

IMEHHUK ~+ IMEeHHUK = IMEHHUK: daerotaxi,
agroturismo, aparthotel, bonoavion, bonocoche,
bonohotel, cicloturismo, ecoturismo, trenhotel;
aparto-hotel,  barco-restaurante,  boutique-hotel,
desayuno-buffet, hotel-apartamento, hotel-

residencia, restaurante-mirador; alta delta, clase
turista, desayuno buffet, terraza mirador, turismo
aventura,
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imennuk + de + imennuk = imennuk. Jlo miei
IPYIH HAJEKaTh CIOBOCIIONYUCHHS, SIKI OMUCYIOTh
pI3HOMaHITHI acHeKTH Oprasizauii TypUCTHUYHOTO
CEKTOPY, a TAKOX CIIOPTUBHI JIO3BLILIS: acompariante
del grupo, albergue de carretera, bono de hotel,
cheque de viajero, ciudad de vacaciones, guia de
ruta, guia de turismo, localizador de reserva, paquete
de viaje, régimen de alojamiento, talonario de viajes,
tarjeta de embarque, bicicleta de montania, carrera
de montarna, descenso de barrancos, esqui de fondo,
esqui de travesia, surf de nieve, trineo de perros.

Takok 3yCTpidarOThCsI CIIOBOCIIONYICHHS 3 iIMEH-
HUKOM furismo, YTBOPEHI 3aJiJIsl TIO3HAYCHHS HOTO
PI3HOBUIB: turismo de masas, turismo de sol y playa,
turismo de salud y belleza, turismo de fin de semana,
turismo de escapada;

iMEeHHUK + RPUKMEMHUK = IMEHHUK: turismo
interior, turismo exterior, turismo juvenil, turismo
cultural, turismo religioso, turismo gastronomico,
turismo rural, turismo verde, turismo activo, turismo
responsable, turismo sostenible, turismo ecologico,
turismo médico.

[IpuxmeTHUKY turistico Ta vacacional BXuBa-
IOThCSI JIJIsl aKIIGHTYBAHHS YBaru TypUCTa B HACTYII-
HUX TIPUKIAJax OroJOlIeHb: atraccion turistica,
centro turistico, destino turistico, flujo turistico,
infraestructura turistica, paquete turistico, producto
turistico; centro vacacional, complejo vacacional,
habitos vacacionales, paquete vacacional, parque
vacacional,  programa  vacacional, vivienda
vacacional.

AHai3 OCHOBHHUX MOJIEJICH CIIOBOCKIIJIaHHS J103-
BOJISIE CTBEPIUKYBATH, II0 TEPMIHOTOJIYHI CIIONYKH
B TYPUCTHYHHUX OTOJIOUICHHSX BUKOHYIOTH (DYHKYIIO
VMOUHenHs: ma KOMKpemu3ayii TOJOBHOTO CJIOBA
y ¢opmi iMEeHHUKa-HOMIHATHBA.

Bapro 3a3HauMTH, MO CEKTOp MOAOPOXKEH Ta
TPAHCIIOPTY € OJHHM i3 TUX, JIe B ICIAHCHKOMY JIEK-
CUKOHI HaWOUIbINa KUTbKicTh aHDIim3MiB. Cepen
HaWTOMMPEHINX aHIIIU3MIB, 110 BUKOPHCTOBY-
FOTBCSI Y TYPUCTHYHUX OTOJOMICHHSX, € charter adj
y S.m., IKUH 3a CJIOBHUKOM Larousse Mae 3HauCHHS:
1) “el avion fletado por una compaiiia de turismo o
por un grupo para obtener una tarifa menos elevada
que en las lineas regulares; 2) el vuelo que hace este
avion [7, c. 233]. JlaHuii mpuKIan 3acBiaaye, IO
BUKOPHCTAHHS 3aII03UYEHOI JIEKCEMH SIK B YCHOMY,
TaK i B MUCEMHOMY MOBIICHHI, IPUBOAUTH JI0 €KOHO-
Mii gacy.

Inmmii anrninusm bungalow (uu bungald) s.m. 3a
cioBHuKoM Larousse mae 3HadeHHs: 1) “casa de una
planta y de construccion ligera situada en un lugar de
vacaciones; 2) “casa baja , generalmente de madera,
rodeada de una galeria cubierta, propia de la India y

de los paises tropicales [7, c. 173] BukoHye HOMiHa-
TUBHO-YTOUHIOBAJIbHY (DYHKIIIO, SIKa JOMOBHIOETHCS
JTIHTBOKPA€HO3HABYMM KOMIOHEHTOM (casa de la
India).

bararo aHmminu3MiB CHIBICHYIOTH 3  OiNbII-
MEHII Q/aNTOBAaHUMK (hopMamu, HANpPUKIAN, four
operador 3 turoperador abo 3 KalbKow operador
turistico; duty-free 3 tienda libre de impuestos
abo tienda libre de aranceles, code share 3 codigo
compartido, traveller’s cheque 3 cheque de viajero,
check-in 3 mostrador de facturacion ado facturacion
de equipaje. TIpobneMa KaabKyBaHHS aHIJIIOMOBHHX
TEPMIHIB € aKTyaJbHOIO /ISl (POpMyBaHHS Cy4acHHUX
TepMiHIB y cdepi Typusmy. KanbkyBaHHs € 0coOnu-
BUM CIIOCOOOM aCHUMIJISIIII, MPHUCTOCYBaHHIM 1HO-
3eMHHMX CIIIB [0 HaIllOHAJbLHOI cucremMu MoBH. Ha
ITOYaTKOBOMY €Talli TEPMiHOYTBOPEHHS KaJIbKH CITy-
TYIOTB JUIS 3BUTBHEHHS BiJ] 3alBHX NMPSIMUX 3aIl03U-
YeHb 3 MOBH-Hepiopkepena. Cepell MPOLUTOBAHUX
KaJbOK MU CIIOCTEPIraeMo 3armo3uueHHs 30BHIIIHBOT
00OJIOHKH aHIJIIMCHKOTO CIIOBA 3 MOCTYIOBOIO HOTO
aJanTali€l0 B CEMAaHTUYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY
IUTaH1 1CIAHCHKOT MOBH.

IIpote 3ycTpidaroTbcs TaKOX HEACHMIJIBO-
BaHI aHMIIIU3MH, SKi TIOBHICTIO 30€piraroTh CBOE
HanMcaHHS B OUTbII By3bKOMY CHIJIKyBaHHI cepen
NPEICTABHUKIB TYPUCTHYHOTO CEKTOpPY TaKi SIK
booking (3amicTe — reserva uYm contratacion);
gateway (3amicTh — punto/puerto de entrada); hub
(aeropuerto donde una compaiia aérea tiene un
centro de conexiones de vuelos), inclusive tour
(todo incluido); railpass (tarjeta de descuento,
carnet de tren que permite viajar sin limite de
kilometraje, prepaid (prepagado), open jaw
(3amicTp — tarifa aérea en la que el punto de origen
de viaje de regreso no coincide con el punto de
llegada del viaje de ida) Ta inmi. [IpountoBani
3aro3uyeHi JIEKCEMHU 3aMiHIOITh 00’€MHI Tosic-
HEHHS Ha ICITAHCHKIA MOBI, IO € 3pyYHUM B chepi
PEKJIaMHOTO TypPHCTHYHOTO Oi3HECY.

IIpo HEoOXiAHICTh i HEMHHYYICTh MOBHHX 3MiH
1111 iX BIJTMBOM ITMCaB 1ie B 1963 porti BemuKkui icra-
Hict Pagaens Jlaneca: «El veloz ritmo de nuestra vida
no esta de acuerdo con la desmesurada longitud de los
vocablos compuestos, exigidos por la complejidad
de los nuevos conocimientos lo que impone abreviar
por unos u otros medios» — «CTpiMKHI TeMI HAIIIOTO
KHUTTSL HE Y3TODKYETHCSI 3 HEIOMIPHOIO JIOBKHUHOIO
TUX CKJIaJTHUX CJIIB, SIKI CTBOPIOIOTHCS Y BIAMOBIH HA
noTpedu BiJOOpakeHHS HOBUX 3HaHb... HarambHOIO
HEOOXITHICTIO CTa€ iX CKOPOYCHHS THUM YH I1HIIAM
crtocobom» [9, ¢. 67].

3arajioM, 3al03MYCHHS B TYPUCTUYHOMY CEKTOpi
ICIIaHCHKOT MOBHM BUKOHYIOTB pi3Hi QyHKIi: 1) HOMI-
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HaTHBHY, IO 3aJI0BOJIbHSE MOTPeOy MOBHU B 3aco-
0ax HOMIHAII1; 2) aKCiONIOTIYHY, siKa 30aradye MOBY
eKCITPECUBHO-OIIHHUMHI 3aco0aMi; 3) CEeMaHTHIHOI
JudepeHItialii TOHATh iICIaHCHKOTO i 3aII03UYEHOTO
CIIiB; 5) TEPMiHOTBOPEHHSI.

3a3HauMMoO, 110 B YIpPaBIiHHI Ta opraxizaiii
TYPU3MY YacTO BHKOPHCTOBYIOTHCS TaKOX MiX-
HaponHi abpeBiatypu: B&B (Bed and Breakfast),
FB (Full Board), HB (Half Board), [ATA
(Asociacion Internacional de Transporte Aéreo),
IT (Inclusive Tour), RT (Round Trip). B HaBene-
HHUX BHIIE MMPUKJIATAX CIOCTEPIra€MO TEHJICHIIIO
JI0 CHCTEMaTHYHOI acUMINIALII abpeBiaTyp aHTIIO-
MOBHOTO ITOXOJDKEHHSI B 1X OpHUTIHANBHIN QopMmi.
BinpmiicTe iCHaHCHKUX TYPUCTUYHUX JIOBITHUKIB
3aJdumaKTh Taki abOpesiarypu 0e3 mepe-
kinaay. OCHOBHMMHU YWHHHKaMH aOpeBialliifHUX
npoIeciB y chepi Typu3My € HayKOBO-TEXHIYHUM
mporpec Ta HEOOXIAHICTh MIBUAKOTO OOMIiHY
iHbOpMAaITi€TO.

AOpeBiaTypu, III0 BHKOPHCTOBYIOTHCS B TYypH-
CTUYHOMY CEKTOpi TOMUISIFOThCS Ha HaIllOHAJIBHI
Ta 3ano3uyeHi. Cepel BIaCHE CTBOPEHUX, sKi (op-
MYIOTBbCS 3 TEpPLIUX JITEP CKIAJI0BUX KOMIIOHECH-
TiB, 3adikcoBani: CEHAT (Confederacion Espafola
de Hoteles y Alojamientos Turisticos), FEAAV
(Federacion Espaiola de Asociaciones de Agencias
de Viajes), FEH (Federacion Espafiola de Hoteles),
IET (Instituto de Estudios Turisticos).

BucnoBku. B pesynsTari mpoBeACHOTO aHaJi3y
BJIAJIOCSI BCTAHOBHTH, III0 a0peBiallis € OTHUM 13 BaXK-
JIUBUX IHCTPYMEHTIB CIIOBOTBOPY TYPUCTUYHOTO CEK-
TOPY, OCKUIBbKH 11 MEXaHi13MH BiIIOBIAI0Th SIK 3aralib-
HOMOBHOMY 3aKOHY €KOHOMI{ 3yCHJIb, TaK 1 TCHICHIIIT
10 MAaKCUMAJILHOI CTUCIIOCTI ITOB1JOMJIEHHS.

3adikcoBaHi HaMH 3allO3WYEHHS 3 aHMIIHACHKOT
MOBH B ICITAHCHKOMY TYPUCTHYHOMY CEKTOPi MOXKHA
pPO3NIIMTA HA aHIJIIU3MHU-CIOBA Ta aHMIIIU3-
MU-KaJbKH. 3a CTyIIEHEM aCUMiIbOBAHOCTI — II¢ Hea-
CUMIJIbOBaHI Ta acHUMIJIbOBaHI aHIIIM3MH-CIIOBA.
Oco0muBy MOMYJSIPHICTE B ICITAHCHKIA MOBI BOHH
HaOyIM 3aBISKH MDKHAPOIHOMY TYpPH3MY, BIUIUBY
3aco0iB MacoBoi iH(opMaIlii, a TAKOK BUPA3HOCTI Ta
€KOHOMIYHOCTI aHTITIHCHKOT MOBH.

Adikcn abo jgepuBaTH BiirpaioTh BAXKIHUBY
pOJNIb B CTAHOBJICHHI TEPMIHOCHCTEMH TYPHCTHY-
HOTO CEKTOpY iclaHChkoi MOBH. HalrmommpeHimmm
pi3HOBHIOM a(hiKCATBHOTO CITOCO0Y TEPMiHOTBOPEHHS
TYPUCTUYHOI IHAYCTpIi € cydikcallisi, IpeacTaBiIeHa
pizHEMH popMaHTaMU.

OTpumaHi pe3ynbTaTH BiIKPHBAIOTH HOBI IEp-
CIIEKTUBHI HaNPsSMH MOAATBINIOT0 BHBYCHHS raly3e-
BHX TEPMIHOCHUCTEM i3 IIO3HITIH JISKCHIHOT TUITOJIOT 1.
3okpema, Oe3mepeuHuil iHTepec MpPEeACTaBIsie BCTa-
HOBJICHHS! JISKCUYHUX BiZAMIHHOCTEH MK TypHUCTHY-
HUMH TEKCTaMU B OPUTIHAII Ta iX MEepeKiIaiaMu, 110
JIO3BOJIMIIO O BUSIBUTH JICKCHYHI 3aMiHH, HE niepea0a-
YeH1 CIOBHUKOBHUMU BIIIOBIAHUKAMH.
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KaHouoam neoazo2iyHux Hayx,

doyenm xagedpu meopii ma NPAKMuKu [HO3EMHUX MOG

Ymancorozo oepacasnozo neoazoeiunozo ynisepcumemy imeni Iaena Tuuunu

Y cTaTTi po3rnsHyTO cneundiky MiHrBiCTUYHOTO heHOMEHY Nepexoay BMacHWX Ha3B Y 3aranbHi, BUSIBAIEHO CTPYKTYPY
anenaTuBiB Cy4acHOT paHLy3bKOi MOBY, LLO NOXOASTb Bif BACHUX Ha3B. 3’ACOBaHO, O OCHOBHUM NPU3Ha4YeHHAM Brac-
HOT Ha3BW € (PyHKLUiA Ha3MBaHHs, iHAMBIAyanisauii. 3 ornagy Ha ue cneundiYHUMM OHOMACTUYHUMK OYHKLISIMU BNACHNUX
Ha3B € Taki: 1) yHkuia igeHTUdiKauii o6’'ekTa, aka Bknoyae B cebe NOro po3pisHEHHSI, 3HAXOMKEHHST KOOpAMHaT, BUai-
NEHHS, NPOTUCTABINEHHS, ONUC; 2) (OYHKLiS colianbHoi neranisauii 0cobncTocTi, BNacTeBa aHTponoHiMam; 3) ykasiBHa
doyHKUIfA, IKY BUKOHYIOTb TONOHIMWU. OCHOBHE NpU3HaYeHHs 3aranbHOi Ha3BM, HAaBNakW, — Ha3MBaTW HEBU3HAYEHI 00’eKTH,
CniBBIAHOCAYM iX 3 BiGOMMM KNacom peyen 4Ym noHaTb. BogHovac BnacHi Ha3em LWMPOKO BUKOPUCTOBYOTLCS (OpaHLLy3bKOH
MOBOIO Af151 CTBOPEHHSA Ha iX OCHOBI CMELMMIYHOTO TUMY NEKCUYHUX OAVNHULb, SKi 3aUMaloTb Y (PPaHLy3bKiA NEKCUYHIN
cucteMi ocobnmee micLie, 06yMOBREHE X KOMYHIKaTMBHO Ta iIHOPMaTUBHOK 3HAYYLLICTIO. MiAeTbes Npo 3aranbHi Ha3ew,
AKi YTBOPWUMNCS Bi BMACHUX LUMISIXOM 3aMiHM FONOBHOI KOHOTaLii Ha O4HY 3 OO4ATKOBMX, Y pe3ynbraTi Yoro BOHW CTakTb
KEPENOM HOBUX HOMIHATVBHUX YTBOPEHD.

YcTaHoBneHo, Lo nepexig ppaHLy3bKux BnacHWX Ha3B y 3aranbHi Moxe ByTu NOBHUM (YTBOPHOETLCSA HOBA NIEKCUMYHA
0aVHMLSA) | CMTyaTMBHMUM (Y POni NOPIBHSAHHSA). HOBI CrioBa MOXYTb YTBOPHOBATUCS LUMSIXOM CEMAHTUYHOT AepuBallii (MeTa-
dopuyHe 1 METOHIMIYHE NEepeHECEHHS, 3MiHa 0BCsAry CeMaHTUKK CrioBa).

Cepepn NeKCUYHMX OAMHUL CyYacHOi hpaHLly3bKOT MOBW, sIKi yTBOPWUIMCS LUMSXOM NEPEXOAY BNACHMX Ha3B Y 3arasbHi,
MOXHa BUAINWUTW Taki CTPYKTYPHI TMNK, siK YHIBEpOM (OQHOCHIBHI) 1 KOMMNIIEKCHI YyTBOPEHHS (CTilki HOMIHATUBHI CIOBOCHO-
nyYeHHs i hpa3eonoriyHi oguHuLi, 0 cknagy SKUX BXOAATb BMACHI HA3BK).

BuseneHo, Lwo B rpyni dpaHLy3bkMX 3aranbHUX HasB, SiKi FPYHTYIOTbCS Ha BiaCHUX Ha3Bax, NepeBaxatoTb CybcTaH-
TUBHI NEKCUYHI OAMHWL: IMEHHMKM-HA3BM 0Cib, abCTpaKTHi IMEHHMKM, siKi NO3HaYatoThb iAenHi HanpsiMK, pisHi dinocodcbki
BYEHHS, NONITUYHI PyXW, HAa3BW KOHKPETHMX NpeaMeTiB (MiHepaniB, XiMiYHUX eNeMeHTIB, pOCMWH, NPUpoaHUX npouecis). [o
KOMMEKCHNX YTBOPEHb Hanexartb TEPMiHM, L0 MICTATb anensTyBuM, YyTBOPEHI Bif, NPi3BuLL HAyKOBLIB, reorpadiyHi Ha3eu,
thpaseonoriamu, 40 SKUX BXOASATb BNacHi Ha3BW ka3koBO-Mithi4HOro NOXOMKEHHS!, HA3BM iICTOPUYHUX OCOBMCTOCTEN, ToMo-
HiMKW, BNacHi Ha3BU HAPOAHOIO MOXOMKEHHS.

KntouoBi cnosa: anensaTveu, BNacHi Ha3BK, NEKCUYHa OQMHULS, CeMaHTUYHa AepuBaLlis.

The article considers the specifics of the linguistic phenomenon of the transition of proper names into common ones,
reveals the structure of appellation of modern French, derived from proper names. It was found that the main purpose
of the proper name is the function of naming, individualization. In view of this, the specific onomastic functions of proper
names are as follows: 1) the function of object identification, which includes its distinction, finding coordinates, selection,
contrast, description; 2) the function of social legalization of the individual, inherent in anthroponyms; 3) the indicative func-
tion performed by place names. The main purpose of a common name, on the other hand, is to name indefinite objects by
associating them with a known class of things or concepts. At the same time, proper names are widely used in French to cre-
ate on their basis a specific type of lexical units, which occupy a special place in the French lexical system, due to their com-
municative and informative significance. These are common names that are formed from their own by replacing the main
connotation with one of the additional ones, as a result of which they become a source of new nominative formations.

It is established that the transition of French proper names into common ones can be complete (a new lexical unit is
formed) and situational (as a comparison). New words can be formed by semantic derivation (metaphorical and metonymic
transfer, change of volume of word semantics).

Among the lexical units of modern French, which were formed by the transition of proper names into common, we can
distinguish such structural types as universes (single-word) and complex formations (stable nominative phrases and phra-
seological units, which include proper names).

It was found that the group of French common names based on proper names is dominated by substantive lexical
units: nouns-names of persons, abstract nouns that denote ideological directions, various philosophical teachings, politi-
cal movements, names of specific objects (minerals, chemicals, plants , natural processes). Complex formations include
terms that contain appellations formed from the names of scientists, geographical names, phraseology, which includes
proper names of fairy-tale-mythical origin, names of historical figures, place names, proper names of folk origin.

Key words: appellation, proper names, lexical unit, semantic derivation.

[ocranoBka mpodaemu. OXHUM i3 BROXKIWUBUX  SIKi BHSIBISIOTHCS B HOMEHKJIATYPl JEKCHYHUX OJIH-
3aBJaHb JIEKCHKOJIOTil € JOCHIPKEHHS pe3yibTariB  HHlb. [IpoGnema BHAUNIEHHS CTPYKTYpHO-CEMaH-
HOMIHATHBHO-KJIacCU(IKAIHHOT JISUTBHOCTI MOBHM,  THYHHMX KJIACiB CJIIB MPEICTABISE JJIi MOBO3HABIIIB
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3HAUHUM 1HTEpeC, IKUIl He BTpadae CBOET aKTyabHO-
CTI ¥ chOTO/IHI. YBary BITYM3HSHHX Ta 3apyOiKHUX
JIIHTBICTIB TTOCTIHHO MTPUBEPTAE KJIac BIIACHUX Ha3B,
SIKI TOCII/KYIOTHCSI HUMHE 3 Pi3HHAX mo3uiii. OgHak
CyNepewInBICTh NOMIAAIB HAYKOBLIB Ha L€ SBUIIE,
pOJIb BJIACHUX HAa3B y 30aradeHHi CJIOBHUKOBOI'O
(doHIy HalioHaNBHOI MOBH, i (ppaHIly3bKOT MOBH
30KpeMa, CHeHU(IYHICTh HaliOHATHHO-KYIBTYP-
HOI CeMaHTHKH (hPaHIy3bKHX MOBHUX OJHMHHUILG, iX
KOMYHIKaTuBHA W iH()OpMaTHBHA 3HAYYIIICTh BU3HA-
YUJIA aKTYyaJIbHICTh HAIIIOTO JOCIiIKESHHSI.

AHaJi3 ocTaHHIX TKepena i myOJikauiii cBij-
YUTh, 110 MUTAHHIO BUBUCHHS BJIIACHUX HA3B, iX 0CO-
OonmuBocTel, (DYHKITIOHYBAaHHS, CIICIU(DIKN TTePEXOTy
JI0 KJIacy 3arajbHHX Ha3B MPHUCBITHIN CBOi Iparli
M. TopOaneBcrkuii, M. €pmadenko, I. JKenesnsk,
O. Kpsukosa, O. Cynepancbka, B. Tenis, A. Peil.

IMocranoBka 3aBnaHHsi. Mera crarti — 3°sCy-
BaTH 0COOIMBOCTI YTBOPEHHS (PpaHIy3bKUX JIEKCHY-
HUX OJJUHHIIb, SIKi TIOXOZSATH BiJl BIACHHUX HA3B, ITPOa-
HaJi3yBaTH iX CTPYKTYpY.

Buxkiaa ocHoBHOro marepiajy. Biacui Ha3u —
IIe HEBiJI’éMHA YacTHUHA JICKCHYHOI CUCTEMHU Oy/Ib-
SIKOT MOBH, $IKi MalOTh HU3KY CHEIM(IYHUX BIaCTH-
BOCTEH, CBOi 3aKOHH PO3BUTKY W (DYHKITIOHYBAHHS.
OxpiM TOTO, BaKJIMBOI XapaKTEPUCTHKOIO IIHOTO
KJIaCy JISKCHYHUX OJIMHUIIb € T€, 10 Y BIACHUX Ha3-
BaxX aKyMYJIIOETbCS JKUTTEBUU JIOCBiJ HOCIIB MOBH
Ta 30epiratoThCsl BIIOMOCTI MO 3HAYHY KiJILKICTh
CKCTPAJIIHIBICTUYHHMX HAI[IOHAJBHUX Ta IHTEPHAILIIO-
HambHUX peaniid [29]. ¥V 3B’sI3Ky 3 UM 3a3HAYHUMO,
0 AOCHTIKYBaHI (paHIy3bKi JIEKCHYHI OJMHUII,
10 TIOXOJIATH Bijl BIACHUX Ha3B, MarOTh (popMaibHi
Ta CEMaHTWUYHI 03HaKu. DopMabHI O3HAKU TIEepe-
0a4aroTh HAsIBHICTH Y CTPYKTYpi aHaJi30BaHUX YTBO-
peHb BIIAaCHOT HAa3BU a00 TIOBHOTO CIIOBA, 00 TUTHKH
HOTO CIIOBOTBIpHOI OCHOBH; CEMaHTHYHA O3HaKa
BHPAXKAETHCS TUM, IO JIO 3MICTy TaKWX alleSITHBIB
00OB’SI3KOBO BXOJMTHh €THOKYJIBTYPHUH CMHCIOBHIA
KOMITOHEHT, ITOB’I3aHUH 13 BIIACHOIO HA3BOIO, Ha 0a3i
sIKOT C(popMOBaHa 115 JICKCHYHA OJUHUIL [2].

O. Cymepancpka BBaXKae, M0, CTAIOYH BIACHOIO
HAa3BOIO, CIIOBO BHXOIWTH 3 KJIACy 3arajlbHUX Ha3B
1 TIOYMHAE O3HAYATH OAMHUYHUI 00’ €KT HE CTIUIBKHU
BIJIMOBIIHO /IO TIEPBMHHOI CEMAaHTUKH alleNsITHBA,
CKINIbKM BCymepeu iif: «Biacha Ha3zBa — HeoOXij-
HUN IHBEHTAp MOBH, SIKUH CIIYT'ye JUIs BU3HAYCHHSI
THX peai, siki He MOXXyTh OyTH JOCTaTHBO i OIHO-
3HaYHO BU3HAUYEHI 3a JIONIOMOTOI0 3arajbHHUX Has3B,
HOMEPHOTO psy, CHUCTEMH KOOPAHMHAT, OIMHCOBUX
¢paziT in» [5,c. 136].

Ha nymMky MOBO3HaBIIsI, BIaCHA Ha3Ba CITIBBIIHO-
CUTKCS HE 3 KJIACOM, a 3 IHIUBIIyaIbHAM IIPEIMETOM,
He TIOB’si3aHa 3 TIOHATTSIM, aJie MOYKe MaTH JTOJaTKOBI

KoHOTaIii. BiracHa Ha3Ba cTae 3arajibHOIO B Pe3ylib-
TaTi 3aMiHU TOJOBHOI KOHOTAIlil Ha JOaTKOBY, KON
00’€KT yTpayae CBOIO KOHKPETHICTh. 3a JOITOMOTOIO
BJIACHOT Ha3BHU JIOCATAEThCS KOHKpETHU3allis U yTOY-
HEHHS OUTBIII 3arajJbHUX MOHATH, Y PE3YAbTATI YOTO
BOHA CTa€ HEBHUYEPITHUM PE3ePBOM ISl HOMIHATUB-
HUX YTBOPEHb [TaM caMo, c. 114].

M. TopbOaHeBchkMii BBaXka€, IO TMOTCHIlIITHA
MOKIIMBICTh TIEpEXOy BJIACHUX Ha3B y 3arajibHi
BUHHUKAE 32 JICKIJILKOX YMOB: TO-TIEPIIE, «JJIs [IbOTO
caM 00’ €KT, IKMi Ha3UBAa€TLCS, IOBUHEH CTaTH B1JI0-
MHUM ISl BCIX WIEHIB TIEBHOTO MOBHOTO KOJIEKTHRY,
10 HaOyJMU JEeSKOTO 3arajbHOTO DPiBHS BHUXOBaHHS
U OCBITH»; MO-JIpyTe, KOIH «iM’s, Ha3Ba MEpPECTae
MOB’A3yBaTHUCA 3 SKMUMOCH OJIHUM IEBHUM 00’ €KTOM
1 poOUTHCS THITOBUM 17151 0araTh0X HACEICHUX ITyHK-
TiB, JIIONEH, PiYOK, MPEIMETIB 1 T. iH., YAM-HEOYIb
CXOKHUX OfHe Ha ojgHoro» [1, c. 106].

IcHye nekimpka BUAIB MEPEXOAy BIIACHUX Ha3B
y 3arajipHi:

1) moBHMH TepexiJ: OHIMIYHUI IMEHHUK IOBHI-
CTIO BIIMEXOBYETHCSI BiJl BIIACHOI HA3BH i MEPETBO-
PIOETHCS HA OHIM, TOOTO YTBOPIOETHCS HOBAa CaMo-
cTiliHa nexcuyHa onuHUI (Ky10H — KVJIOH);

2) cuTyaTHMBHMH TNepexia: BiacHa Ha3Ba BHKO-
pucToByeThCsl SIK nopiBHsiHHS (Omenno), ii craryc
NP IIbOMY He 3MIHIOEThCA [5, ¢.115].

Ilepexin BmacHUX Ha3B y 3arajibHi MOXe BijOyBa-
THUCSI TPUPOAHAM IIUIAXOM, Y I[bOMY pa3i aneisaTuBa-
Iis1 BiIOyBA€THCS MOCTYNOBO M MOXE CTaTH HETIOB-
Hoto. Hanpuknan, Anomion (Apollon) — 1) npsmuii
3MICT — JaBHBOTPELLKUI OOT, SIKUil BUPI3HABCS Kpa-
COI0; 2) TIEPEHOCHO: JTy)Ke TapHUH YOJIOBIK.

SIKITo anensATUBAIlS 3MIHCHIOETHCS ITLTECTIPSIMO-
BaHO, TOOTO MITYYHO, TO TaKWi TIEpeXi MOXe OyTH
MUTTEBUM. Hampuknan, ampére (ammnep) — OqUHHILISA
CWJIH CTPYMY, ohm (OM) — OJIMHUIIS OTIOPY, K Pe3yJib-
TaT aneisATUBAIlll, TaKi 3arajbHi Ha3BU CTAIOTh OMO-
HiMaMH BjacHUX Ha3B: Aunep (Ampere), Om (Ohm).

IM’s romuHUM, BITOMOI 3aBISKH TICBHINH pHIC]
XapakTepy ¥ 30BHINIHOCTi, JIETKO TEPEHOCUTHCS
Ha IHIIMX JIIOJEH, sIKi MaloTh TakKi cami pHcH, 1 npu
IbOMY 3a3Ha€ HEMOBHOI amensTuBaii. Hampukman,
iM’sim 3oin (Zoile, y JaBniii ['pentii 3100HUH KpUTHK
T'omepa it [1narona) cramu Ha3uBaTH 3JI00HOTO KPH-
THKa B3arai (3BiACH zoilisme — «KHAIIIBHA KPUTHKAY ).

IIporiec BropuHHOI HOMIHAIIT MOXKe OyTH TOsIC-
HEHUN THUM, 10 HOCIT MOBH 37aTHI BHIUISTH IE€BHI
BJIACTUBOCTI TPEJMETIB, Mi3HABATH OJIHI MPEIMETH
yepes iHII. MOXKIIMBICTh 3HAXOAUTH CXOXKICTh MIXkK
pI3HEMH 00’€KTaM¥ 1 SBHINAMHU JOTIOMArae BifIIy-
KaTW Ha3BM THX peajiil, 11 TO3HA4YEeHHS SKUX IIe
Hemae Ha3B. [IeBHI acoIiaTuBHI 3B’ SI3KH TTPHU3BOSTH
JI0 CEMAaHTUYHUX 3MiH JICKCHYHUX OJMHHUIIb, IO JIA€
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MOXIIUBICTh BHUKOPHCTOBYBaTH iX JUIsi BTOPHHHOI
Ha3BU. Y TIpolleci BTOPUHHOI HOMIHAIli «BiIHO-
LICHHS Ha3BH (OPMYETHCS Yy B3a€EMO3B’SI3KY UYOTH-
pPBOX KOMITOHEHTIB: JIMCHICTh — IOHSTIHHO-MOBHA
¢dopma 11 BigoOpakeHHS — TONEPEIHE CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHE 3HaueHHS MOBHOI (opMH — MOBHA
¢dopma B 11 BropuHHI# (QyHKIIT Ha3BM» [7, c. 79-80].

Hogi Ha3BW MOXXYTh yTBOPIOBATUCS B PE3YIIBTATI
PI3HAX CEMaHTHYHHX 3CYBiB, TOOTO MIISXOM CeMaH-
TUYHOI AepHBallii, 1Ky BBaXKalOTh CII0COOOM BTOPHH-
HO1 HOMiHaIii. «B OCHOBI CeMaHTHUYHOI AepuBaIlil
JIe)KaTh PI3HOMAHITHI CEeMaHTHYHI 3pYIICHHSI, TOsBa
HOBHX MEPEHOCHUX 3HAaUY€Hb, OCHOBAHNX Ha CIIiBBIJI-
HECEHOCTI OTHOTO MpeaMeTa (SBUIIA) 3 IHITUM Yepe3
SIKYCh 3arallbHy o3Haky» [5, c. 177]. Jlo 3aco0iB
CEMaHTHYHOI JepHUBaIlil MOXKHA BIHECTU TaKi BUIH
CEMaHTHYHHX MEPETBOPEHB: NIEPEHECEHHS 3HAYCHHS
cnoBa (Mera)opuyHe, METOHIMIYHE), 3MIHM HOIO
CEMaHTHIHOTO 00CATY, CeMaHTUYHI KaJabKu [6].

Cepen JIeKCHYHUAX OJUHUIIb CY4acHO! (PpaHITy3b-
KOi MOBH, SIKi YTBOPHUJIMCS ILIJSIXOM IIE€PEXOIY BIlac-
HUX Ha3B y 3arajibHi, MOKHa BHIUINTH TaKi CTPYyK-
TYPHI THIIH, SIK YHIBEpPOM W KOMIUIEKCHI yTBOPEHHS.
VHiBepOU (OHOCIIBHI YTBOPEHHS) MOIUISIOTHCS Ha!
1) HemoximHi, a60 TIPOCTI; 2) MOXiaHI; 3) CKIIaIHI.

Jlexcn4HiI ONWHUIN, YTBOPEHI BiJl BJIACHUX Ha3B
LUISIXOM JIepUBallii, TICHO TOB’S3yIOTh ANCISTUBHY
i oHOMacTHYHY JIeKcHKy. OHaK He BC1 BJIaCHI Ha3BU
OZIHAKOBO MOXKYTh CIYT'YBAaTH OCHOBOIO JUISI CJIOBO-
TBOPEHHSI, a JIMIIIE Ti, sKi HAHOLIbII 4acTO BKMBa-
f0TbCA [4, ¢. 26]. CyOcTaHTHBOBaHI HOMIHATHBHI OJTH-
HUIl JIEMOHCTPYIOTh IIUPOKUI HaOIp CTPYKTYPHHUX
THUIIB: cydikcanbHi, mpedikcalibHi, CKJIaJHI cJIOoBa.

Cepenl JTEKCHYHUX OAMHUID, SIKI TPYHTYIOTHCS
Ha BJIaCHUX Ha3BaX (TOIMOHIMax 1 aHTPOMOHIMAX) SIK
JepUBAIliitHIf OCHOBI MOYKHA BHIUTNATH:

1. ImenHuku-Ha3Bu oci0: luthérien — «mocmigos-
HUK HIMEIBKOTO IIepkoBHOTO pedopmaropa XVI ct.
Maprina Jlrotepay.

2. AGcTpaKkTHI IMCHHHKH, SIKi TIO3HAYAIOTh 1JICiHI
HanpsiMH, Pi3HI (QiIOCOPCHKI BYCHHS, MOJITHYHI
pyxu Tomro: pythagorisme — «JOKTpHHA TPEIBKOTO
marematuka 1 ¢imocoda Ilidaropa»; jacquerie —
«TmoBCcTaHHs PpaHiy3pkux censH X1V cT., sKe oTpu-
MaJo Ha3By BiA iMeHi Jacques, HaUOLIbII MOLIU-
peHoro cepen (paHIly3bKOrO MPOCTONIONY 1 SIKHUM
(heomany 3HEBAKIMBO HA3WBAIIN CEIISTHY.

3. IMEeHHHKH, 110 03HAYalOTh HA3BU KOHKPETHUX
MIPEIMETIB:

a) Ha3BH MiHepaliB: hisingérite — «ri3iHrepuTy, Bij
iMEeH1 HIBEJICKKOTO MiHepoJiora i ximika Binmbsreiasma
I'ziarepa (Wiithelm Hisinger); andésite — «anne-
3uT», Bijg HazBu AHJ (Andes), TipCBKOTO MacHBY
B [liBneHHii AMepwurii;

0) Ha3BM XiMIUYHUX eleMeHTiB: fermium — «dep-
Mii», XIMIYHHI €IEMEHT, Ha3BaHWM HA YeCTh 1Tallii-
cekoro BueHoro ®Depmi (Fermi); scandium — «ckan-
JIiA», XIMIYHUAN €JIEeMEHT, SIKHH OTPUMaB CBOIO Ha3BY
Bix miBocTpoBa CkanmuHaBis (Scandinavie), ne OyB
BIIKpUTHI;

B) Ha3BU POCIUH: broussonetia — «OpycoHeIis,
OTpHMaJia CBOIO Ha3By BiJ Mpi3BHIIA (HPAHIY3bKOTO
yikapst i Hatypaiicta [1’epa Mapi Ortocra bpyccone
(Pierre Marie Auguste Broussonet); tangerine — «Tan-
YKepHH, T1I0pUI MaHIapHUHA i alleIhbCHHAY, 32 HA3BOIO
Tamxepa (Tanger), MapOKKaHCHKOTO MiCTa-TIOPTY;

) Ha3BH (i3UYHUX, XIMIYHHUX, OI0JOTTYHUX TIPO-
necis: tyndallisation — «TuHzmaxizamis, crnocid 3HU-
HIeHHsT MIKpoOiB 1 1X crmop y TeBHOMY 00’€KTi», 3a
iM’siMm aHniifcekoro ¢isuka k. Tunpamis (John
Tyndall).

3a3HaunMo, M0 y (ppaHITy3bKiii MOBI HOMiHATHBHI
OJMHULI, TOXiAHI BiJl BIaCHUX Ha3B, YTBOPIOIOTHCS
31e0UThIIOT0  adikcanbHUM criocoOoM. Halbinmbir
NPOAYKTUBHI Ccydikcu — -ion (pi3HOMaHITHI TpO-
necn), -ist (IMEHHUKH HA TO3HAYCHHS 0Ci0), -isme
(imeitai mampsimku) (darsonvalisation, mendeliste,
gongorisme).

Cepen HalOLIBII MPOXYKTUBHUX MpedikciB, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJISi YTBOPEHHS HOMiHATHBHUX
OMHMUIL, MOKHA HAa3BaTH TaKi: anti-, néo-, de-, trans-,
preé- (désalpage, néodarwinisme, antisémitisme).

Kpim iMeHHHKIB, BilacHi Ha3BuW OepyTh y4acTb
B YTBOPEHHI MPUKMETHHKIB Ta JII€CIIB, X04a BiCO-
TKOBE CITiBBITHOLICHHS LUX OAMHUIL HeBenuke. Ha
BiIMiHY BiJl PI3HOMAHITHUX THIIB TOXiJHUX IMCH-
HUKIB, MOXITHI MPUKMETHUKH ¥ Ji€CI0Ba BiIpi3Hsi-
FOTBCSI OUTBIIIOIO €THICTIO (DOPM 1 3HAYEHB, OJHAK 1 iM
BJIACTHBA BapiaHTHICTH (merceniser, démacadamiser,
mitterrandien, mitterrandisté).

3ne0inpmioro  QpaHIy3bki JIEKCHYHI  OIWHH-
1i-yHiBepOU, yTBOpEHI BiJ BIIACHHX Ha3B, — II¢
NPOCTi CJIOBA, TOMY HaM BJAJOCS BHSBHTH BCHOTO
KiJIbKa TIpuKIamiB ckimamaux ciiB: (disel-électrique,
gaucho-iepénisme).

Jlo KOMIUIEKCHHMX YTBOPEHb (PpaHIy3bKOi MOBH
HaJIe)KaTh CTiHKI HOMIHATHBHI CJIOBOCIIONYYECHHS
1 (pazeosoriuHi OIUHMII, Y CKIA/Ai SKUX € BIACHI
Ha3BH.

OmHUM i3 PI3HOBHIIIB KOMIUIEKCHUX YTBOPEHD
€ «Ipi3BUIIA-TEPMIiHW», $AKI € CTIHKUMH aTpu-
OyTUBHUMH CIHOJyKaMH, OIOPHHHA WIEH SIKHX
BUCTya€ B MNPSIMOMY JCHOTaTHBHOMY 3HaueHHI,
a poJib aJI’IOHKTAa BUKOHYE BjacHa Ha3Ba (machine
de Gramme, valvule de Vieussens, compteur Geiger,
cellules de Golgi). 3nauenHs Apyroro KOMIIOHEHTA
(BmacHOi Ha3BM) TYT OcialieHe, OCKIIbKU BIACTHBE
HoMy 3Ha4eHHs OyJI0 Ba)KJIMBUM TiJIbKH Ha Yac yTBO-

136



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

PEHHSI IUX JIEKCHYHHUX OAMHUIIb, 1 Terep Led KoM-
MTOHEHT BUKOHYE (DYyHKIIiF0 KOHKpeTu3aTopa. [Hakime
Ka)Ky4H, CTIIepIITy BIaCHA Ha3Ba MMo3HavYalla OMHUIHY
1 KOHKpPETHY 0CO0Y, a MOTIM y pe3yJbTaTi BHyTpill-
HIX CEeMaHTHYHHMX IE€PETBOPEHb 3a3Hajia IOBHOTO
MEPEOCMUCIICHHSI 1 Ternep «(paKTUYHO HE € Ha3BOIO
0CO0H, a CIIPUIMAETRLCS SK SIKICHA 03HAKa, OCKUIbKH
3B’S130K 3 MEPBICHOI0 0C000I0 BTpadeHuin» [4, c. 29].

B anamizoBaHOoMy HaMH JEKCHYHOMY Marepi-
am Apyruii KOMIIOHEHT CTIMKHX CIIONyYeHb, SKHM
KOHKPETU3y€ 3HAYEHHs MEpIIOTO, MpeACTaBICHHM:
1) BIACHOIO HAa3BOKO — AHTPOIIOHIMOM; 2) BJIACHOIO
Ha3BOIO — TOTTOHIMOM.

3a CBOIM MOXOKEHHAM aJi TOHKTH IHUX JIEKCHY-
HUX OJIMHUIIb € BIIACHUMH Ha3BAMH:

1) iMeHaMu BUEHUX, TOCIITHUKIB, JIIKAPIB TOIIO,
SIKI BIIEpIE BIJKPWIN, BUHAWIUIM W OMHUCAIN 1€
HAyKOBE IMOHSTTS, 3aKOH, XBOpoOy ¥ T. iH.: balance
Martin, eczéma Sulzberger;

2) reorpadigyHOIO Ha3BOIO (MiCTO, KpaiHa, OCTPIB,
perioH), ne Bepiie OyJu BUSBIICHI, OMMCaHI Ti 94 Ti
PeUOBHHHM, XBOpOOH, Tiporiecu Ta iH.: sel d’ Angleterre,
maladie des Andes.

Cepen aHai30BaHUX KOMIUICKCIB, SIKI MarOTh
Yy CBOEMY CKJIalli aHTPOTIOHIMH, MOXHA BHUIUIATH
CTiiKi JBOKOMITOHEHTHI CIONYKH, y SKHX OOWABa
YJIIEHW 3a3HajJM ITOBHOTO TEPEOCMHCIECHHS, yTpa-
TUBILM CBOE caMocTiiiHe 3HadeHHs. OIHAK MOTH-
Ballif0 I[UX CIOJYK JICTKO JIOCTIJUTH B JlaXpoHii,
Hanpukiaa: feu Saint-Antoine (3acrapijza Ha3Ba
3aMalbHAX TIPOIeciB, (OpMH OCIMINXOBOTO 3ara-
nmenns), mal Saint-Eloi (muara), danse de Saint-
Guy (xopes). Hanpukmnan, xBopobam 1aBajii Ha3By
SIKOTOCh CBSITOTO, SIKHM, SIK YBa)KaJlOCs, MIil' BUJTIKY-
BaTW TICBHY HEIYTY, SKIIO HOr0 TIOMPOCHTH TIPO 1€
B MOJHTBaX. ¥ CKJIaJl TaKUX JIGKCHYHUX OJIMHHIIb
BJIACHI Ha3BU BTPAYAIOTH 3B’ 130K 31 CBOIM JIEHOTATOM
(TobT0 peampbHOIO 0C00010), TEPEOCMHUCITIOIOTHCS,
CTalOTh 3aJICKHUM KOMITIOHEHTOM LIUX YTBOPEHB, SIKi
BHUKOHYIOTB POJIb Kiacugikaropa, o BKa3ye Ha Bif-
HECEHICTh M03HAYYBAHOTO SIBUIIIA JIO IEBHOTO KJIACY.

[lepmra 3 ButeBkazaHux Mojesnei (TooTo CromyKu
3 aHTPOMOHIMOM ) € HAHOUTBIII TPOLYKTHUBHOIO, 33 HEFO
YTBOpEHi 2/3 pO3MISHYTUX HAMHU CKIIATHUX HOMi-
HaTUBHUX yTBOpPEHb. TepPMiHU-CIOBOCIIONYYECHHS
MEPEBAXKAIOTh Y CYYaCHUX HAYKOBUX TEPMIHOJOTISIX,
[0 MOSACHIOETHCS HEOOXIJHICTIO HOMIHALII CKIIaj-
HUX TIOHATH 1 IX YTOUHEHHS B Mipy Mi3HAHHS HOBHUX
CTOpiH BUBUeHUX sBHI [8]. 3a3Buuail 10 BCIX Tep-
MiHIB-TIPi3BUII JOAAKOTHCS CHHTAKCHYHI CHHOHIMH —
TEpMiHH, YTBOPEHI LUIAXOM BepOamizamii xmacudi-
KaliiHOI O3HAKW MOHATTH: bec Auer — le manchon
a oxyde de thorium de la lampe a gaz, maladie de
Bazy — ['hydronéphrose congénitale intermittente.

BigMiHHOCTI MDK OIHOCIIBHUMH I KOMIUIEK-
CHUMH JISKCUYHUMH OJIMHUIIMHU TIOJIATAIOTh 3JIe-
O1npIIOr0 y (hopMi MOBHOTO BHpaskeHHS. [ly»ke gacto
oJlHa W Ta cama BIlacHa Ha3Ba Oepe y4acTh B yTBO-
PEHHI 3pa3y JEKUIbKOX JEKCUYHHUX OJHUHUIlb, BUCTY-
Marodd  CIIOBOTBOPUOIO ocHOBOIO (achillobursite,
achillodynie, achillorraphie, achillotomie), a6o sk
MOBHA JICKCHYHA OJIMHUIIS — KOMIIOHEHT KOMILICKCY
(décallage Doppler, effet Doppler-Fizeau, navigation
Doppler, radar Doppler, tenue Doppler).

MosKkHa TakO)K BUSIBUTH TakKl BJAacHI Ha3BH, SIKi
€ BUXIJIHUMHU JUIA YTBOPEHHS 1 MPOCTUX, 1 CKJIaJ-
HUX JIGKCHYHUX OJMHHMIIB: gauss; approximation de
Gauss, courbe de Gauss, loi de Gauss; théoréme de
Gauss.

Jly’e TOIIMPEHUM THIIOM JICKCHYHHUX OJUHHUIlL
€ (QpazeosoriaMm, y CTPYKTypi SKHX QIrypyroTh
BJTACHI Ha3BU. 3AJIC)KHO BiJI MO3HAYYBAHOTO JICHOTATA
11I0MH, 1[0 MICTATH BJIACHI HA3BH, IOAUISIOTHCS Ha
KiJIbKa TPyII:

1) dpaseonorizmu 3 BIACHUMH Ha3BaMH Ka3Ko-
BO-Mi(pi9HOTO MTOXOKEHHS, HAIIPUKJIIA, aHTPOITOHIM
Anam (Adam) — 616nifiHAI TIEpCOHAX — BUKOPHCTO-
BY€EThCS B TakuX BUCIIOBax: Se servir de la fourchette
du pere Adam — «ictu pykamu»; le peigne d’Adam,
du pére d’Adam — «pykun»; parent du c6té d’Adam —
«LyXe NaleKui poaud»; nous sommet tous parents
en Adam — «yci monn piBHI 3a MOXOMKEHHIM»; Ne
connaitre ni Eve, ni Adam — «HIKO/JIH B 04l HE OaYUTH
korocky»; €tre de la cote d’Adam — «HapomuTHCS
3 pebpa Anmamay; le costume d’Adam — «Haroray;
dans le costume d’Adam — «oroneHuiin;

2) dpaseosorizmMu 3 Ha3BaMHU ICTOPUIHUX OCOOH-
crocteit: Le quart d’heure de Nogi — «ocTanHi BUpi-
anbHI XBHJIUHE O00r0». SImoHChKmi reHepan Hori
(Nogi) cka3as, 110 0iif BUrpa€ TOH, XTO MOXE BUTPH-
MaTH Ha YBEPTh TOJIMHU JIOBIIIC, HIJK CYITPOTUBHUK;

3) ¢dpaseonorizmu 3 TonoHimamu: Voila le soleil
d’ Austerlitz! — «sickpaBa nepemora!». Hamoseon cka-
3aB I1i cIoBa repea bopoauHChKor0 OUTBOIO 7 JTHCTO-
naga 1812 p., mo0 HATUXHYTH CBOIX COJJATIB.
[onkoBozeLs XOTIB Mepea0aunTH MEPEMOTY, CXOKY
Ha Ty, 0 (paHiy3u 3100yJId HaJ| aBCTPIHCHKO-PO-
cificbkuMu Bilickkamu Ouist Aycrepiiua (Austerlitz)
B 1805 p.;

4) ¢pazeomnoriaMu 3 BIACHUMH Ha3BaMHU HapOI-
HOTO TOXO/KEeHHs. HaiOinpin nmommpeHi iMmena, ki
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI B YTBOPEHHI (ppazeonorizmin
uporo tumy, — Jean, Jacques, Martin: Quand Jean
béte est mort, il a laissé bien des héritiers — «aypHiB
Ha cBiTi Oararo»; Faire de son mari Jean — «pobutn
31 CBOTO YOJOBiKa poroHocIs»; Faire comme saint
Jean qui donnait le baptéme sans l’avoir recu —
«poOutH Te, Yoro He HaBueHwmi»; C’est Gros-Jean qui
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en remonte (veut en remonter) a son curé — «HEBIT-
J1ac, SIKMi CyHe CBOTO HOCa Kynu He Tpebay; Jean de
Paris — «mepeoasSTHEHMIA TIPUHIL, KU CMITHTH TPO-
mmMay; Jean farine — Jean fait tout — Jean logne —
Jean tout a droit — «XKan-npoctax»; Etre Gros-Jean
comme devant — «3a3HaTu 30UTKIB BiJI TOTO, 110 00i-
151710 BUroy»; Gros-Jean — «JiypeHb» 1 T. iH.

Omxe, BIAacHI Ha3BH BIMIrPAlOTh BEIUKY POJIb
y TIOTIOBHEHHI HOMIHATHBHOTO KOPITYCY (PpaHITy3bKOT
MOBHU: BOHHU YTBOPIOIOTH JISKCUYHI OIMHHUIN SIK JACpH-
BaliiiHi OCHOBH, CIYTYIOThb TBIPHHUMH OCHOBaMH IS
HOBHX 3HaYEHb, CTAIOTh CTPYKTYPHUMH KOMIIOHEHTaMH
CTIMKUX CHHTAaKCUYHUX KOMIUICKCIB, E€KBIBAJICHTHHX
CITOBY. BriacHi Ha3BM epeXxoITh Y 3arajibHi 200 TIOBHI-
CTIO 3MIHIOIOYH 3HAUSHHS1, 00 CUTYaTHUBHI JIUIIIE B TI€B-
HOMY KOHTEKCTi YTBOpEHIi BiJl BIaCHUX Ha3B JICKCHUHI

OIIMHUII TIOIUISTIOTHCSI BIITIOBIHO IO CBO€T CTPYKTYPH
Ha yHiBepOH 1 KOMIUTIEKCHI YTBOPEHHS. Y (hpaHITy3bKii
MOBI HOMIHATHBHI OJMHMIII, ITOXIH] BiJ] BJIACHUX Ha3B,
YTBOPIOIOTHCS 371e01UIBIIOr0 adikcanbHUM cHOCoOO0M.
Haiibinbm npomykTuBHI cydikchn — -ion, -ist, -isme.
Cepen HaWOUIBII MPOAYKTUBHUX MPEPIKCIB MOXKHA
Ha3BaTH Taki: anti-, néo-, dé- , trans-, pré-.

VY cTIHKUX HOMIHaTUBHUX CIIONyYeHHsX 1 (ppase-
OJIOTi3Max JIPYTHil KOMIIOHEHT, YTBOPEHHH Bij Biiac-
HOI Ha3BH, MPEACTABICHUH aHTPOIOHIMAMHU U TOIO-
HiMaMH. 3aJIeKHO BiJ] MO3HAYYBAaHOTO JIEHOTATa
(hpa3eosioriuHi 3BOPOTH, SKI MICTSATh BJIaCHI Ha3BH,
MOMITITIOTHECS HA TakKi TPYIH: 3 BIACHUMH Ha3BaMH
Ka3KOBO-Mi(D)iTHOTO TIOXO/UKEHHS, 3 Ha3BaMH iCTO-
PUYHUX OCOOHMCTOCTEW, TOMOHIMAMH, 3 BIACHUMHU
HA3BaMU HAPOJHOTO TIOXOPKCHHSI.
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ooyenm Kageopu 3a2anbHo20 Ma 2ePMAHCHLKO20 MOBOIHABCMEA
Ipukapnamcvrozo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Bacuniss Cmedanuxa

CratTta npucesiyeHa npobnemi inTepnpeTadii koHuenTy SAKOH y MOBHIN KapTvHi CBITY AaBHIX puMIsH. 3akoH Hane-
XUTb OO YHiBepcanbHUX OOMIHaHT Oyab-sKOro Hapody, OCKINbKM € BTINEHHAM He TiflbkM HaWBULLOI Blaau y AepKasi,
a 1 CYKYMNHICTIO NpaBuWI CMiBXUTTSA | HOPM MOBELIHKM Y CYCNiNbCTBI.

MeToto poboTK € BUSIBNEHHS CEMaHTUKO-KOTHITUBHIUX ocobnmBocTewn koHuenTy S3AKOH, aHani3 BnnvBy napemionorii
Ha (POpMyBaHHS 3MICTOBOrO HarMOBHEHHS aHani3oBaHOro KOHLENTY B PUMCHKiV NMiHBOKYNLTYPIi. AKTyanbHICTb pO3BiAKM
obymoBneHa BiACYTHICTIO JOCHIAXEHb MiHIBOKYNLTYPHOI cneundiki ysaBneHb Npo NpaBoBi peanii pUMnsH Ha martepiani
napeminHoi cnagwwmHn. Matepianom JOCHiMKEHHS CryryBanu napemii Ta lopuanyHi ceHTeHuil. 3aransHuin obear Bubipku
CTaHOBUTb Bnn3bko 160 napemir.

JNlatuHcbki napemii NpaBoBOi TemMaTyKkM Big43epKasntolTe NPaBoOBi NPIOPUTETY Ta LiHHICHI YSBNEHHS PUMISH, BYaTh
OOTPMMYBATUCS NpaBuil MOPanbHOTO KOAEKCY. Y pesynbTaTi MpoBeAeHOro aHanidy BCTaHOBIEHO, LU0 3aKOHW MPOHU3Y-
Banu yci cepu XUTTEQIANBHOCTI aHTUYHOI NIOAVHN | DYHKUIOHYBaHHA AepxaBW. Y PUMCBLKIN MiHIBOKYNLTYPI MOHATTS
3aKOHy TIiCHO MoB’i3aHe 3i 3BMYyasMWu. 3akoH BUCTyNaB MipuroM [03BOSIEHOMO i HEAO3BONEHOrO, NPaBUMLHOTO i Henpa-
BUMBbHOIO, LiIapeM YyCix MIOACBKMX CNpaB, BULLOK CUMOLD, MKepenoM Ao6pobyTy rpoMafsH, OTOTOXHIOBaBCS 3 6a30BMMM
OEMOKPaTUYHUMM LiIHHOCTAMU, @ CaMe — PIBHOMPABHICTIO, PIBHICTIO 3@ CTaTyCOM, MOXIIMBOCTSAMU, NpaBamu, cnpaBeanu-
BiCTI0. Y 3aKOHax pUMnsiHW Bbayanm 3axmcT i MOPATYHOK. Y NATUHCBKMUX HOPUANYHKUX ceHTeHUisx koHuenT 3AKOH kope-
o€ 3 abCTPAKTHO-EMOLIIAHMMW, MEHTANBHUMM | TEeMNOpanbHUMK KOHLenTamu. JIaTUHCbKI Napemii AEMOHCTPYIOTb 3B’130K
MOHATTS 3aKOHY 3 MOBOH.

BrBYEHHS CEMaHTUKO-KOTHITMBHMX ocobnueocTen koHuenTy SAKOH cnpusie BUSIBMEHHIO AOTO YHiBEpCanbHKX Ta ETHO-
cneumdiyHnx ocobnmuBocTel, fO3BOMSAE Kpallie NidHaT 0COBNMBOCTI MEHTAMITETY AABHIX PUMIISH.

Knro4yoBi cnoBa: KOHLENT, 3aKOH, MapemMii, opuanyHi CEHTEHLii, MaTUHCbKa MOBa.

The article is devoted to the problem of interpretation of the concept LAW in the linguistic picture of the world of ancient
Romans. The law belongs to the universal dominants of any nation, as it is the embodiment not only of the highest authority
in the state, but also a set of rules of coexistence and norms of behaviour in the society.

The aim of the work is to identify the semantic and cognitive features of the concept LAW in the Roman linguistics. The
relevance is due to the lack of research on the linguistic and cultural specifics of ideas about the legal realities of Romans
on the material of paremic heritage. Paremias and legal maxims have served as the material of the research. The total
sample size is about 160 paremias.

Latin paremias on legal issues reflect the priorities and values of Romans, teach to follow the rules of the moral
code. As a result of the analysis it was found out that the laws permeated all the spheres of life of ancient people
and functioning of the state. In Roman linguistics, the concept of LAW is closely related to customs. The law was
the measure of what is allowed and what is not allowed, right and wrong, the centre of all human affairs, the highest
power, the source of welfare of citizens, equalled basic democratic values, namely equality, opportunities, rights, jus-
tice. Law was considered the source of protection and salvation. The concept of law is closely related to language, as
language verbalizes the ethical, moral and legal principles of the people. In Latin legal maxims, the concept LAW cor-
relates with abstract emotional, mental and temporal concepts. Latin paremias demonstrate the connection between
the concept of law and language.

The study of semantic and cognitive features of the concept LAW helps to identify its universal and ethnospecific fea-
tures, allows to better understand the peculiarities of the mentality of ancient Romans.

Key words: concept, law, paremias, legal maxims, Latin.
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Bunyck 21. Towm 2

IlocTanoBka npodaeMu. AKTyaTbHUM MTUTAaHHIM
CyJacHUX MOBO3HABYMX CTY/IIH € TOCIIIHKSHHS TTape-
MIHHOTO (POH/TY, OCKIJIBKH MPHUCIIB’S 1 IPUKA3KH — I1e
HEBUYEpITHE JDKEePeENo iHpopmallii mpo 3B’ 130K MOBH
1 KyJIbTypu Hapopny, Horo uminHocrti. [Tapemii npaBo-
BOT TEMaTHKH — 1€ COLIaJIbHO-KYJIBTYpHUHN (peHOMEH,
IHTCJIEKTyajbHa CHaJIMHA ETHIYHOI CIHIJIbHOTH,
KOJl MUCJICHHSI, SIKUH BimoOpa)kac HEe TUTHKH 3aKOHH
HaMBUIIOI BIagN y ACPrKaBi, a i CyKyIHICTh IPaBUII
CHIBXKHTTS 1 HOPM TIOBEIHKH Y CYCHLIBCTBI.

AHami3 ocTaHHiX AocaiIxKeHb i myOJikamiii.
Konnent 34KOH HeonHOpa3oBo mepedyBaB y KoJi
HayKOBMX 3alliKaBJIeHb YKPaiHCBKHUX 1 3apyOiKHHUX
FOPUCTIB, TeOJOTiB, (HimocodiB, MPHUPOTO3HABIIIB,
MOBO3HABIIIB, 110 0OYMOBJICHO HE TUIBKH HOTO YHi-
BEPCANBHICTIO, a ¥ ETHOKYJBTYPHOIO CIELHU]IKOIO.
HayxoBa poszsigka Cuinap B. mpucssyena Buss-
JICHHIO OCHOBHHUX apXETHIIIB aHIIOCAKCOHCHKOI Ta
YKpaiHCBKOi TIPaBOBOI KYNBTYp, aHalli3y BIUIHBY
(hoJIBKIIOPY HA PO3BUTOK IIPABOBOTO MHUCJICHHS 000X
HaponiB y miaxposii [8]. [IpenmeTomM HayKOBUX CTY-
niit Kanmunoscekoro [O. € BUBYEHHS MOBCSKIECHHOT
[IPaBOCBIJIOMOCTI YKPATHCHKOTO CYCITUILCTBA IILISIXOM
aHaJi3y MPHUKA30K 1 MPUCIHIB’IB, IO MICTATH Y co0i
AKCIOJIOTIYHO-OIIIHOYHY CKJIAJIOBY 1 BiZOOpa’karoTh
OCOOJMBOCTI TPABOBOTO MEHTANITETY YKpaiHCTBa.
Takwii miaxig, Ha TYMKY JOCIHIAHUKA, JIO3BOJISE
MPOCITIAKYBAaTH B3a€EMO3B’SI30K TOBCAKICHHOI Mpa-
BOCBIZIOMOCTI Ta MOPAJIBHOT CBIJIOMOCTI SIK B3a€EMO-
3QJIKHUX CAMOPETY/SITOPIB JIFONCHKOI TIOBEIIHKH
[2, 75]. HayxoBi momyku Pummiox B. mpucssdewni
3’sICYyBaHHIO OXO/KCHHS Ta 3HAYEHHS CJIOBA “3aKOH”
3 TIO3ULIH €TUMOJIOTIYHOTO Ta CEeMAaHTUYHOTO ITiAXO0-
aiB [5]. Y moni HaykoBuX 3anikasieHsb P. [adikoBoi —
nopiBHsJIbHUI anani3 kouuentiB [/PABO 1 3AKOH na
Marepiani OalKUPCHKUX U aHITIHCHKUX TPUCIIB’iB
i mpukasok [12]. Hocmimkenns Jleayk-Xmapu M.
IIPUCBSIYCHO MPOOJIEMi CTAHOBJIECHHS  KOHLENTY
34KOH y naBHBOTpElbKid KyJIbTYpHIM Tpagumii
[3]. [Ipore y BiTUM3HsIHIN KIacuuHil dinonorii oco-
OJMBOCTI TIPaBOBOI IyMKH PHMJISIH, 3aKapOOBaHOT
y IOPUINYHUX TPUCIIB’AX 1 MIPUKa3Kax, HE 3HANUIITN
HAJIEKHOTO OCMUCIEHHS. Y 3B’A3KYy 3 IIMM Haszpija
norpeba BUBYCHHS €THOKYJIBTYPHOI CIIer(iku aHa-
J130BaHOTO KOHLENTY B JIATHHCBKIM MOBI, IO Jae
MOKITMBICTH Kpale 3po3yMiTH OCOOIMBOCTI MEHTa-
JITETY 1 MPaBOBOI KYJIBTYpH JaBHiX pumisiH. OTxe,
aKTyaJIbHICTh PO3BIAKH 00yMOBJICHA CIIPSIMOBAHICTIO
CY4YacHUX JIHTBICTUYHUX CTY/ill Ha BHBYEHHS 0a30-
BHUX KOHIIENTIB, a TaKOX BIJCYTHICTIO JTOCIIIKEHb
JHTBOKYJIBTYPHOI CIEUU(IKH YSIBICHb PO MPaBOBi
peaJtii puUMIISIH Ha MaTepialii mapeMiiHOl Cria iHu.

Meto0 poOOTH € BUSIBICHHS CEMaHTHKO-KOT-
HITUBHHUX ocoOmuBocTed koHtenty 34KOH y meH-

TaJbHOCTI PUMJISH, aHAJ3 BIUIUBY MapeMioJorii Ha
(opMyBaHHSI 3MICTOBOTO HAINIOBHEHHS aHali30Ba-
HOTO KOHLIENITY B PUMCBKiH JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIi.

JlocsrHeHHsT TIOCTaBlIeHOI MeTH mependadac
PO3B’sI3aHHS HACTYITHUX 3aBJaHb: y3arajJbHUTH TCO-
petnuHi 3acamu AochimkeHHs KoHuenty 34KOH
y Cy4aCHMX MOBO3HABUHX CTYHISIX; YKJIACTH PEECTP
JATUHCHKUX TMapeMill Ta I0pUIMYHUX CEeHTEHIIH, SKi
BiZIOOpaKaIOTh YABJICHHS IaBHIX PUMIISH PO 3aKOH;
BUSIBUTH YHIBepcallbHI i eTHOCTICHM(IvHI YSIBICHHS
PUMCBKOTO HApOy TPO MEH coIliaabHui (PEHOMEH.

00’€KTOM [TOCIHIDKEHHSI CIYTyBalld JIATHHCHKI
napeMii Ta CeHTEHIIii TPaBOBOi TEMaTHKH, IO perpe-
3€HTYIOTh YSIBICHHS JaBHIX PUMISH TPO 3aKOH.
Ipenmerom — 3aco0u Ta JIIHIBOKYJIBTYPHI OCOOJIH-
BOCTI aHaJII30BaHOI'0 KOHIICNITY B MapeMilHIN craj-
[IIMH] JJATHHCHKOI MOBH.

JixepeabHOI0 §23010 PO3BIIKK CIYT'yBajH Hape-
Mii Ta ropuanyHi cerrenii (160 oguHuUIE), 3adikco-
BaHi CIIOBHMKaMHU KPHJIATUX JIATHHCHKUX BHCIIOBIB,
30ipkamMK FOpUAUYHUX CeHTeHuid [4; 11; 13; 14],
OCKUIbKY TIapeMiiiHui (OHJ| MOBH IMILTIIIUTHO 200
SKCILTIITUTHO BigoOpaskae akCcioIOTiTHI MOJEi COIIi-
yMy, aKyMyJI€ OcCOONMMBe OadeHHS i CHPHIHATTS
koHUenTiB. OKpiM TOro, BUBYEHHS MaM’STOK MOBHU
1 mpaBa pi3HUX HApOAiB, sK 3a3Hauae H. Tonkauosa,
Jla€ BEJBMHU IIIKaBUH Marepian Juis 3’ sICyBaHHS
3arajlbHUX O3HAaK, IO CYNPOBO/DKYBAIM KOHKPETHI
SIBUILIA JIIOACHKO1 KyapTypH [10, 58].

Buknaag ocHoBHoro marepiaay. Konuenr — me
HE JIMIIE KOTHITUBHA CTPYKTYypa, a i iHTeNeKTyanbHa
OJIMHMIIS, 30aradyeHa I[IHHICHUMU O3HAaKaMU, KYJIb-
TYpHO MapKOBaHHMH BepOasli3oBaHUH CMHUCI, 30B-
HIIOTHS (popMa SIKOTO MPEACTABICHA HU3KOI0 MOBHUX
peautizariiii, 10 YTBOPIOIOTH BiIOBITHY JIEKCHKO-Ce-
MaHTHUYHY 1 KOTHITUBHY CTpyKTypu. KoHuenT pos-
DISIIAEMO SIK “abCTpakTHY OJMHHUII0 MEHTaJIbHOTO
piBHS, sIKa BigoOpaka€ 3MICT pe3yJbTaTiB Mi3HAHHS
JIOMHOIO TOBKULIS Ta B KM 30CEPEIKEHO BIJJOMO-
CTi PO 00’ €KT, OTO BIIACTUBOCTI, MiCIIe B KYJIBTypPi
Hapoy, Pe3yJIbTaTH eMOLIHHO-OLIHHOTO OCSTHEHHS,
110, BiANOBiZAHO, BMOTHBOBYE DPO30ymoBy i 30ara-
yeHHs i€l ONMHUIN 3aBASKH 30aradeHHIO 1HIHBI-
JIyaJbHOTO E€MOIIHOTO W KyJIBTYPHOTO JOCBiTY
HOCIiB MoBH” [6, 5—6]. FOpumu4Hi ceHTeHil, ycmia
3a B. TepTHITHUK, TPAKTyEMO 5K “JTaKOHIYHI, THYYKI,
y3arajpHIOIYi TeBHI 00CTaBUHH IOPUINIHIX (PaKTiB,
BUKJIaJICHI Y BUIIYKaHil, 4acTO B PUTMIUYHO OpraHi-
30BaHii (hopMi, B IKUX HABEJCHO Oy/Ib-sIKi TOBUAJIBbHI
aymkn” [9, 3]. OTxe, npaBoBa aopUCTHKA — II&
MpaBOBi HOpMH a0 TPHIHCH, SIKI BiTOOpPa’KarOTh
OCOOIMBOCTI MPaBOBOTO MEHTAJITETy HapoOAdy, Bep-
0allbHO PEenpe3eHTYIOTh CTaBIECHHS €THIYHOI CITUTh-
HOTH JI0 IPAaBOBUX 1 HEMIPABOBHX [Iil, (DIKCYIOTH ysB-
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JICHHSI COIlyMY TIPO BUMHKH, HAMIpH JIFONIEH, TIPaBOBi
HOPMH 1 B3a€MOBITHOCHHH Y Pi3HHUX cepax OyTTs.
Oxpim TOTrO, sIK 3a3Ha4yae . l'omyOGoBchka, mapemii
IOpUINYHOI TEMAaTUKU — IIe He JIMIIe yHiBepcail
3arajibHOMIOACHKOTO )KUTTEBOTO JOCBIY, a i HEMOB-
TOPHI 3pa3Ky HAI[IOHAIBHOT JIOTIKK Ta CBITOOI[IHKH,
110 CHPHUSIOTH BUSBJICHHIO MeHTaiTeTy [1, 72].

JlaTMHCBKI FOpUINYHI CEHTEHIIIi CATal0Th KOpIiH-
HSM HaWJIaBHININX TPaBOBHUX 3BUYAiB, ITOIIOKEHb
PUMCBKOTO TpaBa, BIYYHHUX 1 KOPOTKUX IMOBYATIBHIX
HACTaHOB IMPEJKIB MO0 MPABUII i HOPM TOBEAIHKH
y CyCIIUIBCTBI, BIII3EPKAIIOIOTh PABOBI MPIOPITETH
Ta IIHHICHI ySABICHHS PUMIISH.

Po3misiHeMO  0coOJIMBOCTI  3MICTOBOIO  HArloB-
HeHHs KoHuenTty 3AKOH Ha marepiali napeMiifHOT
CHaAlmMHu pUMIITH. 3aco0amu BepOaizallii aHaii-
30BaHOTO KOHILIENTY B JIATUHCHKHUX IOPUIMYHHUX CEH-
TEHIIISAX CIYTYIOTh JIEKceMU lex, legis f Ta ius, iuris,
n. Konnent 34KOH BinoOpaxae crierudiky mpaBo-
BOI CHCTEMH PUMCBHKOTO IPaBa, SKE CTAJIO0 KOIHUCKOIO
CYy4acCHHX €BPOMNEHCHKUX TPABOBUX CHCTEM, BUPO-
OMJI0 KaTeropiaJbHUN amapar, 0 peryIoBaB IpaBo-
BITHOCHHH y CYyCITiIBCTBI. Y PUMCBHKIiH JIHTBOKYJIb-
Typi MOHATTS 3aKOHY TICHO TOB’sI3aHE 31 3BUYASMH,
OCKUTBKM Ha paHHIX eTamaxX pPO3BUTKY PHUMCHKOI
FOPUCTIPY/ICHIIIT TOJOBHOIO (DOPMOIO MTPABOTBOPEHHS
Oynu 3BUYai, TOOTO MpaBUIIa IOBEIHKH, SIKi YTBOPH-
JIMCSL CTUXIHHO IUISIXOM 0araropa3zoBOro MOBTOPEHHS
YIPOAOBK TPUBAJIOTO YaCy 1 PeryIroBali MOBEIIHKY
mrofed. 3Bruai, AKI BH3HABAINMCS 1 3aXHINAINACS
JIEPKaBOIO, CTAHOBWIIM 3BHYAEBE TMPABO 1 3 4aCOM
HaOyBaym crarycy 3akony: Comnsuetudo et mos vim
legis habere videntur. Consuetudo est altera lex.
Consuetudo pro lege servatur. Consuetudo est opti-
mus interpres legum. Leges mori serviunt. Mos legem
regit. Vulgus consuetudinem pro lege habet. Omnes
populi legibus aut moribus reguntur. OKpiM TOTO,
MoTaHi 3BHYal BBAXKAIM JDKEPETIOM TIOSBU 3aKOHIB:
Ex malis moribus bonae leges natae sunt.

3akOH y MEHTAJIBHOCTI PUMIISIH € IlapeM Yycix
JOICHKUX CIIPaB, BHIIOK cuiloro: Non rex est lex,
sed lex est rex. Nemo est supra legem. 3aKOH BHCTY-
I1aB OCHOBOIO JIepKaBH, CITIOCOOOM BHPaKCHHSI 1HTe-
peciB 1 morpeb rpomansH: In legibus fundamentum
rei publicae est. Legalitas regnorum fundamentum.

JaBHi pumiissHu Oyiid 3aKOHOCIIYXHSIHUMHU TPO-
MaJsiHaMU. Y 3aKOHaX BOHU BOAuaju 3aXHUCT 1 MOps-
TyHOK: Lex semper dabit remedium. Lex est tutis-
sima cassis, sub clypeo legis nemo decipitur. IIpaBo
1 3aKOHM, Ha JyMKYy DPHUMJISH, I[TOBUHHI CIYXHUTH
JIFONISIM, @ HE OKpeMill MaHiBHIK BepXiBii: Omne ius
hominum causa constitutum est. Jluie 3aKoHOCITyX-
HAHUM TPOMAJSHUH, SKUI IIOBA)XA€ 3aKOHM CBOEL
KpaiHW, HE TOpPYIIye TpaBa 1 3aKOHMW IHIINX, HE

YUHUTH NpaBoNoOpyWeHs: Qui iure suo utitur, nemini
facit iniuriam.

Y pUMCBKOMY CYCTIiJIbCTBI 3aKOH OTOTOKHIOBABCS
3 IOHSTTSIMH TIOKaPaHHS 1 37I04MHY, OCKUIBKH Y Oy/Ib-
SIKOMY CYCITUTBCTBI JIFOIM CKOIOIOTH ITOTaHI BUMHKH,
AKi Tiepen0adaloTh CIpaBeUIMBY Kapy 3a BYMHEHUH
3nounH: Nullum crimen sine poena, nulla poena sine
lege, nullum crimen sine poena legali. Ubi lex, ibi
poena. Ubi ius, ibi remedium. Ignorantia legis nemi-
nem excusat. Ignorantia eorum, quae scire tenetur
non excusat. Ignorantia legis non est argumentum.
Ignorare legis est lata culpa. IlpaBoBa qyMKa pUMIISTH
JIOTTyCKala He3HaHHsI OKpeMuX (akTiB, a HE Mpasa:
Ignorantia excusatur, non iuris sed facti. Ignorantia
facti excusat, ignorantia iuris non excusat.

VY puMCchbKiil JIIHTBOKYIbTYpi KoHuent 34KOH
Mae 371e¢O0UTBITIOrO TTO3UTUBHY KOHOTAIIII0. 3aKOH — I1¢
CHWJIa, HaJl KO0 HIXTO Ta HII[0O HE MOXeE MMaHyBaTH,
JoKepeIo 1o0po0yTty rpoMansH: Nulla potentia supra
leges debet esse. Nemo est supra legem. Ibi potest
valere populus, ubi leges valent.

V pesynbrari aHai3y JJaTHHCHKHUX MapeMiil BUSB-
neHo, mo koHMenT 34AKOH OTOTOXHIOBABCS Y MCH-
TaJbHOCTI PUMIIAH 3 0a30BHMH JIEMOKPAaTHUYHUMHU
HIHHOCTSMH, a camM€ — PIBHONPABHICTIO, PIBHICTIO
3a CTaTyCcoM, MOXIJIMBOCTSIMH, TIpaBaMy. 3aKOHH, Ha
JIYMKY PUMIISH, € 00OB’SI3KOBUMH ISl YCiX TpoMa-
JISTH, HE3aJIe)KHO BiJI IXHBOTO COIIAJIBHOTO CTaTyCy,
pacoBoi HaJISKHOCTI UM IHIUX O3HAK: Aequitas enim
lucet per se. Leges cum omnibus semper una voce
loquuntur. Lex uno ore omnes alloquitur. Lex omnes
mortales alligat. OkpiMm ToTO, Y TIpaBOBIiil adopuc-
TUIl PUMJISIH 3HAXOAWMO JIyMKY IIPO T€, IO HIXTO
HE MO)K€ BCTAHOBJTIOBATH OKPEMi 3aKOHH JIJISl CAaMOTO
cebe: Nemo ius sibi dicere potest.

deHoMeH 3aKoHY OesnocepenHbO OB’ SI3aHHUN
3 YSBIEHHSIM TIPO CIPaBEIJIUBICTh, CYTh SIKOi HE
MoOXke OyTH pPO3KpUTa Yy BIJPHUBI BiJi 3aKOHHOCTI
1 rymani3My. Jluime crpaBeqIuBHiA 3aKOH € OCHO-
BOIO CBOOOM, PIBHOCTI 1 OIaromoiryqds y aeprkasi:
Aequum et bonum est lex legum. Lex iusta libertati
et aequalitati praesidio est. Aequitas sequitur legem.
Lex aequitate gaudet,; appetit perfectum. Lex respicit
aequitatem. Maxime in iure aequitas spectanda est.
Aequitor est disposotio legis quam hominis. Ratio in
iure aequitas integra. Tantum habent de lege, quan-
tum habent de iustitia.

JlaTMHCHKI FOPUIMYHI CEHTEHINT perpe3eHTYOTh
3B’s130K KoHLeNTy 34 KOH 3 aOCTpakTHO-eMOLIHHUM
xourenrom BOJIA / CBOFO/[A, amxe cBoboma — 11e
HEB1JI’€MHA XapaKTEePUCTHKA BITLHOI JIFOAMHH, HEOO-
XiJIHa CKJIaJloBa TapMOHIWHOI KapTWHU CBITY aHTH-
yHOI JromuHu: Legibus idcirco omnes servimus, ut
liberi esse possimus.
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3aKoH BHUCTYIIA€ MipHUJIOM HE TiJIbKH CIPaBeIjIH-
BOTO 1 HECIIPABENIMBOTO, a i T03BOJICHOTO 1 HE03BO-
JIEHOTO, TIPaBHJILHOTO 1 HEMPABWIILHOTO: Lex nemini
operatur iniquum, nemini facit iniuriam. Lex est
norma recti. Lex est sanctio sancta, iubens honesta et
prohibens contraria. Lex est linea recti. Oxpim ToOTO,
PUMCBKI 3akoHU Oynu cyBopumu: Dura lex, sed lex.
Dura lex scripta tamen.

CxJ1aZloBUIMH aHAJIi30BAaHOTO KOHIICTITY B Tape-
MIilHIA CHaJIIMHI BUCTYMAKOTh O1aro i J100poOyT,
OCKIJIBKH JIUIIE 31 CIPaBEIMBUMH 3aKOHAMHU pPUM-
CHKHUI HapoJI OB’ s13yBaB HaJlil0 Ha J0OpoOyT rpoma-
IISTH 1 PO3KBIT aepxkaBu: Salus populi — suprema lex.
Salus rei publicae — suprema lex. Ad salutem civium
leges inventae sunt. Ibi potest valere populus, ubi-
leges valent. In legibus salus. PUMCBbKi 3aKOHU TiHO-
CWJIY Bce3arajbHe Oaro Haj 6JaroM OKpeMHx ocio:
Leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt.

JlaTMHCHKI IOPUANYHI CEHTEHIlli JeMOHCTPYIOTh
3B’S[30K TIOHATTS 3aKOH 3 MIOYYTTSAM ITOBAry, o rpyH-
TY€ThCS HA BHU3HAHHI HMOTO aBTOPUTETY, OCKLIBKH
roBara Ji0 3aKOHIB JICP)KaBU € HE TUIbKH OJHIEO
3 MiIBaJIMH MPaBOBOTO CYCIIIBCTBA, a i 3aM0pPYKOIO
J100po0yTy 1 TpoIBiTaHHS TpoMasH: Servare leges
patriae pulchrum et bonum est. Amemus patriam,
pareamus legibus.

VY pesynbraTi aHali3y mapeMiii BCTAaHOBJICHO 3B’ si-
30K 3aKoHy 3 KoHuentoM MOBA, amxe MoBa mpasa,
sK 3a3Ha4atoTh 1. CxoBponchka Ta b. FOchkiB, — 11e
“curHaju’”’ TEBHOIO HOPUIAMYHOIO CBITOINISLY, IO
BHPAXKAIOTh AYXOBHO CTHYHI i7IeaTl CYCIiIbCTBA Ta
MOpaJbHI IPUHIIUIIH, YCBIIOMIIEH] JFOJICHKAM PO3Y-
MOM, CIPUHHATI IPaBOBOIO CHCTEMOIO 1 BepOastizo-
BaHi y MoBi [7, 374]. MaiicTepHe i IOCKOHAJIE BOJIO-
JUHHS MOBOIO — II¢ HEOOXiJHa YMOBa TJIyMauCHHS
MPaBOBUX HOPM OyIb-SIKOTO HApOIy, OCHOBA iCHY-
BaHHJI TIpaBa sIK COIiaJbHOTO (peHOMEHa, 1o BepOa-
JIi3y€ TyXOBHI, €THYHI, MOPaJIbHI Ta MPaBOBI MPHH-
LMY CYCHIBCTBA, BiHEIb CBOJIOIIT KOTHITHBHUX
MPOIIECiB, aKyMyJISITOP AOCBIAY 1 MYIPOCTI Hapomy.
CBiJueHHSIM I[IbOTO CIYTYIOTh HACTYIHI BHCJIOBH:
Sensus verborum est anima legis. Curiosa et capti-
osa interpretatio in lege reprobatur. IlpaBoBa rymKa
PUMIISIH BUMarae HeyXuibHOTO IOTPUMaHHS MOBHHX
MpaBwJI, OCKUIBKH TOH, XTO MPOITYCTUTh KOMY, TIPO-
rpae crpasy: Qui perdit virgola, perdit causa. A ver-
bis legis non est recedendum. OKpim TOTO, PUMCBKI
3aKOHOMIABINl PO3YMIJIH, IO TEKCT 3aKOHY ITOBHHEH
OyTH CTHUCIHM, KOPOTKHM, JIOTI9HO TIOCTiJIOBHUM,
100 JIeriie 3aram’siTOBYBaBCS TUMH, XTO HOTro He
3Hae: Legem brevem esse oportet.

Y pHUMCBKIH JIHTBOKYJBTYPI BHSIBICHO HHU3KY
rapeMiii, o JIeMOHCTPYIOTh 3B 530K 3aKOHY 1 MEH-
TaLHOTO KOHIIEMITY, KU BigoOpaskae 0COOIMBOCTI

KOTHITMBHUX Ta aHAJITUYHUX 3MI0HOCTEHN JIFOQUHU.
Po3ym, Ha TyMKy pUMIISiH, — LI€ Jy1Ia 1 )KUTTS 3aKOHY,
37aTHICTh 3HAXOAUTH PIMICHHS CKIAJHHUX KUTTEBHX
cuTyalliil 1 nepeadoayaTd HACIHIAKK JiH, TIyMauyuTH
HOPMH 3aKOHIB 1 pO3YMITH iX CyTh: Ratio est anima,
vigorque ipsius legis. Lex plus laudatur quando rati-
one probantur. Lex est ratio summa quae iubet quae
sunt utilia et necessaria, et contraria prohibet. Lex
semper intendit quod convenit rationi.

3akoH K (eHOMEH MPaBOBOT KYJIBTYPH PUMIISH
KOPEIIO€ 3 MOPAJLII0, OCKIIBKH METOIO SIK MOpajb-
HUX, TaK 1 TPaBOBUX HOPM € PETyJTIOBaHHS CyCIib-
HUX BIiJHOCWH, YTBEP/KCHHS y JKUTTI ACpP)KaBH
3arajbHOJIONCHKUX IIHHOCTEH, NPUHIMIIB piB-
HOCTi, CBOOOJM 1 CIIpaBeUIMBOCTI. Y CYCHUIBCTBI,
B SIKOMY BiJICYTHI YsIBIEHHS 1po 100po 1 3710, crpa-
BEIJIMBE 1 HECTpaBETNBE, HAJIC)KHE 1 HEHAJIe)KHE,
He TpalioloTh 3akoHu: Quid leges sine moribus
vanae proficiunt. IcHyBana TakoX IyMKa NpoO Te,
IO JIOKOPH CYMJIIHHSI € MOKapaHHAM 0e3 3aKOHY:
Etiam sine lege poena est conscientia. Taxox
3aKOHH COBICTI 1HKOIM 3a00pOHSAIOTH POOHUTH Te,
mo He 3aboponsie 3akoH: Quod non vetat lex, hoc
vetat fieri pudor.

3 koH1enToM 34 KOH TicHO 1TOB’sI3aHUN KOHIIEIIT
CV/IJIA, sxuii y pUMCBKiii JIIHTBOKYJIBTYpi Ma€ 1MO3H-
THUBHY KOHOTaIlito. Tak, Hampukiag, B oOpasi cymii
BTIJICHO ySIBIIEHHS IIPO PEeYHUKA 3aKOHY: [udex est lex
loquens. OxpiM TOrO, 00OB’SI3KOM CYIIIB € JOTpPH-
MaHHs OYKBH 3aKOHY: [ura novit curia.

AHai3 WOPUIMYHUX CCHTEHIIH 1 mapemiil JeMOH-
CTpye€ 3B 530K MOHATTSI 3AKOH 3 KOHLIEITaMU e€MO-
[iitHOT cdepu. 3aKOH y CBIJIOMOCTI PHUMIISIH HeECy-
MICHHHA 3 THIBOM, OCKUTBKH y TIOJIOHI HETaTUBHOI
eMoIIii JTFOMUHA YacTo BTpadae KOHTPOJIb Hal cO00T0,
MOPYIIY€E 3aKOH, 34aTHA O HEa/JCeKBaTHUX BUMHKIB,
HE MOXKE PO3CYIJIMBO OLIHWUTH cUTyauito: Lex videt
iratum, iratus legem non videt.

BaxxnuBy ponb y CTpyKTypi aHaIi30BaHOTO KOH-
MENTy BIAITpaloTh mMapeMii, sIKi BiTOOPa’KarOTh
3B’S130K 3aKOHY 3 TeMIopajbHuUM KoHuentom YAC.
3riiHO 3 MOJIOKEHHSIM PHUMCBHKOTO MpaBa 3aKoH i€
BiJl yacy Horo NMpuIHATTS 1 HE MOXKE BIUIMBaTH Ha
OIIHIOBAHHS BYMHKIB, 110 OyJiM 3A1MCHEHI 0 HOTo
NpUAHATTS: Lex retro non agit. 3aKOHN € BIYHUMH:
Lex est ab aeterno. BoHU HapOIKYIOTECS, KUBYTh,
aje Hikonu He BMHPaIoTh: Dormiunt aliquando leges,
numquam moriuntur. PUMCbKi 3aKOHU HE JIOMYCKaJIN
3BOJIiKaHHA: Lex reprobat moram.

3ycTpivatoTbest ahopu3MH, SKi pEnpe3eHTYIOTh
IIyMKY TIpO Te, 0 HyXaa a00 HeoOXiTHICTh HE ITi-
MOPSIKOBYIOTHCS )KOJTHUM 3aKoHaMm: Necessitas caret
lege. Necessitas non habet legem. Necessitas omnem
legem frangit.
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B okpeMux mnapemMisx 3HAXOJAUMO HETaTHUBHE
CTaBJICHHSI PUMJISTH 10 3aKOHY 1 mpaBocymnst: Quid
faciant leges, ubi sola pecunia regnat? 3MicT ceH-
TEHIIIT CIPSIMOBAHUI HAa YCTAHOBKY TOTO, 110 TPOIII —
LIe CIOKyca JIJIsl JIFOJCH, CUIIa, SIKa IIPABUTh CBITOM.
Kosymn GararcTBo 1 Ha)KUBa MAaHYIOTh HAJ| JIFOIACHKUM
PO3YMOM, TO MTOPOJKYIOTh O€33aKOHHSI.

Y pe3ynbTari MpOBEACHOTO aHaJli3y BHSBICHO
TUQEpPeHIIIOBaHHS TOHATh FOPUANYHUX 3aKOHIB
1 3aKOHIB mpupoau. Y CBITONIAIHIN Tpaauiii pum-
JISTH JIAIIE 3aKOHU TIPUPOIU € HAMI0CKOHATIIIUMEI
i He3aMiHHUMHU. Leges humanae perfictissimae sunt et
immutabiles. Iura naturae immutabilia sunt. OnHAM
3 HAWBaXJIMBIMIMX TIPUPOJHMUX 3aKOHIB Oyma 3roma
ycix HaponuiB: Consensio omnium hominum est lex
naturae. 3aKOHU IPUPOJTU AKTyaJIbHI y TOMY BUTIAJIKY,
KOJIM FOPUJMYHI 3aKOHU HE MarTh cwiu: Legibus
sumptis desinentibus, lege naturae utendum. 3akoHu
MIPUPOAN YTBEPIDKYBAIH TYMKY PO HEOOXiTHICTH
MIaHOOJMBOTO CTaBJIEHHSA 10 OaTbKIB, ajKe CiM s
Yy PUMCBHKOMY CYCHUIBCTBI BiJlirpaBajia 3HauHy POJb
y (GopMyBaHHI MOPaJIbHO AOCKOHAIOI 0COOMCTOCTI:
Diligere parentes prima naturae lex est. Erubescit lex
filios castigare parentes. 3aKOHOMIPHUM pE3yJbTa-
TOM ICHYBaHHS KUBHUX OPTaHi3MiB BBAKAIH CMEPTh:
Mors naturae lex est. Lex est, non poena perire.

Konment 34AKOH CHiBBIZTHOCHUTBCS Y pHUM-
CBKil JIIHTBOKYIBTYpPi 3 TOHSTTS HAyKOBWH 3aKOH.
[TosicHeHHs Oy/Tb-SIKOTO SIBUIIIA 3/1IHCHIOETHCS B HAYII
3a IOMOMOTOI0 3aKOHIB, SIKi € KJIIOYEM 0 PO3yMIHHS
Ta MPaKTUYHOI peainizalii 3Haub: Prima lex historiae,
ne quid falsi dicat.

Bucnosku. Konunenr 34KOH HanexuTbh A0
KJIIOYOBUX KOHIICNTIB NPaBOBOI KapTHHU CBITY
Oynb-sKoro Hapoay. JIaTHHCBKI IOpUANYHI CEHTEH-
1ii BiAA3€pKaIIOI0Th MPAaBOBI MPIOPUTETH Ta IiH-
HICHI YSIBIIGHHS PHUMIISH, BUaThb JOTPUMYBATHUCS
MPaBMJI MOPAJILHOTO KOIEKCY. Y PUMCHKill JIIHTBO-
KynbTypi KoHIIenT 34 KOH BUCTYyTIa€ MipUIOM /103~
BOJICHOTO 1 HEJT03BOJIEHOTO, IPABHIBHOTO 1 HETIpa-
BHJIPHOTO, BHIIOK CHUJIOI, JDKEPEIOM J00poOyTy
rPOMaJisiH, OTOTOXKHIOETHCS 3 PIBHOIPABHICTIO,
PIBHICTIO 32 CTaTyCOM, MOXJIMBOCTSIMH, NPABAMH,
CIIPABEIJINBICTIO, KOpENIIoE 3 abCcTpaKTHO-EMO-
MIHHAMH, MCHTAJbHUMH 1 TEMIIOpPaJbHUMH KOH-
HentaMu. Y 3akoHaX PUMISIHM BOadaiu 3axXUCT
1 IOPATYHOK.

[TepcnieKTHBOO HAIIMX CTYAIN € aHaji3 mapemii-
HOi penpesenTtanii konnenty 34KOH na marepiaini
PI3HOCTPYKTYpHHX MOB, IIO JO3BOJIUTH BHSBHTH
Horo yHiBepcaJlbHI CTEPEOTHUIH Ta E€THOKYIBTYPHY
crernudiky.
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Y cTaTTi po3rnagaetbesa npobnema oopmMyBaHHSA MiHMBICTUYHOT Ta MiXKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI Y ManbyTHiX dino-
110riB HAa OCHOBI BUBYEHHS NATUHCLKOI Ta iHLIMX €BPONENCHKMX MOB. JlaTuHCbka MoBa hopMye y 3000yBadiB BULLOT OCBITK
(haxoBi KOMNETEHTHOCTI LLIOAI0 BMiHHSI BUKOPUCTOBYBATM Y NPOECIHIN AiSNbHOCTI 3HaHHS NPO MOBY SIK 0COBNMBY 3HAKOBY
cucTemy, it npupoay, PyHKLiT; pO3LUMPIOE CBITOrMSA, CNPUSIE PO3BUTKY HAYKOBOIO MiAX0A4Y 40 BUBYEHHS Cy4YacHMX MOB, Aa€
3HaHHS 3 iCTOPIi Ta KynbTypy aHTUYHOrO CBiTY. BogHouac, hopmMye NpakTUYHi HABUKN rpaMaTUyYHOro aHanidy naTMHOMOB-
HUX TEKCTIB; €eTMMOOri4YHOro aHanisy NnaTMHCbKUX TEPMIHIB, YMIHHA MOSCHUTK MOBHI SBULLA, YnTaTh (Nepeknagati) opuri-
HanbHi @HTUYHI Ta Mi3HiLi NiTepaTypHi NATUHCbKI TBOPW, afanToBaHi NaTMHOMOBHI TEKCTM Mid)OMNOriYHOro Ta iCTOPUYHOIO
3MICTY, 3aCBOEHHS KpUMaTUX BUPasiB.

[HocnigXeHo, Wo NaTUHCbLKI 3an03NYeHHs € OAHIEI i3 HANYNCINIEHHILUUX rPYN Y NEKCUYHOMY CKragi yCiX EBPONEnNCbKUX
MOB, LLO CBiAY1Tb MPO BaroMuii BMfIMB aHTUYHUX MOBHO-KYNLTYPHUX TpaauLii. OCHOBHI NPMYMHM 3aN03nYeHb — Lie Kymb-
TYPHE i CYCNifNIbHE XUTTS; LUNSXM 3aN03UYEHHS — OAMH 3 (haKTOPIB, L0 BU3HA4YaE ETUMOSIOTIYHIUIA acnekT NobyaoBM HOBUX
TEePMIiHiB. ICHye Uinun psag knacudikaLii 3ano3nyeHb, 3anexHo Bi acnekTy iX BUBYEHHS. Tak, 3a 30BHIiLLHIMW 03HaKaMu
iHLLOMOBHI 3aN03MYEHHS MOAINATLCA Ha: OHETUYHI, rpadiyHi, MOPGOMOriYHi, CTOBOTBOPYI, CUHTAKCUYHI, CEMAHTUYHI.
3a knacudikauieto C.B.[puHbOBa, roNnoBHYMM O3HAKamu SKOT € MIHMBICTUYHI Ta €KCTPaniHrBiCTUYHI (HEMOBHI) O3HaKM.
YKpaiHCbKO-MONbCbKi iICTOPUYHI B3AEMMUHUN TAKOX 3aNMLLMIN B MOBI FMMOOKUIA cnif. PaHHiI NEKCMYHI 3an03nYeHHs NaTuH
y repMaHCbKi MOBM YMOBHO Noginunu Ha Tpu nepiogn. Y XVI cToniTTi B aHrMincbky MoBy 6yno NpyBHECEHO 3HAYHY Kifb-
KICTb NTaTUHCBKOT NEKCUKU. XapaKTEPHO 0COBMMUBICTIO NATUHCBKMX 3ano3nyeHb TOT enoxu Byno HasiBHICTb 3HAYHOT Kiflb-
KOCTi NPMKMETHWKIB, AiECniB i, NOPIBHSAHO, HebGaraTo iMEeHHWKIB. TakuM YMHOM, CITOBHUKOBUIA CKMaa yKpaiHCbKOT Ta iHLWKX
€BPONENCbKNUX MOB MICTUTb BEMMKY KiflbKiCTb NEKCUYHUX 3ano3nyeHb, SKi eTMMOSOrNiYHO MOB’A3Y0TLCA i3 NAaTUHCHKO
MOBOIO.

Knto4yoBi cnoBa: NniHreicTM4Ha KOMMNETEHTHICTb, NaTUHCbKa MOBA, JIEKCUYHI 3an03nYeHHs, eTMMONOris, ginonoris.

The article highlights the issue of the linguistic and intercultural competence formation in teaching of the future linguists
on the basis of Latin and other European languages. For higher education seekers the Latin language forms the main
needed competences, the knowledge of the language as a main symbol system, its function and nature. It broadens
the mind, helps to develop the scientific approach in learning of modern languages, it gives the knowledge of the ancient
world, its history and culture. At the same time the Latin language forms the practical skills of the grammar analysis
of the Latin texts, the skills of the etymological analysis of the Latin terms, the ability to explain the linguistic phenomena.
It helps to read and translate the original Literature of Antiquity and the Late Latin literature, the adapted Latin texts with
mythological and historical context, to learn idiomatic expressions better.

It has been studied that Latin derived words are the biggest group in the lexicon of all European languages. This
indicates the main influence of the antiquity language and culture traditions. The main reasons of Latin borrowing are
social and cultural life. The ways of borrowing are one